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Dil öğretimi; çeşitli yönleri, değişik 

ya da özdeş bakış açılarıyla, önceki yıllarda 

“DİL ÖĞRETİMİ © olduğu gibi bugün de üzerinde durulan, gün- 
2 celliğini koruyan bir konu durumundadır. 
ÖZEL SAYISI” Bu nedenle Türk Dili dergisinin bu sayısı 


Ni ; dil öğretimine ayrıldı. 
ÜZERİNE “Dil Öğretimi Özel Sayıs”*nda ko- 


nuyla ilgili sorunlar, gözlemler, öneriler; 
kuramsal ve uygulamalı çalışmalar bulun- 
makta; konular, “dil öğretimi”, “Türkçe 
öğretimi” ve “yabancı dil öğretimi” alan- 
larını kuşatan bir çerçeve içinde verilmek- 
tedir. İlk bölüm, bildirişim işlevi, alan kay- 
ramı ve terim öğretimiyle dilbilimin dil 
öğretimindeki yerini konu alan genel nite- 
likli yazılardan oluşuyor. Bunu “Türkçe 
Öğretimi” ve “Yabancı Dil Öğretimi” baş- 
lıklı bölümler izlemektedir. 


“Türkçe Öğretimi” bölümü, yazıların 
çok belirgin özellikleri göz önünde bulun- 
durularak ikiye ayrılmıştır: “A/Anadili Ola- 
rak Türkçe Öğretimi” ve “B/Yabancı Dil 
Olarak Türkçe Öğretimi”. Bunlardan ilkin- 
de, okulla birlikte düzenli olarak öğretilme- 
ye başlanan Türkçenin anadili olarak öğre- 
timiyle ilgili yazılara yer verilmiştir. Bilin- 

diği gibi Türkçe öğretimi tüm öğretim basamaklarında yinelenmekte, günü- 
müzde yükseköğretim izlencelerinde de yer almakta, ancak — anadilinin 
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doğru dürüst kullanılması anlamında — istenilen amaca bir türlü ulaşılama- 
maktadır. İkinci alt bölümde ise Türkçenin yabancı dil olarak öğretimiyle 
ilgili sorunları, gözlemleri içeren yazılar yer almıştır. 

Özel sayının yabancı dil öğretimine ayrılan bölümünde, yabancı dil 
öğretimiyle ilgili çeşitli sorunları, saptamaları, gözlemleri ve önerileri içeren 
yazılar bir araya getirilmiştir. Bu bölümde ayrıca Federal Almanya'daki 
Türk gençlerinin dil sorunlarıyla ilgili bir yazıya da yer verilmiştir. 

Dil öğretimi alanında. çalışacaklara yol göstermek amacıyla ikinci ve 
üçüncü bölümlere birer kaynakça eklenmesinde yarar görülmüştür. 

Yoğun bir çalışmanın ürünü de olsa “Dil Öğretimi Özel Sayıs*nn 
- yetkin olmadığının bilincindeyiz. Ancak, konuyla ilgilenenlere, ilgilenecek 
olanlara çeşitli bakış açılarından yapılan değerlendirmeleri bir arada suna- 
bildiğimiz için mutluyuz. 


Yazı KURULU 


Dil 
Ö öretimi' 


Üzerine 


BİLDİRİŞİM İŞLEVİ, ALAN 
KAVRAMI VE TERİM 
ÖĞRETİMİ 


BERKE VARDAR 


Dilbilim ilkelerinin yararcıl bir 
anlayışla değerlendirilerek başta ya- 
bancı dil ve anadili öğretimi olmak 
üzere, çeşitli alanlarda yöntemli bi- 
çimde uygulamaya, kılgıya dönük 
bir açıdan ele alınması uygulamalı 
dilbilimin temelini oluşturmuş, dil- 
bilim dışında daha birçok bilim 
dalının, örneğin toplumbilim, ruh- 
bilim, insanbilim, eğitbilim, uygula- 
yımbilim, vb.nin katkısı ise söz ko- 
nusu etkinliğin günümüzde dallar- 
arası bir nitelik kazanmasına yol aç- 
mışür. Uygulamalı dilbilimde “kul- 
lanılabilirlik”, neredeyse dilbilimsel 
değerlendirme ve geçerlik ölçütleri 
arasına girmiş bulunuyor. Çeşitli 
kuramsal yaklaşımların uygulama 
düzleminde de karşılığını bulmak, 
bunları şu ya da bu yönden uygula- 
mada sınamak artık olağan sayılıyor, 

Güncelliğini sürdüren, kimi yön- 
leri ivedi çözümler bekleyen dil öğ- 
retimi dışında, dil düzenlemesi, çeviri 
ve terim çalışmalarının birçok açıdan 
söz konusu alanı yakından ilgilendi- 
ren konular ârasında yer aldığı söy- 
lenebilir. Uygulayımbilimin sunduğu 
yeni olanaklar, türlü araç ve gereç“ 
lerden yararlanılmasını sağlayan el- 
verişli .koşullar çeşitli düzlemlerde 
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hızlı bir gelişmeyi olamaklı kılan etkenler arasındadır. Dilbilimin değişik 
alanlarında ve öbür insanbilimlerinin çeşitli dallarında uzmanlaşmış araş- 
tırmacı ve uygulamacıların el ele vermesiyle, uygulamalı dilbilim giderek 
daha geçerli çözümlere ulaşmaktadır. 


Dilbilimin ilke ve bulgularından yararlanarak değişik alanlarda bil- 
dirişimi daha iyi ve elverişli koşullarda gerçekleştirmeye katkıda bulunmayı, 
çeşitli durumlarda kendini duyuran bildirişimsel gereksinimleri karşıla- 
mayı amaçlayan uygulamalı dilbilimin en belirgin konuları kuşkusuz 
- yukarda da belirtildiği gibi — dil öğretimine yönelik inceleme ve araştır- 
malarla dil düzenlemesi çalışmalarıdır. Dil düzenlemesiyle ilgili etkinlik- 
lerde, doğrudan doğruya dil dizgesine dönük yenileme, güncelleştirme, 
varsıllaştırma, vb. çabalarının yanı sıra ikincil nitelikli bir dizge olarak 
görülen yazıya ilişkin yaratım, uyarlama ya da ölçünleme girişimleri önde 
gelmektedir. Kimi terimsel ve terimbilimsel yaklaşımlar da birçok ülkede, 
bu arada yurdumuzda dilbilimsel uygulamanın önemli bir boyutunu oluş- 
turmaktadır. Dil öğretimi ise, hem anadiline, hem de yabancı dillere ilişkin 
olarak kime, neyin, nasıl ve niçin öğretileceğini belirlemeye yönelik çalış- 
malarla daha da güçlenmiş olarak atılımlarını sürdürmektedir. 


Değinilen alanların tümünde de uygulamalı dilbilim sürekli biçimde 
bildirişimi kolaylaştırmayı ya da belli toplumsal ekinsel bağlamlarda doğal 
olarak kullanılan dil dizgelerinin başka bağlamlardaki bireylerce de edi- 
nilmesini sağlamayı, sonuca götüren yolu kısaltmayı amaçlayan, bir araç 
niteliği taşımaktadır. Ele alınan sorunlar son çözümlemede bildirişim 
olgusunda odaklaşmaktadır. Bu da çok doğaldır. ve çağdaş işlevsel dil- 
bilimin özenle vurguladığı dilin birincil işlevine ağırlık verilmesi anlamına 
gelmektedir. Gerçekten de dil, her şeyden önce bildirişim sağlayan bir ya- 
- pıdır. Deneyimlerin çözümlenerek, dilden dile belli oranlarda değişen 

biçimlere bürünerek iletilmesini, bir başka deyişle dilin işlemesini sağ- 
layan yapı, sesbirimlerle bunların çeşitli özelliklerinin sözlüksel ve dilbil- 
gisel birimleri üretmesi, bunların da sözcelere dönüşerek belli bir durumda 
bildirişimin sağlanmasıyla özdeşleşen sürece, içerdiği birim ve kurallarla 
yön veren bir düzenek niteliği taşır. Her dil bu özellikleri taşıdığından, 
yabancı dil öğretiminin de dilbilimin genel ilkelerinden eikin biçimde ya- 
rarlanması, izlencelerin bu özellikler göz önünde tutularak tasarlanması 
en gerçekçi yaklaşım sayılmıştır. Dilin sesbilimsel ve biçimbilimsel-söz- 
dizimsel kesimlerinde olduğu gibi sözlüksel boyutunda da yeni yöntemlerin 
öngördüğü aşamalı öğretim, özellikle ilk düzeylere ilişkin uygulamalarda 
çok başarılı sonuçlar vermiştir. Yaygın Batı dilleriyle ilgili çalışmalarda 
sıklık ve durumsallık kavramları, sözlüksel birimlerin, geniş kapsamlı soruş- 
turu ve taramalarla belirlenerek bildirişimsel önemlerine göre sıralanma- 
, Tarını ve en sık rastlanan, en durumsal nitelikli olan birimlerin öğrencilere 
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öncelikle öğretilmesini sağlamıştır. Bildirişim yeteneğinin geliştirilmesi 
giderek daha da önem kazanmakta, ruhdilbilim, toplumdilbilim, söz edim- 
leri ve sözceleme kuramları işlevsel yaklaşımlar aracılığıyla gereksinimlere 
daha uygun düşen yöntemler tasarlanmasına etkin katkılarda bulunmak- 
tadır. Özellikle işlevselcilik, dilbilimsel çözümlemeyi bireylerin belli durum- 
lardaki ve çeşitli amaçlara dönük gerçek. davranışlarından soyutiamamasıyla 
sözlüksel boyuta ilişkin öğretime de yardımcı olabilecek, bildirişim işlevine 
öncelik tanıyan örnekler sunmaktadır. ? 

Sözlüksel birimlerin edinimi için öngörülen alıştırmalarla, dilin bil- 
dirişim sağlayan bir yapı olduğu gerçeğinden kalkan yöntembilimciler 
yapısal özelliklerin sözlük kesiminde de egemen bir işlev üstlendiğini be- 
lirleyen dilbilimden esinlenerek bu düzlemdeki “çeşitli ilişkilerin kavran- 
masını sağlamak” amacıyla son derece usçul uygulamalara yönelmişlerdir. 
Örneğin, Fransızca öğretiminde, “karşıt”, “karşıt bakışımlı”, “tümleyici”, 
“anlamdaş” sözlüksel birimlerle “bileşik” ve “türev” nitelikli öğelere ağırlık 
veren çalışmalar bu alandaki öğretime yapısal bir görünüm kazandırmış 
ve etkin uygulama koşulları yaratmıştır.3 Yalnızca belli bağlamlarda, 
durumlarda kullanıma olasılığı bulunan durumsal birimler öğretimin 
daha ileri aşamalarında özel bir önem taşır, çeşitli ilgi alanlarının ya da 
izleklerin işlevsel nedenlerle ve gereksinimlerle bağlantılı olarak göz önünde 
tutulması zorunlu olur. Bu nedenle, öğrencilerin belli bir düzeye ulaşma- 
sından sonra, güdülen amaçlara uygun olarak sözlüksel öğretimin de belli 
alanlara ağırlık verilerek yönlendirilmesi gerekir. Çünkü ortak “birincil 
yapılar” düzlemi aşılmış, “ikincil yapılar” düzlemine ulaşılmıştır.* Yazılı 
bildirişimi de kapsayan, kimi durumlarda belli oranda yazılı bildirişimden 
kaynaklanan kendine özgü sözlü bir bildirişim düzeyi içeren alanlara 
geçilir. İlk düzeylerdeki salt sıklık kavramının yerini burada görece sıklık 
kavramının aldığı, bildirişim bağlamının ya da bildirişimsel izleğin türüne 
göre kimi durumsâl birimlerin en sık rastlanan birimler biçiminde ortaya 
çıktığı görülür. Özellikle çeşitli uzmanlık dallarında, bilimsel ve uygula- 
yımsal alanlarda bu durumla karşılaşılır. Bu koşullarda, işlevsel bir 
bildirişim edincinin kazanılması, sözlüksel boyutla ilgili çalışmaların doğal 
uzantısında yer alan özgül bir terimsel öğretimi zorunlu kılar ve terim- 
bilimin katkılarından yararlanılmasını gerektirir. Bu düzlem, çok amaçlı 
öğretim tasarılarının en belirgin gerçekleşme düzlemi sayılabilir. Yabancı 


1 bak. E. Öztokat. “Yabancı Dilde Sözcük Öğretimi”, Dilbilim 1, 1977. 

* Bu konudaki son saptamalar için bak. J.-1. Chiss, “Linguistigue et Pâdagogie du Français: 
la Formation des Enseignants Face â la Double Crise”, Zangue Française, 55, 1982, not 14. 

3 bak, E. Öztokat ve O. Senemoğlu. “Yabancı Dil Öğretiminde Deneylik Kullanımı”, 
Dilbilim 1, 1976. 150. s. 

4 PE. Coseriu, “Structure Lexicale et Enseignement du Vocabulaire”, Les Thdories Lin- 
guistigues et Leurs Applications, ALDELA, 1967. 13. s. 
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dilde yazılı ve sözlü olarak anlama ve anlatma edincini belli oranda geliş- 
tirmiş olan kişilerin değişik amaçlara göre bildirişim becerilerini artırmak 
söz konusu olduğundan, sözlüksel terimsel boyutla ilgili etkinlikler çok 
değişik görünümlere bürünür. Onun için, sözlük bu evrede temel bir 
ortak bütün olarak değil, çok ayrı alanlara bölünen bir bütüncükler 
kümesi olarak görülmeli, izleksel belirleyimler aracılığıyla o bildirişim 
gereksinimlerine uygun düşen bir öğretime ağırlık verilmelidir. Söz konusu 
bütüncükleri, genel dildekinden çok daha yoğun biçimde dış gerçekliğin 
'ya da göndergesel evrenin yönlendirdiği yapılar olarak görmek ve dilsel 
alan kavramından öğretimde yöntemli olarak yararlanmak çok başarılı 
sonuçlara ulaşılmasını sağlayabilir. 

Değinilen kavram, sözlükbilim incelemelerine olduğu gibi, özellikle 
sözlüksel boyutun ileri aşamalarına ve terimsel düzleme ilişkin öğretim 
etkinliklerine de ışık tutabilir. Kimi görgül yaklaşımlarda, adı anılmadan 
yer yer kullanılan dilsel alan kavramından gereğince ve yeterince yararla- 
nılması, alan kuramının kuşatıcı biçimde bu düzlemde de uygulamaya yön 
vermesi verimin artmasını sağlayabilir. 

Kavramsal bir alanın dilsel karşılığı olan sözlüksel ya da terimsel 
alan, sözlüksel ya da terimsel nitelikli birimlerle bunların kurdukları ba- 
gıntılardan oluşur. Birimlerin içerik düzlemi de anlamsal alanı oluşturur. 
Sözlüksel ya da terimsel göstergelerin bağıntıları özgül bir değerler dizge- 

.sidir; anlamsal alanda ise anlambirimciklerin örgütleniş ve eklemlenişi 
söz konusudur. Anlambirimleri, içerdikleri anlambirimcikler belli bir kav- 
ramsal ya da göndergesel alana bağlarken bunların aynı düzeydeki birim- 
lerle ilişkileri değerlerini ortaya koyar. İşte, sözlüksel yapıların anlamsal 
kesimini bu türden olgular belirler. Ancak salt terimsel nitelikli birimlerin 
nesnel ölçütlere çok daha açık olduğu, gerçek nesnelerin özelliklerinden 
kaynaklanan öğeler içerdikleri unutulmamalıdır. Öte yandan, bu kesimdeki 
bütüncüklerin, hangi dil söz konusu olursa olsun, hem genellikle dar Çev- 
relerin dişma taşmadıkları, hem de uzmanlık dallarında, bilimsel ve uygu- 
Tayımsal alanlarda belli bir düzeye ulaşmış toplumların tümünde de geçerli 
olduklarından içerik açısından uluslararası nitelik taşıdıkları gözlemlen- 
melidir. Genel sözlüksel yapıdakinden değişiktir durum burada; dilden 
dile görülen ayrımlar ilkece salt gösterenleri ilgilendirir. Değişimler de 
© bilim ve uygulayım alanındaki değişimden kaynaklanır. Çünkü değinilen 
söylem evrenlerini tanımlayan başlıca olgu, çeşitli dalların belli bir aşamada 
içerdiği alanlar, daha doğrusu alt alanlardır. Öğeler ayırıcı özelliklerini, 
genel dildekinden daha dolaysız biçimde gerçeklikten alır, bu özellikler 
aracılığıyla bağıntılar kurar, kendine özgü bir yapı oluşturur. Bu türlü 


8 Bu konuda bak. B. Vardar. “Sözlüksel Yapılar ve Yöntem Sorunları”, Macit Gökberk 
Armağanı, Ankara, Türk Dil Kurumu, 1983, 
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söylem evrenlerinde birimler (terimler) ilkece tek göndergeli olduğundan, . 
yapılaştırma işlemleri de — genel dilin gerektirdiği işlemlere oranla — daha 
yalındır. Eşanlamlılığın da salt düzanlamsal boyutu ilgilendirdiği ve bir 
eşgöndergelilik olarak ortaya çıktığı söylenebilir. © Her dilin ortak sözlüksel 
kesimlerinde gerçekliği kendine özgü biçimde bölümlemesine karşın, bu 
söylem evrenlerinde, bilimsel uygulayımsal gerçeklik dilden dile içerik açı- 
smdan değişmeden terimleştirilerek yansıtılır. Bir başka deyişle, anlam- 
birimcik ve anlamsal alan özdeşliği kurulur diller arasında, Dilbilim te- 
rimlerinden bir örnek vermek gerekirse, bu bilimin belli bir altsöylem 
düzleminde Türkçe anlambirim hangi ayırıcı özellikleri içeriyorsa, Fransızca 
monöme de o özellikleri içerir; amlambirimin sözlükbirim ve biçimbirim. 
terimleriyle kurduğu içerme ilişkisi, monöme ile /exâme ve morphâme terim- 
leri arasında da gözlemlenir. Öte yandan, amlambirimin sesbirime göre 
konumu ne ise, mongme'in de phondme'e göre konumu odur.” Birimlerin 
değerleri arasında da, içerdikleri özellikler arasında da dilden dile değişen 
ayrımlarla karşılaşılmaz. Öte yandan, bütün terimsel alanlarda ad ula- 
mının egemen olduğu ve başlıca odak noktalarını ad özellikli öğelerin 
oluşturduğu, dilden dile aktarım ya da geçişlerde ulamsal değişimlerin 
pek söz konusu olmadığı unutulmamalıdır. . 


Belli bir uzmanlık dalında anadili aracılığıyla edinilen bilimsel, uygu- 
layımsal bilgilerin yabancı dilin o daldaki öğrenim ve kullanımına etkin 
katkılarda bulunduğunu da burada belirtmek gerekir. Gerçekten .de, bu 
tür bağlamlarda terimsel alanlar söylemde de, dizgede de seçkin bir yer 
tuttuğundan, anadilinde edinilen bilgi, bir başka deyişle terimsel alanlar, 
yabancı dilin aynı düzeyde yer alan terimsel yapısını edinmeyi de etkin 
biçimde destekler. Onun için, bu aşamada yerine getirilecek işlemler, dil- 
sel alan kavramından yararlanarak, belli bir kavramsal alanının karşılığı 
olan terimsel alanın gösterenlerini, var olan gösterilenlerden (anlamsal 
alandan) kalkarak belirlemek ve gösterensel boşlukları doldurmakla öz- 
deşleşir. 


“ Genel olarak bilimsel ve uygulayımsal terimler konusunda bak. özellikle L. Guilbert. 
“La Specificitâ du terme Scientifigue et Technigue”, Langue Française, 17, 1973. 
7 Bu terimler için bak. Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü. Ankara, Türk Dil Kurumu, 
1980. i i 


DİLBİLİMİNİN DİL ÖĞRETİMİNDEKİ YERİ 


SABAHAT SANSA TURA 


Dil insan iletişimini sağlayan bir dizgedir. Dizge terimi dilin kurallı 
bir olgu olduğunu belirtir. Dilsel dizge iki düzeyli bir özellik. taşır. Bu ikili 
özellik dili oluşturan anlamlar ak dizgesi ve sesler alt dizgesinden ileri 
gelir. 


| ANLAMLAR | 


| 
| SESLER 


Bu alt dizgelerden ilki ansal, diğeri fizikseldir. Gözlemlenebilen yalnızca 
sesler alt dizgesidir. Bu nedenle Sesler alt dizgesiyle daha çok ilgilenilmiş, 
“daha ayrıntılı incelenmiştir. Anlamlar alt dizgesiyle ilgili araştırmalar son 
yıllarda giderek yoğunluk kazanmaktadır. 

Dilsel dizgenin iki alt düzeyini birbirine bağlayan kuralları daha geniş 
kapsamlı bir biçimde açıklayabilmek için, dil genellikle üç anabileşene 
ayrılır. i 


ANLAMBİLİMSEL 


| SÖZDİZİMSEL | 


SESBİLİMSEL | 


İlk bileşen anlambirimlerini, birimlerin karşılıklı bağıntılarını, anlam 
, kurallarını kapsar. İkinci bileşen anlamlı birimlerin dizim ve dönüşüm 
kurallarını, yapılarını, bu yapıların anlam 'bileşeniyle bağıntılarını içerir. 
Son bileşen de dilin sesçil yapısını, birimlerini, birimlerin birlikte olma, 
bağlanma kurallarını kapsar. Bileşenler arasındaki ilişki iki yönlüdür. Bu 
bileşenlere, üçüyle de bağıntılı olarak, dilin işlevlerini, bu işlevlere ilişkin 
kuralları ve konuşma ilksavlarını inceleyen edimsel bileşeni de eklersek 
dilin karmaşık yapısını daha açık belirtmiş oluruz. 

Dilbilimci, dil dediğimiz bu çok yönlü olgunun doğasını anlamaya, 
dilin fiziksel, ruhsal ve toplumsal niteliklerini açıklamaya çalışır; kuramlar 
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ve modeller geliştirir. Bunu yaparken de felsefe, insanbilim, dahası mate- 
matik gibi bilim dallarından yararlanır. Aslında bu ilişki karşılıklıdır. 
Dil olgusuyla yalnızca dilbilimciler ilgilenmezler. Felsefeciler, insanbilim- 
ciler, ruhbilimciler, toplumbilimciler ve dil öğretimiyle uğraşanlar da dille 
ilgilenmişlerdir; ilgilenmektedirler. Bu bağlar, değişen ilgilere ve bir bilim 
dalının diğeri üzerindeki etkisine koşut olarak, kimileyin artmış, kimileyin 
azalmıştır; ancak hiç kesilmemiştir. Örneğin, son yıllarda bir yandan dil- 
bilim ve toplumbilim, bir yandan da dilbilim ve ruhbilim arasındaki ilişki 
gittikçe yoğunluk kazanmakta; bu ilişki de dil öğretimine yansımaktadır. 

Dilbilimcilerle ruhbilimcilerin paylaştıkları ilgi, dilin insan özelliklerin- 
den, dilin salt insana özgü ve sahip olduğu en yaratıcı dizge olmasından, 
anadili ediniminden kaynaklanmaktadır.! Dillerin kimi evrensel kısıtla- 
maları paylaştıkları görülür. Dilbilim bunların neler olduğunu açıklamaya 
çalışırken. ruhbilim bu kısıtlamaların kökenini, nedenini araştırır. Anadili 
ediniminde içinde doğup büyüdükleri çevre ve koşullar ne denli ayrı olursa 
olsun çocukların dilleri aynı süreçlerden geçerek öğrendikleri görülür. 
Böyle tümel bir öğrenme işlemi doğal olarak hem dilbilimcilerin hem de 
ruhbilimcilerin ilgisini çekmektedir. Ruhbilimciler genel olarak tüm insan 
davranışını, dilbilimciler de özel olarak dilsel davranışı anlamak ve açık- 
lamak için dil olgusuyla ilgilenirler. 

Dilbilimcilerin araştırdıkları konular insan dilinin ne olduğu, doğası, 
nasıl öğrenildiği, insanın yaşamında ve çevresinde ne rol oynadığı gibi 
konularla yabancı dil öğrenimi ve öğretimi konularıdır ve bugün bu konu- 
lar üzerine oldukça bilgi vardır. Yabancı dil öğretimi dilbilimsel bilginin 
öğretime uygulandığı bir etkinlik? olduğundan dil öğretimiyle uğraşanlar 
dilin ne olduğunu açıklamaya çalışan çağdaş dilbilgisi kuramlarının ayrıntı- 
larını bilmekle kalmayıp, dilbilim araştırmalarını yönlendiren, değişik öğ- 
retim yöntemlerinin, dil programlarının, ders araç gereçlerinin ortaya çıkma- 
sına yol açan temel felsefeyi de anlamak zorundadırlar. Bu temel felsefeyi 
kuramsal dilbilim, ruhbilim ve toplumbilimdeki araştırma, yöntem ve bul- 
gular ile eğitimdeki akımlar oluşturur. Örneğin, kuram ve yöntem açısından 
ruhbilim ile dilbilim arasında yıllardır süregelen ve yabancı dil öğretimine 
de yansıyan sıkı bir ilişki söz konusudur. 

Aşağıdaki çizelge bir yandan ruhbilim ve dilbilim arasındaki sıkı 
ilişkiyi, bir yandan da yabancı dil öğretiminin kuramsal temellerini göster- 
mektedir. Çizelgede görüldüğü gibi, ruhbilim ve dilbilim çok ayrı iki di- 
siplin değildir. Çağdaş dilbilim ve ruhbilim araştırmaları bu iki disiplinin 
felsefeleri ve yaklaşımları arasında ilgi çekici benzerlikler, koşutluklar 


1 Dilin ikili özelliği ve dilsel yaratıcılık için bakınız. Wardhaugh, 1976. 8-12, ss. 
 Chastain, 1976. 137-139. ss. (Bu yazıda “yabancı dil öğretimi” deyimi ikinci dil öğreti- 
mini de kapsamak üzere kullanılmaktadır.) 
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göstermekte; ikisinde de ilginç ve ilgili olaylar yer almaktadır. Bunlar da 
yabancı dil öğretiminin eğitimsel temellerini oluşturmaktadır. Bu nedenle, 
yabancı dil öğretimine bilimsel yaklaşım ruhbilim ve dilbilimde yapılan 
araştırmaları ve gelişmeleri izlemeyi zorunlu Kılar, 

Çizelgedeki ilk akım XX. yüzyılın ilk yarısında egemen olan davranışçı 
kuram evresi, diğer akın da ikinci yarısında egemen olan bilişsel kuram 
evresidir. İlk evreyle ilgili olarak, XIX. yüzyılın sonu ile XX. yüzyılın 
başlarında ruhbilim kendisini felsefe ve fizyolojiden soyutlar; bağımsız 
bir disiplin olur. Çalışmalar insan davranışı, 


Dilbilimsel - Ruhbilimsel Koşutlar ? 


Ruhbilim Dilbilim Ayırıcı 
Akımı Akımı Nitelikler 


Yineleme ve pekiştirme 
Öğrenme, koşullanma 
Herkesçe gözlemlenebilen 
Yapısal tepkiler 
Yeni davranışçılık Görgücülük 
Uyaran-Karşılık Betimsel : Bilimsel Yöntem 
Edim 
Yüzeysel yapı 


Sana?” 


Betimleme - “ne 


Davranışçılık 


Çözümleme ve içgörü 
Edinti, doğallık 
Bilişsel Üretici e Silen 
Ansalcılık, sezgi 
Edinç 

Derin yapı 

Açıklama - “neden” 


Süreç Dönüşümsel 


özellikle insanın öğrenmesi üzerinde yoğunlaşır. Sırasıyla yapısalcılar, 
işlevselciler ve daha sonra davranışçılar insan davranışını ve ansal süreçleri 
açıklamaya çalışırlar. Mutlak bir bilimsellik adına, salt gözlemlenebilen 
olay ve olgularla ilgilenirler. Davranışçılara. göre, ruhbilimsel araştırmaların 
“nesnel bir biçimde betimlenmesine ancak ve ancak gözlemlenebilen, belirtik 
davranışlar temel olabilirdi. Bu ilk evre davranış kuramları giderek uyaran 


3 Çizelge için bakınız. Brown, 1980. 13. 5, 
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“karşılık dediğimiz koşullandırma kuramlarına yol açtı. İnsan öğrenmesini 
salt koşullanma olarak değerlendiren davranışçı, düzenekçi öğrenme kuram- 
ları öğrenmenin tek ve temel ilkesi oldu; bu akım çabuk yayıldı. Skinner'in 
yeni davranışçılık adı verilen, genelinde hayvan davranışına dayalı uyaran 
“karşılık kuramı. * bu alanda çok etkileyici oldu. Öğrenme olgusu öğrenime 
düzenekçi bir yaklaşım olan uyarımsız koşullandırmalarla açıklanmaya 
çalışıldı. Skinner'in uyarımsız davranış kuramına göre, dış etkenler uyaranı 
seçer ve amaçlanan davranış koşullandırılıncaya kadar karşılıkları pekiştirilir. 
Bu anlamda öğrenme organizmanın davranışı üzerinde işleyen ve onu 
biçimlendiren dış etkenler sonucudur. Gerekli, uygun pekiştirme yapılarak 
davranışlar değiştirilebilir ya da istenen her davranış sağlanabilir. Davra- 
nışsal ruhbilim akımı 1920'lerden 1950'lere ve 1960'lara, bilişsel ruhbilim 
akımı yaygınlık kazanana değin sürmüştür. 

Yapısalcılığın ve davranışçılığın dil öğretimine yansımasında ve yayıl- 
masında Bloomfield'in rolü büyüktür.* Bloomfield bir yandan yazısız 
Kızılderili dillerini incelerken bir yandan da yabancı dil öğretimiyle ya- 
kından ilgilenmiş; o zamanlar yaygın olan, yazılı dile dayalı dilbilgisi 
çeviri uygulamalarını eleştirmiş; bunların bir yabancı dil öğretme yöntemi 
olamayacağını savunmuştur. Yazısız Kızılderili dillerini öğrenme ve be- 
ümleme uğraşları sürecinde edindikleri deneyimler ve gözlemler o Sıralar 
yayılmakta olan deneysel ve davranışsal ruhbilimin yoğun etkisinde kalan 
Bloomfield ve arkadaşlarını yabancı dil öğretimine usçu yaklaşımlardan 
tümüyle koparmış; işitsel-sözsel dediğimiz davranışçı yaklaşımların başla- 
masına yol açmıştır. Böylece dilin öncelikle sözsel bir davranış olduğu, 
bu davranışın sözlü uyaran-karşılık koşullanmasının bir sonucu olarak 
kazanıldığı görüşü,' deneysel ruhbilim ve betimsel dilbilim işitsel-sözsel 
yabancı dil öğretimi yönteminin temelini oluşturmuş. oldu. Yeni yöntem * 
kısa zamanda yayılarak dilbilgisi çeviri yönteminin yerini aldı; etkisi son 
- yıllara kadar da sürdü. i 

İşitsel-sözsel dil öğretimi yöntemi uyaran-kaışılık öğrenme kuramına 
dayanır. Anlama, anlamaya pek az yer veren uzun süreli, düzenekçi ve * 
genellikle sözlü dil alıştırmaları, yansılama, ezberleme, yineleme ve pekiştir- 
meye dayalı aşırı öğrenme etkinlikleri koşullandırma davranış kuramından 
kaynaklanır. © Yöntemin amacı dil öğrenende sözlü ya da yazılı uyaranlara 


4 Başlıca dört öğrenme kuramı vardır. Her biri yabancı dil öğretimini etkilemiştir. Bunlar 
sırasıyla klasik davranışçılık, yeni davranışçılık, bilişselcilik ve insancı ruhbilim kuramıdır. Skin- 
ner'in Verbal Behavior adlı yapıtı yeni davranışçılık dediğimiz akımı başlatmış; dil öğrenimi ve 
öğretimi ilkelerini uzun süre etkilemiştir. Skinner'e göre dil sözlü bir uyarımsız davranıştır. Bilgi 
için bakınız. Skinner, 1957. 

5 Chastain, 1976. 107. &. 

8 İşitsel-sözsel yöntemin temel ilkeleri, ders araç gereçleri için bakınız. Chastain, 1-8; 109-112; 
126-127. ss. 
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önceden düşünmeden, “otomatik” karşılıklar verebilecek düzeyde, anadili 
gibi yetenekler geliştirmektir. i i 

Betimsel dilbilimciler yalnız yabancı dil öğretimi alanında değil, anadili 
edinimi ve yabancı dil öğrenimi alanlarında da davranışsal ruhbilimcilerin 
öğrenme kuramlarının çok etkisinde kaldılar. Ancak, betimsel dilbilim 
kuramının ve işitsel-sözsel yöntemin en başat olduğu 1950'lerde bunların 
dille ve öğrenmeyle ilgili görüşlerine karşı çıkan yeni akımlar başladı. Bu 
akımlar bilişsel ruhbilim kuramlarından kaynaklanmaktaydı. 

Bilişsel ruhbilimciler öncelikle öğretim tekniklerinin dayandığı uyaran 
-karşılık öğrenme kuramını tartışmaya başladılar. Matematiksel, nevro- 
fizyolojik ve bilgi işlemsel modellere dayalı öğrenme kuramlarının giderek 
yaygınlaşması ruhbilimcileri davranışsal öğrenme kuramlarını yeniden 
gözden geçirmeye zorladı. Bu arada anadili edinimi üzerinde dizgeli olarak 
çalışılmaya başlandı. Anadili edinimine ilişkin yoğun ruhbilim ve dilbilim 
çalışmalarının nedeni dil denen bu çok yönlü dizgeyi kısa sürede rahatlıkla 
denetleyebilecek duruma gelmesi için her insanın geçtiği bilişsel ve duyuş- 
sal süreçleri anlamak; öğrenme olgusunu çözümlemektedir. 


Bu dönemde ruhbilimde davranışçılık kuramı yerini bilişselliğe bıra- 
kırken, dilbilimde yapısalcılık ve betimsel dilbilgisi kuramı da yerini Chomsky 
ile beliren ve az çok değişik doğrultularda günümüze dek gelen dönüşümr- . 
cülük ve üreticiliğe bırakmıştır. Ruhbilimde bilişsel, dilbilimde buna koşut 
olarak üretici - dönüşümsel kuramların gerçekleşmesi, ilgileri bu iki bilim 
dalına çevirmiştir. ” Bu evre içinde bilişsel ve üretici dil modellerinde büyük 
gelişmeler olmuş; değişik dillerin ediniminde, dil ediniminin tümel yön- 
lerini açıklamada büyük adımlar atılmıştır. Anadili edinimi alanındaki 
araştırmalar yabancı dil öğretimiyle uğraşanları anadili edinimi ile yabancı 
dil öğrenimi arasında benzerlikler, koşutluklar bulmak amacıyla, bu araş- 
tırmaların genel bulgularını incelemeye, dahası kimi yöntem ve tekniklerini 
anadili edinimi ilkelerine sığınarak savunmaya yöneltmiştir. Böylelikle 
anadili edinimine koşut olarak yabancı dil öğrenimi de ilgi çekmeye başlamış; 
öğrenimi etkileyen toplumsal, ruhsal, fizyolojik değişkenler araştırılarak 
yabancı dil öğrenimi kuramları geliştirilmeye çalışılmıştır. 

* Bütün bu araştırma ve çalışmalarda ruhbilim ve dilbilimdeki akımların 
gerek anadili edinimi gerek yabancı dil öğrenimi ve dolayısıyla yabancı dil 
öğretimi ilkelerine yansıdığını görürüz. Bu ilkelerin temelinde değişik doğ- 
rultuları ve uygulamaları ne olursa olsun ilk evrenin betimsel dilbilgisi 
modelinin dayandığı davranışçı kurama karşıt olarak, ikinci evrenin üre- 
tici-dönüşümsel dilbilgisi modelinin dayandığı bilişsel kuram vardır. Öğ- 
renme olayını çok değişik açıklayan kuramlardır bunlar. 


“7 Chastain, 1976. 133-138. ss. 
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Davranışçılara göre tüm öğrenme bir koşullanma; pekiştirme yoluyla 
yeni davranışlar edinme olduğundan anadili edinimi, dolayısıyla yabancı 
dil öğrenimi de, uyaranlara uygun karşılıkları aşırı öğrenmeden başka bir 
şey değildir. Skinner dilsel davranışı tümüyle uyarımsız bir koşullanma 
olarak açıklarken Chomsky'nin Skinner'e karşı çıktığını, bilişsel kuramı 
savunduğunu görürüz. Bugün artık pek az ruhbilimci ve dilbilimci Skinner'in 
düzenekçi dilsel davranış modelinin anadili edinimi olgusunu açıklamaya 
yeterli olduğu kanısındadır. 


Bilişsel kuram anadili edinimi gizemini çözebilmek için yüzeysel soru- 
larla yetinmeyip daha derin açıklamalar arayan usçu, üretici yaklaşımdır. 
Bu yaklaşım davranışçı: ruhbilim ve yapısalcı dilbilimce benimsenenden 
çok daha karmaşık bir dil anlayışını yansıtmaktadır. Bugün anadili edinimi 
araştırmalarını yönlendiren iki türlü üretici kuramdan söz edebiliriz. * İlkine 
“doğuştancı yaklaşım,” diğerine “bilişselci yaklaşım” denmektedir. Doğuş- 

. tancı yaklaşıma göre, dil edinimi doğal olarak belirlenmiştir. İnsan, Chom- 
sky'nin “dil edinimi düzeni” adını verdiği bir düzenle, dil öğrenmek 
üzere programlanmış olarak doğar.!? Lenneberg dile ilişkin algı yeti- 
lerinin insanda doğuştan, biyolojik olarak belirlenmiş olduğunu vurgular; 
dilin salt insanlara özgü bir olgu olduğunu açıklar; dil edinimini insan 
evriminin bir yönü olarak değerlendirir. Doğuştancılar daha çok edinçle 
ilgilidirler. i . 

Bilişselci yaklaşım, daha da derine inerek anadili edinimini ansal ve 
algısal genel öğrenme ilkelerine bağlar; soyut, biçimsel üretici kurallar 
yerine dilin işlevleriyle ilgilenerek bu işlevlere ilişkin kurallar oluşturmaya 
çalışır. Anadili edinimini genel insan gelişiminin bir görünümü, çevre Ve 


8 Chomsky'nin başlattığı üretici-dönüşümsel dilbilim akımı dile ve dil: öğrenimiyle ilgili 
yeni görüşler getirdi. Dilin ne olduğunu ve nasıl işlediğini açıklamak üzere kullanılan model- 
deki derin yapı - yüzeysel yapı, dönüşüm kavramları; değişik birim ve kurallı bileşenler; edinç 
-edim ayrımı; anlamsal ve sözdizimsel birlikte olma kuralları ve bunlar üzerindeki kısıtlamalar; 
dil tümelleri gibi ilginç ve önemli görüşler dil anlayışına yeni ve değişik boyutlar getirdi. Üretici 
-dönüşümsel dilbilim kuramının yabancı dil öğretimine etkisi için bakınız. Chastain, 1976. 
138-141. ss. . 
©  $ Anadili edinimi konusunda değişik üretici kuramlar için bakınız. Brown, 1980. 21-24. ss. 
Wardhaugh, 1976. 146-155. ss. 

1 Chomsky'nin “language acguisition device” (LAD) dediği dil edinimi düzeni için ba- 
kınız. Chomsky, 1965; MeNeil, 1970. i 

* Doğuştancılık görüşünün en ileri gelen savunucusu Lenneberg'dir. Dilin biyolojik te- 
melleriyle ilgili olan Lenneberg, dil ediniminin insanın yürümek gibi diğer etkinliklerine benzer 

- doğal bir etkinlik olduğu görüşündedir. Çocukların dili kendileri hazır olunca, belli bir düzene 
göre öğrendiklerini, bunun tipik olgunlaşma sürecinin normal bir koşutu olduğunu söyler. Geniş 
bilgi için bakınız. Lenneberg, 1965. 
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kendisiyle ilgili etkinliklerde bilişsel ve duygusal düzeyinin bir yönü olarak 
açıklar; öyle değerlendirir. Bilişselciler edinçten çok edimle ilgilidirler, 2 


Bilişselcilere göre öğrenme koşullanmanın tümüyle tersine algılama, 
değerlendirme, anıda tutma, bilme, anımsama, içselleme gibi temel etkinlik- 
lerle iç içe, anlamaya dayalı, devingen bir bilişsel süreçtir. Bilişsel süreç 
demek kişinin içsel işlemi demektir. Kişinin ansal ve duyuşsal yetileri öğrenme 
işleminde etkin bir görev alır; yeni bilgileri eski bilgilerin örüntüsü içine, 
bunlarla anlamlı bağlar kurarak .yerleştirir. Bağıntısız, yineleme-pekiş- 
tirme türü öğrenmenin tam karşıtıdır bu bağıntılı, bilişsel-anlamlı öğrenme 
türü, Bilişsel ruhbilimciler bu tür öğrenmede içsel süreçleri ve kişinin öğ- 
renme işlemindeki önemli devingen rolünü vurgularlar. Örneğin, bilişsel 
öğrenme kuramı ilkelerini, öğrenme türlerini ve öğrenme stratejilerini açık- 
larken, Ausubel'in kişinin kendi bilişsel gelişimi ve öğrenme sürecine olan 
katkısına büyük önem verdiğini görürüz. 5 Ausubel'e göre, öğrenme 
stratejileri kişinin içsel süreçlerini yansıtır; asıl olan öğrenme türü anlamlı 
öğrenmedir; yinelemeli öğrenme ancak kısa sürede yararlı olabilir; bağın- 
tısız Öğrenme olduğundan uzun sürede yararlı olamaz. Ausubel'in, bu ve 
buna benzer görüşleri eğitimciler gibi yabancı dil öğrenimi ve öğretimi 
ilkelerini de çok etkilemiştir. 


'Dilbilime gelince, üretici-dönüşümsel dilbilgisi kuramı genelinde dil 
çözümlemesine tümdengelimsel, usçu bir yaklaşımdır. Tümce düzeyinde 
olup soyut ve biçimseldir. Dilin bilişsel yapısını, dil tümellerini araştırmaya 
yöneliktir. Edinç-edim, derin yapı-yüzeysel yapı gibi karşıt kavramlar ve 
sözdizimsel bileşen, anlamsal bileşen gibi sıradüzensel yapılar yordamıyla 
dil olgusunu, salt nesnel gözlem yerine, araştırma ve açıklamalara içgörü 
ve sezginin girmesini sağlayarak çözümlemeye uğraşır. Başlangıçta dönü- 
şümsel dilbilgisi olarak beliren bu bilişsel kuram, giderek üretici anlambilim 
ve söz edimi kuramları doğrultusunda gelişmiştir. 1970'lerden sonra işlev- 
selcilik akımının ağırlık kazanmasıyla edimbilime ilişkin araştırmaların 
yoğunlaştığını görüyoruz. Dilbilimciler artık dilin iletişimsel işlevleri, 
bunların anlamları ve yorumları, uygunluk ve geçerlilik koşulları, bireysel 
ve toplumsal biçemleriyle ilgilenmekte; iletişim olaylarının temel ilkelerini 
saptamaya çalışmaktadırlar. Artık tümce düzeyindeki soyut kuramlardan 
" söylem düzeyi çözümlemelerine geçilmiştir. Dil araştırmalarında ağırlık 


3 Anadili ediniminde bilişsel görüşü en çok destekleyen ruhbilimci Dan Slobin'dir. Slobin, 
çocukların bir küme tümel dilsel ulam bilgisiyle doğduklarına' karşı çıkarak kimi genel süreçler 
ve çıkarım kurallarıyla doğduklarını ileri sürer. Bu süreç ve çıkarım kuralları çocukların dilsel 
verileri işlemesini ve denetimini sağlar. Fazla bilgi için bakınız. Dan Slobin, 1971. 

“ Bilişsel öğrenme kuramının temel ilkeleri ve ayrmtıları, bu öğrenme kuramı doğrul- 
tusunda bilişsel gelişme sürecinde kişinin kendi öğrenimine katkısıyla ilgili olarak fazla bilgi 
için bakınız. Ausubel, 1966; Bruner, 1966; Brown, 1980. 70-76. ss.; Chastain, 1976, 133-136. ss. 
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yine soyuttan somuta, dilsel edinçten dilsel edime kaymaya; varsayımsal 
kullanıma ilişkin kurallar yerlerini gerçek kullanımla ilgili ilkelere bırak- 
maya başlamıştır. 

XX. yüzyılın ikinci yarısında ruhbilim ve dilbilim çalışmalarını yön- 
lendiren bu bilişsel ağırlıklı akımlar, yabancı dil öğrenimi ve öğretimi ilke“ 
lerini de çok etkilemiştir. Yapılan araştırmalar, anadili edinimi ile yabancı 
dil öğrenimi arasında doğrudan, küresel benzeşmeler olmamasına karşın, 
yabancı dil öğreniminin anadili ediniminden tümüyle farklı bir öğrenme 
süreci olmadığını göstermiştir. Yabancı dil öğrenimi, genel insan öğren- 
mesinin bir altkümesidir. Bilişsel.ve duyusal değişkenlikler içerir. Kişinin 
öğrenme stratejilerine ve biçemlerine yakından bağlıdır. İkinci bir kültür 
öğrenimiyle iç içedir. Dilsel girişim gösterir. Yabancı dil öğrenimi, anlamlar 
ve seslerden oluşan yeni bir dilsel dizgenin edinimi; bu dizgeye ilişkin ko- 
nuşma kuralları ile iletişim işlevlerinin değişik biçemlerinin öğrenilmesi; 
uygun ve geçerli olarak kullanılması demektir. 

Böyle bir öğrenim de ancak kişinin yeni dizgeyi bilişsel olarak kavra- 
masına, iletişimsel edincini geliştirmesine ağırlık veren bir dil öğretimi 
yaklaşımıyla gerçekleşebilir. Dil öğretimine bu kavramsal-işlevsel yaklaşım 
gerçekçidir; anlamaya ve kullanmaya dayanır. Kişinin dil yetisini geliştir- 
mek amacıyla dil tümellerinden ve anadilinden yararlanarak öğrencinin 
yeni dizgeyi ve kurallarını öğrenmesini sağlar. Edince ağırlık verir. Gerçek 
bağlamlarda yer alan değişik söz edimleri düzenleyerek ya da seçerek, 
yaratarak, iletişime doğallık vermeye özen gösterir. Anlamlı alıştırmalar 
ve etkinlikler, çeşitli işlem ve dönüşümlerle öğrencide derin yapı, yüzeysel 
yapı kavramlarını geliştirerek bilinçli öğrenme işlemini kolaylaştırır. 

Bilişsel kuramcılar alıştırmaya karşı değildirler; ancak anlamanın alış- 
tırmadan önce gelmesini gerekli bulurlar. Öğrenmeyle ilgili tüm çalışmalar 
hep bu yöndedir : önce anlamlı öğrenme, sonra alıştırma, Anlamlı öğren: 
meden amaç kişinin ne öğrendiğini anlaması, yeni öğrendiği bilgiyi bilişsel 
ağıyla birleştirimi demektir. Bu birleştirimde bilgi edinme, anıda tutma, 
bilgi anma çağrısı, geriye bildirim, geçişim gibi çeşitli süreçler etkindir. 
Bilişsel bir yabancı dil öğrenimi sürecinde, bu nedenle, anlamsız yinele- 
meler, - yansılamalar, ezberlemeler gibi salt yineleme öğrenimine dayalı, 
düzenekçi alıştırmalara, uygulamalara pek yer yoktur. Dışsal, düzenekçi 
görüşe karşı olan bu içsel, usçu görüş bilişselcilikten kaynaklanmaktadır. 
Bugün yabancı dil öğretiminde izlendiğini gördüğümüz düsel iletişimde 
anlam ve uygun, geçerli bağlam kavramlarına dayalı işlevsel-kavramsal 
ders programları, ders araç gereçleri, sınıf içi uygulamalar ve etkinlikler 
bilişsel yaklaşımın ne denli benimsenmiş olduğunu gösterir. i 


4 Üretici ve Bilişsel kuramların yabancı dil öğretimine etkisiyle ilgili olarak bakınız. Sea 
1976. 144-145; 148-149. ss. 
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Ancak bu, yineleme-pekiştirme öğreniminin tümden bırakıldığı anla- 
mında değildir. Öğrenmedeki temel- etkenin içsel, ansal süreçlere tanın- 
ması alışkanlık edinme yordamlarının önemini tümüyle yadsımamaktadır. 
Örneğin, kimi becerilerin edinilmesinde ve kimi öğrenciler için, öğrenme 
etkinlikleri arasında içsel olduğu ölçüde dışsal pekiştirmenin de yeri vardır. 
Öğrenme güdülenmesi iç çevreden kaynaklanan etkilerle olduğu ölçüde 
dış çevreden kaynaklanan etkilerle de uyurılabilir. Bu nedenle, yabancı 
dil öğretiminde uyaran - karşılık, yineleme-pekiştirme öğrenimine dayalı 
uygulamalar şimdi de geçerlidir. Yeter ki alıştırmalarda kullanılan dil 
anlamlı ve gerçekçi olsun. - 

Bu açıklamalar gösteriyor ki, her dil öğretimi yaklaşımının temelinde 
belli ruhbilimsel ve dilbilimsel kuramlar vardır. Ruhbilim, dilbilim araştır- 
. malarında ve dolayısıyla anadili edinimi çözümlemelerinde başat olan dav- 

ranışçı-düzenekçi dışsal akım ve bunu izleyen bilişsel-ansal içsel akım 
yabancı dil öğrenimi yorumlarını ve dil öğretimi uygulamalarını etkilemiş; 
karşılaştırmalı dilbilim ve yanlış çözümlemesi ilke ve yöntemlerini de yön- 
lendirmiştir. 5 Kısacası, dil öğretimine çağdaş yaklaşımlar ruhbilim, dil 
bilim ve'de eğitim alanındaki akımlara koşut olarak gelişmiştir. 1980'lerde 
devrim niteliğinde bir ruhbilim ya da dilbilim kuramı henüz gerçekleş- 
leşmemiştir. Son yıllarda dil öğretimiyle uğraşanların Rogers'in başlattığı 
Ve eğitimcilerin tümüyle benimsedikleri insancı ruhbilim kuramının 1 
» etkisinde kaldığı görülür. Öğrenme sürecinde kişinin oynadığı önemli rolü, 
kişinin ansal, duygusal niteliklerini ve öğrenim, öğretim ortamına getirdiği 
toplumsal, kültürel değişkenleri vurgulayan ve genelinde bir eğitim kuramı 
olan bu insancı yaklaşım yabancı dil öğretimine yeni bir boyut getirmiş- 
tir : öğrenci merkezli öğretim. Öğrencinin nitelik ve gereksinimlerine, 
öğrenci öğretmen ilişkilerine öncelik tanıyan bu yaklaşıma göre düzenlenen 
ders programlarında uygun, geçerli sınıf etkinlikleri ve ders araç gereçleri 
aracılığıyla dilin anlamlı bağlamlarda gerçek insanın gerçek iletişimini 
sağlayacak biçimde öğrenilmesi ve öğretilmesine ağırlık verilmektedir. 
Görülüyor ki, değişik ancak ilişkili disiplinlerden bir yabancı dil öğre- 

timi kuramı ortaya çıkmakta; dilbilim, ruhbilim ve eğitim bu kuramın 


“ Karşılaştırmalı dilbilim ve yanlış çözümlemesi üzerine bilgi edinmek için bakınız, Dede, 
1983. il 
4“ 1980'lerde devrim niteliğinde bir öğrenme kuramı görünmüyor. Dilbilimcilerin çalış- 
maları, üretici-dönüşümsel dilbilgisi modelini savunma ya da yetersizliğini açıklama çerçevesinde 
© kalmıştır. Görüşler, dil dizgesinde anlamın temel bileşen olduğu, sözdiziminin yorumsal oldu- 
ğu üzerinde yoğunlaşmaktadır. Önceleri edince ağırlık veren dilbilimcilerin işlevselcilik akımının 
etkisiyle, bağlamlarından soyutlanmış, biçimsel tümceler yerine giderek gerçek iletişimde kul 
lanılan sözce ve söylemlere, kısacası, edime ağırlık verdikleri görülmektedir, 
” İnsancı ruhbilim kuramını başlatan Rogers'in çalışmaları ve görüşleri için bakınız. Ro- 
gers, 1951; Brown, 1980. 76-78. ss.; Chastain, 1976. 199-212. ss. 
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temelini oluşturmaktadır. Dilbilimdeki yeni akımlar yabancı dil öğretiminde 
izlenen yöntem ve etkinlikleri etkiler ve yönlendirirken dilbilimin kendisi 
de ruhbilimdeki gelişmelerden etkilendiğinden bu etkiler doğal olarak 
dil öğretimi uygulamalarına da yansımaktadır. 
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A/ANADİLİ OLARAK . 
TÜRKÇE ÖĞRETİMİ 


ANADİLİ ÖĞRETİMİ 


EMİN ÖZDEMİR 


Görünüm 


Falih Rıfkı Atay bir yazısında 
şöyle diyor : . 
“Biz yazıcılar bir hayli mektup 
alırız. Gazeteleri ve dergileri de göz- 
den geçirmek zorundayız. Çok defa 
kendi kendime soruyorum : “Acaba 
niçin düşündüğümüzü ve duyduğu- 
muzu, yazı ile, derli toplu anlata- 
miyoruz? ii 
Bunun yeni bir şey olduğunu 
sanmayınız. Osmanlıca devrinde de 
böyle idi. O vakit konuşma diline 
geçmeyen kelimelerin manalarını da 
birbirine karıştırdığımız için üstelik 
gülünç de olurduk. “Düşündüğünü . 
ve duyduğunu karşısındakine derli 
toplu anlatabilmek”. ne bir meslek 
ne bir sanattır. Bu, ortaöğretimden 
İ geçen her vatandaşın yapması gere- 
ken ve. yapabileceği -şeydir. Hikâye 
yazmak bir sanattır; fakat dün ak- 
şam başından geçeni anlatabilmek 
: bir sanat değildir.” 1 
.. Bu saptayımın üzerinden otuz 
Türkçe yılı aşkın bir süre geçmiştir. Buna 
i karşın, değinilen sorunun çözümlen- 


Sw o o 
Öğretimi A 1 

İF. Rıfkı Atay. Niçin Kurtulmamak. 
İstanbul, 1953, 
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diğini, görünümün değiştiğini söyleyemeyiz. İlköğretim, ortaöğretim bir 
yana, yükseköğretimden geçen gençlerimizin büyük çoğunluğu da düşün- 
düklerini, duyduklarını, tasarladıklarını derli toplu bir biçimde dile geti- 
remiyorlar. Anadillerini doğru ve yanlışsız kullanamıyorlar. Ana ve baba- 
ların, öğretmenlerin gazetelere, dergilere yansıyan yakınmaları; bu konu 
üzerinde yapılan araştırmalar bunu doğruluyor. Tam tümce kuramayan, 
sözcüklerin anlamlarını birbirine karıştıran, anlatmak istediğine uygun 
sözcük seçemeyen gençlerin, çocukların acıklı durumuna televizyonda, 
radyoda da tanık oluyoruz zaman zaman. Yaşadıkları somut bir olay, 
olgu ya da durum üzerine, düşünceleri, izlenimleri sorulanların nasıl ke- 
kelediklerini, yokuşa doğru çekişten düşmüş bir araba gibi nasıl tekledik- 
lerini görmüyor muyuz? Bunun gibi noktayı, virgülü tanımayan, sözcük- 

“lerin yazımını umursamayan, öğrenimli kişilerin elinden çıkmış yazılar 
karşısında tana kalmıyor muyuz? 


Düne oranla anadilimizin, değişik. yönlerden büyük bir gelişim göster- 
diğini söylemeye bile gerek. yok. Sözcük ve kavram örgüsü yönünden var- 
sıllaşmış, anlatım gücü bütün boyutlarıyla ortaya konmuştur. Sözcük ve 
kavram örgüsündeki gelişimi, anlatım gücündeki yetkinleşmeyi yansıtan 
ürünler nitelik ve nicelik açısından dünle karşılaştırma götürmez bir dü- 
zeye ulaşmıştır. Anadilin toprağında üretilen yazınsal ürünlerimizse dünya 
yazın haritasında başlıbaşına bir bölge oluşturmaya başlamıştır. Tüm bu 
gelişmelere karşın nasıl oluyor da belli eğitim aşamalarından geçen çocuk- 
larımız, gençlerimiz anadillerini kullanma açısından birtakım büyük boş- 
İuklar içindeler? Nasil oluyor da bu gelişme ve değişmeler onların anadili 
duyarlığını, anadili bilincini ve yeterliğini beklenen ölçülere göre besleyip 
geliştirmiyor ? : i 

Öteden beri sorulagelen bu soruları yanıtlama konuyu insan öğesi, 
öğretim izlence ve içerikleri, seçilen yordam ve yöntem, kullanılan araç 
ve gereçler doğrultusunda ele almayı, irdelemeyi gerektirir. Bu da böyle 
bir yazının sınırlarını oldukça aşar. Bu yüzden konuyu sınırlandıracak, 
nirengi noktalarıyla yansıtmaya çalışacağız. Anadilin kapsamı ve kuşatımı, 
öğretimindeki tarihsel gelişim, bugünkü durumu üzerinde kimi saptayım- 
larda bulunacağız. Betimleyici bir yöntemle yapacağız bunu da. 


Anadilin kapsamı ve kuşatımı 


Dilbilimciler, anadili teriminin anlam yükünü belirlemek ve açık- 
lamak için önce terimin yapısı içinde yer alan ana sözcüğünden yola çık- 
© mışlardır. Çünkü çocuğun dilsel oluşum ve gelişiminde ananın etkisi, 
ananın payı oldukça büyüktür. Öyleki çocuk doğduğu ve içinde solumaya 
başladığı dil ortamını anasınınkiyle özdeşleyerek geliştirir. Algıladığı sesler; 
ses kalıpları, vurgulama, tonlama gibi dile özgü öğeler ananın dilinden 
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kaynaklanır. Bunlar örüntülenerek başka bir deyişle dilsel edimlere dönü- 
şerek çocuğun bilinçaltına yerleşmeye başlar. Böylece anadilin altyapısı 
bilinçaltında kurulmaya başlar. Bilinçaltında kurulmaya başlayan bu 
dilsel altyapı, bütün bir yaşam boyu kolay kolay değişmez. Nitekim çoğu 
yetişkinlerin dillerinde gözlemlediğimiz ağız ve şive izleri çocukluk 
dilimizin bugüne uzantısından başka bir şey değildir. 

Kimi sözlükler ve dilbilimciler de anadilini salt anaya değil, çevreye 
yaslandırırlar; çevrenin dili olarak tanımlarlâr : “İnsanın içinde doğup 
büyüdüğü aile ya da toplum çevresinde ilk öğrendiği dil”? Kuşkusuz bu 
tanımın da doğruluğunu yadsıyamayız. Çocuğun anasından öğrendiği 
dil çevresinin de dilidir. Bu çevre değişip geliştikçe bir ölçüde anadili 
de gelişip değişir. Nitekim bu olguyu da göz önünde tutanlar, anadili terimi 
için şöyle bir tanım geliştirmişlerdir : | 

“Anadili, başlangıçta anneden ve yakın aile çevresinden, daha sonra 
da ilişkili bulunulan çevrelerden öğrenilen, insanın bilinçaltına inen ve 
bireyin bir toplumla en güçlü bağlarını oluşturan dildir.” 8 i 

Tanımın da içerdiği gibi, ses, anlam ve düşünce örüntüsü olarak bilin- 
çaltıma inen anadili, bir ses dizgesine, daha doğrusu evreni anlama ve an- 
latma yoluna dönüşür. Bu yönüyle evrene bakış açımızı belirlemede, olay- 
ları, olguları alımlayıp yorumlamada başat etkenlerden biri olur. İç dünya- 
mızın sınırlarını, evreni algılayış ve yorumlayış çevrenimizi bir yönüyle 
anadilimiz çizer. 

Anadilin evreni yansıtmadaki yeri, bireylerin kişiliklerini oluştur- 
madaki büyük etkisi düşünce tarihi boyunca birçok bilim adamının, bunun 
yanı sıra da birçok dilbilimcinin üzerinde durduğu başat konulardan biri 
olmuştur. Wiitgenstein'ın şu ünlü sözünü analım burada : “Dilimin sınır- 
ları dünyanın sınırları demektir.” Heidegger'in “Dil düşüncenin ve varlığın 
evidir” saptaması da anadilin evreni yansıtmadaki işlevine götürür bizi. 

Sali evreni yansıtan, onun sınırlarını düşünce çevrenimizle sınırlayan 
bir etken değildir anadili. Bu çizimi kendine özgü yasalar, ilkeler içinde 
gerçekleştirdiği için bireylerin ulusal ve toplumsal kişiliklerini, ulusal ıra- 
larını (karakterlerini) belirlemede de ana etkenlerden biri olur. Öyleki 
bizi biz kılan, bizdenliğimizi oluşturan ve belirleyen anadilimizdir bir yerde. 
Anadilin bu işlevini bir Alman düşünürü Wilhelm von Humbold daha 1836 
yılında şöyle vurgular : 

“Bir iç varlık olan dil, etkin bir ruh gücü taşır. Bu yok edilmez ulusal 
özelgeyi bireyler paylaşır ve bundan, büyük kişiler doğar. Dil varlığı eylem, 
eğilim, düşünce gibi ulusun karakterine bağlı olup onu niteler. İç benliği 


2 B. Vardar, Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü. Ankara, TDK, 1980. 20. s. 
3 Doğan Aksan. “Anadili”, Türk Dili, sayı 285 (1 Haziran 1975). 
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belirten dilin en ince örgü iplikleri ve kök saçakları ulusal ruh gücüne 
bağlıdır. Dil bir iç yaşantı, düşünce ve dünya kalıbıdır.”* 

W. von Humbold'un dil terimini anadili yerine kullandığını anımsat- 
maya gerek yok. Çünkü kimi dilbilimcilere göre dil değil, anadili ya da 
anadilleri vardır : “...Diller toplumların ruhunun dış görünüşüdür; ulus- 
ların pek çok özellikleri kendini dilde belli eder. Bu nedenler, dilleri temelde , 
birbirinden ayıran ses ve biçim ayırımları gibi bu iç biçim özellikleri de 
onların başka, kendine özgü bir kimlik taşır durumuna gelmelerine yol 
açar. Anadili kavramı ve terimi bu nedenle birçok dilcilerce, bugün adına 
dil dediğimiz, her yönüyle bizi saran büyülü varlık yerine de kullanılmıştır. 
Bir başka deyişle bu dilciler, dünyada dillerin değil, anadillerinin bulunduğu- 
nu kabul ederler. Wilhelm von Humbold'un doğrultusunda yürüyen ünlü 
dil düşünürü Leo Weisgerber'in çalışmalarında da anadili teriminin (Mut- 
tersprache) genellikle dilin yerine geçtiğini görüyoruz. Aynı görüş açısını 
değişik incelemelerinde yansıtan bir kitabında da dilbilime düşen görevin 
ancak “dilleri temelde anadili olarak gördükten sonra doğru biçimde kav- 
ranabileceğini? savunmaktadır. Bilgin her anadilin evreni bir sözcükleştirme, 
bir söze dönüştürme olayı olarak görülmesi gerektiğini belirtir.” 


Anadili bireylerin evrene bakış açısını belirlediği gibi onların düşünce 
çevreninin de hem oluşturucusu hem de değişkenidir. Öyleki bir birey 
ancak bir dilde kendi öz dilinde, anadilinde açık seçik düşünüp anlatıla- 
bilir ancak. Şöyle ki evreni söze dönüştürme, sözcükleştirme anadilin top- 
rağında gerçekleştirilebilir. Böyle olunca da anadilin söz değerleriyle adlan 
dırıp adlandıramadığımız bir düşünce, düşünce biçimini ve niteliğini kazan- 
mamıştır daha, Sözgelimi kimileyin bir şeyi adlandırmak isteriz, gelgelelim 
“dilimin ucunda ama adlandıracak sözü bulamıyorum” deriz. Gerçekte 
dilimizin ucuna gelen bir şey yoktur. O düşünce anadilin söz değerleriyle 
biçimlenmedikçe, söze dönüşmedikçe düşünce niteliğini taşımaz. 

Bir toplumun ekinsel yaratımını, yaşama biçimini yansıtan bir yansı- 
taç gibidir anadili, Onun söz dağarcığına bakarak toplumun yazınsal örün- 
tüsünü, yaşama biçimini, bu biçimi oluşturan etkenleri gözlemleyebiliriz 
kolayca, Sözgelimi, kırsal kesimde bugün bir Türk ailesi yemekten sonra 
“Tanrım verdiğin ekmeğe, nimetlere şükürler olsun” diye söylerken Eski- 
molarda bunun “Tanrım, soframızdan balığımızı eksik etme!” biçimine 
dönüştüğünü insanbilimciler belirtmektedir. 

Anadili, bireyleri birbirine bağlayan, bir toplumu gelişigüzel bir insan 
yığını olmaktan çıkartıp uluslaştıran en önemli etkenlerden biridir de. 
Aynı anadili soluyanlar, aynı anadilin havasını bilinçaltına indirmiş olanlar 


* A. Dilâçar. Anadili İlkeleri ve Türkiye Dışındaki Uygulamalar. TDK. 1978. 9. s. 
5 Doğan Aksan, agy. i 
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, arasında bir yakınlık doğar. Bu, anadilin insan kişiliğini biçimlendirmedeki 

etkisinden, evrene bakış açılarının ortaklığından gelir. Bu ortaklığa, ana- 
dilin bireyleri birbirine bağlama gücüne anadili duygusu adini veriyoruz. 
Anadili duygusu, anadilini öğrenmenin ilk aşaması olan bebeklik ve ço- 
“cukluk yıllarında oluşmaya başlar, bilinçaltını ve bilinci kuşatarak bütün 
yaşam boyunca gelişir. Bir kez bilinçaltına yerleşip kişinin, kişilik kumaşına 
sindi mi kolay kolay yok olmaz, varlığını sürdürür. 


Anadilin bireyleri birbirine bağlama gücü, anadili duygusunun kolay 
kolay silinemeyişi yazıncıların da ilgisini çekmiştir. Refik Halit Karay'ın 
“Eskici” adlı öyküsündeki çocuğu anımsayalım. Anadilinin konuşulmadığı 
bir çevrede kendi kabuğuna çekilmiş, koyu bir yalnızlığa gömülmüş çocu- 
gun, günün birinde kendi dilini konuşan biriyle karşılaşınca birden deği- 
şiverir dünyası. Konuşur, konuşur, anlatılmaz bir mutluluğa ulaşır çocuk. 
Bir denemecimiz Nermi Uygur da anadilin bağlayıcı gücünü bir deneme- 
sinde şöyle dile getirir : 


“Yabanda da yalnız değil insan. Orada da başkaları var. Onlarsız 
edemeyiz. Gene de onlardan biri olduğumuzu onlarla birlikte yaşadığımızı 
söyleyemeyiz. Onların mayası bir başka dille tutturulmuştur. Onların dilini 
öğrensek, otuz yıl da o dille konuşsak ölüm döşeğinde son sözümüz ana- 
dilimizde olacaktır.” 


Nermi Uygur'un bir denemeci sezgisiyle saptadığı bu gerçeği doğru- 
, layan yaşanmış bir örneği de anlatınak isterim bureda. 1979'da İsveç'e 
çağrılı olarak gitmiştim. Stockholm'daki Yüksek Öğretmen Okulunda, 
Türk işçi çocuklarının anadili öğretimi için oraya göçmüş Türklerden ana- 
- dili öğretmeni yetiştiren bölümünde Türkçe öğretimi konusunda birkaç 
ders verdim. Bu arada öğretmenlerle de (İsveç'teki Türk işçi çocuklarının 
eğitiminde görev almış olan Türk öğretmenler) anadilimizin sorunları 
üzerinde konuştum. Bir konuşmamın konusu “anadilin bağlayıcı gücü” 
idi. Nermi Uygur'un yukarıya alıntıladığını sözlerini de söz arasında Söy- 
lemiştim. Konuşmanı bitiminde dinleyenlerden biri böyle bir olaya tanık 
olduğunu söyledi ve şunu anlattı : 


“1950'den sonra İsveç'e göçmüş bir yurttaşımız çok iyi İsveççe öğren- 
miş, Göçtüğünde yirmi yaşındaymış. Koşulları ve işi gereği hemen hemen 
Türkçeyi çok az kullanmış. Öyleki İsveççe nerdeyse anadilini unutturmuş 
ona. Anlıyor ama konuşamıyormuş Türkçeyi, 


Bu yurttaşımız hastalanmış. Hastaneye yatırmışlar: Sayrılığı kanser- 
miş. Başlangıçta doktorlarla hep İsveççe konuşur, acısını sıkıntısını İsveççe 
anlatıyormuş. Hastalık ileri bir aşamaya varınca İsveççeyle karişik Türkçe 
kullanmaya başlamış. Daha sonraları ise Türkçe sözcükler sayıklama, 
yakınma durumlarında öne çıkmış...” 
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Benliğimizi böylesine saran ve kuşatan anadilinin bir başka yönü de 
iletişimin temel araçlarından biri oluşudur. Başka bir anlatımla hem bir 
amaç hem de bir araç niteliğini taşımasıdır. Şöyle de söylenebilir, 
bütün bilim ve bilgi dallarına giden yollar anadilin toprağından geçer. 
Anadili tam gelişmemiş, yetkinleşmemiş bireyler onu etkili bir öğrenme 
aracı olarak kullanamazlar. Öğretimi konusuna değinirken de belirtece- 
gimiz gibi, anadili kişiliği oluşturan bir etken olduğu kadar, yaşantı ve bilgi 
donanımımızı oluşturan bir araçtır da. Nitekim anadilin bu özelliğinden 
yararlanmayla ilgili kimi deneyimsel çalışmalar yapılmaktadır. Örneğin 
anadili İspanyolca olan çocuklara Amerikan İngilizcesini öğretmek için 
önce bir kümeye İspanyolca öğretip anadillerinin temel kural ve ilkelerini 
göstermiş, sonra İngilizce öğretimine başlamışlar. Bir kümeye de anadil- 
leriyle ilgili hiçbir çalışma yaptırmadan doğrudan doğruya İngilizce öğre“ 
timine başlamışlar. Amerika'da yapılan, aynı süre, aynı yaş ve ortam ko- 
şullarına göre sürdürülen bu çalışma göstermiştir ki anadilinin temel 
kavram ve ilkelerini kavrayan küme, daha çabuk öğreniyor İngilizceyi ve 
daha iyi verim alıyor. 

Amerika'da yapılan bu deneyin bir benzeri de İsveç? te yapılmıştır. 
Bir sınıfta Finli çocuklara önce Fince öğretilip sonra İsvecçeye geçilmiş, 
bir başka sınıta ise doğrudan doğruya İsveççeye başlanmıştır. Doğrudan 
başlayan sınıfta verim, birinciye oranla oldukça düşük olmuştur. 


Anadilin bireyin ve toplumun yaşamındaki yeri yüzyıllarca önce anla- 
şılmış, anadile dönme, her türlü- bilgiyi ve düşünceyi anadilin toprağında 
üreterek, anadili yoluyla yayma ve anadilini öğretme ZİLE başat amaç- 
rine biri olmuştur. 


Anadili öğretiminin gelişimine genel bir bakış 


Anadilin, insanın ve toplumun yaşamındaki yerinin, öneminin algı- 
lanması anadile dönüş, anadilin söz değerlerini işleme bilincini yaratmıştır. 
Yunanca, Latince, Arapça gibi “kültür ve din dilleri ile anadilleri arasında” 
bireyleri bir seçmeye yöneltmiştir bu temel yönseme. Nitekim daha XIV. 
yüzyılda Dante'nin Latince karşısındaki tutumu, XVI. yüzyılda Luther'in 
değişik Alman lehçe ve ağızlarından ortalama bir Alman yazın dilini ya- 
ratma eylemi anadile dönüş girişiminin ilk örnekleri sayılabilir. XIX. yüz- 
yıldan sonra da anadili öğretimi ulusların eğitim izlenceleri içinde ağırlık 
kazanmaya başlamıştır. 

Ülkemizde anadili öğretiminin eskilere giden uzun bir geçmişi yoktur. 
Bir kez Osmanlı eğitim kurumları diye adlandıracağımız sıbyan okulları 
(mahalle mektepleri), medreseler, saray okulları (Mekteb-i Enderün) ana- 
dili diye bir kavram tanımaz. Bu okullarda terimsel anlamıyla Türkçe 
öğretiminden söz edilemez. Anadilin (Türkçenin) özelliklerini belirleme, 
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kurallarını saptama gibi bir gereksinim de duyulmaz. Tersine bu eğitim 
kurumlarında okuyanlarca horlanır, aşağılanır Türkçe, : 

“HI. Selim döneminde açılan yeni eğitim kurumlarıyla birlikte Türkçe 
okuyup yazma gereksinimi de duyulur bir ölçüde. II. Mahmut döneminde 
ise rüştiyelerin eğitim izlencelerinde anadiline büyük ölçüde yer verildiğini 
görüyoruz. Tanzimat dönemi boyunca da anadili dersleri içerik yönünden 
belli bilgi ve becerileri (elifba, kıraat, imla, hitabet, hüsn-hat, sarf-ı Osmani 
ve inşa) kuşatır. İçerik ve öğretme yöntemi, tam bir oturmuşluk ve belgin- 
lik kazanmadan Cumhuriyet dönemine değin sürüp gider. j 

Cumhuriyet dönemi içinde anadili öğretiminde önemli atılımlar yapıl- 
mıştır. Anadilinin kuşatımı içerisine giren dilsel etkinlikler adlandırıl- 
mış, eğitim izlencelerinde bu etkinlikleri yönlendirirken göz önünde tutulacak 
ilkeler saptanmıştır. Bu ilkelerin genişletilip geliştirilmesi ise yeni Türk 
abecesinden sonra olmuştur. 1929 yılında Türkçe ve yazın izlenceleri 
hazırlanıp yayımlanmıştır. Bu izlenceye göre Türkçe ve yazın çalışmaları 
ve etkinlikleri bir bütün olarak ele alınmış, derslerde izlenecek yöntem 
açıklanmıştır. O günün koşulları için ilerici bir yaklaşımın ürünü sayılabilir 
bu izlence. İleride de değineceğimiz gibi öğrencilerin kişiliklerini, dünyaya 
bakış açılarını geliştirmeyi amaçlayan “hümanist” tutum ve anlayışla ha- 
zırlanmıştır : 

“Edebiyat öğretimi' hayal ve heyecan hayatını geliştirmelidir. Ede- 
biyat hayatın ilhamı ve yorumudur; öğrenci edebi eserler okusun ki kendini 
anlasın; insanlara hayranlık duysun, içinde ülküler doğsun. İyi düşünüp 
iyi duymaya alışsın...” 

1930 yılı anadili eğitiminin öne çıktığı bir yıl olmuştur. Ortaöğretimde 
çalışan anadili öğretmenleri Ankara'da toplanır, derslerde izlenecek yol ve 
yöntem üzerinde ortak noktalar saptanır bu toplantıda. Ayrıca anadilin, 
öteki derslerle ilişkisi tartışılır. i 

1940'tan sonra dilbilgisi çalışmaları belirli izlencelere bağlanıp kitap- 
ları da hazırlattırılarak okullarda yer alır. Ama asıl önemli atılım 1945'te 
gerçekleştirilir. Özellikle ortaokullar için hazırlanan Türkçe kitapları içer- 
diği metinler ve bu metinlerle ilgili uygulama çalışmaları özgürlükler, ye- 
nilikler taşımaktadır. Daha doğrusu anadili derslerinin temel etkinlikleri 
diye adlandırdığımız okuma ve dinleme, konuşma ve yazma aralarındaki 
bağıntılara göre kitapta yansıtılmıştır. 

Ortaokullarda okutulan bu Türkçe kitaplarına benzer, daha doğrusu 
aynı yöntemle liseler için de Türkçe kitapları hazırlanmıştır. Metinlerin 
seçiminde hem /ömanist hem de yararcı (pragmatist) ölçüler kullanılmış, 


“ Bu konuda ayrıntılı bilgi için bak. Beşir Göğüş. Orfadereceli Okullarımızda Türkçe ve 
Yazın Eğitimi. 40-56. ss, 
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yazın tarihiyle ilgili bilgiler, örnekler zamansırasal bir düzen içinde veril- 
mekten çıkarılmıştır. Yer yer izleksel (tematik) bir kümeleme yoluna da 
başvurulmuştur. 

Burada şunu da ekleyelim ki 1945'te gerçekleştirilen, lisedeki yazın 
dersleriyle ortaokuldaki Türkçe derslerini birbirinin uzantısı sayan bu 
anlayış büyük bir boşluğu doldurmuş oluyordu. Çünkü ilk ve ortaöğretim- 
de anadili etkinlikleri değişik düzeylerde de olsa birbirini bütünleyen bir 
özellik gösterir. Liseye gelince bu bütünlük bozulur. Daha doğrusu lisede 
yazın derslerinde öğretilenlerle, ilk ve ortaokullarda Türkçe derslerinde 
öğretilenler birbiriyle örtüşmez. Dile, sözlü ve yazılı anlatıma ağırlık ver- 
meyen bir tutum lisedeki yazın öğretiminde ağır basar. 1945'te bu tutumun 
önüne geçilmek istenmiştir. Ne ki hazırlanan Türkçe kitapları, bunlara 
alınan kimi metinler ve yaslandığı temel görüş yönünden tepkiyle karşı- 
lanmış, bu yüzden de kısa sürede uygulamadan kaldırılmıştır. 

Yeri gelmişken söyleyelim ki anadili izlence ve kitaplarının hazırlan- 
masında öteden beri iki bakış açısı vardır. Birincisi öğrencinin coşku- 
sal ve güzelduyusal yaşamını besleme, onların duygu ve düşünce evrenini 
genişleterek. yaşama bakış açılarını geliştirmedir. İnsanlığın soyyapıtlarıyla 
öğrencileri besleyerek onlarda ekinsel ve duygusal bir çiçeklenmenin ger- 
çekleşmesini sağlamaktır. Nirengi noktalarıyla özetlediğimiz bu yaklaşıma 
- hümanist yöntem adını veriyorlar. 3 

İkinci yaklaşımsa çocuğun coşku, güzelduyusal yaşamını geliştirme, 
duyarlığını besleyip oluşturma yerine, ona yaşama ağdırabileceği, yaşamın 
akışı içinde kullanabileceği birtakım beceriler kazandırmayı amaçlar. 
Kuramsal, kavramsal bir nitelik taşımaktan çok'uygulayımsaldır. Bu yak- 
laşımdan kaynaklanan yönteme de yararcı yöntem deniyor. 

Bizim anadili ve yazın öğretimimizde daha çok birinci yaklaşımın 
ürünü olan hümanist yöntem ağır basmıştır. Ne ki zaman zaman bu yön- 
temden uzaklaşıp ikincisine, yararcı (pragmatist) yönteme doğru yönelimler 
de olmuştur. Sözgelimi 1949 yılında hazırlanan yeni ortaokul izlencesi, 
ders saatlerinin dağılımı, etkinliklerin birbiriyle bağıntılı olarak yönlen- 
dirilmesi (okuma, söz ve yazıyla anlatım, dilbilgisi, yazım, inşat ve yazı) 
daha çok yararı bir yaklaşımla biçimlendirilmiştir. 1952, 1954, 1976 yıl. 
larında yapılan izlencesel düzenlemelerde de bu yaklaşım ağır basmıştır 
yine. 


Amaçlar, ilkeler ve yöntemler 


Her dersin amacını belirlemede yetiştirilecek insan tipinin belirleyici 
özellikleri göz önünde tutulur, Anadili eğitimi için de bir bakıma böyledir bu. 
Bireylerin, yaşamlarını yönlendiren etkinliklerin büyük bir dilimi anadili 
etkinlikleriyle tam bir örtüşüm içindedir. Sözgelimi birey olarak çevremiz- 
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dekilerle düşüncelerimizi, duygularımızı, tasarılarımızı paylaşmak isteriz. 
Bunun için ya söze ya da yazıya başvururuz. Öte yandan başkalarının dü- 
şüncelerini, duygu ve tasarımlarını paylaşmak için de yazılanları okur, ko- 
nuşmaları dinleriz. Bilgi ve yaşantı birikimimizi geliştirmek, zenginleştirmek 
isteriz. Böylece günlük yaşamımızdaki toplumsal ve bireysel ilişkilerimizin, 
etkinliklerimizin hem bir aracı, hem de amacı olur anadili etkinlikleri. Bu 
yönden de anadili öğretiminin amaçlarını saptamada bu niteliğe hera amaç 
hem de araç olma niteliğine bağlı kalınmıştır. 

Anadili eğitim izlencelerinde saptanan amaçlar eğitimin değişik aşa- 
malarında büyük: bir ayrılık göstermez. Sözgelimi “temel eğitim”le “orta- 
öğretim” ya da “yükseköğretim”le “ortaöğretim” arasında terimsel Söy- 
leyiş ayrılıkları bir yana özde ve temelde belli bir ayrım yok gibidir. Tersine 
bir özdeşlik vardır. Eğitimin bütün aşamalarını bütünselliği içinde düşü- 
nerek, anadili dersinin amaçlarını şöylece özetleyebiliriz: 

© Okuduğunu, eksiksizce, yazarın iletisini yitime uğratmadan anla- 
yabilme, , 

8 Düşüncelerini, duygu, izlenim ve tasarılarını belirli bir amaç doğ- 
rultusunda yazılaştırabilme. 

© Değişik konularda yapılan konuşmaları dinleyip ileti ve bilgi yiti- 
mine yol açmadan eksiksizce, doğru bir biçimde algılayabilme. 

© Düşünce, duygu, tasarım ve izlenimlerini güzel, doğru, etkili bir 
biçimde söze dönüştürme, 

Görüldüğü gibi eğitimin bütün aşamaları için saptanan anadili etkin- 
likleriyle ilgili bu amaçlar gerçekte çocuğun anlama ve anlatma gücünü 
geliştirmeye yöneliktir. Anlatmayla ilgili etkinlikler konuşma ve yazmadır. 
Anadili öğretiminde yer alan bu iki temel etkinlik arasında işlevsel yönden 
sıkı bağıntılar vardır. Her ikisinin de yönü dışa dönüktür; bu yönden bun- 
lara verici dilsel etkinlikler diyebiliriz. 

Anlama gücünü geliştirmeye yönelik etkinlikler ise okuma ve dinle- 
medir. Yazma ile konuşma arasında nasıl işlevsel yönden bir benzerlik 
varsa, dinleme ile okuma arasında da vardır. Her iki etkinlik de özneye, 
yapıcısma dönüktür. Başka bir deyişle bir tür alcı dilsel etkinliklerdir. 
Nasıl duygularımızı, düşüncelerimizi, tasarım ve yaşantılarımızı karşımız- 
dakilerle paylaşmak için söze ya da yazıya başvuruyorsak sözlü ve yazılı 
anlatım yollarını kullanıyorsak; başkalarının duygu ve düşüncelerini, tasa- 
rım ve yaşantılarını paylaşmak için de okumaya, dinlemeye başvururuz. 


© Anadili öğretimini oluşturan bu temel etkinlikler arasında ilişki ağı 
çok yönlüdür. Sözgelimi, okuma ile dinleme arasında işlevsel yönden bir 
bağıntı bulunduğu gibi, okuma ile yazma arasında da bir ilişki vardır. 
Çünkü genci anlamda okuma yazılı ve basılı bir sayfaya bakarak onunla 
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iletişime girme edimidir. Bunun gibi konuşmayla yazma arasındaki bağıntı, 
konuşmayla dinleme arasında da gözlemlenebilir. 

Kestirmeden söylemek gerekirse günümüzde anadili öğretimini, ana“ 
dilin iletişimsel etkinlikleri diye adlandırdığımız. konuşma, dinleme, 'okuma, 
yazma oluşturur. Birbiriyle doğrudan ve dolaylı ilişkiler ağı içinde sürdü- 
rülen bu etkinlikler yazım, dilbilgisi, sözcük. çalışmalarıyla da beslenerek 
eğitimin değişik aşamalarında sürdürülmektedir. Ancak ileride de belirte- 
ceğimiz gibi ortaöğretimde, daha doğrusu yazın eğitiminde bu etkinliklerin 
bütünselliği, birbiriyle ilişki ağı bozulmaktadır bir ölçüde. 


Anadili öğretiminin amaçları ve bu amaçları gerçekleştirecek okuma, 
dinleme, konuşma ve yazma gibi öğretim etkinlikleri nasıl anadilin ileti- 
şimsel işlevine göre belirlenmişse, bu dersin öğretiminde göz önünde tutu- . 
lacak temel ilkeler de saptanmıştır bir ölçüde. İlkelerin saptanmasında da 
anadili öğretimini oluşturan temel etkinliklerin doğası göz önünde tutul 
muştur. Bu ilkeleri de ayrıntılardan kaçınarak şöylece toplayabiliriz : 


© Anadili öğretiminde çocuğun dilsel evreni çıkış noktası olacaktır. 
Çocuğun dilsel evreniyse çevresiyle, ilgi ve gereksinimleriyle' sınırlıdır. 
Eğitimin değişik aşamalarında bu sınır aşamalı bir biçimde geliştirilecektir. 

© Anadili etkinlikleri belli bir ilişki ağı içinde bir bütün oluşturur ; 
konuşma dinlemeyi, dinleme anlamayı, anlama söze ve yazıya dönüştür- 
meyi gerektirir. Etkinlikler arasındaki ilişki ağı, derslerin akışını ve değiş- 
kenliğini oluşturmalıdır. 

e Anadili dersi bir bilgi dersi değil, bir beceri ve alışkanlık dersidir. 
Alışkanlığın oluşması, becerilerin kazanılması ise yapmayı ve uygulatmayı 
gerektirir. ' / : 

© Anadili dersi, bir alışkanlık ve beceri dersi olduğu kadar insan 
kişiliğini kurma, geliştirme dersidir. Bu derste inceletilecek metinler, bunlar 
üzerinde yaptırtılacak çalışmalar, kişiliğin oluşumunda önemli bir yeri 
olan ulusal bilinci ve coşkuyu kazanma, olayları neden sonuç ilişkisi içinde 
ele alarak yargılama gücünü geliştirme, güzel metinler aracılığıyla dil be- 
genisini yerleştirme, yazma ve okuma etkinliğiyle imgelem gücünü besleme, 
güzel ve etkili anlatma amacına yönelik olmalıdır. 

© Anadili dersi hem bir amaç hem de bir araç derstir. Bu bağlamda 
her ders bir ölçüde anadili dersi, her öğretmen de anadili öğretmenidir. 
Biçimsel bir bezetme değildir bu. Anadili öğretiminde sürdürülen ve alış- 
kanlığa dönüştürülmek istenen davranışlar tüm öteki dersleri de kuşatır. 


Özetlemeli: bir tutumla sıraladığımız bu ilkeler, anadili öğretiminin 
yöntemini de ortaya koymaktadır. Önce de belirttiğimiz gibi bu yöntem 
bir yönüyle çocuğun kişiliğini ve gelişmesini temel alan hümanist bakış 
açısına, bir yönüyle de salt beceri ve alışkanlık kazandırmayı amaçlayan 
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yararcı, daha doğrusu araçsal bakış açısına yaslanmaktadır. Denilebilir ki 
bizde izlenen anadili öğretim yöntemi bu iki bakış açısının- ürünü olan 
karma bir nitelik taşır. Ders kitaplarına seçilen metinler, bunların konu 
alanlarına göre dağılımıyla birlikte metinlerin işle ilgili sorular, alıştırma 
ve uygulamalar bu karma yöntemi kanıtlayacak niteliktedir. 

Ülkemizde eğitimin değişik aşamalarındaki anadili eğitimi izlencele- 
rine baktığımızda amaçlar, ilkeler, konu ve yöntemler açısından hiç de 
geri bir düzeyde olmadığını görürüz. Dahası anadilin değişik boyutlarını 
“kuşatma, bunlar arasında ilişki kurma, işlenecek konular, öğrencilere ka- 
zandırılacak davranışlar yönünden Avrupa ülkelerinin birçoğuyla benzerlik 
gösterir,” Öyleyse yazımızın başındaki saptamalara, öğrencilerin anadil- 
lerini kullanmalarındaki yetersizliklerinin nedenlerini neye bağlayabilir, 
nasıl açıklayabiliriz? : 


Eleştiriler ve öneriler 


Anadili öğretiminin amaçları, ilkeleri ve yöntemi izlencelerde kalmakta, 
yaşama bütünüyle geçirilememektedir. Bunun da bir değil birçok nedeni 
vardır. En yetkin, yaşamı büyük yönleriyle kuşatan, nice deneyimlerin 
sonunda hazırlanmış da olsa bir izlenceye can verecek olan öğretmendir. 
Öte yandan en geçerli, çağdaş yöntemleri de seçseniz, bu yöntemin gerek- 
tirdiği araç, gereç ve donanımdan yoksunsanız, yetenekli öğretmenlerin 
“elinde bile geçerliğini kazanamaz bu yöntem. Diyesim çok yönlü bir olgudur 
bu. Bununla birlikte ders kitaplarına, derslerde bağlı kalınan tutumlara, 
çarpılılan kimi kavramlara bakarak anadili öğretimini olumsuz yönde 
etkileyen kimi etkenlerden söz edebiliriz. 

© Pers kitaplarında olsun, ders kitapları dışında olsun öğrenciler 
için hazırlanan anadili gereçlerinde çocuğa görelikle çocuksuluk birbirine 
karıştırılmaktadır. Okuma kitapları için yazılan ya da seçilen metinlerin, 
özellikle temel eğitim aşamasında, çocuğa görelikten yoksun ama çocuksu 
bir niteliği vardır. Kuşkusuz tüm metinlerin böyle olduğunu söylemek is- 
temiyoruz. Ancak “kırdat” kitaplarından “okuma kitapları”na “Türkçe” 
kitaplarına değin eldekilere baktığımızda, çocuğa görelikle çocuksuluğun 
karıştırıldığına tanık oluyoruz. . 

Söylemek bile gereksiz, çocuğa görelik onun ilgilerini, gereksinimle- 
rini, dil evrenini göz önünde tutmayı, hazırlanacak okuma metnini bunlarla 
örtüştürmeyi zorlar. Çocuksuluksa tam tersine dilin acemice kullanımı, 
daha doğrusu anlatımda ilkelliktir. Son yıllarda sayısal bir artış gösteren 
sınıf dergileri bu türden çocuksu ürünlerle doludur. Bu tür dergilerin bi- 
rinden seçtiğimiz şu dizelere bakalım bir : i 


” Julia Marshall, Anadili Öğretimi (Avrupa Devletleri Müfredat Programlarının İncelenmesi). 
Çev : Cahit Külebi. İstanbul, 1974, 
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Her gün en az yüz para 
Yutuyor bu kumbara 
Bugün yarın dolacak 
Gene benim olacak 


Bu türden bir şür içeriğiyle, dilsel örüntüsüyle ne verebilir çocuğa? 
Bir şey vermesi, kazandırması şöyle dursun dondurur dilini de. Öte yandan 
şürle ilgili yanlış bir imge oluşur kafasında. 

© Eğitimin değişik aşamalarında çocuğun dil çevrenini genişletme Ve 
geliştirme anadili öğretiminden beklenen bir sonuçtur. Bunun için de de- 
gişik yaşlardaki çocukların dil çevrenini saptamak, belirlemek gerekir. Bu 
türden araştırmalar yoktur elimizde. Sözgelimi temel eğitimin birinci ve 
ikinci kademesindeki çocukların söz dağarcıkları nicelik ve nitelik yönünden 
hangi özellikleri taşır? Temel eğitim aşamasından ortaöğretim aşamasına 
yani liseye gelen bir öğrencinin söz dağarcığı kaç sözcükten oluşmaktadır? 
Bunlardan hangileri öğrencinin etkin söz dağarcığında, hangileri edilgin 
söz dağarcığındadır ? Bunlar ve bunlara benzer sorular bilinmediği için 
metin seçiminde ve yazımında rastgelelik sürüp gitmektedir. Oysa bilinen 
bir gerçektir ki anadili etkinliklerinde başarı büyük ölçüde gelir söz dağar- 
cığına dayanır. Tüm anadili etkinliklerinin temel yapı taşlarıdır sözcükler. 

“© Okuma kavramına ya da becerisine yüklediğimiz anlam yanlıştır. 
En yalın tanımla okuma, “bireyin, kâğıt üzerindeki birtakım imleri birbi- 
rine çatarak sesbirimler, sözcükler, sözcük dizilerinden anlamlar çıkara- 
bilme ... becerisi” dir. Ne ki bu beceriyi kazanmış herkesi okur sayamayız. 
Gerçek anlamda okuma, bu beceriyi sürekli olarak kullanma, sürekli 
“okuma alışkanlığı kazanmadır. Bu alışkanlığı besleyecek bir yöntem ve 
yaklaşımdan yoksunuz. Bunda metin seçiminin, seçilen metinlerin dilsel,” 
düşünsel yapısının önemli bir payı vardır. Genellikle Türkçe ve yazın 
kitaplarımız seçki niteliğindedir. İzleksel (tematik) bir yöntemle hazır- 
lanmış değildir. Parçalar okunup tattırılarak bütünün okunacağı varsayılır. 
Bu yüzden temel eğitim, ortaöğretim aşamalarından geçmiş olmasına kar- 
şın öğrencilerin çoğu bütünüyle bir romanı okumaz, parçacı bir değer- 
lendirme anlayışı içine girer. : 

Burada metinlerin içeriksel örüntüsüne de kısaca değinmekie yarar 
var. Seçilen metinlerin içeriksel örüntüsü mutlaka öğrencilere bir ders vere- 
cek özellikte olmasıdır. Kemikleşmiştir bu anlayış. Bu yüzden öğrencile- 
rin düş ve duygu evreniyle metinlerin içerik evreni arasında bir etkileşim 
kurulmaz; okuma alışkanlığı da doğmaz. Goethe'nin şu ünlü sözü söylemek 
istediklerimizi pekiştirir : “Bir şey ki bana ders vermekle kalır, yaşamımı 
ne artırır, ne coşturur, tiksinirim ondan.” 

© Öğrenme, etkin olmayı gerektirir. Anadili becerilerini kazandırıp 
geliştirme için de böyledir bu. Metinlerin sonlarına konan anadili etkinlik-- 
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lerine dayalı sorular, basmakalıp niteliktedir çocğunlukla. Öğrencilerin 
eleştirel düşünmesini geliştirecek, düşleme güçlerini kamçılayacak bir yapı 
taşımaz bu sorular. Dahası kişiliği kurmayı, geliştirmeyi amaçlayan #i- 
- manist yöntemle de çelişir. ; 

© Liselerde okutulan “Türk dili ve edebiyatı” dersi temel eğitimin 
hem birinci hem de ikinci kademesinde okutulan Türkçe derslerinden 
kopuktur. Üstelik bu derslerin içeriğiyle, derse çizilen amaç arasında büyük 
bir çelişki vardır. Denilebilir ki temel eğitim aşamasında sınırlı da olsa 
öğrencilerde uyandırılan okuma sevgisi bu aşamada köreltilir. Bir yaza- 
rımızın şu sözleri bugün için de geçerlidir : 

“Edebiyat eğitimimiz eski devreleri ideaileştirerek bir geçmiş öz- 
lemi yaratır öğrencide, Hareketi, düşünceyi, yaratıcılığı desteklemez, tersine 
durgunluğu, igmaşa duygusunu, kaba hisleri körükler. Her sayfasında ben 
var. Alabildiğine asi, hiçbir disiplin esası kabul etmeyen, feodal ruhlu bir 
ben. Hep emreden, hep üstün durumda kalan ve kendi mutluluğu için 
emrinde daha aşağı insanlar görmeye alışık bir hayat felsefesi içinde bu- 
nalan bir ben. İnsanları çağına uydurmak için değil, çağının dışında bırak- 
mak için çabalar bu edebiyat eğitimi.” 8 i 

Çağdaş yazınsal ürünlere kapalı bu yazın öğretimi, zamansıtasal bir 
yöntem izler. Bu da bir yerde bu dersin amaçlarıyla çelişir. i , 

© Anadili öğretimi için, öğretim izlencelerinde geliştirdiğimiz amaç- 
lar, yöntemi belirleyen ilke ve önetiler kuramsal bir örnekçe oluşturmak» 
tadır. Bu örnekçenin (modelin) nasıl uygulanabileceğini öğretmenlerin bü- 
yük bir bölümü bilmemektedir dersek hiç de abartmayız durumu. Öğret» 
menlerin anadili öğretiminde benimsedikleri örnekçe, izlencelerde sunulan 
değil, kendi öğrencilik yaşamlarında üzerlerinde iz bırakmış olan anadili 
öğretmenleridir. 


Sonuç 
Anadili öğretiminin eğitimin her aşamasında sağlıklı bir yörüngeye 
oturtulması birbiriyle bağlantılı değişik sorunları birlikte ele almayı ge- 
rektirir. Bunun için birçok ülkede anadili öğretimini yönlendirme ve yü- 
— rütme amacıyla bir “Anadili Öğretim Merkezi” oluşturulmuştur. Anadili 
öğretimindeki gelişmeleri, değişmeleri izleyen, anadili öğretmenlerinin 
.bilgisel donanımlarını değişik yollardan yenilemeyi amaçlayan böyle bir 
kuruluşun varlığına bizde de gereksinim yardır... : 


8 Kemal Karpat. Türk Edebiyatında Sosyal Konular. İstanbul, Varlık Yayınevi, 1962. 


ANADİLİ OLARAK TÜRKÇE ÖĞRETİMİ 
ÜSTÜNE 


Oya AbpaLı 


- İlkokuldan ortaokul son sınıfa değin Türkçe, İise öğretimi süresince 
de Türk dili ve edebiyatı adı altında sürdürülmekte olan “anadili” öğreti- 
minin istenilen düzeyde bir sonuca ulaşmadığı gözle görülür, dahası kaygı 
verir biçimde ortadadır. Televizyon izlerken, gazete okurken, resmi yazış- 
malarda, ekinsel düzlemdeki düşünce alışverişlerinde, giderek günlük 
yaşamda bu yetersizlik değişik görünümlerle kendini belli etmektedir. 
Gerek orta gerekse yükseköğrelimde öğreticilerin en bellibaşlı yakınısı 
öğrencinin doğru dürüst yazmayı bilmemesi; bilgilerini açık, anlaşılır 
biçimde aktaramaması üzerinde yoğunlaşır. Bugün tüm yükseköğretimi 
kapsayan bir Türk dili öğretiminin yaygınlaştırılmasında da bu haklı 
kaygının yattığı düşünülebilir. On bir yıllık bir öğrenim süresince gerçek- 
leştirilemeyen anadili öğretimi yükseköğretime aktarılmaktadır. 

İnsan doğumundan başlayârak içinde yaşadığı toplumda var olan 
bilgilerin, insanlar arasındaki davranış biçimlerinin, inanç, öğreti ve ku- 
ramların oluşturduğu bir ekin yumağı ile kuşatılır. Tüm bu değerler onları 
içinde taşıyan dil yoluyla aktarılır kişiye. Bütün insanlık serüveni, bilim, 
sanat, tarih, kısacası insanım tüm yapıp etmeleri, dile yansır ve dil aracılı- 
gıyla taşınır. Dil; insan, toplum ve ekini birleştiren bir bağdır. 

Her dil, evreni kendine özgü bir biçimde algılar, kendine özgü biçimde 
yorumlar. Yalın bir örnek : İngilizcenin tüttürmek, duman çıkarmak diye 
algıladığı eylemi, Türkçe, içmek, herhangi bir şeyi içine almak olarak algı- 
lamaktadır. Bu kendine özgü algılamaya, kendine özgü bir yolla anlatmayı, 
dışlaştırmayı da eklemek gerekir (smoke, içmek). Kısaca, her dilin dünyayı 
anlama ve anlatmada tuttuğu yol, birbirinden değişiktir. Çocuk gözünü, 
kendisini çepeçevre kuşatan bir dil içinde açar. Bu onun anadilidir. O dilin 
ses dizgesini edinir, o dilin anlama, anlatma yoluyla bilinci uyanır. 

Dilin temel işlevi de budur. Anlama ve anlatmayı sağlayan bir araçtır 
dil. Birey anlam evrenini, anadili aracılığıyla yaptığı duygusal, duyumsal, 
düşünsel, bildirimsel alışverişlerle oluşturur. Kendini çevreleyen değerleri 
dilsel ilişkiler içinde alır, kendinden çevresini dilsel ilişkiler içinde haberli 
kılar, İnsan, çevresiyle iletişim kurmak için birçok yoldan yararlansa da 
bunlar içinde olanakları en geniş olan, doğal dildir. i 

Doğal dile dayalı iletişim iki yolla yapılır : Söz ve yazı. Konuşma, 
anlıksal (zihinsel), fizyolojik, fiziksel bir olgudur. En kalın çizgilerle, konu- 
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şanın beyninde oluşur bildirim, beyin ses organlarına bir uyarım aktarır, 
bildirim sese dönüşür; konuşanın ağzından çıkan ses, dalgalar biçiminde 
dinleyenin kulağına ulaşır. Ters yönüyle dinleyende gerçekleşen bu olaylar, 
dinleyenden gelen bir tepkiyle amacına ulaşmış olur, Yazma ise sözlü ile- 
tişim aracı olan dili, görsel ve tek boyutlu bir dizgeye, yazı dizgesine ge- 
çirme eylemidir. Yazmada hem söz, hem de yazı dizgelerinin kuralları 
geçerlidir. Dil yoluyla oluşan bildirim, dil yoluyla iki ayrı biçimde (konuş- 
ma ve yazma) sunulabilir, Her ikisinin ortak yanı anlıksal eylemler olmaları 
ve doğal dile dayanmalarıdır. Bu iki ortak yön birbirini zorunlu kılar, 


Doğal dile dayalı iletişimin gerçekleşmesi yukarıda sözü edilen verici 
eylemler yanında şu iki alıcı eylemi de gerektirir : Dinleme ve okuma. 
Genelde, dinleme ve okumanın bir eylemsizlik. durumu olduğu düşünülür. 
Kişi kendisine iletilenleri almaktadır çünkü. Oysa alabilme yaratıcı bir 
etkinliktir, bir algılama, yorumlama sürecidir. Gelen bildirimin alınması; 
düşünceler arasındaki bağların kavranmasını, düşüncelerin ayrıştırılmasını, 
çözümlenmesini, birleştirilmesini gerektirir, Bu iki eylem de konuşma ve 
yazmanın ortak yönlerini (anlıksal oluş ve doğal dile dayanış) içermektedir. 


Dil bu dört eylemin — konuşma, dinleme, yazma, okuma — gerçekleş- 
mesini sağlayan araçtır. İşlevi de budur. Bu eylemlerden her biri kuşkusuz 
kendi özgül biçimleri çerçevesinde daha başka bilgileri de gerektirirler. 
Ancak, dille bunlar arasındaki ilişki, birbirini var kılma ilişkisidir. Bu 
açıdan bir dil öğrenmek, o dille konuşma, dinleme, yazma ve okumada 
— bu anadili ya da yabancı bir dilde olabilir — yetkinlik kazanmak demektir, 

Dilin ikinci bir yönü — yukarıda sayılan eylemlerin anlıksal yönüyle 
ilgili bir yönü — düşünmeyle olan ilişkisidir. Dil ve düşünme, birbirine 
çok sıkı bağlarla bağlı, birlikte oluşan, ancak işlevleri değişik iki eylemdir. 
İç içe girmiş, karmaşmış olan dil ve düşünme insanın ortak bir yetisinden, 
insanın nesneleri ve deneyimlerini, bir başka deyişle algıladığı evreni; 
ikinci bir düzleme, anlıksal imgeler uyandıracak nitelikteki simge ve gös- 
tergelerden oluşan bir başka düzleme dönüştürebilme yetisinden kaynak» 
lanır. İnsan, soyutlama ve genellemelerle görünenler evrenini anlıkta ye- 
niden kurar ve kurduklarını dışlaştırır. Bunlar bir öncelik sonralık sırası 
izlemezler, iç içedirler, birlikte oluşurlar. İşlevleri ayrı da olsa sürekli olarak 
birbirlerini etkiler, bütünler, geliştirirler. i 

Buraya kadar anlatılanlar dil, düşünme, konuşma, dinleme, yazma, 
okumanın karşılıklı ilişkisini ortaya koymaktadır. Birey anlam evrenini 
bu ilişkiler zinciri içinde edinir, Okul eğitimi süresince bu eylemler bütünü 
içinde bilgi biriktirir. Dili geliştikçe anlayarak okuma, dinleme, yazma, 
konuşma becerisi; bunlar geliştikçe de dili kullanabilme ustalığı artar. 
Dilsel gelişimi düşüncesindeki karmaşıklığa — burada karışık ve karmaşık 
“ arasındaki ayrım çok önemlidir — doğru, dili de yalından karmaşığa bir 
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gelişim gösterir. Karmaşık düşünceleri iletmeyi ya da anlamayı sağlayan 
karmaşık dilsel yapılara, tümce kuruluşlarına, sözcüklere ulaşır. Bu süreç 
içinde öğrencinin yalnızca Türkçeyi, en dar anlamıyla tümce kuruluşlarını 
“ya da yazım kurallarını bilmediğini düşünmek, dilin öteki etkinliklerle 
ilişkisini gözden kaçırmak olacaktır. 


Nitekim her an yinelenme olanağı bulunan şu gözlemler anadiliyle 
anlama ve anlatmanın yakın ilişkisini örnekler : Öğrenci genel olarak 
kitaptaki bölüm başlıklarmnı içeren sorular istemekte, karşılaştırmalı soru- 
lardan kaçınmaktadir. Böylece okuduklarını ayırma, seçme, birleştirme, 
düzenleme gerektiren bir süreç içinde algılamaksızın, kendi diliyle aktarmak 
için bir çaba göstermeksizin kitaptaki düzenle ve dille anlatacaktır. Dinler- 
ken de böyle bir yol tutar. Öğretmenin ağzından çıkanı bir ses kayıt aygıtı 
gibi kâğıda geçirmeye çalışır. Öğretmen anlatış biçimiyle, dahada Ötesi 
dikte ettirerek bu eğilimi doğurur ya da güçlendirir. Kısa bir süre içinde 
ezberleme yoluyla edindiği bilgileri, özümsemediği içindir ki öğrenci, fizikte 
edindiği bir bilgiyi yaşama, tarihsel bir. bilgiyi toplumbilime vb. aktara- 
mamakta, birbirini tümleyen bir anlam evrenine, bilgi birikimine ulaşa- 
mamaktadır. Donuk, kopuk bilgiler yığınıdır biriktirdikleri. 


- Bunun yanında, sınavlarda, soru -zaman dengesi çeşitli nedenlerle 
— kopya çekmeyi engellemek, bilgi yoklama alanını' genişletmek. vb. — za- 
manı kısıtlayarak. kullanılır çoğunlukla. Smav süresince öğrencinin dü- 
şünmesi, düşündüklerini düzenlemesi, kendi diliyle açık, etkili bir biçimde 
aktarması için yeterli zaman tanınmaz. Bu nedenle de sınav sonu kâğıt 
toplama işleminin bir kapışma içinde son bulmasına sık sık tanık olunur. 
Gerçekte, öğrenciden beklenen yaratıcı bir anlama - anlatmadan çok doğ- 
ru (7) bir bilgi aktarımıdır. Bir başka deyişle kitabı ya da notları olduğu 
gibi yinelemesi yeterli görülür. Dilsel savrukluklar, bozuk  tümceler, 
yazım bozuklukları önemli değildir. O görev Türkçe ya da edebiyat öğret-. 
menine bırakılmıştır. Oysa dil, anlamı gerçekleştiren, ileten biçim olduğuna 
göre, dilsel savruklukların tümü içeriksel savruklukların göstergesidir. 


Yazma eylemi yalnız kompozisyon adlı derste geçerlidir. Kompozisyon, 
yazma sorumluluğu taşınan tek derstir öğrenci için. Bu soyut yazma eyle- 
minin yaşama değgin hiçbir konuyla bağı olmadığı gibi, yazılı ya da sözlü 
sınav sorularının yanıtlanmasıyla bile ilişkisi kurulamaz. Yanlış uygula- 
dığı yazım kurallarından “puan” yitiren bir öğrenci — bu edebiyat dersinin 
sınavı bile olabilir — şaşkınlığa uğrar. Dahası, kendi bozuk anlatımına 
Türkçe ya da edebiyat öğretmeni olmadığı gerekçesiyle özür arayan, Öğren- 
cinin bozuk anlatımını Türkçe öğretmekle yükümlü olmadığı gerekçesiyle 
dikkate almayan öğretmen sayısı da az değildir. Bir teoremin açıklanması 
sanki mantıklı ve açık bir dil kullanımı gerektirmezmiş gibi. 
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Bu kanı toplum genelinde de yaygındır. İyi yazma ve konuşma ancak 
bu işi uğraş seçenlerin başarmak zorunda oldukları etkinlikler olarak 
düşünülür. Buna bir de anılan etkinliklerin özel bir yeteneğe bağlı olduğu 
önyargısı eklenince, yazdıklarının ya da söylediklerinin anlaşılmadığı uya- 
rısıyla karşılaşan kişiye iyi bir özür hazırlanmış olur : Yazar olmamak... 
Oysa beklenen sanatsal amaçlı bir dışlaştırma değildir. Kişinin uğraşına 
bakılmaksızın, anadiliyle doğru, açık, etkili bir iletişim gerçekleştirmesidir. 
Anadili olarak Türkçe öğretiminin başarıya ulaşması, ilk elde bu çabanın, 
doğrudan bu öğretimi veren dersin (Türkçe edebiyat vb.) dışma taşırılma- 
sına, öğrenimin her alanına yaygınlaştırılmasına bağlıdır. Daha açık bir 
deyişle, tüm derslerde, her öğretici, bilgilerin özümsenmesini sağlamaya 
çalışırken bunların 7ası/ dışlaştırıldığı — eninde sonunda el kol hareketle- 
riyle de iletişim kurulabilir — sorunuyla da ilgilenmeli, bu dışlaştırmayı 
virgülüne dek — önemsiz sayıldığı için virgül — denetlemelidir. 


- Buraya kadar anlatılanları şöyle özetleyebiliriz : Dil bir iletişim ara- 
cıdır. İletişim, verici olarak, konuşma - yazma; alıcı olarak da dinleme 
okuma eylemleriyle gerçekleşir. Birey bu eylemler içinde, dışarıdan kendi- 
sine verilen bildirimleri alarak ve bizi kendisinden haberli kılarak. bilgi 
birikimini, anlam evrenini oluşturur. Buna göre, anadili olarak Türkçe 
, Öğretimi de bu anlama-anlatma eylemini gerçekleştirecek. kuramsal ve uy- 
gulamalı çalışmalara dayalı olmalıdır. 


Öğrenciye içinde yaşadığı evreni gözlemleyecek, olan bitenleri algıla- 
masını, -ekinsel kavramlarla yakınlaşmasını, gününün yazınsal daha da 
genişleyerek sanatsal — düşünsel sorunlarıyla ilgilenmesini sağlayacak bir 
“bilgi biriktirme olanağı yaratmak gerekir. Burada güncel dile dayalı, güncel 
sorunları içeren metinlere ya da konuşmalara ağırlık tanımanın yararları . 
açıkça ortadadır. Bu bilgi birikimi ancak yaratıcı bir okuma-dinleme et- 
kinliği içinde gerçekleşebilir. Bunlar, pek çok ortak noktaları bulunmakla 
birlikte, kendilerine özgü nitelikleri olan eylemlerdir. Uygulama çalışma- 
larıyla, bu kendilerine özgü niteliklerin kavratılması gerekir. Bu tür bir 
okuma - dinleme çabası, öteki derslerdeki uygulamalarla da pekişerek, 
anlayarak okuma, anlayarak dinleme alışkanlığına dönüşür. Anladıklarını 
aktarmadaysa sorun, yazma ve konuşma eylemlerinin — yukarıda sözü 
edilen iki eylemde olduğu gibi — kendilerine özgü gerçekliklerini kavratacak. 
teknik bilgileri uygulama içinde verebilmektir. 


İletişimi sağlayan aracın — dilin — yapısını, olanaklarını bilmek, kuş- 
kusuz anlama - anlatma etkinliğinin başarısını etkileyecektir. Bu da iyi 
bir dilbilgisi eğitimini gerektirir. Dil, değerlerini birbirleriyle olan ilişkilerin- 
den alan birimlerin oluşturduğu bir dizge, dilbilgisi de bu dizgeyi ortaya 
koymayı, dizgeyi oluşturan kuralları bulmayı, bunları tutarlı bir biçimde 
açıklamayı amaçlayan çalışma alanıdır. Dile değgin böylesi bir bilgi iki 
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ayrı işlevi gerçekleştirmekte kullanılabilir : Bireyin anadilinin yapılarını, 
olanaklarını öğrenerek açık, sağlam ve daha etkili bir iletişim gerçekleş- 
tirmesini sağlamak; ikinci bir dil — yabancı dil - öğreniminde o dilin diz- 
gesini oluşturan kuralları kavrayıp anadiliyle karşılaştırmasını olanaklı 
kılmak. Dilbilgisi öğretiminin izlencesi bu iki amaca uygun olarak düzen- 
lenmelidir. Amaç, dilbilgisi öğretmek değil, içinde yaşanan dili kavrat- 
, maktır. i 

Anadili öğretimi için gerekliliğini vurguladığımız bu bilgilerin bir 
öncelik sonralık sırası izlemediği ortadadır. Hepsinin iç içe geçmesiyle 
oluşan anadilin kavranması ancak çocuğun anlıksal gelişimine koşut olarak 
yalından karmaşığa doğru geliştirilebilir. Bunun yolunun, yönteminin ne 
olduğu sorusu ise, dil öğretiminin en çok tartışılan konularından biridir. 
Bugün genelde dilin, anadili ya da ikinci bir dil olarak; özelde de bir dilin 
bu iki amaçla nasıl öğretileceği üzerinde birçok bilimsel çalışma yapılmakta, 
yeni yöntemler geliştitilmektedir. Türkçenin öğretimi sorunu da en kısa 
zamanda bilimsel yöntemlerle ele alınmalıdır. Türkçenin, eğitimin hangi 
düzeyinde — ilkokuldan üniversiteye — nasıl bir yöntemle daha başarılı bir 
biçimde öğretileceği araştırılmalı, yöntemlerin yapılan uygulamalarla sına- 
nıp geliştirilmesine olanak verilmelidir. 


Sorunun ikinci bir yanı da, bu gelişmelerin öğrencinin bilgi birikimini 
oluşturacak ve bunun dışlaştırılmasını denetleyecek öm öğretmenlerle, 
doğrudan Türkçe ya da yabancı dil öğretmekle yükümlü öğretmenlere 
aktarılmasıdır. Çünkü, uygulayıcı onlardır. 


Görülüyor ki, anadilini öğrenme; ayırma, çözme, birleştirme, düzen- 
leme gibi işlemleri gerektiren konuşma, dinleme, yazma, okuma etkinlik- 
leriyle gelişen düşünsel, duygusal, duyumsal ve bireye özgü bir anlam 
evreni “oluşturma — dışlaştırma” sürecidir. Bu nedenle anadili, bağlı olduğu 
bu çerçeveden soyutlanarak öğretilemeyeceği gibi, anadilin yetkin kullanımı 
da eğitimin yalnızca bir tek aşamasında gerçekleştirilebilecek bir beceri 
değildir. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BİÇİMBİRİMLER 
Oya Adalı 


100 lira 


ÇAĞDAŞ EĞİTİMDE ANADİLİNİN YERİ 


RASİM ŞİMŞEK 


Uygarlık alanındaki gelişmelerin bilgi evrenini hızla genişletmesi, 
kişinin, iyi bir yaşam için gerekli tüm bilgi, becerileri okul sıralarında ka- 
zanması olanağını giderek ortadan kaldırmıştır. Bunun için çağdaş eğitim, 
bireyi bilgi ile donatmaktan çok, ona kendi kendine bilgi edinme yollarını 
öğretmeyi amaçlar. Bireyde sağlıklı düşünme, doğru anlama, toplum içinde 
türlü durumlara olumlu uyum yapabilme yeteneklerinin geliştirilmesini 
ister. Sağlıklı düşünme, öncelikle dilin işleyiş düzeninin kavranmasına 
bağlıdır. Bundan dolayı kişinin eğitimi ile anadili arasında doğrudan bağ- 
lantı vardır. 


— Gerçekten, uygarlık geliştikçe, yaşam karmaşıklaşmıştır. Özellikle 
uygulayım alanındaki hızlı gelişmenin yarattığı olanaklar, yaşamı zengin- 
leştirdiğince karmaşıklaştırmıştır. 1 Bugünün kişisi, iyi bir yaşam için ge- 
rekli araç, gereci sağlamanın güçlüğü yanında, bunların kullanımına ilişkin 
bilgi, becerilerin edinilmesi sorunuyla da karşı karşıyadır. Bu sorunun üste- 
sinden gelebilmek için onun konuşma, yazma, okuma, anlama yeteneklerini 
çok iyi geliştirmiş olması gerekir. Çünkü bilgi aktarımını kolaylaştırarak 
öğrenmeyi çabuklaştırmanın başka yolu yoktur. Bunu da ancak anadilini 
temel alan bir eğitim verebilir. 


Kavramlar, dil içinde oluşur; duygular, düşünceler; yargılar dil orta- 
mında gerçekleşir. Ancak, her dilin kavram oluşturma, kavram belirtme, 
yargı bildirme yolu kendine .göredir. Bir dilin kavram oluşturma ya da 
belirtme, yargı bildirme yolu, başka bir dilinkine uymaz.” Bu nedenle 
© kişinin eğitime yatkınlığı, öncelikle anadilindeki yeterliğine bağlıdır. Ana- 

dilinin işleyiş düzenini iyi kavrayan, okuduğunu kolay anladığı gibi, duyup 
düşündüğünü eksiksiz anlatmayı başarır, 

Fa Rochefoucauld, “Doğduğumuz yerin ses özelliği, dilimiz gibi zih- 
.nimize, gönlümüze de işlemiştir.” der? Kişinin “çevresi” ile “benliği” 
. arasındaki sıkı ilişkiyi dile getiren bu özdeyiş, dilin, ortak duygular oluş- 
turmadaki işlevini de belirtir. Gerçekten anadili, onu birlikte kullanan 


Z A. Einstein, “Bilim ve Toplum”, Dünyanıza Bakış, Çeviren : V. Günyol, 1965. 26. s. 
# D. Aksan. Amlambilimi ve Türk Anlambilimi. 2. Basım. Ankara, 1978. 37-43, ss, 

D. Aksan. Her Yönüyle Dil (Ana Çizgileriyle Dilbilim). 1. Cilt 2. baskı. Ankara, 1979. 69-83. ss. 
A. Dilâçar. Dil, Diller ve Dilcilik. Ankara, 1968, 38-47. ss. i i 
3 Özdeyişler, Çeviren : Yaşar Nabi, İstanbul, 1969. 96. s. 
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bireyler arasında köklü sevgi bağları oluşturur. Bilinçaltına dek uzanarak 
kişiyi iç varlığında kavrayan bu sevgi bağları, toplumsal yaşayış için çok 
gerekli olan güven duygusunun da kaynağıdır. Çünkü, ancak birbirini sevip 
sayan, birbirine güven duyan bireylerin oluşturduğu bir toplum, geleceğe 
güvenle bakabilir. Bu nedenle her düzeydeki eğitim, öğretimde anadiline 
ağırlık verilmelidir. i 

Yukarıda belirtildiği gibi, her dilin ayrı bir kuruluş ve işleyiş düzeni var- 
dır. Kişinin küçük yaşlardan başlayarak benimsediği bu düzen, onun düşün- 
sel yaşamına büyük ölçüde yön verir. Kişinin sağlıklı düşünmesi, dışevrende 
olup bitenleri doğru anlaması, bunlar üzerinde yeni görüşler oluşturması; 
belirtilen düzenin işleyişini iyi kavramasına bağlıdır. Duyüp düşündüklerini, 
anladıklarını anlatıma dökmesinde de aynı düzenin kuralları geçerlidir. 
Bu bakımdan kişinin düşünme yeteneği ile anadili bilgisi arasında bağlantı 
vardır. Başka bir deyişle, düşünce dile bağımlıdır. Kişinin düşünme yete- 
neğini geliştirebilmek için, önkoşul olarak dil yeteneğini geliştirmek gere- 
.kir. Bunu sağlayacak bir eğitim de, ancak anadili üzerine kurulabilir. 

Eski okullarda bugünkü anlamıyla anadili. öğretimi yoktu. Türkçe, 
yüzyıllarca “anadili” olarak öğretilmemiştir.* Bu yüzden Türk toplumunda, 
eğitim yaygınlaşamadığı için gerçek bir düşünce düzeni kurulamamış, 
çağdaş gelişmeler izlenememiştir. Ahmet Hamdi Tanpınar, Türk düşünce- 
sinin yüzyıllarca süren başıboşluğunu şöyle belirtir : “On üç asırdan beri 
muhtelif lügatların arasında dolaşan Türk düşüncesi ancak Türkçenin 
içinde kendisini bulabileceğine inanmıştır.” i 

Türk düşüncesi uzun süre başka diller arasında kalmakla Türkçe, . 
türlü bakımlardan o dillerin boyunduruğu altına girmiştir. Dili boyunduruk 
altında olan bir toplum, ulusal kişiliğini geliştirerek. evrensel düzen içinde 
yerini alamaz. Çünkü toplumun, kendi varlığının bilincine ermesiyle olu- 
şan' ulusal kişilik, anadiline bağımlı olarak gelişir. İşte bunun için, Kur- 
tuluş Savaşındaki başarısı üzerine bağımsız Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran 
Atatürk, Türkü öz yapısına uygun olarak gerçekten bağımsız kılmak için 
bir dizi devrim yapmıştır. Türk ulusunu çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne 
çıkaracak olan bu devrimlerin en önemlileri, yazı ve dil alanlarında yapılan 
köklü değişikliklerle eğitimin Türk diline dayandırılmasıdır. Yeni yazı 
eğitimin hızla yaygınlaşmasını sağlamış; Atatürk'ün öncülüğünde başla-. 
lan dil devrimiyle de Türkçe oldukça hızlı bir özleşme, gelişme Süreci 
içine girmiştir. i 

Gerçi, Türk eğitiminin bugün de en büyük sorunu, anadili öğretiminde 
görülen verimsizliktir. Özellikle liselerde yapılan yazın eğitimi, Türkçeyi 


* B, Göğüş, “Anadili Olarak Türkçenin Öğretimine Tarihsel Bir Bakış”, TDAY Belleten 
1970, Ankara, 1971. 123-154. ss. : 
5 “Türk Edebiyatı'nda Cereyanlar”, Edebiyat Üzerine Makaleler, İstanbul, 1969. 104-105. ss. - 
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“anadili” olarak gençlere öğretme konusunda etkili olamamaktadır. Bunun 
ilk önemli nedeni, yazın eğitiminin, daha çok “eski metinler”e dayalı olarak 
“nazım” üzerinden yürütülmesidir. Bir başka nedeni de bu öğretimin dil- 
bilgisine dayandırılmamasıdır. Kısacası liselerde yapılan yazın eğitimi, 
çağdaş yapıtlarla dilbilgisine yeterince dayandırılmadığı için, anadilini 
gençlere sevdirme, öğretme işlevini gereği gibi yerine getirememektedir. 


Ancak, eğitim alanındaki bu olumsuzluğa karşın, Türk dilinin gelişmesi 
iyi yoldadır. Türk dili, kendi benliğine kavuşma yolunda önemli adımını 
. atmış, bu konuda oldukça büyük gelişme göstermiştir. Bunun somut 
kanıtı, Türkçenin göz kamaştırıcı verimlerine gittikçe daha çok tanık olun- 
masıdır. . Bugün gerek eğitim, bilim kurumlarında, gerekse, basın-yayın 
alanında gözlenen gelişmeler, Türkçenin “anadili” olarak geniş toplum 
kesimince benimsendiğini apaçık göstermektedir. Türkçe üzerindeki bilimsel 
inceleme, araştırmalar Atatürk'ün çizdiği yolda devrimci bir anlayışla 
sürdürüldükçe bu gelişme hızlanacaktır. Bu gelişmenin yapıcı bir anlayışla 
gereği gibi değerlendirilmesi durumunda ise Türk eğitimindeki “verim” 
“sorunu büyük ölçüde çözülmüş olacaktır. i 


Çağdaş anlayışa göre eğitimin ana işlevlerinden biri de, bireyi, ulusal 
varlığı konusunda bilinçlendirmektir. Ulusal bilinç, anadilinin aydınlık 
ortamında oluşup gelişir. Çünkü bir ulusun yaratış gücü anadilinde kendini 
belli ettiği gibi, çağlar içinde oluşturduğu ulusal, evrensel değerler de anadili 
ürünlerinde yaşar.“ Daha da önemlisi, bir ulusun geçmişte yarattığı değerler 
gibi geleceğe yönelik özlemleri de anadilinin ürünü olan yapıtlarda gerçek- 
leşir. Örneğin Türk ulusunun özgür yaşama tutkusu, onun şiirlerinde, 
türkülerinde, atasözleriyle deyimlerinde dile gelir. Yurtseverliği, konuk 
severliği; bilginlere, sanatçılara, dolayısıyla, bilime, güzel sanatlara karşı 
sevgisi de öyle.. Bunun için yetişmekte olan gençler, dil ürünü yapıtları 
okuyarak, kendi varlıklarında dünü yarına bağlayacak ulusal, evrensel 
değerleri özümlemelidirler, Yoksa, kuşaklar arasında değer yargıları açi- 
sindan oluşacak kopukluk toplumu sarsar, 

Toplumsal ilişkileri düzenleyen kuralların işlerliği de bunların doğru 
anlaşılmasına bağlıdır. Bunun için bütün büyük bilgeler, kurtarıcı, kurucu 
önderler, dille ilgilenmişlerdir. Bu ilgi, gerçekte, bireylerin, kavramların 
tanımında birleşerek birbirini doğru anlamalarına yöneliktir. Çünkü ancak 
birbirini doğru anlayan bireyler anlaşıp kaynaşabilirler. Anlaşmış, kay- 
naşmış bireylerden oluşan bir toplum da sağlık içinde gelişir. Bireyleri 
anlaşmazlığa düşen bir toplum ise kendi içinden çözülüp dağılır. 

Yirminci yüzyıl; toplu görüşme, konuşarak anlaşma çağıdır. Bugün, 
gerek ulusal gerekse uluslararası düzeyde pek çok kurum, örgüt vardır, Bu 


-*D. Aksan. “Anadili”, Zürk Dili, sayı 285 (Haziran 1975), 430. s. 
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kurum ya da örgütler, ulusal, evrensel sorunları barış yoluyla çözmek üzere 
sık sık toplantılar yaparlar. Ulusların geleceği açısından çok önemli sorun- 
ların tartışıldığı bu toplantılarda dili ustaca kullanmak, inandırıcı olmak 
bakımından önem taşımaktadır. Gerçekten kişinin, inandığı ya da savunduğu 
bir görüşe karşısındakini inandırabilmesinde dil çok etkili bir araçtır. 
Bunun için bu tür görevleri üstlenenler, anadilinin düşünme, anlatma konu- 
sundaki tüm olanaklarından yararlanabilecek yetkinlikte olmalıdır. 


Çağdaş eğitim, bireyin, anadilini güvenle kullanır duruma getirilmesini 
öngörür. Bu nedenle anadili eğitimi, beceri kazandıracak nitelikte : uygu- 
lamalı biçimde verilir. Okul çağında verilen köklü anadili eğitimi, gele- 
ceğin bilim ve sanat adamlarının yetişmesinde de etkili olur. Gerçekten 
sanatsal yaratmalar gibi bilim, uygulayım alanındaki buluşlar da, büyük 
“ ölçüde, anadiline dayanır. Sanatçı -ister kendini ister dişevreni anlatsın-. 
duygu, düşünce ve imgelerini dil içinde oluşturup geliştirir. Dilin ince 
anlatım yolları, geniş olanakları, en çok onun önünde açılır. Bu olanak- 
larla o, sanatsal kişiliğini kurarken, dili de işleyip geliştirmiş olur. Bilim 
adamı da dışevrenle ilgili bulgularını, yargılarını, anadilinin kavramları 
dizgesi üzerine kurar. Onun, öncelikle bu kavramlarda duruluğa ermesi 
gerekir. Kavramca durulmamış bir kafa, açık. seçik düşünemeyeceğinden, 
yaratıcı olamaz; bir buluş ortaya koyamaz. Bundan ötürü her düzeydeki 
eğitim, öğretim izlencesi, “anadili” ağırlıklı olmalıdır. 


Kısacası çağdaş toplum, yaşamın gittikçe karmaşıklaşan yapısı içinde, 
sorunlarını kendi başına çözebilen, bilinçli bireyler ister. Eğitimin başlıca 
- işlevi, bireyi bu kişilikte yetiştirmek; daha doğrusu ona, yetkin bir kişilik 
kazanabilmek için izleyeceği yolu, yararlanacağı olanakları göstermektir. 
Böyle bir kişiliğin gerektirdiği bağımsız düşünme, doğru anlama, nesnel 
davranma, iyi anlatma yetenekleri anadiline bağımlı olarak geliştiğinden, 
bireyin, öncelikle anadilinin Kendisine sunduğu geniş anlatım olanaklarını 
kavraması gerekir. Bu da ancak köklü bir anadili eğitimiyle sağlanabilir. 
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Anadili eğitimi, çocuğun aile ve çevresinde öğrendiği dili, okuldaki 
eğitim etkinliği içinde, sonra iş ve toplum yaşamında duyacağı çeşitli ilgi 
ve iletişim gereksinimlerini karşılayabilecek nitelik ve yönlerde geliştir- 
mektir. Bu eğitim, çocuğa yeni bir dil öğretmek değildir, konuştuğu 
dil üzerinde çeşitli beceriler kazandırıp bu alanda bilinçlendirmektir. 

Ders programları, günümüz eğitiminin önemli konularından biridir; 
çünkü program, eğitim ve öğretimin temeli ve kılavuzudur. Bugün, hele 
genel eğitim veren, ilk ve orta dereceli okulların programları yapılırken, 
bilgi dallarının konularını mantıksal ve bilimsel bağlamları içinde sırala- 
makla' kalınmamaktadır. Bugünün eğitimcileri, anadili eğitimi de içinde 
olmak üzere, program yaparken başlıca şu etmenleri göz önünde tutmak- 
tadırlar : 1) Toplumun eğitim felsefesi, 2) Toplumda çağdaş yaşamın ge- 
rekleri, 3) Öğrenmenin ruhbilimsel temelleri, 4) Çocukların yaşlarına göre 
yetenekleri, 5) Alan uzmanlarının görüşleri.1-2 

Bizim eğitim felsefemiz, ulusal ve demokratik yönetimi gerçekleştir- 
meyi amaçlamıştır. Anadili eğitiminde de, bu doğrultularda bir yol tutu- 
İarak, her yurttaşın Türkçeyi, bütün bilgi ve beceri yönleriyle öğrenip kulla- 
nabilmesi istenmiştir. : 

Türkçe eğitimi, çağdaş yaşamın gerekleri de göz önünde tutularak 
verilir; bugünün yurttaşı gazete okuyarak, radyo dinleyerek, televizyon 
izleyerek haber ve bilgi alacak, yazışmalarını yürütecek, mesleğinde iler- 
emek için yayınları izleyecek, yazın ürünlerini okuyup zevk alacak, insanı, 
onun bugünkü yaşamını ve sorunlarını tanıyacaktır. Bunlardan yalnız 
birinin, örneğin okuma becerisi, alışverişe yetecek ölçüde bir konuşma 
ve yazışma becerisi ya da yüksek katman insanlarına yaraşır bir yazın 
bilgisi ve zevki verilmesi, anadili eğitimini demokratik amacından saptı- 
racağı gibi, bugünün toplumunda yaşam gereksinimlerini de yeterince 
karşılayamaz. . 

Programın vermek istediği bilgi ve beceriler, ruhbilimin belirlediği 
öğrenme yeteneğine ve kurallarına, bir de eğitmek istediğimiz çocukların 


1 Ralph W. Tyler, Basic Principles 0f Curriculum and Tnstruction. Chicago, 1959, 4-28, gs, 
2 Encyclopedia of Educational Research, New, York, 1960. 361-63. ss. 
3 agy., 309. s. 
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ya da gençlerin ruhsal gelişim düzeylerine' göre seçilip düzenlenmelidir; 
yoksa amaçladığımız bilgi ve beceriler öğrenilemez, eğitim de gerçekleşmiş 
olmaz. Ruhbilim, dil öğrenmenin, bilgi değil beceri olduğunu göstermek- 
tedir; anadili programı da böyle bir Gil verecek nitelikte düzenlenmeli 
ve uygulanmalıdır. 


o Anadili programlarının yapılmasında, alan uzmanları sayıdan Türkçe 
ve yazın öğretmenlerinin, dilbilimcilerin, dili ustaca kullanmakta olan 
yazar ve sanatçıların ileri sürecekleri görüşlerin de önemli yeri vardır. 


Anadili programının özelliği 


Bir dili konuşup yazmak, bilgiden çok beceri niteliği gösterir. Kar- 
şımızdaki bir insana, zihnimizde doğan kavramı bildirirken, sözcüklerin 
söylenmesine, akciğerlerden dudaklara dek, gırtlak, dil, damak, yumuşak 
damak, dişler, başka deyişle bütün söylem örgenleri katılır. Kullandığımız 
. sözcüklerin söylenebilmesi için bu örgenlerin, bunları söyleme alışkanlığı 
kazanmış olması gerekir. Bu alışma işi, anadilimizi kullanmaya başladığı- 
mız, ortalama iki yaşından başlamış, yaş ilerledikçe gelişerek sürmüştür. 
İlk karşılaştığımız sözcükleri, örneğin yabancı sözcükleri kolay ve doğru 
söyleyemeyiz; çünkü daha önce söylem öÖrgenlerimiz deneyerek bunları 
“seslendirmeye alışmamıştır. Dilimizi yazabilmek. için elimizin harf denen 
imleri çizmeye alışması gerektir, Yazı yazmayı öğrenmek de kolay değildir; 
ilk okuma yazma eğitimi görmeye başladığımız 7 yaşından başlar, kişi- 
liğimizi yansıtan, okunaklı bir biçim alabilmesi için 15-16 yaşına dek sürer. 
Dil öğrenmenin bilgiyle birlikte, böyle örgenlere bağlı olması, ona beceri 
niteliği verir. Konuşmaları dinleme, bir kitabı kullanma, okuma gibi dil 
etkinlikleri de beceri niteliği taşır. i 

Ruhbilim, becerinin uygulama ile, yinelemelerle ve bilgiye göre daha 
uzun bir süre içinde öğrenildiğini gösterir. Buna göre anadili eğitimi, çocuğu 
dinleyici olarak tutmayacak, etkin kılacak, konuşmaya, yazmaya, okumaya 
yöneltecektir. Yoksa dil becerileri yeterince ve her yönüyle öğrenilemez. 

Dil, belli bir yaşta öğrenilip bitirilen bir bilgi ve beceri alanı değildir. 
Çocuk, anadilini ailesi ve çevresinden, belli varlıkların adları, bunlarla il- 
gili eylemleri, nitelikleri gösteren sözcükleri tanıyarak, söyleyerek öğren- 
meye başlar; bu bilgi ve becerisi, zihin gelişimi ile birlikte, okulda öğrendiği 
bilgilerden gelen sözcükler ve terimlerle artar. Öğrenimi, yaşantıları, dü- 
şünme yeteneği ilerledikçe gelişir. Bu gelişmenin sonu yoktur; anadilinin 
bütün sözcüklerini, terimlerini bilen, hele kullanan insan yok denebilir. 
Bu niteliğinden dolayı, anadili eğitimi yükseköğrenimde de sürer. | 

Anadili eğitimi, tek çizgili bir bilgi dalı değildir : Eğitimcilere göre 
konuşma, dinleme, okuma, yazma olarak, başlıca dört alanı vardır. Bu ana 
sınıflama içine, dilin kurallarını öğreten dilbilgisini, ayrı bir çalışma isteyen 
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el yazısı becerisini, söz sanatlarının öğrenilebilmesi ve sanat yapıtlarının 
anlaşılabilmesi için verilecek yazın bilgilerini, söz dağarcığının geliştirilmesi 
için sözcük çalışmalarını, iyi ve sürekli bir okuma alışkanlığı için gazete, 
dergi ve kitaba alışmayı da katmak gerektir. Bugünün okullarında anadili 
etkinlikleri içinde oyunlaştırma (dramatisation) ve gazetecilik de yer al- 
maktadır. Eğitimde bu alanlar dengeli olarak geliştirilir; birinin savsak- 
lanmasıyla, örneğin anlatıma önem verilmemesiyle, anadili eğitimi yarım 
kalmış olur. Birinin, örneğin dilbilgisi;. okuma ya da kuramsal yazın bil- 
gisinin gereğinden çok yer alması da anadili eğitim dengesini bozar. 

Anadili eğitiminin dört ana alanından biri olan dinleme becerisi ka- 
zandırılması, ileri ülkelerde ve bizde son 30 yıl içinde önem kazanmıştır. 
Margaret G. Early : “Eğitim Araştırmaları Dergisinin 1955 tarihli sayısında, 
“Dinleme? başlıklı bir bölümün açılmış olması, bu beceriye, araştırma 
konusu olarak önem verilmeye başlandığını gösterir” diyor.? Bizde ise 
1962 tarihli “İlkokul Programı”nda, Türkçe bölümünün “Amaçlar” baş- 
lıklı maddeleri içinde “dinlediğini anlama” sözüyle geçmiş, açıklamalar 
bölümünde (madde 7) önemi kısaca belirtilmiştir. * Programın Kılavuzunda 
.ise, bu becerinin geliştirilmesi için alınacak önlemler gösterilmiştir. 5. 

Anadili beceri alanlarının çocuklarda ayrı ayrı mı, yoksa birlikte 
ve birbirine koşut olarak mı geliştirileceği tartışılmışsa da, bugün dilbilgisi 
ve yazın bilgileri, zihinsel gelişim beklenerek biraz sonraya bırakılsa da 
konuşma, dinleme, okuma, yazma eğitimi birlikte yürütülmektedir. Çünkü 
bu alanlardan birinin gelişimi, öbürüne yardımcı olmaktadır; örneğin 
okuma becerisinin ilerlemesi, sözcük dağarcığını zenginleştirmekte, verdiği 
örneklerle anlatım biçimlerine alıştırmaktadır; böylece çocuk daha iyi 
konuşabilmektie, yazabilmektedir. Bu alanların hepsi de dinlediğini anlamayı 
kolaylaştırmaktadır. 9 


Anadili eğitimi programlarında amaçlar, konular 


Ni Anadilinin, bilgiden çok beceri olma niteliği, bu eğitimin programını 
saptarken, yapılacak çalışmaları, uygulanacak yöntemi de belirler. Anadili 
eğitimiyle çocuğa, anlam ve duyguya göre vurgulayarak düzgün ve doğru 
bir okuma; iyi dinleme; okuduğunu, dinlediğini doğru ve tam anlama; 
doğru konuşup doğru yazma; yeterli bir söz dağarcığı kazanma; dil kural- 
larmı öğrenip uygulamaya çalışma; okuduğu yazı ve yapıtlardan zevk 
almak ve değerini anlamak beceri ve yeteneğini kazandırma amaçlanır. Bu 
becerilerin ve alışkanlıkların gelişmesi ise uzun çalışmalar, yinelemeler ister, 


* İlkokul Programı. 3. bs. İstanbul, MEB, 1971. 113, s. 

> Beşir Göğüş. İlkokullarda Türkçe Öğretimi Kılavuzu. İstanbul, MEB, 1968, 50-51. ss. 
Ayrıca Orta Dereceli Okullarımızda Türkçe ve Yazın Eğitimi. Ankara, 1978. 227-234, ss. 

“ Encyelopedia of Educational Research. 307. s. 
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Bundan dolayı, anadili eğitimi programları, fizik, tarih vb. dersler gibi, 
belli yıllarda öğrenilip bitirilecek konular değildir, spor gibi uzun süre, 
alıştırmalarla kazanılacak becerilerdir. Bu nedenle anadili programları, 
daha çok amaçları belirler; konu belirleme ancak dilbilgisi, yazın sanati 
alanlarında olabilir. 


Anadili programlarındaki amaçların gerçekleştirilmesinin uzun ça- 
lışmalar gerektirmesi, bu etkinliğin her sınıfta ve anaokulundan yüksek- 
okullara dek her aşamadaki okulda sürmesini zorunlu kılar. 


Anadili eğitimi yalnız dil becerileri kazandırmayı amaçlamaz; onun 
geliştireceği nitelikler arasında doğru düşünmek, kişilik geliştirmek, top-. 
luma uyabilmek, Türk ve dünya kültürünü kazanmak da vardır. Anadili 
eğitiminin amaçları Amerika Birleşik Devletlerinde başlıca üç başlık al- 
tında toplanmıştır : 1. Kişisel yaşamı her yönden yüceltmek. 2. Toplumda 
ilişki duygusunu geliştirmek ve topluma etkili olarak katılmayı sağlamak. 
3. Meslek çalışması yönünden gerekli olan dil becerilerini kazanmak. 
Bu başlıklar altındaki amaçlar 19 madde olarak belirlenmiştir.” Bizse, 
amaçları dört başlık altında toplamayı, açıklık bakımından uygun bulduk : 
1. Anadili becerileri ve bilgileri kazandırma yönünden. 2. Zihin güçlerini 
geliştirme yönünden. 3. Toplumda sorumluluk duygusu kazanma yönünden. 
4. İşinde başarıya ulaşma yönünden. Bu dört başlığın ayrıntılarını 28 madde 
olarak gösterdik. 8 


© (Bu başlıkların ayrıntılarını, sınırın elvermemesi dolayısıyla yazımıza 
alamadık.) 


Anadili eğitimi uygulamasında, - amaç gerçekleştirme (o yelerince 
anlaşılmadığından bilgi dersleri gibi konu aranmakta, özellikle yıllık, gün- 
lük ders planlarında, konu olarak okuma parçasının başlığı yazılmaktadır. 
Milli Eğitim Bakanlığı bu yanlışı şu genelge ile düzeltmiştir ; 


“1 Türkçe dersinin amacı, programda verilmiş olan amaçlardır. 
Öğretmenler ders planlarını yaparken, bu genel amaçları gerçek 
leştirmek. üzere derslerinin özel amaçlarını düzenlerler. 


2. Türkçe dersinin konuları..... programda verilmiş olan “Türk- 
çe dersinde yapılacak çalışmalar ve öğrencilere kazandırılacak 
beceriler..... * dir. Ders kitabından veya başka bir kaynaktan 
alınacak okuma parçaları ise konu değil araç olarak..... 
alınacaktır.? 


” The English Language Arts in ihe Secondary Sehools. New York, 1956. 44. s. 
8 Beşir Göğüş. Orta Dereceli Okullarımızda Türkçe ve Yazın Eğitimi. 4-6. SS. 


“ Tebliğler Dergisi. sayı 2104 (18.1.1981) (Talim ve Terbiye Dairesi Başkanlığı. 28.7.1981 
ta, ve 322.20/5501-81 sayılı genelge). ” 
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. Anadili eğitiminin dilbilgisi, yazın sanatı alanlarında verilen bilgiler, 
öbür derslerin konularına benzer. Ancak, bunların da öğrencilerce tanınıp 
benimsenmesi, beceri alanlarında olduğu gibi, örnekler görme, okuma, 
uygulama gibi etkinliklere bağlıdır. ' 

Anadili programları, amaçları belirleyip çalışmaların ayrıntılarına 
inmediğine göre, “çekirdek program (İng. core curriculum)” niteliği taşır; 
başka deyişle, sınıflarda, bilgi ve beceri alanlarında yapılacak işleri kesin 
olarak belirlemez. Öğretmen, programın sınıf için belirlediği amacı, öğren- 
cisinde bulduğu dil beceri ve bilgisi ölçüsünde gerçekleştirecektir; çünkü 
anadili becerileri birbirine bağlı olarak gelişir. Doğru bir okuma ve anlama 
alışkanlığı kazanmamış öğrencilere yazın bilgileri verilemez; sözcük dağar- 
cığı gelişmemiş, masal ya da küçük öyküler, bir serüven romanı okumamış 
öğrencilerin, sanat değeri taşıyan, oylumlu romanlar okuması istenemez; 
bir gözlemini not etmeyi bilmeyenlere, makale yazdırılamaz; büyük harf- 
leri kullanmak, kimi yumuşak harfleri sert sessizler yanında sertleştirmek 
gibi, Türkçe yazımın temel bilgi ve alışkanlığını almamış lise öğrencisinin 
bu eksikliği göz ardı edilemez. Bu düzeyde olan bir sınıfta, program daha 

“ aşağı sınıflar ölçüsünde uygulanır. Çok gelişmiş bir sınıfta da daha ileri 
bir eğitim yapılabilir. Bu niteliğiyle de anadili. programları “gelişme etkinliği 
programı (İng. developmental-activity curriculum)” niteliği gösterir. 

Anadili programlarının çekirdek program oluşu, eş aşamada bulunan 
çeşitli amaçlardaki okullarda uygulanmasını kolaylaştırır; örneğin bizde 
liseler için yapılmış olah programlar, öğretmen okullarında ve bu dere- 
cedeki meslek okullarında, düzeye göre uygulanâbilmiştir. 


Amaçlarm gerçekleştirilme aşamaları 


Programlarda belirlenen amaçlara bağlı olarak, anadili becerileri, 
çocukların zihinsel gelişmesine göre, ana çizgilerle şu aşamalarda gerçek- 
leştirilmeye çalışılır : 

Anaokullarında ve ilkokulların ilk döneminde (1-3. sınıflar) çevredeki 
varlıkları tanıma; adlarını ve yaptıkları işleri öğrenme; bunlarla ilgili 
olarak anladıklarını kısa tümcelerle bildirmeye çalışma; kümeye katılma; 
arkadaşlarını ve öğretmenini dinlemeye alışma; kısa ve karşılığı belli so- 
ruları yanıtlayabilme; okuma yazmayı öğrenme; bu beceri ile yaşının (6-9) 
ilgisine uygun masal kitaplarını kendi kendine okumaya. alışma; okuduk- 
larıyla (imgesel olanla) gerçek arasındaki ayrmnı anlama; söylediklerini 
gerçeğe yansıtır duruma getirmeye alışma; sözlerini öğretmen kılavuzluğun- 
da yazıya geçirmeyi öğrenme; böylece söz ve yazı ilişkisine alışma... 

İlkokulun ikinci döneminde (4-5. sınıflar) okuma ve dinleme yete- 
.neğini geliştirme; bu yetenekleri kendi düzeyindeki kitapları okuyup bilgi 
öğrenme amacıyla kullanabilme; fen bilgisi, sosyal bilgiler, matematik 
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derslerinin kitaplarını bilgi almak için okuyabilme; sözcük dağarcığını 
geliştirme; anladığını ve düşündüğünü sözle ve yazıyla daha iyi anlatır 
duruma gelme; gördüğünü, yaşadığını ve anladığını gerçeğe uygun olarak 
sözle bildirecek ve kendi kendine yazabilecek bir yetenek kazanma; doğru 
ve okunaklı bir el yazısı becerisi kazanma; dilin temel kurallarını öğrenip 
okuduklarını anlamakta ve kendi yazılarında uygulayabilme; yaşına göre 
(10-11) masaldan çıkıp gerçeğe uygun öykü ve romanları okuyarak zevk 
alabilme. . 

eirel eğitimin ikinci kademesi olan ortaokulda, bir önceki evrede 
başlayan okuma, yazma, dinleme ve dil kurallarını algılama yeteneklerini 
ilerletme; okumasını, yazınsal değer taşıyan kitaplara yöneltme; bu kitap- 
ların türlerini tanıma, anlatımlarındaki yazın sanatlarını ve bunların an- 
lamlarını kavrama; okuduğunu doğruluk bakımından değerlendirmeye 
alışma; bilgi kaynaklarından daha etkili ve geniş olarak yararlanma; toplu- 
lukla konuşma yordamlarını öğrenip uygulayabilme... 

Ortaöğretim okullarında (liselerde) ise, gene önceki evrelerin çeşitli 
alanlardaki becerilerini geliştirerek, okuduğu yapıtların konusunu ve izdem 
(themie)ini, düzenleyim (composition) özelliklerini kavrayabilme; bu ya- 
pıtları anlayabilmek için söz sanatlarını (benzetme, eğretileme, değişmece 
(mecaz) vb.) öğrenme; bilgi yazılarıyla yazın yapıtları arasındaki anlatım 
özelliklerini ayırabilme; yazarlarımızı, başlıca yapıtları, türleri ve değer- 
leriyle tanıma; birkaç kitaptan ya da canlı kaynaktan öğrendiği bilgileri 
seçip birleştirerek bir makale biçiminde yazabilme; yaratı (creative) yazı- 
ları yeteneği gösterenler, bu alanda ilerleme; dilin kurallarma gereği gibi 
egemenlik sağlayabilme... 

(Bugün yürürlükte olan programlarımızın, her alanda belirlediği amaç- 
lar ve her sınıfta yapılmasını istediği çalışmalar, yazımıza alınmamıştır.) 

Yazın eğitimi, yazın ürünleri üzerinde yapılır; çünkü ber yazın ürü- 
nünün bir özgünlüğü, değeri vardır. Yazın bilmek, bu ürünleri bilmektir. 
Bir toplumun yazın ürünleri, kültürünün eskiliğine göre, geçmişe uzanan 
bir çeşitlilik gösterir. Bu niteliği ile, yazın eğitimi, bir parça yazın tarihi 
niteliği taşır. 

Ancak konusu, izdemi ve anlatışı eskimiş yapıtlara gençlerin, ilgi 
göstermediği, her toplumda gözlemleniyor. Bizde ise, dilin hızla ulusal- 
taşması ve özleşmesi, eski yapıtların anlaşılmasını güçleşiirmektedir. Hele 
gazel, kaside gibi biçimleri bırakılmış, dili ölmüş, mazmun denen anlatım 
kalıpları unutulmuş, yaşam felsefesi değişmiş bir yazını gençlerimizin hiç 
anlamadığı, bunları derslerde öğretmek için harcanan zamanın anadili 
ve yazın eğitimine yararlı olmadığı bir gerçektir. Dil ve yazını yönünden, 
bizdeki gibi derin ayrılıklar ve değişmeler göstermemiş olan İngilizcede 
bile yazın tarihi incelemesinin yükseköğrenime aktarılması önerilmiştir."* 
(Bu konuda aşağıdaki bölüme bakınız.) 
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Yüksek aşamalı öğretim kurumlarında da anadili eğitimi, dil bece- 
rileri eksiklerinin giderilmesi yanında, bilimsel inceleme ve araştırma 
yöntemlerine ve bulgularını sözle, yazıyla anlatmaya çalıştırmak amacıyla 
yer almaktadır. i 

Anadili dersinin, program ve uygulamasını incelerken, temel eğitim 
okullarında “Türkçe”, liselerde “Türk dili ve edebiyatı” adı verilmesine 
de değinmek yararlı olur : : 

Bu ad ayrılığının nedeni : “Ortaöğretim okullarında, anadili eğitimi, 
dilin yazın sanatına yöneliyor, temel eğitim okullarında ise, yazın kavramı 
yoktur” diye açıklanmaktadır. Oysa öğrenciler ta birinci sınıftan başlayarak 
yazınla karşılaşmakiadırlar; okudukları masallar, öyküler, şiirler, kendi 
düzeylerinde yazın ürünleridir. Yazın ürünleri ile olan bu ilgileri, bütün 
öğrenimleri boyunca sürer. Sınıflar ilerledikçe, okudukları yazın ürünleri, 
düzey ve değerce yükselir. Onlara düzyazı koşuk ayrımından başlanarak, 
öykü, roman, oyun, deneme, anı gibi türler de tanıtılır; benzetme, eğreti- 
leme; değişmece (mecaz) gibi anlatım biçimleri açıklanır. Anlatı, betimleme, 
açıklama gibi düzenleyim öğeleri öğretilir ve anlatım etkinliklerinde de 
uygulatılır. Bu duruma göre, “edebiyat” diye, ayrı bir etkinlik gibi göste- 
rilen eğitim, temel eğitim okullarında da vardır; ortaöğretim okullarında, 
düzeye göre yükselerek sürmesi doğal bir eğitim etkinliğidir. 

Bu konuda, “Yükseköğretim Kurumları Yasası” ile, yükseköğretim 
kurumlarına konan bu dersin adının “Türkçe” olduğunu da ekleyelim. 
Her dereceli okulda anadili eğitiminin adı “Türkçe” olmalıdır. 


Türkçe eğitiminin gelişmesi 


— Tarihimizde, Tanzimat dönemine dek dilimiz Türkçe, bir eğitim ko- 
nusu olmamıştır; ülkemizde en yaygın olan “sıbyan” okullarında tek amaç 
ibadet için Kuran okumayı öğretmekti. Bu amaçla Arap alfabesi öğretilir- 
di. Bu alfabeyle Türkçe yazılar da okunup yazılırdı. Türkçe yazma eğitimi 
genel değildi, ancak isteyen birkaç öğrenciye gösterilirdi. ; 

Ülkede açılmış olan Harbiye, Bahriye, Mühendishane, Tıphane gibi 
okullara alımacak öğrencileri yetiştirmek üzere, 1839 yılında sıbyan okul- 
ları iki aşamaya ayrıldı; “rüştiye” denen ikinci aşamada Türkçe “inşa” 
(yazma) ve “hat” (el yazısı) öğretilmesi istendi. Türkçe böylece ilk kez eğitim 
konusu olmaya başladı. Bu dersler için program düzenlenmemiş, öğretilecek 
beceriler “hoca”ların bilgi ve anlayışına bırakılmıştı. Rüştiyelerde okutul- 
mak üzere, Ahmet Cevdet ve Fuat Paşalar Türkçenin dilbilgisi kurallarını 
öğreten Kavaid-i Osmani kitabını yazmışlardı (1850). 

Okullarda ders programları, yurdumuzda yeni eğitim kurumları açmak, 
eskileri de çağdaşlaştırmak için 1869'da çıkarılan “Maarif-i Umumiye Nizam- 
namesi”yle başladı. Bu nizamnamede sıbyan okullarında “yeni yöntemle 
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alfabe, yazı” öğretilmesi isteniyordu. “Yeni yöntemle alfabe”den 1857 
yılında Dr. Rüştü tarafından yazılmış olan, Türkçedeki p, ç, j, g, £ seslerini 
de kapsayan ve harflerin çeşitli yazılış biçimlerini öğreten alfabe kitabı 
amaçlanıyordu. 

187te Selim Sabit tarafından çıkarılan ve ilkokullarda okutulan 
derslerin öğretim yöntemlerini açıklayan Rehnüma-yı Muallimin (Öğretmen- 
lerin kılavuzu) adlı kitapta, Türkçe okuma, yazma öğretmeye önemli yer 
ayrılmıştı. Artık anadilimiz Türkçenin eğitimi, iptidailerde elifba, kıraat 
(okuma), imla (yazım), hitabet (konuşma), hüsn-ü hat (el yazısı), sarf-1 
Osmani (Osmanlıca dilbilgisi) başlıkları altında, çeşitli bilgi ve beceri alan- » 
larıyla öğretilmeye başlandı. Haftalık ders çizelgesinde Türkçeye ayrılan 
saatler de artıyordu; örneğin 1868 yılında, Galatasaray Sultanisi ilkoku- 
lunun her sınıfında Ser saatti. 

1879'te, rüştiye üzerinde olan ilk idadiye (liseler açıldı; bunların 
anadili programları “Mükemmel Türkçe hitabet ve inşa” başlığı ile belir- 
tilmişti. 1890-92 yıllarında, okul ders programlarının değişiklikleri sırasında, 
bu okullara “edebiyat ve ahlak” dersi kondu. Bu dersin programı “üslup, 
sanayii lafziye (söz sanatları), maneviye (anlam sanatları), hissiye, haya- 
liye, fikriye...” gibi başlıkları kapsıyordu. İlk olarak 1909 yılında bu 
okulların programlarında “edebiyat tarihi dersleri” de görüldü. Program- 
lara Batı yazını da kondu. 

Türkiye Cumhuriyeti, ulusal bir devlet olarak, anadilimiz Türkçenin 
eğitimine büyük önem verdi. Programlar, amaçlar ve etkinlik yönünden 
ayrıntılarla belirlendi; ilk okuma yazmada, harften başlama yerine “söz- 
cükle okuyup yazma yöntemi” uygulanmaya başlandı (1924). Daha sonra, 
1936 yılında ise, tümce ile eğitim yöntemi uygulanmaya başlandı. Anadili 
eğitiminde en büyük atılım, 1928 yılında yeni Türk harflerinin kabulü 
oldu. Bu alfabe, anadilini okuyup yazmakta, büyük bir kolaylık ve doğruluk 
getirdi. 

Bu dönemde liselerin anadili (edebiyat) programları üzerinde çok 
tartışılmıştır. 1924'te yapılan programla 9. sınıfta yazın bilgileri, 10. sınıfla 
başlangıçtan onuncu yüzyıla kadar Türk yazını ve lehçeleri, 11. sınıfta ise 
Divan ve Tanzimat yazını öğretilecekti. Ayrıca “edebi disertasyon” adı 
altında yazma çalışmaları da yaptırılacaktı. Bu programın ağırlığı, uygu- 
lanamadığı çabuk anlaşılıp 1927'de değiştirildi. Yeni programda okuma 
- ve yazma çalışmalarına yer verildi; bu çalışmaların, yazın tarihi derslerinden 
ayrılacak saatlerde yapılması istendi. Bu düzenleme de gençlere anadili 
becerileri ve yazın eğitimi verecek nitelikte görülmedi. 1929 yılında prog” 
ramlar yeniden değiştirildi. Gerekçede : “Yazın eğitiminin amacı, ulusal 
ve uygar yaşamın bütün yönlerine düşünce ve duygu ilgisi yaratmaktır. 
Bundan ,dolayı, ölmüş bir kültürün ürünü, özellikle dil yönünden canlı 
lığını yitirmiş, ilgi çekmeyecek kadar taşıllaşmış olan Divan yazınına yeni 
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programda daha az yer verilmiştir; fakat geçmişle düşünce ve duygu ilgi- 
mizi kesmemek için, eski yazınımız lise ikinci sınıfta bir saate indirilmiştir.” 
deniyor, programda Batı yazımına da yer verildiği ve öğrencilere yazınsal 
yapıtlar okutmak gereği savunuluyordu. Bu program ortaokul ve lisede 
anadili eğitimini bir tüm saymış, bu eğimin birinde “Türkçe”, öbüründe 
“edebiyat” adını almasını da doğru bulmamıştı. Bu yeni program anlayı- 
şmın uygulanabilmesi için 1935 yılında yeni yönergeler verildi; fakat bu 
çabaların hiçbiri, liselerde anadili eğitimini çağdaş yazına, yükseköğrenim 
ve yaşam için gerekli dil becerilerini kazandırma etkinliğine çekemedi. 
Öğrencilerin, yaşamlarında karşılaşmadıkları Divan. yazımının ölü sözcük- 
lerle dolu örnekleri, hem de büyük ölçüde bu yazın döneminin şür türü 
üzerinde uğraşılıp duruldu; bü güç inetinler, çağdaş yazını okumaya ve 
yazma çalışmalarına vakit, olanak bırakmadı. 

1945 yılında, Milli Eğitim Bakanlığınca, liselerdeki kuramsal yazın 
öğretimini, metin incelemelerine dayamak, çağdaş yazına çekmek ama- 
cıyla, bir kurula Türkçe IV, V, VI adlı kitaplar hazırlatıldı; böylece 1929 

“yılı programının önerisi de uygulanmış oluyordu. Bu kitaplar, eskiye bağlı 
öğretmenler ve çevrelerce tepkiyle karşılandı. 1949 yılında liseler dört yıla 
çıkarılınca, Türkçe dersinin adı “Türk dili ve edebiyatı”na çevrildi. Bu 
programlarda eğitimin metinlere dayatılması, Divan yazmı metinlerinin 
azaltılması, Tanzimat ve sonraki yazın ürünlerine yer verilmesi amaçlandı. 
Ayrıca liselere dilbilgisi ve anlatım çalışmaları da kondu. Bu program, 
1957 yılında, üç yıllık liseler için yeniden düzenlendi. 

1971 yılında liselerin E. sınıf programı eskiye bağlı bir anlayışla yeniden 
yapıldı. 1976'da, İiselerin bütün sınıfları için eski yazını genişçe tanıtıp 
öğretme anlayışmı yansıtan bir program hazırlandı. Öğretim, “Türk ede- 
biyatı” ve “Türk dili ve kompozisyon” başlıkları altında ikiye ayrıldı. 

. Programın amacına göre ders kitapları da yazdırıldı. il 

Bu program ve kitaplar, 1978 yılında kaldırıldı. Bugün liselerde, . 
1957 programı ve buna göre yazılmış kitaplar okutulmaktadır. 7 
1981 yılında, ülkemizde beş yıllık ilkokulla üç yılık ortaokulun bir- 
leştirilmesinden oluşan temel eğitim okulları için yeni bir Türkçe eğitimi 
programı hazırlandı. Bu program amaç, ilke, kapsam ve yöntem bakımın- 
dan çağdaş bir nitelik taşımaktadır. 2 
Görüldüğü gibi, bizde anadilimiz Türkçenin eğitimi, imparatorluk 
ve İslamlık toplumundan ulusal ve uygar topluma gittikçe ulusallaşmış, 
bilimsellleşmiş ve önem kazanmıştır. 


11 Daha geniş bilgi için bakınız : i 

Beşir Göğüş. “Anadili Olarak Türkçenin Öğretimine Tarihsel Bir Bakış”, Türk Dili Araş- 
firmaları Yıllığı- Belleten 1970, TDK, 1971. 123-154, ss, 

Beşir Göğüş. Orta Dereceli Okullarımızda Türkçe ve Yazın Eğitimi. Ankara, 1978. 40-55. ss. 

13 Tebliğler Dergisi, sayı. 2098 (26. X. 1981). 


TÜRKÇE EĞİTİMİNDE YENİ BOYUTLAR 


Sarı ERİŞEN 


“Temel Eğitim Okulları Türkçe Programı”, Türkçe eğitimine yenilikler 
ve yeni boyutlar getirecek niteliktedir. Bu yetişek, Milli Eğitim Bakanlığı 
Talim ve Terbiye Kurulunun 22.9.1981 gün ve 172 sayılı kararıyla kabul 
edilmiş, 26 Ekim 1981 gün ve 2098 sayılı Tebliğler Dergisi'nde yayım- 
lanmıştır. 

Bu yetişek, 14.6.1973 gün ve 1739 sayılı Milli Eğitim Temel Kanw- 
nunun öngördüğü ve 24 Haziran - 4 Temmuz 1974 tarihleri arasında top- 
lanan IX. Milli Eğitim Şurasında ele alınan “Temel Eğitim”! okulları 
için hazırlanmıştır. i 

“Temel Eğitim, genel olarak, 7-14 yaşlarındaki çocukların eğitimini 
kapsayan ... beş yıllık birinci kademe ile üç yıllık ikinci kademe eğitim 
kurumlarından meydana gelir.” : 

Burada şunu belirtmemiz gerekir ki, gerçek bir temeleğitim, sanıldığı 
gibi, ilkokul (5 yıl) -- ortaokul (3 yıl) demek değildir. Buna göre, sözgelimi, 
bütün dilbilgisi ya da sosyal bilgiler konuları ilkokullarda görüldükten 
sonra, ortaokulda da yeniden — nedir ki, bu kez daha derinliğine ve. geniş- 
liğine — yinelenmeyecek; öğrencinin yaşı ve kavrama gücü göz önünde 
bulundurularak kimi konular ya da görevleri, ikinci aşamaya (ortaokula) 
bırakılacaktır. Gerçek bir “temeleğitim”, ayrı ayrı iki eğitim çatısının yan 
yana getirilmiş biçimi değil; birbirine dayalı, birbirini tamamlayan, bir- 
birinin uzantısı bir bütündür.” . 

TX. Milli Eğitim Şurasının 85 sayılı kararı, işte bu anlayış içinde bütün 
öğrenilerin (derslerin), bu arada ilkokul Türkçe programı ile ortaokul 
Türkçe ve dilbilgisi programlarının temeleğitimin amaçlarına uygun olarak 
bütünleştirilmesini de öngörmektedir. 

Temel Eğitim Okulları Türkçe Programı kabul edilinceye değin yü- 
rürlükte bulunan İlkokul Programı, —kimi yeniliklerle* — 1962 yılından | 


1 bak. Tebliğler Dergisi, sayı 1797 (15 Temmuz 1974). 
> a) Temeleğitim, yepyeni ve apayrı bir kavram olduğu için, —ilkeğitim, ortaeğitim, yük- 
sekeğitim gibi — bileşik bir sözcük olarak kabul edilmek ve bileşik yazılmak gerekir. 

b) Temeleğitim, iki ayrı okuldan oluşmadığı için de, “Temel Eğitim Okulları” demek 
yanlıştır; doğrusu, “temel eğitim sınıfları”, en iyisi, yalnızca “temeleğitim”dir. Buna göre, SÖZ 
konusu yetişeğin adı, “Temeleğitim Türkçe Programı (Yetişeği)” olmak gerekir. 

8 bak, Satı Erişen. “İlkokul Programı Taslağında Türkçe”, İlköğretim dergisi, 31. cilt, 
sayı 536 (1966). 
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, başlayarak “taslak”, —ufak tefek değişiklerle — 1968'den sonra da kesin 
“program” olarak yürürlükte bulunuyordu. Ortaokul Programı ise, 1949'da 
kabul 'edilmiş, hiç değişip gelişmeden uygulanagelmiştir. 

IX. Milli Eğitim Şurasının hemen sonrasında Talim ve Terbiye Dai- 
resinde “temeleğitim sınıfları Türkçe programı” hazırlıklarına girişilmiş; 
hazırlanan taslak, Bakanlık ilgilileriyle öğreni betiği (ders kitabı) yazarları 
ve uygulamacılardan oluşan bir topluçalışımda geliştirilmiş, biçimlendi- 
rilmiş; daha sonra ilgili Dairede kesin biçimi verilerek 1976-77 öğretim 
yılı başında uygulanmaya hazır duruma getirilmişti. i 

Bu hazır “yetişek”, ne yazık ki, 1981 yılma değin bekletildi. 

Burada “yetişek” 4 sözcüğünü özellikle ve rahatlıkla kullandık. Çünkü, 
bu Temel Eğitim Okulları Türkçe Programının, daha ilk bakışta, gerçekten 
bir “yetişek” özelliği gösterdiği göze çarpmaktadır. Nitekim, bütünüyle 
daha yürürlükten kalkmamış bulunan ilkokul ve ortaokul “eğitim izlence- 

leri”nin kapağında “program” sözcüğü yazılıdır. Lise “eğitim izlencesi”nin 
© (1957) kapağında ise, “müfredat programı” yazmaktadır. Bütün bu adlar, 
hem bir kavram kargaşasından, hem de yanlış bir “eğitim izlencesi” anla- 
yışmdan kaynaklanmaktadır. Nitekim, Lise Müfredat Programında apaçık 
görüldüğü gibi genellikle, “eğitim izlencesi”nden, yalnızca, okunması 
gerekli birtakım “konular” dizelgesi anlaşılmaktadır. (Bu Müfredat Prog- 
ramında yalnızca Türk dili ve edebiyatı öğrenisi için “Amaçlar” ve geniş 
bir “açıklamalar (yöntem)” bölümü vardır.) İlkokul ve Ortaokul Program- 
larında ise, “Amaç”, “Açıklamalar” ve “Konular” verilmiştir. 

Oysaki, ilk kez, Temel Eğitim Okulları Türkçe Programında “ileri 
eğitim teknolojisi”ne uygun bir anlayışla 1. Genel ve Özel Amaçlar, 2. 
Öğrencilere Kazandırılacak Davranışlar, 3. Yöntem, 4. — özellikle ilk kez 
bir “öğretim izlencesi”nde yer alan — Araç ve Gereçler ile 5. Ölçme ve Değer- 
lendirme bölümleri yer almaktadır, i 

Bunun içindir ki, Temel Eğitim Okulları Türkçe Programına, “yetişe- 
gin bizde ilk örneğidir” diyebiliriz. 


Yıl yerine dönem 


Temel Eğitim Okulları Türkçe Programının tasarına (planına) kuş- 
bakışı baktığımız zaman, bir yenilik olarak “Genel Açıklamalar”dan 
başka her eikinlik alanında (anlama, anlatım.. .) her yaş kümesi (I-H1,, 
IV-V., VEVMİL. bölütler) için, “Özel Amaçlar” bölümlerinin bulunduğunu 
görürüz. Bu demektir ki, öğretmen, öğrenciler arasında farklılığı gidermek; 
öğrenme gecikmelerinde açığı kapamak için bir yılla sınırlı olmayacak; 
daha geniş (2-3 yıl) zamanı olacak; belirlenen amaçlara ulaşabilmek, gerekli 


* “Yetişek” için bak. Satı Erişen. “Yetişek”, Cumhuriyet “gazetesi, (12 Temmuz 1978). 
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beceri ve davranışları kazandırabilmek için daha çok çalışma olanağını 
bulacak; daha geniş bir süreç içinde daha rahat ve sağlam ilerleyebilecektir. 

Önemli olan, bir yıllık bir süre sonunda değil; 1-3 yıllık bir dönem sonunda 

istenilen amaçlara ulaşmış olmaktır. i 


Konu yerine davranış kazandırma 


© Her etkinlik dalında her yaş kümesi için belirlenen “Özel Amaçlar”dan 
hemen sonra gelen bölüm, “Öğrencilerin Kazanacakları Davranışlar” 
başlığını taşımaktadır. Bu başlık da, başlıbaşına Temel Eğitim Okulları 
Türkçe Programının önemli bir yenilik ve özelliğini oluşturmaktadır. 


Gerçekten de bundan önceki “programlarda “okuma, anlatım, dil- 
bilgisi” gibi etkinlik alanlarında her bölüt için “konu” maddeleri sırala- 
nagelirdi. Bu durum ise, uygulamada — “program”lardaki açıklamalara 
Karşın — kimi yanlış anlamalara, dahası sürtüşmelere (özellikle ilkokullarda 
öğretmenlerle müfettişler arasında konu — ünite sürtüşmesine) yol açmakta, 
verilen konuların işlenmiş olması, genellikle yeterli sayılmaktaydı. Oysaki, 
yetişek tekniğine göre, belirli amaçlara ulaşmak için eğitim süreci içinde 
bilginin beceriye, — giderek — davranışa, alışkanlıklara dönüşmesi gerek- 
mektedir. Davranış değişikliğine yol açmamış, beceri ve alışkanlığa dönüş- 
memiş bir bilgi, bir ezber konusu olmaktan, belleğe yük olmaktan, — daha 
kötüsü — öğrencide çağdaş üretici - uygulayıcı kafa yapısının oluşmasına 
engel olmaktan öteye gidemezdi. - 


Bunun içindir ki, Temel Eğitim Okulları Türkçe Programında, Türkçe 
eğitim etkinliklerine ilişkin “konular” değil; “öğrencilerin kazanacakları 
davranışlar (bilgi, beceri, alışkanlıklar)” yer almaktadır. 


İlk kez, 1968 Programında bölüt bölüt (sınıf sınıf) “öğrencilerin ka- 
zanmaları istenen alışkanlık ve beceriler”den söz edilmiştir. Nedir ki, bu, 
dikkati çekecek vurgulamadan uzaktır. Oysaki, elimizdeki yetişekte “ka- 
zandırılacak davranışlar”, başlıbaşına bir bölüm olarak ve-burada-her 
bölüt için ayrı ayrı belirtilerek büyük ve siyah yazılarla verilmiştir. 


Örneğin, 1968 Programında V. bölütte “dilbilgisi konuları”, “1. 
kelime yapısı, kelime türetme yolları, 2. Bileşik kelimeler... 9. Ek olan 
“ki” ile bağlaç olan “ki”nin anlam ve yazılışındaki ayrılık, 10. Noktalama 
işaretleriyle ilgili çalışmalar” biçiminde sıralanırken; Temel Eğitim Okul- 
ları Türkçe Programında “,.. 2. En yaygın köklerden işlek eklerle türe- 
tilmiş kelimelerin anlamını kavrayabilmek; ... 5. Bileşik adları yazabil- 
mek (özellikle adreslerde, kişi ve yer adlarında)” ... (6. bölütte) .... li. 
başlamda “ki bağlacını kullanabilmek”, 17. başlamda “noktayı”, 18. 
başlamda “tırnak işaretini”, 19. başlamda “iki noktayı”, 20. başlamda 
“konuşma çizgisini kullanabilmek” olarak anlatımını bulmuştur. 


52 Tük Dil 


Görülüyor ki, bu yetişekte bilgi değil; bilginin beceri ve alışkanlık- 
lara, davranışlara dönüşmesi istenmekte; çalışmalar, düzeye göre, açıklığa 
kavuşturulmakta ve belirlenmektedir. 


Öğrenci düzeyine göre basamaklandırma ve somut ölçüler 


Yukarıda “öğrencilere kazandırılacak beceri ve alışkanlıklar”dan 
söz ederken, bir basamaklandırmaya (tedrice) uyulduğu, elbet gözden 
kaçmamıştır. Bu yalından bileşiğe, kolaydan güce gidiş, Temel Eğitim 
Okulları Türkçe Programının en belirgin özelliklerinden bir başkasıdır. 

Örneğin, eski İlkokul Programında “nokta”, 1. bölütte gündeme gel- 
mesine karşın, bu bölütte noktanın hangi görevlerinin işleneceği belirtil- 
memekte, 3. bölüte değin soyut olarak hep noktanın görevlerinden söz e- 
dilmektedir. Bu durum ise, uygulamada, noktanın bütün görevlerinin daha 
I. bölütten başlayarak ezberletilmesi sonucunu doğurabilmekteydi. Oysaki 
Temel Eğitim Okulları Türkçe Programında noktayı 1. bölütte tümce 
sonlarında, IV. ve V. bölütlerde “tarihlerde, kısaltmalarda, sayılardan 
sonra “inci? anlamında kullanabilmek” öngörülmüştür. v 
, Yine örneğin, Temel Eğitim Sınıfları Türkçe Programında “Dinleme 

ve İzleme Tekniği Bakımından” 1, bölütte, “3-5 dakikalık bir masalı din- 
leyebilmek, 3-5 dakikalık bir filmi izleyebilmek” amaçlanmış iken bu süre, 
TI. bölütte, “5-8 dakikalık bir masal ya da öyküyü, 5-9 dakikalık bir filmi”, 
TM. bölütte “8-10 dakikalık masal ya da öyküyü, 8-10 dakikalık filmi din- 
leyip izleyebilmek” olarak belirlenmiş; bu, basamak basamak arta arta VI. 
bölütte “35-40 dakikalık bir konuşma ya da konferansı dinleyip bütün bir 
filmi izleyip kavtayabilmek”e dek yükselmiştir. Özdeş biçimde IV. bölütte 
“150-200 kelimelik metinleri doğru ve anlamlı olarak okuyabilmek” amaç 
- edinilmişken yine, basamak basamak yükselerek bu ölçü, VI. bölütte 
“250-300 kelimelik bir fikir yazısını ya da 450-500 kelimelik hikâye etme 
yazısını okuyabilmek”e ulaşmıştır. Anlama tekniğinde de özdeş bir basa- 
© maklanma söz konusu edilmiştir, 

Şu bir iki örnekten anlaşılacağı gibi, bu yetişekte; a) “dekartça” düşün- 
menin eğitimde bir uygulaması olarak “güçlüklerin öğelere ayrıldığı” ve 
kolaydan güce, yalından bileşiğe ilkesinin güdüldüğü; b) çocuğun kazan- 
ması istenilen beceri ve alışkanlıklara somut birtakım ölçüler getirildiği 
görülmektedir. j 

Bu ölçülerin gerçekçi olup olmadığı, elbette, tartışılabilir. Biliyoruz ki, 
bu ölçüler, herhangi bir araştırmanın verilerine dayandırılmış değildir. 
Böyle bir araştırma yapılmış olsaydı bile, çocuğun doğuştan getirdiği 
yetenekler, aile eğitimi, yakın çevresinin toplumsal, tutumsal (iktisadi), 
ekinsel yapısına göre değişik değişik sonuçlar alınabilecek, belli bir ölçüme 
(standarta) gitmekte güçlük çekilecekti. Elbette, bilim adamlarımız, 
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eğitimcilerimiz, bu gibi çalışmalar yapacaklardır. Burada önemli olan, 

eğitime, ölçüsüzlük yerine; nesnel ölçülere dayalı ve özellikle çocuğun 

yaşına, zihinsel gelişimine uygun olarak, kolaydan güce, yalından bileşiğe 
bir basamaklanmanın gereğinin vurgulanmasıdır. 


Okumayla birlikte dinleyip izleme 


İlkokul ve Ortaokul Programlarında Türkçe etkinlikleri arasında 
bir “okuma” bölümü yer almaktadır. Bu, betiğin (kitabın), gazetenin, 
derginin, — kısacası — basılı eğitim araçlarının, biricik iletişim aracı olduğu 
çağlardan kalma bir anlayışın belirtisidir. Oysaki, bugün, bir yandan radyo, 
televizyon vb. görsel ve işitsel iletişim araçlarının gelişmesi; öte yandan 
özgürlükçü düzenin gereği her türlü açık hava, kapalı salon toplantıları, 
bilimsel konuşmalar, kurultaylar gibi toplu ve sözlü etkinlikler, insanın 
yalnız “okuduklarını” değil; “dinlediklerini, görüp izlediklerini” anlamada 
da yeterli olmasını gerektirmektedir. Bunun için de, Temel Eğitim Okul- 
ları Türkçe Programında Türkçe öğrenisinin ana etkinlikleri arasında 
“Okuma” bölümü —yerine ilk kez ve yerinde olarak — “Anlama” bölümü 
yer almıştır. i 


Bu anlama çalışmalarında da “öğrencilerin kazanacakları davranış- 
lar” arasında yaşamın doğal akışına uygun olarak, önce, “dinlediklerini, 
gördüklerini, izlediklerini”; daha sonra da, “okuduklarını” anlama tek- 
nikleri yer almıştır. Çünkü, çocuk, “okuma” öğrenmeden önce ve okumaya 
başladıktan sonra da en çok “dinler ve izler”. 


Çocuklarımızın yalnızca “okuduklarını” anlamalarını sağlamaya ça- 
lışmak, eksik bir eğitim etkinliği olurdu. Onların çağımızın ve özgürlükçü 
düzenin istediği birer yurttaş olarak yetişebilmeleri için, yalnız okuduklarını 
değil; — çok daha kapsamlı olarak — görüp, dinleyip izlediklerini anlamada 
da yeterli olmaları gerekir. i 

İşgörüsel dilbilgisi 


1968 İlkokul Programı, dilbilgisini ayrı bir öğreni gibi okutulmaktan 


kurtararak “okuma” ve “anlatım”la kaynaştırılmasını ve bu etkinliklerin . 


yararına değerlendirilmesini öngörmüş; nitekim, bu “program”a uygun 
olarak hazırlanan öğreni betiklerinde “dilbilgisi”, okuma ve anlatım ça- 
lışmalarıyla kaynaştırılmış olarak verilmeye çalışılmıştır. i 


Ortaokullarımızda ise, dilbilgisi, ayrı bir öğreniymiş gibi tutulagelmiş, 
“Türkçe” öğreni betiklerinden ayrı “dilbilgisi” öğreni betikleri de kabul 
edilmiş ve ayrı bir konuymuş gibi okutulagelmiştir. 
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Temel Eğitim Okulları Türkçe Programı ise, temeleğitimin ortaokulu 
karşılayan 2. kademesinde de dilbilgisini işevuruk5 bir etkinlik olarak 
almakta, öğreni betiklerinde “anlama” ve “anlatım” ile kaynaştırılmış 
olarak gerektiğince ve yeterince işlenmesini öngörmektedir. 


Bu demektir ki, bir dilbilgisi birimi, çocuğun doğru anlamasında, 
doğru konuşmasında, doğru yazmasında bir işe yarayacaksa ve bu işe 
yarayacağı oranda işlenmeli; yoksa işlenmemelidir.. 


Sözgelimi, biraz önce öğrencilere kazandırılacak beceri ve alışkanlıkları 
basamaklandırmadan söz ederken, noktanın tümce sonlarına gelme göre- 
vinin 1. bölütte işleneceği örneği verilmişti. Gerçek şudur ki, 1. bölütte 
konu, — soyut: olarak ele alınıp — “nokta cümlelerin sonuna konur” biçi- 
minde değil; “cümlelerin sonuna nokta konur” biçiminde ortaya konmuş- 
tur. Daha doğrusu, bu bölütte tümcenin nasıl yazılacağı kayratılmaya, 
ilk yazacını büyük yazma, sonuna nokta koyma beceri ve alışkanlığı kazan- 
dırılmaya başlanmaktadır. Temel olan, noktanın ya da büyük yazacın 
görevlerinden birini öğretmek değil; tümceyi doğru yazma alışkanlığını 
kazandırmaktır. 


Görüldüğü gibi burada ve bütün yetişek boyunca dilbilgisini — bir 
genelleme ile — birtakım dil bilgilerini, doğru anlama, doğru söyleyip doğru 
yazma yolunda değerlendirme ilkesine bağlı kalınmıştır. Yine sözgelimi, 
bu kez VML bölütten bir örnek alırsak, önemli olan, yalnızca “cümlelerde 
öğelerin sıralanışını, sıralanışa göre anlam değişikliğini kavramak” değil, 
“buna göre cümle kurabilmek”tir de, 


Burada bir işevuruk, işgörüsel, — başka bir deyişle — işe yarar bir dil- 


bilgisi söz konusudur. Doğru anlama, doğru anlatma, doğru yazma yolunda 
vazgeçilmez bir görev yüklenmemiş, ne işe yaradığı belirsiz bir dilbilgisi, 
—bir genelleme ile — bir bilgi, süstür, — daha doğrusu — yüktür, 


5 Burada “fonctionnel” karşılığı olarak özellikle “işlevsel” değil; “işevuruk” (ya da “iş- 
görüsel”) terimini kullandık, Çünkü, “işlevsel” başka; “işevuruk, işgörüsel”, çok daha başkadır, 
Nitekim, “İşlevsel”, bir dilbilim terimidir. “1. Bildirişim sürecinde bir yeri bulunan bildirişim 
açısından etkinliği olan, 2. Tümcedeki öbür anlambirimlerin sözdizimsel! işlevini belirten. . , 
anlambirim için kullanılır.” (Berke Vardar,... Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü. Ankara, 
TDK, 1980). Bu anlayışa dayalı olaraktır ki, Saussure'le başlayan “İşlevsel Dilbilim”, dildeki 
öğeleri ve bunların bağlantılarını, bildirişimdeki işlevleri açısından ele alan, dil olgularının sap- 
tanmasında ve değerlendirilmesinde bildirişim işlevine öncelik ve ayrıcalık tanıyan... dilbi- 
lim akımıdır (agy.). Oysaki “işevuruk, işgörüsel”, bir dilbilgisi terimi olmaktan çok daha geniş 
anlamda bir eğitim terimidir. Yalnız dilbilgisinde değil, bütün alanlarda, verilen ya da varılan 
bilgilerin yaşamsal bir uygulayım değeri taşımasını amaçlar. Deyiş doğruysa, “bilgi için bilgi” 
ya da “eğitim için eğitim” değildir amaç; “doğru ve verimli uygulama için, iş için, yaşam için 
bilgidir, eğitimdir”, “işevuruk” ya da “işgörüsel” eğitimde amaç, 
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Betikle birlikte görsel ve işitsel araç ve gereçler 


Temel Eğitim Okulları Türkçe Pro gramının en önemli özelliklerinden biri 
de, bir Eğitim Araç ve Gereçleri bölümünü içermiş olmasıdır. Bu bölümde 
IML, IV-V. ve VI-VIL. bölütler için gerekli araç ve gereçler ayrı ayrı 
belirtilmiştir. 

Günümüzde, betik, gazete, dergi vb., biricik iletişim aracı olmaktan . 
çıktığı gibi; öğreni betiği, kaynak betikler vb. basılı eğitim araçlarının 
yanında pikap, teyp, slayt, radyo, televizyon vb. gibi görsel ve işitsel araç- 
lar da çağdaş eğitim teknolojisinin vazgeçilmez araçları olmuştur. 

Bu nedenle, bu yetişekte başlıbaşına bir “Araçlar ve Gereçler” bölümü 
bulunduktan başka, bu bölümde pek çok basılı eğitim aracının yanında 
çağdaş teknolojinin eğitim hizmetine sunduğu — basılı olmayan (non book) — 
görsel ve işitsel iletişim aracı, — eğitim basamakları da dikkate alınarak — 
belirtilmiştir. i 

Temel Eğitim Okulları Türkçe Programına bir “yetişek” olma nite- 
liğini kazandıran bu durum, aynı zamanda eğitimimizde —- matematik, 
sosyal bilgiler vb. gibi — öteki alanların eğitimine de örnek olacak bir değer 
ve önem taşır. ' 


Somut ölçme ve değerlendirme 


Temel Eğitim Okulları Türkçe Programının getirdiği yeni boyut- 
lardan biri de, Ölçme ve Değerleridirme'dir. i 

Bilindiği gibi, Türkçe eğitimi, birçok etkinlikleri içerir. Bugüne değin 
olduğu gibi, küçücük bir “not defteri”nin bir iki milimetre karelik bir dik- 
dörtgeninin içine konan bir 5, 6 ya da 3 numara çocuğun Türkçenin hangi 
alanında hangi kertede başarısını ya da başarısızlığını belirtebilir? Okur 
masını mı? Okuduğunu ya da dinlediğini anlamasını mı? Yazımmı mı? 
Sözlü ya da yazılı anlatımını mı? Hangisini? Sonra, öğretmen, çocuğun 
hangi eksiğini, sözgelimi, yazımda ya da söyleyişte hangi yanlışı yaptığını 
bilerek onu izleme, giderme yoluna gidebilecektir ? Anlamak olanaksızdır. 

Bu yetişek, ilk olarak, bütün bunları göz önünde tutmuş ve not defteri 
yerine “Ölçme ve Değerlendirme Fişi” kavramını getirmiştir. 

Bu Ölçme ve Değerlendirme Fişi, ber öğrenci için ve ayrı ayrıntılı bir 
biçimde tutularak öğrencinin kazanması gerekli davranışlara hangi ölçüde 
yaklaştığını göstermeye yarayacaktır. Bu saptama için başvurulacak “ölç- 
me” yollarının başlıcaları da yetişekte gösterilmiştir. Burada önemli olan, 
ölçme yollarının çeşitliliğinin yanında öğrenciyi bir dönemde iki üç kez 
—yasak savına türünden — yoklamak değil; sürekli olarak izleme ilkesinin 
getirilmiş olmasıdır. Bu yolla, öğretmen, öğrencisinin her eksiğini, her 
yanlışını (sözgelimi, yavaş mı okuyor, soru mhlerini bitişik mi yazıyor, -de 
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durum eki yerine -e durum ekini mi kullanıyor?) ayrı ayrı bilecek, izle- 
yecek, bilinçli olarak giderecek önlemler alabileceği gibi, kendi yöntemlerinin 
(dahası daha geniş ölçüde yetişeğin) yeterliliğini denetleme olanağını da 
bulabilecektir, Böylece, her öğrenci, kendi özel durumu doğrultusunda yan- 
lışları düzeltilerek, eksikleri giderilerek, yetenekleri geliştirilerek Türkçe 
eğitimin ve genel eğitimin amaçları doğrultusunda yetişebilecektir, 


Sonuçta, Temel Eğitim Okulları Türkçe Programı, bilgiyi davranışa 
. dönüştürücü, uygulamaya yönelik, belirsizlik yerine somut ve ölçülebilir 
.değerler getiren, çağdaş teknolojinin verilerini dikkate alan ve Türkçe 
eğitiminin buyruğuna veren ileri bir yetişek örneğidir. 

Nedir ki, bugüne değin bu yetişeğin gerçekleşmesi yolunda yapılan 
çalışmalar, — çok ivediliğe gelmiş bir yarışmanın ürünü olan — alışılmış 
yapıda öğreni betikleri yazdırılmasından öteye gitmemiştir. Yetişeğin, 
öngördüğü basılı, basısız, görsel ve işitsel eğitim ataç ve gereçlerinden 
. herhangi birinin hazırlanmakta olduğuna ilişkin bir belirti de yoktur. 
Doğru ve eksiksiz uygulandığını gösterir bir belirti de. 

Bu yetişeğin, —eğitim tarihimizde gördüğümüz birçok benzerleri 
. gibi bir sona uğramayıp — getirdiği temel anlayış ve yeniliklerin ilgililer 
ve sorumlularca yeterince kavranabilmesi, gereklerinin yerine getirilmesi, 
öğretmenlerimizin Türkçe eğitimini bu yetişek doğrultusunda yürütebil- 
meleri; Türkçe eğitiminin — bunca yakımılan — verimsizliğinden kurtula- 
bilmesi, dileğimiz ve umudumuzdur. 
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ANADİLİ ÖĞRETİMİNDE YAZINSAL ALANLARA 
AÇILIM 


ADNAN BİNYAZAR 


Falih Rıfkı Atay bundan otuz yıl kadar önce yazdığı bir yazıda, neden 
düşündüğümüzü ve duyduğumuzu yazı ile derli toplu anlatamadığımız 
gerçeğine değinerek, bunu önemli bir nedene bağlıyordu : “Çünkü anla- 
yabildiğimiz iyi metinler üzerinde çalışmalarla buna alıştırılmamışız.” 

Kuşkusuz tek neden bu değil. Ayrıca, Atay, “yazı ile” sınırlamasını 
getirmesine karşın, “yazı ile” anlatamıyoruz da “sözle” anlatabiliyor 
muyuz ? Bu, işin başka bir yönü. Ama sorunu genel boyutlarıyla ele alınca, 
Atay'ın, “anlatım eğitimi” yönünden önemli bir gerçeği vurgulamış oldu- 
gunu görürüz. 

Atay'ın otuz yıl önce değindiği bu gerçek, bugün de aynıdır. Ne yazık 
ki, düşündüğümüzü ve duyduğumuzu yazı ile de, sözle de anlatma gücünden 
yoksunuz. Çünkü, anadili öğretimiyle ilgili kitaplarda, Atay'ın deyimiyle, 
“iyi metinler” öyle pek bol değildir. İyi metinlere yönelmek de birtakım 
sınırlamalara bağlıdır. Bu sınırlamalar, kitaplara kimi zaman aşılmaz 
ölçüler koymaktadır. Aşağı yukarı son. kırk yıldır bu sınırlar aşılamamış, 
belirli ölçülerin de dışına çıkılamamıştır. ' 

Sık değişen politik kadrolar, yazara da, kitaba da ayrı değerler biçiyor. 
İster değerli olsun, ister değersiz, kimi kesimlerce tutulan ya da tutulmayan 
yazarlar vardır. Emre Kongar'ın şu gözlemi, kitap politikamızda her zaman 
gerçeği yansıtmıştır : “Türkiye, muhalefette iken sürekli olarak insan hak 
ve özgürlüklerinden, demokrasinin erdemlerinden, düşünce özgürlüğünden 
ve okumanın gerekliliklerinden söz edip de iktidara geldiğinde korkunç: 
bir kitap düşmanı kesilen kadrolardan çok çekmiştir.” ! Herkesin kendi 
anlayış ve kavrayış gücü içinde biçimlendirdiği demokratik ortamlarda 
bu çelişkiler hep olacaktır. Ne var ki bunun acılarını her dönemde genç 
kuşaklar çekiyor. i 

Üniversite öğrenimi düzeyinde kitap sınırlamalarının yapıldığına da 
tanık olundu. Bu düzeyde de yazarlarla genç kuşaklar arasına perde geril- 
mek isteniyor. Ne var ki, bu “boş perdeler” pek etkili olmamıştır, olmaya- 
caktır da. Çünkü kitap, okullara girmese de, evlere girmektedir. Kâğıt 
tüketiminde ne denli çok gerilerde olsak da, Türkiye'de bilinçli bir okur. 


1 Emre Kongar. “Okuyabilmeyi Başarmak Türkiye'de Gerçek Bir Mucizedir”, Sanat Dergisi, 
*(1 Kasım 1982). 
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kesimi yetişmiştir. Kitabı su gibi, ekmek gibi, yaşamanın kaçınılmaz besini 
sayanlar vardır. a 

Okul kitaplarındaki yazınsal boşluk, kitap giren evler açısından büyük 
bir sorun yaratmaz. Hatta yazılı ürünlerden tam anlamıyla yoksun kesimler 
için de sorun pek ürpertici değildir. Ama dil ve beğeni eğitimini salt basın 
ve yayın dünyasının düzeysiz ürünleriyle beslemek zorunda kalan kesimler 
için, sorun gerçekten korku yaratıcıdır. İşte böyle ortamlarda, yazınsal 
ürünlerle beslenmiş anadili kitapları büyük önem taşır. Bu kitaplar bir yan- 
dan dersin yürütülmesinde araç olurken, öte yandan çevredeki kişileri de, 
anayı babayı da bilgi yönünden aydınlatma görevini yerine getirir. 

Gittikçe her şeyin belirli kalıplara sokulduğu, insan yaratıcılığının bile 
bilgisayarlara bırakılmak istendiği bir çağda, kişide belirli alışkanlıkları 
yaratmak pek kolay olmasa gerek. İnsanoğlu, topluluk olarak, işin kolayına 
kaçmaya daha çok yönelim gösterir. Değer yargıları bu kolaylıkları yücel- 
tici biçimde gelişir. Öyle olur ki, iyi şeyler, kötülüklerin altında boğulur. 
Sanatı, daha genel bir deyimle, yaratıyı kazanç aracı haline getiren top- 
lumlarda nasıl bir yozlaşmaya gidildiğine çağımız tanıktır. Toplumları 
yetiştirmek yerine, yönlendirme yeğleniyor ki, yozlaşmada en büyük et- 
kendir bu. Bu'amacı güdenler, toplumlar arasında doğacak kopuklukları 
düşünmemekte, hatta bu kopuklukların kendilerine çıkar sağlayacağına 
da inanmaktadırlar. Silah üreticilerinin, savdş ortamı yaratmak istemeleri 
gibi... : 
Tarihsel gelişmelerin ışığında, tekniğin insan emeğini değerlendiren 
bir olgu olduğu, tartışılmaz bir gerçektir. Ancak daha çok silahlanmaya 
yönelik teknik araçlardaki ürkütücü güç, insanı büyük bir korku içine 
sokuyor. İleri Batı ülkeleri insanının bu korkuyu yenme yolunda sava- 
şımlara giriştiğini bir rastlantı saymamak gerekir. Bu korku, insanın ruhsal 
dünyasını da sarmıştır. Bu korkunun etkisiyle birey daha da yalnızlaşmakta, 
, bunun sonucu olarak, içine kapanmaktadır. Sözde onun bu yalnızlığını 
gidermeye çalışan yayın araçları, onu daha da büyük boşlukların içine 
sürüklemektedir. Teknik gelişim, bu araçlarda da üstün etkisini göstermek» 
te, bir renk ve devinim dünyası yaratarak, insanı daha çok kaba yönlerin- 
den, kıskıvrak yakalamaktadır. İşte bu renkler dünyasında, “Kitap ölü“ 
yor mu? Yazının yerini görsel araçlar mı alıyor?” gibi sorularin tartışıldığı 
ortamlar hemen her gün yaratılıyor. Bunun, kitap konusunda kuşku ya- 
ratmak gibi gizli bir amacı pekiştirmekte olduğu açıktır. Böyle bir anla- 
yış ortamında genç kuşakların yetişimleri nasıl sağlanabilir? 


İşin bu boyutunu bir yana bırakıp, Falih Rıfkı Atay'ın değindiği nok- 
tada yoğunlaşılırsa, konunun önemi daha iyi anlaşılacaktır. Atay'ın par 
mak bastığı sorun gerçekleşmiş olsaydı, yani insanlar düşündüklerini ve 
duyduklarını derli toplu anlatmayı başarabilselerdi insanoğlunun ilkel 
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dönemlerinden kalan kıyıcılık ve öldürme duygusu belki de gün yüzüne 
çıkmazdı. Aynı toplumsal katlardan gelen genç kesimin birbirine düşmanca, 
duygular beslemesini körükleyen anlayışlar ortam bulmazdı. Ülke de bir 
kan gölü haline gelip, devlet temelinden sarsılmazdı. Doğal olarak, kafanın 
ve duygunun gelişmediği yerde, kaba güç kendini gösterir, dostça ilişkilerin - 
yerini düşmanca duygular alır. Atay'ın da değindiği gibi, temel sorun, 
insanı duyguca ve kafaca geliştirmektir. Yoksa kafaca ve duyguca geliş- 
memiş bir insan da, toplüm da kendini var edebilmek için başka yollar 
deneyecektir. i 

Gene bu bağlamda, doğa bilimleri insanı maddeci yapar, sosyal bi- 
limler düşünsel yönden geliştirir, sanat da duygu etiğiminin aracıdır gibi- 
sinden yargılar her zaman tartışılabilir. Einstein'in yaşadığı kentin en iyi 
keman çalıcılarından biri oluşu göz önünde bulundurulursa, bu tür ayrım- 
ların da bir sonuca götürmeyeceği anlaşılır. Çünkü yaratıcı çalışmaların 
tümünün yöntemi aynıdır. Gerçekte, kendini düşünce eğitiminden geçirmiş 
insan, doğadaki tüm etkinliklerin ayrımındadır. İnsan da, Eee olup 
bitenlerin ayrımında olan bir yaratık değil midir? 


Bütün eğitim yöntemlerinin amacı, çocuğu çevreye açmaktır. Çocuk bu 
yolla, en dar çevreden en geniş çevreye. değin, olup bitenlerin ayrımında 
olacaktır. Ne var ki, her zaman evdeki hesap çarşıya uymamakta, kuramsal 
kitapların bile yönlendirici ilkeleri engele uğramaktadır. Russellın ortaçağ 
eğitimi için söylediği anlayış bugün de egemendir : “Ortaçağda eğitimin 
amacı, devlete yararlı yurttaşlar yetiştirmekti.” Devletin yapısma ve 
ideolojisine göre insan yetiştirilmek istenmesi doğaldır. Ama en büyük 
tehlike, yetiştirilmek istenen kuşaklarda bir “boşluk” yaratılmasıdır. Nite- 
kim Atay'ın -yukarıda söz konusu ettiğimiz yazısının başlığı “Kültür Açı- 
gı”dır. Atay'ın kültür açığı dediği, gerçekte bir kültür boşluğudur. Böyle 
bir boşluk doğdu mu, onun yerini doldurmak pek kolay olmamaktadır. 
Türkiye bugün bu boşluğun tam ortasında bocalamaktadır. Gerek eğitim 
planlaması, gerekse yeni yöntem arayışları buna çözüm bulma yolunda 
birtakım çalışmalardır. . 


Hangi tür çalışma yapılırsa yapılsın, Türkiye'de büzük temel eğitim 
sorunu, gençlerin bu boşluktan kurtarılmasıdır. Bu boşluk da ancak bilgi 
birikimiyle giderilir. Montaigne, “Öğrenimden kazancımız, daha iyi ve daha 
akıllı olmaktır” diyor. Bu iki kavram, yani “iyilik” ve “akıllılık” insanı 
.erdemli kılan iki temel etken olduğuna göre, yüzyıllar öncesi söylenmiş 
bu söz, aynı zamanda eğitimin de temel amacını yansıtıyor. Boşluklara 
itilmiş insanların, aklın yolundan saparak kötülüklere yöneldiğine çağı: 
mızda binlerce tanık var. Toplum olarak sorumluluklar kavrandıkça, yes 
tişmekte olan kuşakları sapmalardan da koruruz. 
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Yeni yetişenlerin öğretim amacıyla ilk karşılaştıkları kültür ürünleri, 
ders kitaplarıdır. Ders kitapları, bir yandan birtakım bilgiler öğretirken, 
bir yandan da çocuğu belli bir dünya görüşüne hazırlar. Çocuğun, kültür 
dünyasıyla bağlantılarını ders kitapları kurar. Onu, kendiliğinden öğrendiği 
bilgiler dünyasından, amaçlı öğrenilmesi gereken bilgilere yöneltir. Böylece 
çocuk, öğrendiklerini bilincine erer. Bilgiler dünyasında kendini var eden . 
çocuk, kişiliğini bulma yolunda gün gün ilerler. Bu bilgiler, bir süre sonra, 
yaşam gerçeklerini kavramada ona kılavuzluk eder. Bu kılavuzla, çocuk, 
bir öğretmene de gereksinim duymadan, kendi yaratacağı bilgiler dünya- 
sına yönelir, Yaratıcı etkinlik de bu aşamadan sonra başlar. Ama ne ya- 
zık ki, çocuğu doğruya yöneltme bilgisinden yoksunluk, başka boşluklar 
yaratır. Bu boşluk da, kişiyi yaşamı boyunca bir “kör nokta”da devinimsiz 
kılar. Örneğin, okulu bitirdikden sonra, her şeyi öğrendiği kanısına varan 
kişi, kendisini bilgi alanlarına kapatır. “Diplomalı cahiller” de gittikçe 
“çoğalır. 
© — Bir dönemden sonra, kendisini okumaya, bilgi alanlarına kapayanların 
sayısı çok fazladır. Böyle bir sonuçta birçok nedenler aramak gerekir. 
Ama, bunların başında, anadili bilincinin kişiye. kavratılmamış olmasının 
etkileri büyüktür. Çünkü anadilimizi iyi kavramış olmamız, herhangi bir. 
konuda daha başarılı konuşmamızı sağlar. Ayrıca, herhangi bir konuyu 
kavrayıp yorumlamamız da buna bağlıdır. Nitekim Falih Rıfkı Atay, 
görüşlerini bir sonuca bağlarken şu noktayı özellikle vurguluyor : “Bir 
.defa, yazı ve okuma zevkini, hiç müstesnası olmaksızın, bütün okulları- 
mızda aynı ehemmiyetle beslemek gerektiği üzerinde anlaşalım.” Atay'a 
göre, okullarımızda çocuklarımıza “dil ve zevk terbiyesi” kazandırmamız, 
bunu gerçekleştirmeye bağlıdır. Gerçekten, anadili öğretiminin temel amacı 
da bir “dil ve zevk terbiyesi”, yani dilimizi iyi kullanıp anlama, güzellik- 
leri kavrayıp, güzellikler yaratma alışkanlığı kazandırmasıdır. Bunu da, 
anadili öğretimi gerçekleştirir. Bu nedenle, okullarımızda anadili öğreti- 
mine ayrı bir önem verilmesi gerekir. Gerçekte, “müfredat” programların- 
da, her dersin anadili dersi gibi ele alınıp dilin kullanılması konusunda 
özenli olunması ilke olarak vardır. Ama bu çok az öğretmence uygulan- 
maktadır. Hele öğretmenler giderek anadili bilincinden yoksun yetiştikçe, 
bu dahâ da zorlaşmaktadır. Oysa, öbür derslerin kavranması; çevreyi 
bütün gerçekleriyle algılayış anadili öğretimiyle olanaklıdır. 

Anadili, en genel tanımıyla, “İnsanın içinde doğup büyüdüğü aile ya 
da toplum çevresinde ilk öğrendiği dil”?, yani anamızdan öğrendiğimiz 
dildir. Kültürel ortam, çevre, insanın yaratı kaynakları bu dille zenginleşir, 
bu dille biçimlenir. Deyimsel ve terimsel zenginleşmenin kaynağı da ana- 


? Berke Vardar (N. Güz, E. Öztokat, M. Rifat, O. Senemoğlu, E. Sözer). Dilbilim ve Dil 
bilgisi Terimleri Sözlüğü. Ankara, TDK, 1980, 
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dilidir. Daha geniş anlamıyla, “Kişiliği oluşturan etkenlerin başında anadili 
gelir. Anadili hem düşün evrenimizi hem de duygu evrenimizi oluşturur. i 
Kişiliğin mayasını kuran da, geliştiren de anadilidir. Eğer kişide anadili 
bilinci uyanmışsa, anadili duyarlığı diriyse, yabancı etkilere karşı kendini 
kolaylıkla koruyabilir. Öte yandan, kişi ancak bir tek dilde rahat düşüne- 
bilir : anadilinde.” 3 Bu nedenle, kendini bir kültürel varlık olarak duyum- 
sadığından bu yana insanoğlu, dil ve düşünce öğrelimi üzerinde durmuştur. 
İlkçağlarda “gramer” öğretimine ağırlık verilmesini bir rastlantı saymamak 
gerekir. Dünyanın en eski metinlerinden biri olan Kelile ve Dimne, düşünce 
- eğitiminin önemli bir ürünüdür. İlkçağ felsefe ürünlerinin de düşünce eği- 
timinin bir sonucu olduğu açıktır. Ramayana, Gılgamış Destanı, eski Mısır 
ve Hitit tabletleri birer düşünce ürünü sayılmalıdır. Yetkin dillerin yetkin 
düşünceler yarattığı gerçeği ii göz önünde bulundurulursa, konu daha da 
aydınlanmış olur. 

Birbirinden ayrı düşünülmemesi gereken “dil” ve “düşünce” bağlan- 
tısı, anadili öğretiminin önemini bir başka açıdan yansıtmaktadır. “Dil, 
insanların düşünürlüğünden doğmuş; doğduktan sonra da düşüncelerin 
yaratıcısı olmuştur : Bilgilerimizi, öğrenimimizi, başkalarının düşüncelerini 
dil yoluyla elde ederiz. Kendi düşüncelerimiz de, kafamızın içinde çalışan 
dilin yardımıyla oluşur; olgunlaşır. Sanki içimizden konuşarak, sessiz bir 
dil kullanarak düşünür, yeni yeni düşüncelere ulaşırız. Ulaştığımız yeni 
düşünceleri yeni dil biçiminde ortaya koyar, onları başkalarına ulaştırınız. 
Böylece sürekli olarak düşünce dili, dil düşünceyi geliştirir durur./Görü- 
iüyor ki dil, düşüncenin kalıbıdır. Düşünceyi (ya da duyguyu) içimizde 
doğduğu gibi yansıtabilen dil, görevini eksiksiz yapıyor demektir. Kulla- 
nılan dil (söz), anlatılmak istenen düşünceye iyice uyan bir kalıp değilse 
(yani düşünceyi eksiksiz karşılayamıyorsa), ortada olgunlaşmamış bir an- 
latım var demektir. Bu ya dilin düşünceyi anlatmaya yetecek oranda geliş- 
memiş olmasından ya da düşünceyi anlatmaya yeterli olan dilin iyi kulla- 
nılmamış bulunmasından ileri gelir. Birincisi dili geliştirmeyi, ikincisi kul- 
lananı yetiştirmeyi gerektirir. / Bu açıklamalardan da anlaşılacağı üzere 
bilgi ve kültürce gelişmenin en büyük etkeni dildir. Genel kalkınma, ancak 
bilgi ve kültür kalkınmasıyla gerçekleşebileceğinden ulusça yükselmemizde 
dilin çok büyük payı vardır.” 4 

Bu durumda, öncelikle anadili bilincini yerleştirip pekiştirmek öneli 
Bunun kaynağı da, anadilimizi her yönden işleyip geliştiren ve ona yeni 
olanaklar kazandıran yazın ürünleridir. Bu ürünlerle beslenmiş kafa, hem 
kendi yolunu iyi çizecektir, hem de kendi bilgi ve düşünce alanını kuracaktır. 


3 A. Binyazar - M. Öztekin. Yazn ve Bilim Dilimiz. (Emin Özdemir'in konuşması) Ankara, 
TDK, 1978. 97. 5. 
4 Ömer Asım Aksoy, Gelişen ve Özleşen Dilimiz. Ankara, TDK, 1975. 11-12. ss. 
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Örneğin fizikçi ise, yaptığını daha iyi yapacağı gibi, onu toplumlara daha 
iyi anlatacaktır. Yönetici ise, belirli bir duygu ve düşünce eğitiminden 
geçtiği için, ilişkide olduğu insanları ve toplumu daha iyi anlayacak, onlara 
aydınlık yolları da gösterebilecektir. 

Okulda öğrenci yazınsal ürünlerle beslenirse, yetiştiğinde, bir kültürel 
ortama da yabancı kalmayacaktır. Ama bundan da önemlisi, okuma alan- 
ları yönünden, okulla ev arasındaki bağlantıyı da göz önünde bulundurmak: 
tır. Bir kitap evde okunabiliyorsa, o kitaptan ya da benzerlerinden metinler 
de olmalıdır anadili kitaplarında, Yok, öğretmen bir çocuğun elinde bir 
kitap gördüğünde onu karalayıp çocuğu da suçluyorsa, birtakım içtensiz- 
likler, çelişkiler kendiliğinden ortaya çıkacaktır. Çocuğu okulla ev arasında 
bırakmamak gerekir. O zaman birinden birini seçmek. zorunda kalacaktır 
çocuk. Kimi durumlarda, okulun iyi dediğine kötü, evin kötü dediğine iyi 
demek gibi çelişkili bir tutum takınacaktır. Eğitimin amacı, çocuğu içten- 
likli ve dürüst kılmak olduğuna göre, bu durum, çocukta kötü alışkanlık- 
ların yerleşmesine yol açacaktır. Okulla evi birbirine yabancılaştıran bu 
yöntem, içtensiz, inançsız, birtakım değer yargılarından yoksun kuşaklar 
yaratacaktır. İşte bu kültür boşluğu içindeki kuşakların da, sürekli 
sorunları olacaktır. Kimi durumlarda bu sorunların nasıl çözümleneceği 
konusunda ülkemiz çok ciddi durumlarla karşı karşıya geldi. 

Okul kitaplarında Fazıl Hüsnü Dağlarca, Orhan Veli, Suut Kemal 
Yetkin, Cahit Külebi, Behçet Necatigil, Yusuf Ziya Ortaç gibi yazarların 
yanında Rauf Mutluay, Mehmet Seyda, Orhan Kemal, Necati Cumalı, 
Nurullah Ataç, Sait Faik gibi yazarlara da yer verilmesi, sevinilecek bir 
olaydır. Hele bu kitâplarda Mehmet Kemal, Yaşar Kemal, Abbas Sayar, 
A. Turan Oflazoğlu, Talip Apaydın, Müjdat Gezen, Ceyhun Atuf Kansu, 
İsmail Uyaroğlu, Ali Püsküllüoğlu, Yalvaç Ural, Demirtaş Ceyhun, Şevket 
Yücel, Ümit Kaftancıoğlu. .. gibi adlara rastlanmasını önemli bir aşama 
“ saymak gerekir. Çünkü yazar, toplum adına söz söyleyen,'gören, algılayan, 
yorumlayan, uyaran bir kişidir. Çocuk onur duyarlıklarıyla, onun dünyayı 
yorumlayışıyla ne denli erken yüz yüze gelse, o denli yararlı olur. Okullar- 
daki anadili kitaplarına, zaman zaman, hiç değilse birkaç yazarın bile 
alınması umut yaratıyor. Yoksa, çocuğun gerçeklerine taban tabana zit, 
© “idealize” edici, kurmaca metinlerle; dünyayı sorunsuz gösteren uydurma 
yazılarla, ne yöntem yönünden, ne de bilgi üretimi yönünden bir yere va- 
rılır. Bakarsınız, adı sanı belirsiz, yazdıklarının hiçbir tadı tuzu olmayan 
biri, gelip okul kitaplarının baş köşesine oturmuştur, Yurt içi bir yana, 
yurt dışında da nice başarılara ermiş yazar ve ozan bu alandan yoksun 
bırakılır. Türk yazını, her gün gelişen, boyutları gittikçe genişleyen bir 
yazındır. Anadili kitaplarını besleyecek nice yazarlar vardır. Ne ki, gene de 
uydurma “topaç” şiirleri, karda üşümüş “serçe” öyküleriyle kitaplar baştan 
aşağı doldurulur. Şuna buna yaranmak için seçilmiş metinler de unutulmaz. 
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dir. Ama ne denli uzak durulsa da, görülüyor ki, bu Kitaplar yazın ürün“ 
lerinden yoksun bırakılamıyor. Bu, daha iyi kitapların oluşturulması yo- 
lunda önemli bir adım sayılmalıdır. Böylece, insanımızın gerçeği okul ki- 
taplarma da girmiş olacaktır. Gerçekçi eğitim ancak böyle başlar. 


Çağımızın iletişim olanakları, artık, kapalı eğitime firsat vermemektedir. 
Sorunlar yalnızca babayı, anayı, büyükleri ilgilendirmiyor. Hiçbir şey 
değilse, yalnızca televizyon, birkaç dakika içinde, dünyanın herhangi bir 
noktasında olup biteni dünyanın dört bucağına yayıyor. Bu durumda ço- 
cuğu nasıl, şunu öğrensin, bunu öğrenmesin anlayışıyla yetiştirmeyi düşü- 
nebiliriz? i 

İleri sürdüğüm düşüncelerle, her yazınsal ürünün anadili kitaplarına 
girebileceğini savunmuyorum. Ama, anadili kitaplarının yazınsal ürünlerle 
beslenmesi gerektiğini özellikle vurgulamak istiyorum. Anadili kitaplarına 
seçilecek. metinlere birtakım ölçütler uygulanması da doğaldır. Bu ölçütler 
neler olabilir? Öğretim yöntemiyle ilgili kitapların kalıplaştırdığı ilkeleri 
burada sıralayacak değilim. Konuya daha çok sağduyu ile yaklaşmak 
istiyorum. Sağduyusal açıdan alınırsa, şu ölçütlerin, metin seçiminde uygu 
lanmasının yerinde olacağı kanısındayım. i . 

Çocuğu anadilinin beğenisine vardıran metinler gerçeklik, inandırı- 
cılik, sorunsallık ve beğeni yönünden yetkin olmalıdır. Ayrıca bu metinlerin 
anadilimizin inceliklerini, değerlerini taşıması da üzerinde durulması ge- 
reken önemli bir sorundur. Bütün bunların yanında, seçilecek metinlerin 
insanlık değerlerini kapsayıcı bir nitelik taşıması da gereklidir. Anadilini 
öğretmeye yönelik oluşu, seçilecek metinlerin ulusallık özelliğini oluşturur. 
Metinlerin dil yetkinliği ise en önemli özelliktir. 

Örnekler de vererek bu nitelikler üzerinde bir bir duralım : 


Gerçeklik 


Sanatsal yaratıların temel özelliği, gerçeği yansıtmasıdır. Gerçeği 
yansıtmayan bir sanat ürünü, insandan, doğadan ve insanın varlığıyla. 
biçimlenen yaşamdan kopuktur. Çocuk da yaşamın bir parçası ya da 
yaşamı var eden bir “birey” olduğuna göre, onu bu gerçeğin dışında dü“ 
şünmemek gerekir. Ayrıca, gerçeğin tümel bir özelliği de vardır. Yani 
gerçek şu boyutta yansıtılır, bu boyutta yansıtılamaz diye bir şey yoktur. 
Bu nedenle, “idealize” edici bir öğretim yöntemi, gerçeğe aykırıdır. Önemli 
olan, gerçeği, öğrencinin algılayış ve kavrayış alanma sokabilmektir. 
Çocuk, her yaş.döneminde, bedenindeki değişikliklere göre yeni deneyimler 
edinir. Bu deneyimlerle gerçeği kavrayışında da yeni aşamalar olur. Ger- 
çeği vermede, çocuğun bu gelişmesini göz önünde bulundurmak gerekir. 
Metin seçiminde de bu gelişme göz ardı edilmemelidir. i 
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İnandırıcılık 


Gerçek olan, inandırıcıdır da. Gerçeklik, nesnel ve somut ölçütler 
koyduğu için, düşüncelerin o yana bu yana çekilmesine olanak tanımaz. 
Kişide düşüncenin yerleşmesi bu verilere geniş ölçüde bağlıdır, Ozanın 
deyimiyle, “taşın sert olduğunu, ateşin yaktığını” nesnellik ve somutluk 
öğretir. Çocuk, insana ve topluma bu nesnel ölçülerle yaklaşmaya alıştı- 
rılırsa, onda inanç da başlar. Metinlerin bu yolda geliştirilmiş olması, 
inandırıcılık yönünden önemli bir özelliktir. 


Sorunsallık 


İnsanoğlu, her gün karşısına çıkan birtakım sorunları çözerek sağlar 
yetişimini. Sanat, müzikten resme, yazıdan yontuya değin, bir sorunu 
gün yüzüne çıkarmak ya da insanlığı kıskıvrak bağlayan sorunları çözüm- 
lemek için var olmuştur. Çocuğu anlayış ve kavrayış yönünden geliştiren 
anadili öğretimi, ona bir “dil ve zevk terbiyesi” de verir. Ama asıl vermesi 
gereken, çocuğu sorunlar karşısında güçlü kılmak olmalıdır. Yılgın, uyuşuk, 
pısırık bir çocuk, yaşamı boyunca yazgısına katlanır, ileri atılımlar yapa- 
mayacağı gibi, karşılaştığı her sorun karşısında yenilgiyi baştan kabul 
eder. Küçük yaşında sorunları çözmeye alışmış bir çocuk ise hem yaratıcı 
olur, hem de olumlu gelişmeleri sağlayacak bir kişilik geliştirir. 


Beğeni 


Beğeni (estetik), “kişiye bir şey için güzel ya da çirkin yargısını verdiren 
duygu; güzeli güzel olmayandan ayırma yetisi” ödir. Değerlendirme ve 
eleştirme gücünü bu yeti geliştirir. İnsanın belirli güzelliklere varabilmesi, 
yaşamı gerçeği ve güzelliğiyle kavraması bu yetiye bağlıdır. İnsan, kendi 
yaratımlarıyla kendine güzel bir dünya kurmaya çalışır. Bu güzel dünyayı 

. kurma yolunda umulmadık. güçlüklerle karşılaşır. Ancak güzellik yara- 
tımıyla aşar bu güçlükleri. “Sanat eserlerinde estetik değerden başka hayat 
değerlerinin de bulunması” © beğeni öğesini de sorunsallıkla kaynaştırır. 
Böylece gerçeklik, sorunsallık ve beğeni bir iç içelik oluşturur. Sanatın 
ortaya çıkışında da bu üç öğe etkili olduğu için, bu öğelerin kişiliğin oluş- 

" masında etkileri çok büyüktür. Bu nedenle çocuk, karmaşık gibi görünen 
bu kavramlar arasındaki uyumu sağlayıcı bir yöntemle yetiştirilmelidir. 
Bunu da ancak sanat ürünleri gerçekleştirir. Anadili öğretimi söz konusu 
olduğuna göre, çocuğu yazınsal ürünlerle yüz yüze getirmek, onda güzel- 
liğe yönelik duyguların gelişmesi açısından önem taşımaktadır. 


5 Ali Püsküllüoğlu. Öz Türkçe Sözlük. Ankara, Turhan Kitabevi, 1982. 
“ Berna Moran. Edebiyat Kuramları ve Eleştiri. İstanbul, Cem Yayınevi, 1981, 246. 5. - 


İnsanlık değerlerini kapsayıcı olma, bütün öğretim yöntemlerinin 
amacıdır. Hele çağımızda bireyin ve ulusların yalnız başlarına bir anlam- 
larının olmayacağı gittikçe daha iyi anlaşılıyor. Dünya, ilişkiler yönünden 
hem genişliyor, hem daralıyor. Dünya insanının yazgısı ortak noktalarda 
birleşiyor. Savaş korkusu, beslenme sorunları, hava Kirliliği... gibi ev- 
rensel sorunlar bütün insanlığı kapsamaktadır. Bu nedenle “hümanist” . 
kültür ve eğitim, insanoğlunu daha çok sarmalıyor. İnsan her şeyin ölçüsü 
sayılmalı, sanatsal üretim onun daha güzel bir dünyada yaşamasına olanak. 
sağlamalıdır. İnsanı yozlaştıran, onu araç sayan birtakım anlayışlara ancak 
bu yolla karşı durulabilir. Anadili bilincine varmış kişiler, bu gerçekleri de 
kavrayacak eğitim düzeyine ulaşmış sayılırlar. 


Ulusallık 


. Her eğitim, başta ulusal bir nitelik taşır. Ulusal savaş vermiş toplum- 
larda daha da önemlidir bu. Öğretim yöntemlerinin koyduğu ilkeler de bunu 
doğruluyor. Ayrıca, yetişmekte olan kuşakların gerçeği açısından da tu- 
tarlıdır bu. Çocuk, öncelikle kendi toplumunu, yakın çevresini ve kendi 
insanının değer yargılarını tanır, O, ilk kültürel kaynak olarak, bu biri- 
kimlerden beslenir. Ülkesinin tarihsel aşamalarını, coğrafi konumunu iyi 
kavramış bir çocukta, bilinçli bir yurt sevgisi gelişir. Bu, bencilce bir yurt 
sevgisi değildir. Çocuk, yaşadığı topraklarda, kendi insanının çabası ya- 
nında, gelmiş geçmiş bütün uygarlıkların çabasını da değerlendirecek yolda 
yetiştirilmelidir. Kendi değerlerini kavrayan bir kişi, başka ülkelerin kül- 
türel birikimlerini de gözü gibi koruyacak bir anlayış kazanır. Bütün uygar- 
lıkları altüst edecek savaştan kaçınır, dünya barışını korumak için elinden 
geleni yapar. Böylece ulusallık evrenselliğe dönüşür. Gerçekte ulusallık, 
evrenselliğe kültürel katkıdân başka ne olabilir ? Dünya, ulusların imece- 
siyle daha güzel, daha yaşanır, daha korkusuz bir dünya olur. 


Dil yeticinliği 


Metin seçiminde göz önünde bulundurulması gereken en önemli ilke, 
dil yetkinliğidir. Çocuk, dünyaya gözünü dile açar, dünyayı di/le algılayıp 
kavrar, dünyaya gene dil yoluyla katkıda bulunur. Dil düşüncenin, düşünce 
dilin yaratıcısı olduğuna göre, çocuğun kişiliği de dille biçimlenmiş ola- 
caktır. Ancak, çocuğa verilecek metinlerdeki dil söz konusu olduğu için, . 
dilin daha çok kullanımı üzerinde durmak gerekir. i 

Bir metnin dilsel yetkinliği demek, anadilin zenginliğini ve olanaklarını 
yansıtması demektir. Anadilinin mecaz gücü, gerçekçi anlatımı, akıcılığı, 
yalınlığı, deyimleme gücü, düşünce ve duygu dili olarak değeri, metinlere 
yansımalıdır. Türkçe, gerek yapı yönünden, gerekse anlatım olanakları 
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yönünden öbür dillerden aşağı kalmaz. Olanakları zengin bir dildir. Ne 
var ki, uzun süre başka kültürlerin etkisi altında kalmış, yeterince gelişme 
olanakları bulamamıştır. Gelişme yolunda attığı adımlar ise, çok kısa sü- 
rede nerelere varılabileceğini kanıtlamıştır. Türkçenin düşünce, bilim ve 
sanat dili olarak “bilinçle işlenmesi”, gerçekten bir kültür ve eğitim devrimi : 
sayılmalıdır. İşte bütün bunların çocuğun karşılaşacağı metinlere yansı- 
ması, onda da bir dil yetkinliği yaratacaktır. Dil yetkinliğinden yoksun, 
dünyayı çocuğa açmayan kuru metinlerin yerini bu metinler aldığında, 
çocuğun düşünce ve duygu eğitimi gerçekleştirilmiş olacaktır. Bu da, ço- 
cuğun anlayabileceği, çağdaş yazarların başarılı metinleriyle gerçekleştiri- 
lebilir ancak. Falih Rıfkı Atay'ın yıllar önce değindiği “dil ve zevk terbiyesi” 
de rahatlıkla kazandırılır, yeni yetişen kuşaklara. i 

Yukarıda söz konusu ettiğim düşüncelere uygun olduğunu sandığım 
.birkaç küçük yazıyı örnek alarak, görüşlerimi somutlamak istiyorum. 
Ülkü Tamer'in yazdığı şu anı, pek yaygın olmayan bir dergiden alınmıştır. 


BİR FİLM ANISI 


Sanırım on üç yaşındaydım. İstanbul'da okuyan bir Antepli... Ya- 
tılıydım. Güz gelince İstanbul'a göçüyor, şubata kadar orada kalıyordum. 
Yarıyıl tatilimiz şubattaydı. Üç hafta. Tatil başladığı gün, ver elini Hay- 
darpaşa! Posta treni. İki gün iki gece sonra Narlı. Bir “Austin” otobüs, 
İki buçuk saat sonra Antep. Tatil bitince yaza Kadar yine İstanbul. 

Yarıyıl tatilimin son gecesiydi. Bir cumartesi gecesi, Ertesi akşam 
irenle İstanbul'a dönecektim. 

O cumartesi gecesi, annemle babam sinemaya götürdüler beni. Hangi 
sinema olacak? Nakıp Ali'nin sinemasına. . . Filmi hatırlamıyorum, ama 
bütün filmler gibi keyifle seyrettim. Yine de bir “burukluk” vardı içimde, 
Çünkü filmden önce bir parça gösterilmişti : Gelecek program! Onu kaçı- 
racaktım. Öyle de görmek istediğim bir filmdi ki... 

Sinemadan çıkarken Nakıp Ali gördü bizi. 

“Nasıl, sevdin mi filmi?” dedi. 

“Sevdim,” dedim, “ama gelecek programı göremeyeceğim. Ona üzül 
düm.” 

“Haftaya görürsün.” 

“Nasıl görürüm Ali Amca? Yarın akşam İstanbul'a dönüyorum.” 
“Talihine küs.” dedi Nakıp Ali. 

Ama ertesi sabah erkenden evin kapısı çalındı. Açtım. Sinemadan 
bir adam. i 

“Nakıp Ali seni istiyor.” dedi. 

Koşa koşa sinemaya gittim. Nakıp Ali gişenin önüne bir iskemle 
atmış, beni bekliyor, 
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“Beni mi çağırdın Ali Amca?” 

“Evet.” dedi. Salonun kapısını açtı sonra. 

“Gir.” 

Girdim. 

“Dtur.” 

Oturdum. , : 

Ve koskoca Nakıp Ali, on üç yaşındaki bir çocuğa, görmek istediği 
filmi oynatti o pazar sabahı. 


Bu anıda, çocuğun gerçeğini düşünen Nakıp Ali'nin gösterdiği insanca 
bir tavırla karşılaşıyoruz. Metnin dili, çocuğu sarmalayacak yalınlıkta. 
Tümcelerin kısalığı, anılara özgü pırıltıları yansıtıyor. Çocuğun kavrama, 
alanını zorlayacak karmaşıklık yok anlatımda. Yazıda çizilen ortamlar 
rahat kavranıyor. Ayrıntı verilmemekle birlikte, iskemlesini gişenin önüne 
atmış Nakıp Ali, oldukça canlı. Çocuk da öyle. 

Anlatımın çocuğun varlığını önemsemesi, onda güven duygusunun 
yaratılması yönünden çok önemli. Böyle bir metinle karşılaşan çocukta — 
güven duygusu pekişecek, çocuk, gerek yakın çevresinde, gerekse uzak 
çevrede kendi varlığını bilinçle kavrayacaktır. İnsanca ilişkilerin var olduğu 
bir dünya yaratılmış olacaktır çocuğun imgeleminde. 

Cemal Süreya'nın birçok şiir arasından seçtiği şu şiir de çocukta 
kavram zenginleştirme, onu barışçı bir dünyaya özendirme yönünden 
ilginç göründü bana. Derya Altıntren ilk duyulan bir ad. Ama yazdığı şir, 
çocuk duyarlığını besleyecek nitelikte. 

Şiirde bir çocuğun rüyası anlatılıyor. İmge ve düşünsel çağrışım yö- 
nünden olanaklar yaratan bir şür. Şür, ayrıntılara inme bakımından da 
elverişli. Örneğin, “çiçeklerle kaplı bir dünya”nın nasıl bir dünya olduğu, 
çocuklara buldurulabilir. Silahları toprağa gömme de bir tartışma ortamı 
yaratması yönünden ilginç. “Tüm insanların el ele vererek kardeşçe iliş- 
kiler içinde” yaşamalarının nasıl bir dünya özleminden kaynaklandığı 
konusu da işlenebilir. i 


BİR ÇOCUĞUN RÜYASI 


Küçücük bir çocuğun rüyasıdır bu. 
Çiçeklerle kaplı bir dünya... 
Küçücük elleri ile silahları 
Gömüyor toprağa. 

“ Küçücük bir çocuğun rüyasıdır bu. 
Fl ele vermiş tüm insanlar. 
Yaşıyorlar kardeşlik içinde. 

Çiçek sunuyorlar birbirlerine. 
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Küçücük bir çocuğun rüyasıdır bu. j 
Kuşların kanat çırpışını duyuyor kulaklarında. 
Beyaz güvercinler taklalar atıyor havada, 
Papatyalardan çelenkler yapıp 

TTakıyor insanların boynuna... 


Bir babanın kızına öğüdü olarak yazılan, Ataol Behramoğlu'nun 
şu dörtlüğü de çocuk duyarlığını etkiler sanırım. Ayrıca çocuk, şiirdeki 
birçok kavram üzerinde durarak, bir “dostluk” ve “sevgi” kavramı geliş- 
tirebilir. 


SEVGİNİN ÖNÜNDE 


Bütün insanları dostun bil, kardeşin bil kızım 
Sevincin ürünüdür insan, nefretin değil kızım 
Zulmün önünde dimdik tut onurunu 
Sevginin önünde eğil kızım” 


Selim İleri'nin Dostlukların Son Günü adlı kitabındaki bir öyküden 
alınan şu parça ise, çocukların yaşadıkları toplumsal ve ruhsal çevreyi 
bütün çelişkileriyle, düş kırıklıklarıyla, gerçekleriyle yansıtmaktadır. Ki- 
mileri, büyüklerin çocuklar üzerindeki acımasız baskısını ve yalancılığını 
anlatması bakımından bu öykücüğü sakıncalı bulabilir. Ne var ki, çocuk, 
yaşamın her anında bu gibi kişilerle iç içe yaşar. Onu bu tür yaşamları 
anlatan ürünlerden uzak tutmak, gerçeği ondan saklamak anlamına gelir 
ki, bu da bir metnin gerçekliğini ve içtenliğini zedeler. 


MACUNCU RAMİZ AĞA 


i Dar sokağa, ötelerden birçok çocuk gelmişti. Saçları başları dağınık, 
yüzleri gözleri kirli... Bana hiç benzemiyorlar. Gülüşüyorlar, söyleşiyorlar, 
mutlulukla el çırpıyorlardı. Çocukların ortasındaydı Macuncu Ramiz. Klarnet 
çalıyordu, oynak havalar çalıyordu. Oldukça yaşlıydı, ama çoğu üç numara 
tıraş olmuş bu çocukların arasında genç görünüyordu. 


Biz Üsküdar'a giderken, annem, “Çocuk eğlenir,” demişti, “dinlenir, 
temiz hava alır.” demişti. Yollarda eğlenmiştim, bostanlardan geçmiştim. 
Tramvaydan dışarısı, mor camdan bakılınca güzeldi. Mor cam, annemin 
kolonyasına benziyordu. Onun da şişesi mordu. 


Şimdi, çok sevdiğim gülibrişim ağacına dayanmış, Macuncu Ramiz'i 
çevreleyen çocuklarla olmak istiyordum. “Sokağa çıkma kaybolursun!” 
Çıksam da onlar beni aralarına almayacak, 


7” Ataol Behramoğlu. Yaşam İçin Şiir. (Şubat 1983), 
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Macuncu Ramiz, klarnetini susturdu, omzuna geçmiş torbasına dik- 
katlice yerleştirdi. Ayaklarını kurdu, gülibrişim ağacının gölgesine çekti 
ayakları. Kocaman pirinç tepsiyi ayaklara oturttu. Tepsinin kubbeli ka- 
pağını kaldırdı alışkın hareketlerle. Yediye bölünmüştü tepsi. Yedi ayrı 
tatta elvan elvan macunu vardı Ramiz'in. Çocuklar ta uzaklardan ardına 
takılıyorlar, gitgide çoğalarak Neşecan Yengenin yalısına varıyorlardı. Bu 
adam Fareli Köyün Kavalcısı mıydı? Macuncu Ramiz, limonlu, susamlı, 
sakızlı macunlarını kalaylı tepsilerde hazırlarken, onlar da macun çıtası 
yontarlardı. Sonra gene Macuncu Ramiz'in sattığı rüzgârgüllerini, elişi 
kâğıdından fırıldakları macun çıtasına iğnelerdi çocuklar... Ramiz'in 
her gün bu yolları teptiğini, akşama kadar gezindiğini düşünemezdim. 
Sanki salt benim için yalıya geliyor,. ben Neşecan Yengelerdeyken. Ben, 
suçlu gibi, macunlardan tadamıyorum, Kimileri çember çeviriyordu çocuk- 
ların, kızlarla itişip kakışıyorlardı. Ramiz, macun çeviriyordu. Yeşile 
kırmızı buluyor, kırmızıya pirinçten macun tığıyla susamlı ekliyor. Susam 
taneleri iri iri, macunun üstünü kaplıyordu. Fırıldak sepetinde çift katlı 
fırıldaklar, bırakmışlardı kendilerini rüzgâra... : 

“Suna bak!” dedi çocuklardan biri. Ağaca saklanmış beni gösterdi. 
Gülibrişim çiçekleri, pembe pudra ponponları tohum tohum uçuştular 
yelde. Yel, tohumları yedi renk macuna sürükledi. Tohumlar, ağır ağır 
macuna battılar. : 

“Şişko, yamyassı sen de...” 

“Muhallebi çocuğu...” 

“Erkeksen çıksana dışarı...” 

Sesler başımı döndürüyordu. Bayılabilirdim. Kızlar hemencecik bahçe 
kapısına 'dizilmişlerdi. Macuncu Ramiz acıyarak : 

“Ne istersiniz fukaradan...” dedi. 

“Sinsi sinsi bize bakıyordu Ramiz Ağa!” 

Bana döndü. 

“Adın ne senin 7” 

“Kemal, Ramiz Bey...” 

Ağaçtan kopup yürüyorum. Ramiz Bey diyorum. Adımı söylü- 
yorum. 

“Macun veririm sana, ağlama.” i 

Ağlamışım, ağlıyormuşum. Param yoktu, macun alamazdım. Ma» 
cunlar kirliydi, hastalık yuvasıydı; yenmezlerdi... ği 

“Para istemem, bu benim hediyem sana.” 

Pirinç tığ dalıyor yedi renge, sakız uzuyor da uzuyor, susam yağmuru 
serpiştiriyor... Artik kolumu demir parmaklıklardan çıkarıp alacağım 
macunu. : 


70 Türk Dili 


“Üzmeyin fukarayı.” diyor gene Ramiz Ağa. Çocuklar susup yaklaş- 
mıyorlar. O büyülü değneği nihayet tutuyorum. i 

“Kimle konuşuyorsun küçük beycim?” dedi Gülfidan Kalfa. 

Büyülü değneğime koştu. Ona değdiremedim elimi, Macun çıtasının 
çocuk ellerimden hırsla kapılışı, “Biz senden macun istedik mi efendi!” 
Gülfidan Kalfanın kabalaşan, küstahlaşan konuşması. Küçük beycimler 
bitiyor, macunu dar sokağa fırlatıyor Gülfidan Kalfa. Toprak, iştahla 
emiyor yedi renk macunu. Sessizlik artıyor. Patlayabilir. “Hadi efendi, 
yoluna gitsene sen!” diye bağırıyor Gülfidan Kalfa. “Çek bu çingene ço- 
cuklarını kapımızdan!” 

Kapımızdan... Onun kapısından... Çocuklar güvençli, aldırmamış, 
sokaklara karışıyorlar. Yeniden el çırpışları, türkü çağrışmaları. Çocuklar 
gidiyor Fareli Köyün Kavalcısryla sonsuz mutluluklar ülkesine. Ramiz 
Ağa acıyarak gözlerimi tarıyor. Gülfidan Kalfa kolumdan sürükleyerek 
anneanneme götürüyor beni. 

Anneannem kızgınlıkla yüzüme bakıyor. Bütün oda yüzüme bakıyor. 

“Hepsini yemişti macunun,” diyor Gülfidan Kalfa, “bir sopası kal- 
mıştı elinde!” 

Dik dik oturuyorum sedirde. 

“Parayı nerden buldun sen?” diye soruyor anneannem. 

“Ramiz Ağa bedava verdi bana...” 

“Neden bedava versin elin çingenesi pis macunu sana!” 

. “Babasına söyleyin hanımefendicim.” , 

“Söylerim elbet, baş edemiyorum ben bu çocukla.” 

, — Gülibrişim ağacının ponpon çiçekleri, Macuncu Ramiz'in yolunda 
uçuşuyorlardı... 


Anadili öğretimi için yazılarından yararlanılan yazarların seçiminde 
ölçüler esnek tutulmalıdır, Önyargılı, katı bir tutum, bütün yazın dünyasını 
çocuklara kapayabilir. Ayrıca, özellikle politik düşüncelerle konan yasak- 
lamaların ise ancak bir süre geçerli olabileceği düşünülmelidir. Çağın ger- 
çeklerine ve gelişmelere göre, anadili kitapları sık sık yenileştirilmelidir. 
Yoksa metinler bir süre sonra donup kalıyor. Yetişkinlerin, kendi çocuk- 
İuklarını ölçü alarak kitap oluşturmaları ise en yanlış yöntemlerden biridir. 
Çünkü dünya durmadan yenileşiyor, kavramların anlamı ve yorumu gün 
gün değişiyor. Kuşkusuz, bütün çağların adamı olmuş yazarlar ve düşünür- 
ler, bu ölçünün dışında tutulmalıdır. Örneğin, düşüncelerini bir “zerzevat- 
çının anlayabileceği” yalınlıkta yazan, en az o yalmlıkta da Türkçeye Sa- 
bahattin Eyuboğlu tarafından çevrilen Montaigne, okul kitaplarından 
uzak tutulmuştur. Oysa, çocukta düşünsel gelişimi sağlama açısından ör- 
nek verilen şu küçük yazı, sanırım ortaokul birinci sınıfta bile işlenebilir, 
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Bir köylü kadın, bir danayı doğar doğmaz kucağına alıp sevmiş, sonra 
da bunu alışkanlık haline getirmiş. Her gün danayı kucağına alıp taşırmış. 
Sonunda buna öylesine alışmış ki, dana büyüyüp koskoca öküz olduğu 
zaman bile, onu yine kucağında taşıyabilmiş. 

Bu öyküyü kim uydurduysa, alışkanlığın ne etkili bir şey olduğunu 
çok iyi kavramış. Gerçekten, alışkanlık pek yaman bir hocadır ve hiç şa- 
kası yoktur. Yavaş yavaş, sinsi sinsi içimize ilk adımını atar. Başlangıçta 
kuzu gibi sevimli, alçakgönüllüdür. Ama, zamanla yerleşip kökleşti mi, 
öyle azılı, öyle amansız bir yüz takınır ki, kendisine gözlerinizi bile kal- 
dırmaya izin vermez. : 

Bence en büyük kötülüklerimiz, küçük yaşımızda belirmeye başlar. 
Yani, asıl eğitimimiz, bizi emzirip büyütenlerin elindedir. Çocuk, bir ta- 
vuğun boynunu sıkar; kediyi, köpeği oyuncak edip yara bere içinde bıra- 
kır; anası da ona bakıp eğlenir. Kimi baba da, oğlunun, savunmasız bir 
köylüyü, bir uşağı öldüresiye dövdüğünü, bir arkadaşını kurnazca aldait- 
tığını gördüğü zaman, bunu yiğitlik belirtisi sayarak sevinir. Oysa bunlar 

, zalimliğin, zorbalığın, dönekliğin asıl tohumları, kökleridir; çocukta 
filizlenirler, sonra alışkanlığın kucağında, alabildiğine büyüyüp gelişirler. 


Bu kötü yönsemeleri yaşın küçüklüğüne ve olayın önemsizliğine ba- 
karak hoş görmek, tehlikeli bir eğitim yoludur. Önce şu bakımdan ki, 
çocukta tabiat egemendir ve tabiat asıl yeni tomurcuk salarken katıksız 
ve gürbüzdür. Sonra da, hırsızlığın çirkinliği, çalınan şeye göre değişmez 
kil.Ha altın çalmışsın, ha bir iğne... “İğne çaldı, ama altın çalmak aklına 
bile gelmez!” diyenlere benim de diyeceğim şudur : “İğneyi çaldıktan sonra 
niçin altını da çalmasın ?” 


Sanırım, Falih Rıfkı Atay'ın otuz yıl kadar önce yaptığı önerileri ye“ 
niden anımsatmak gerekecektir. Ona göre, anlayabildiğimiz iyi metinler 
üzerinde çalışmadığımız için okumasını da, yazmasını da bilmiyoruz. 
Bu nedenle kişide bir “dil ve zevk terbiyesi” gelişmiyor. Canlı yazı bugünkü 
yazıdır. Canlı edebiyat bugünkü edebiyattır. Klasiklerden başlamak üzere 
bütün yazın ürünleri, anadili kitaplarını besleyebilecek olgunluktadır. Bu 
nedenle yazı ve okuma zevkini, hiçbir ayrım yapmadan bütün okullarımızda 
beslemek gerekir. “Bayağılıktan ve dümdüzlükten biraz yukarı bir romanı, 
bir denemeyi, bir tiyatroyu, herhangi bir edebi yazıyı anlayarak okumasını 
bilmeyen bir mühendis, bir subay, bir kaptan veya bir ziraatçi düşünebilir 
misiniz? Ve biz bu halde kaldıkça ileri milletler arasına katılabileceğimizi 
sanır mısınız? Mektepte kendisine okunması ve zevkine varılması öğretil- 
medikçe hiç yontulmamış ve incelmemiş bir kafanın, eğer umulmaz bir 
kabiliyeti yoksa, bunu kendi kendisine elde etmesinin imkânı var mıdır 7” 
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Görülüyor ki, bugün de bu görüşler güncellik taşıyor. Çünkü Atay'ın 
bu saptamaları ve önerileri yaptığı koşullar değişmemekle birlikte daha da 
kötüleşmiştir. Ayrıca, çağımız, otuz yıl öncesine göre insandan daha çok 
şey istemektedir. Dünya, demokrasi yolunda, hoşgörü anlayışında nice 
gelişmelere tanık oldu. Biz bunların: dışında Kalırsak, çağdaş toplum özel- 
liğini Kazanabilir miyiz? : 


: . 
» Atatürk Dizisi 
SÖYLEV (NUTUK) 


Ulusal Kurtuluş Savaşımızın ve Cumhuriyetin ilk yıllarının Atatürkçe anlatılmış bir tarihi. Bu- 
günkü dile aktarılmıştır. İki cilt, takımı 300 iira, i 


AÇIKLAMALI SÖVLEV SÖZLÜĞÜ / Haz. Sami N. Özerdim. Atatürk'ün Söylev'inde geçen kişi, 
kuruluş ve yer adları, kavramlar... 120 lira. o ( , : 


GEOMETRİ 


Atatürk'çe yazılmış, ilginç bir yapıt. Atatürk, bugünkü birçok terimi ilk kez bu yapıtta kullan- 
mıştır. 50 lira. 


ATATÜRKÇÜNÜN ELKİTABI / Haz. Sami N. Özerdim. Atatürk'ün her konuda söyledikleri 
bir arada, Bir başucu kitabı. 260 lira, 


ATATÜRK'TEN (Seçki) / Haz. Mehmet Deligönül. Atatürk'ün abece devrimi, dil devrimi, basın, 
bilim, kültür, eğitim, yazın, güzel sanatlar konusunda söylediklerinden seçmeler. 100 lira, 


ATATÜRK ŞİİRLERİ / Haz. Behçet Necatigil. Türk ozanlarının Atatürk için yazdığı en güzel şiirler. 
120 lira. 


ATATÜRK'TEN 20 ANI / Mehmet Ali Ağakay, 50 lira. 
ATATÜRK DEVRİMİ VE YORUMLARI / Prof. Dr. Bedia Akarsu. 50 lira, 


ATATÜRK'ÜN YOLUNDA TÜRK DİL DEVRİMİ / 17-18 Ocak 198'de Türk Dil Kurumunda 
yapılan topluçalışımın tutanağı. Dil Devrimimizi her yönüyle anlatan, karşıcılara bilimsel yanıtlar 
yer alan bir yapıt. 100 lira, ül 


ATATÜRK VE ULUSAL DİL / Prof. Dr. Şerafettin Turan. 50 lira, 

ÖLÜMSÜZ ATATÜRK VE DİL DEVRİMİ / Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, 60 lira, 
ATATÜRK VE HARE DEVRİMİ /M.Ş. Ülkütaşır. 70 ira. 

YAZI DEVRİMİNİN ÖYKÜSÜ / Sami N. Özerdim. 30 lira, 

YAZI DEVRİMİ / Yazı Devriminin 50, yılında yapılan konuşmalar. 30 lira. 

DİL DEVRİMİ VE SONUÇLARI / Prof, Dr. Tahsin Yücel. 180 Hira, 


—ğ—————————— m. 


YÜKSEKÖĞRETİMDE ANADİLİ ÖĞRETİMİ 


NURAN TEZCAN 


Bir süre önce üniversitelerimize “öğrenciler anadillerini iyi bilmiyor” 
saptamasına dayanarak “gerekli ve önemli” olduğu düşüncesiyle “Türk 
dili” dersleri konmuştur. Düzgün, okunaklı yazı yazılamaması, yazım yan“ 
Lşlarının çokluğu yaygın bir yakınma konusudur. Büyük harfin nerelerde 
kullanılacağının bilinmemesi, “dahi” anlamına gelen “dajde” ile ad durum 
eki olan “-da/-de”nin, “ki” bağlacıyla “-ki” ilgi ekinin anlamılarının ve 
yazımlarinın ayınt edilememesi ve daha başka yazım kurallarının tanın- 
maması, noktalama imlerinin kullanılmaması, sözcük dağarcığının darlığı, 
düşüncelerin derli toplu anlatılamaması, anlatın bozuklukları öğrenci ça- - 
Uuşmalarında dikkati çeken genel başarısızlıklardır. “deyil, deyer, ünsüs 
(ünsüz yerine), eyer (eğer yerine), herkez, eyitim (eğitim yerine), telefizyon” 
gibi yazımlar, “Yazım kılavuzu nedir? Ne işe yarar ?” gibi sorular, eğiti- 
min son aşaması olan yükseköğretimde kesinlikle giderilmesi, düzeltilmesi 
gereken yanlışlar ve eksikliklerdir. Bu yazım biçimleri, gerçi normal ses geliş- 
mesinin konuşma diline yansıyan özellikleridir. Dilbilimsel açıdan yanlış 
sayılmasa bile, dilbilgisi açısından yanlış sayılmaktadır. Çünkü dilbilgisi 
© kuralcı ve dolayısıyla belli bir ölçüde tutucu olmak zorundadır. Konuşma 
dilindeki her gelişmeyi yazıya aktarmak doğru değildir. 


Dilin kullanımıyla yazılması bir bütün oluşturur. Bu yanlış ve bozuk 
yazımlar aynı zamanda dilin kullanımı için de bir göstergedir. Ortaöğrenim * 
gördükleri okullara, yetiştikleri toplumsal - ekonomik çevre ve aile orta- 
muna göre birbirinden çok farklı düzeyde olan öğrencilerin kâğıtlarındaki 
“ anlatım bozukluğu, düşünce bulanıklığı da dikkat çekicidir. 


Bu genel başarısızlığın nedeni olarak genel bir değerlendirmeyle ezbere 
dayalı eğitim, okuma sevgisinin ve alışkanlığının kazandırılamamış olması, 
toplumda kültüre ve bilgiye gereken önemin verilmeyişi, yani bilimsiz tek- 
nolojiye dayanan gelişme anlayışı, yeni kavramların özümlenmemiş olması 
gibi etkenlerin varlığı her ne kadar yadsınamazsa da yazım ve dilbilgisi 
kurallarının zamanında, yeterince ve iyi yöntemlerle öğretilememiş olması 
başta gelmektedir. Dolayısıyla anadilini en iyi biçimde kullanma ve yazma 
kaygısından uzak, özensiz, dikkatsiz ve bilinçsizce yazılınış yazılar ortaya 
çıkmaktadır. Örnek olarak F.R. Atay'ın “Yayla” başlıklı yazısından 
alnan “Yayla biraz Türk'ün kendisidir” sözünün açıklanması çalışma- 
sından alınmış birkaç öğrenci tümcesi verelim : i 
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“Yazarm söylediği gibi yayla Türk'ün tam kendisi olamaz, ancak 
biraz kendisidir, diyebiliriz.” 

“Türkler yapacakları işlerde doğayı incelemişlerdir.” 

“Türkün genel kişiliğinde dostluk, yardımseverlik gibi, özgürlük 
gibi genel olgular vardır.” 

“Gerek yaylanın yaşam koşulları, gerekse burada yaşayan insanların 
buranın coğrafi koşullarına bakacak olursak yaylanın insanlara benzediğini 
ve insanların da yaylalara benzediğini görürüz.” 

“Türk toplumu yıllardan beri yaşadığı doğal çevre olan yaylayla bü- 
tünleşmiş, bağdaşmış ve onunla bütünleşmiştir.” , 

“Türk insanı yüzyıllardan beri Anadolu'da yaşamış ve Anadolu'da 
ölmüştür.” ş 

“Çünkü yaylalar Anadolu'nun özelliği haline gelmiştir.” 

“Bu yapıların insanı etkilemeleri onun yapısında ve karakterinde 
etkiler bırakacaktır.” 

“Yayla insanında hemen hemen bir Türk vatandaşının karakteri 
bulunur.” yi 

N. Ataç'ın “Ahlak” başlıklı yazısındaki “İlim bize dışı öğretir, onun 
öğrettikleri bizin dışımızda kalır; sanat, edebiyat ise öğretmez, sezdirir, 
kavratır.” sözünün açıklanması çalışmasından alınan birkaç öğrenci tüm- 
cesi : 

“Sanat ve edebiyat iç dünyamızın zenginleşmesine sebep olur.” 

“Çünkü içini maddi mefhumlarla, deneyimlerle somutlaştırmak istemiş, 
insanı dıştan tanıyabileceğini zannederek büyük bir yanılgı hatasma düş- 
müş. Genelde normal hata, herkes inemez derinliklerine insanın.” 

“Bunun sonucu olarak çocukta o eserle ilgili bir şuur, bir düşünce 
kalır.” : 
“İlimle insan birçok şey öğrenir ve bu şeyler hakkında fikir edinir.” 

A. Haşim'in “Bir Zihniyet Farkı” başlıklı yazısındaki “Güzel, yalanın 
çocuğudur.” sözünün açıklanması çalışmasından alınmış birkaç öğrenci 
tümcesi ; ” 

“İnsanlar daima güzele karşı meyilli bir durumdadır.” j 

“Yalan, karşımızdaki kişiyle bizi bağlayan en önemli bir unsurdur.” 

“Yalan insanoğlu var oldukça ve başı derde girdiği vakit veya çıkarı 
için başvurduğu kestirme fakat tehlikeli bir yoldur.” : 

“Yazında anlatılan yalan göklere çıkarılmakta buna karşın doğru 
anlatımda silik kalmaktadır.” 

Yukarıdaki tümcelerde açıklık kazanmamış düşünceler, kavram ka- 
rışıklığı, sözcüklerin anlamlarının iyice bilinmemesi, hangi düşüncenin 
nasil söyleneceğinin kestirilememesi gibi eksiklikler, anlatım bozukluğu 
doğurmuştur. Ezbere dayalı eğitim ve yazılı çalışmaların azlığı sonucu 
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öğrenciler yazı yazınaya karşı çekingen, anadillerini bütün anlatım olanak- 
larıyla, incelikleriyle tanımaktan ve kullanmaktan uzak kalmıştır. Gerçek 
düşünmenin ancak yazı yazarken gerçekleştiğini 5. K. Yetkin bir yazısında 
“... kişilerin çoğu zaman ancak yazarken düşünebilmesi...” diye dile 
getirir. Bu düşünce yazılı çalışmaların öğrencileri düşünmeye yöneltmek 
açısından önemini ve gereğini vurgulamaktadır. Bu dersin öğrenciler 
açısından zorluğu, öteki derslerde olduğu gibi kendisine verilen belli bil- 
gileri belleme ve aktarma yönteminde olmaması, zihinsel etkinliği gerek 
tiren bir çalışmayı içermesidir. Çünkü yazı yazma işi, belli bilgilerin 
bellenmesiyle birlikte düşünce irdelemesini, duygu ve düşünce zenginliğini, 
bilgi birikimini gerektiren bir çalışmadır. Yazı yazmadan önce düşünce- 
lerin zihinde belirlenmesi, aydınlanması ve açıklığa kavuşması gerekir. 
Öteki derslerde belletilmiş bilgilerin sınav kâğıdına aktarılması bir an- 
lamda başarı olarak görülebilir. 


Anadili dersi kuşkusuz bu dersin sınırlarını aşan çok yönlü bir derstir. 
Bütün öteki derslerde de anadilinden yararlanma, anadilini iyi bilme söz 
konusudur. Aynı zamanda bütün öteki dersler de anadili dersinin malzeme- 
sini, kaynağını oluştururlar. Böylece anadili dersi yalnız bu dersin sınırları 
içinde kalmamakta, bütün öteki derslerle tamamlayıcı bir nitelik taşımak- 
tadır, Anadilleriyle öğretim yapmaları dolayısıyla bütün öğretmenler de 
belli bir ölçüde anadili dersi okutmuş olmaktadırlar. Öğrenci anadilini 
bildiği ölçüde öteki dersleri anlayacak, düşünce yapısı gelişecek; düşünce 
yapısı geliştikçe de anadiline egemen olacaktır. Dile egemenliğin yetersiz” 
liği, öğrencinin bilgilerini genişletme ve derinleştirme etkinliğinde de olum-. 
suz etkisini göstermektedir. 


Dil, bir yanda “anlama”, öte yanda “anlatma” olarak iki yönlü 
bir gösterge olduğuna göre, dille iletişimin gerçekleşmesinde bu iki yön 
birlikte, biri ötekine bağlı ve orantılı olarak işleyecektir. Dil-düşünce 
ilişkisi dolayisıyla anadili dersinin amacı yabancı dil öğretiminden ayım- 
tılı olarak “düşünme” ve “anlama” becerilerini geliştirme olmalıdır, diye- 
biliriz. Anadili öğretiminde bu amaca okuma, okuduğunu anlama, - 
anladıklarını sözlü ya da yazılı olarak anlatma etkinlikleriyle ulaşılırken 
harflerin yazılışından başlayarak yazım ve noktalama kurallarının, günümüz 
Türkçesinin yapı ve kurallarının öğretilmesinin yanı sıra öğrencinin görgü- 
şünü zenginleştirmek, kültür düzeyini yükseltmek, sanat beğenisini uyan- 
dırmak, ona değer yargıları ve insancıl bir dünya görüşü kazandırmak 
için yazın yapıtlarının okutulması, tanıtılması ve tartışılması çalışmaları 
yoğunlaştırılmalıdır. 

Anadilin belli bir ölçüde öğrenilmiş olması dolayısıyla yükseköğretim- 
deki anadili öğretiminde yazın yapıtlarının, günümüz Türkçesinin üstün 
ve seçkin anlatımını içeren düşünsel ağırlıklı yazıların önemli bir yeri vardır. 
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Anadilinin salt bilgilerin aktarılması ve belletilmesinden çok, düşünme yete- 
neğini geliştirici bir yöntemle öğretilmesi gerekir. Bu nedenle metin çözüm- 
lemesi bu ders için vazgeçilmez bir çalışmadır. Seçilmiş metinlerin çözüm- 
lenip yorumlanmasıyla bir yandan kavrayış ve irdeleme gücünün geliştiril- 
mesi, öbür yandan da anadilinin anlatım olanaklarının, inceliklerinin ta- 
nınması, Sözcük ve kavram varlığının sindirilmesi sağlanır, Bu yöntem 
öğrenciye eleştirel bir gözle okumak, mantık düzeni içinde düşünme ve 

. düşüncelerini açıklama yeteneği kazandırır. Aynı zamanda ahlak ve 
ruh yapısını, kişiliğinin oluşumunu da etkiler. Böylece anadili öğretiminin 
öğrenciyi iki yönden etkilediği söylenebilir : a) Anadilini doğru ve güzel 
kullanmak; anlatım gücünü artırma, b) Düşünce derinliği ve olgunluğu 
kazandırmak; kişiliğini geliştirme, 

Yazı yazma becerisinin kazanılması ve gelişmesi bu iki yönlü geliş- 
meyle sağlanabilir. Seçilmiş metinler üzerindeki inceleme, çözümleme ve 
yorumlamaların yazılı çalışmalarla pekiştirilmesi gerekir. Yazın yapıtların- 
dan seçilen örnek nitelikteki yazıların çözümlenmesi “öğrenciyi . düşün- 
meye, duygu ve düşüncelerini açıklamaya, eleştirel bir gözle okumaya 
yönelien çalışmalar olmakla birlikte yazın ürünlerinin değerinin anla- 
şılması, okuma beğenisinin ve alışkanlığının kazanılması, sanat beğenisinin 
geliştirilmesi açısından da önem taşımaktadır. 


Öğrenci anadiline egemen olduğu ölçüde kuru, boş, doldurma, basma- 
kalıp, öykünmeci anlatımı aşarak, kendi biçemiyle kendi düşüncelerini, 
iç evrenindeki duyguları, özlemleri ve etkilenimleri dile getirecek, bilgiyi 
yük olmaktan çıkararak boyutlandıracak, kültüre dönüştürecek, kişiliksiz 
anlatım biçiminden düşünceyi irdeleyen yaratıcı anlatıma ulaşabilecektir, 
Bilimsel bir deney ya da araştırma sonucunun yazıya dökülmesinde, yaşan- 
mış bir olayın, bir gözlemin anlatılmasında, toplumsal bir olayın değer- 
lendirilmesinde, sözcüklerin ardındaki anlamın sezilip yorumlanmasında 
başarı gösterebilecektir. 


NEHCÜ'L-FERÂDİS 
Doç. Dr. Semih Tezcan, Doç. Dr. Hamza Zülfikar 


Basılıyor. 
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CUMHURİYET DÖNEMİNDE 
TÜRKÇE VE YAZIN EĞİTİMİ ÜZERİNE 
SEÇME KAYNAKÇA 


Beşik Göğüş 


İlkokuma - yazma 


ÇALAPALA, Nimet. Güzel Alfabe. İlkokullara yardımcı kitap. İstanbul, 
1970. 

GÜNÇER, Enver (İsmet Tunç ile). Yeni Alfabe. İlkokullara yardımcı kitap. 
Ankara, 1972. 

KARAGÖZ, Süleyman. İlkokuma. İlkokullar için ders kitabı. M.E.B. 
İstanbul, 1973. 

MİLLİ EĞİTİM BAKANLIĞI. İlkokuma - Yazma Alıştırma Kitabı. 1, 2. 
İstanbul, 1980. 

OĞUZKAN, Turhan. Prof. Dr. (K. Demiray, F. Öz, E. Özdemir ile). 
İlkokuma. İlkokulların birinci sınıflarına ders kitabı. M.E.B. 
İstanbul, 1970. 

ÖZ, Feyzi. İlkokuma. İlkokullara yardımcı kitap. İstanbul, 1974- 

ŞAN, Mustafa. Alfabe Fiş Dosyası ve Büyük Fişler. İlkokullara yardımcı 
. eğitim gereci. Ankara, 1970. 


Türkçe ve Yazın 


AYDOĞDU, İsmail, Türkçe 1,2,3,4,5 ii kitap). İlkokullara yardımcı 
okuma kitabı. Ankara, 1972. 

BANARLI, Nihat Sami. Edebi Bilgiler. Lise 1. sınıflara ders kitabı. ini 
1940. Daha sonra Metinlerle Edebi Bilgiler. İstanbul, 1951. 
Metinlerle Türk ve Batı Edebiyatı. Lise 1, 2 3. sınıfları için ders 
kitabı. İstanbul, 1955. 

BİRKAN, Abdullah (S. Aykun, R. Gökyayla, İ. İleri ile). Türkçe Dersleri 
1, 2, 3 (üç kitap). Ortaokuliara okuma kitabı. İstanbul, 1970. 

BORATAV, Pertev Naili (Halil Vedat Fıratlı ile). Halk Şüri Antolojisi. 
Liselere yardımcı ders kitabı. M.E.B. İstanbul, 1943. 

ÇAĞLAR, Behçet Kemal (E. nl ile). Türk Edebiyatı. Liselere 

: ders kitabı. İstanbul, 1967. 

DEMİRAY, Kemal. Güzel Türkçemiz 1, 2, 3 (üç kitap). Ortaokullara 

ders kitabı. İstanbul, 1953. 

Türkçe 6, 7, 8 (üç kitap). Ortaokullara ders kitabı. M.E.B. 1982. 


7/8 Türk Dili. 


DÜRDER, Baha (Haydar Ediskun ile). Örnek Yazılar 1, 2, 3 (üç kitap). 
Ortaokullara ders kitabı. İstanbul, 1953. j 

EYUBOĞLU, Sabahattin (Pertev Naili Boratav, Cevdet Kudret, Mustafa 
Nihat Özön ile) Türkçe IV, V, Vİ (üç kitap). Liselerin birinci, 
ikinci, üçüncü, sınıflarına ders kitabı. M. E, B. İstanbul, 1945, 

— —— (adı geçen yazarlarla) Türkçe VI. Liselerin üçüncü sınıflarına 
ders kitabı. M.E.B. 1946. . 

FIRATLI, Halil Vedat, Okuma 1, 2,3 (üç kitap). Ortaokullara ders kitabı. 
(M.E.B.'nca, okuma kitabı düzenlemek için görevlendirilen 
Falih Rıfkı Atay, Yakup Kadri Karaosmanoğlu ve Ruşen Eşref 
Ünaydın'dan oluşan kurulda, H. V. Fıratlı düzenleyici olarak 
çalışmıştır). M.E.B. 1936, 

GÖĞÜŞ, Beşir (K. Demiray ile) Zürkçe 1, 2,3 (üç kitap). Ortaokullara 
ders kitabı. M.E.B. 1. cilt Ankara, 1945, 2. ve 3. ciltler Ankara, 
1946. . 
Türkçe 1, 2, 3 (üç kitap). Sanat enstitüleri için ders kitabı, M. E. B. 
İstanbul, 1959, 

—— Jürkçe 1,2, 3, 4, 5 (beş kitap). İlkokullara ders kitabı, M.E.B. 
İstanbul, 1982. 

GÖKDEMİR, Sevgi (Ayvaz Gökdemir il). Yardımcı Edebiyat Kitabı 
1, 2, 3, (üç kitap). Liselere yardımcı kitap. İstanbul, 1973, 

GÖNENSOY, Hıfzı Tevfik (Hamamizade İhsan, Hasan Âli (Yücel) ile), 
Türk Edebiyatı Numuneleri. Liselere yardımcı kitap. M.E.B. 

Ni İstanbul, 1926. 

GÖZLER, Fethi (Hikmet T anyu ile). Türkçemiz 1, 2, 3 (üç kitap). Orta- 

. okullara ders kitabı. İstanbul, 1970. 

—— Jürkçe ve Edebiyat Bilgileri Kaynak Kitabı. Ortaokul ve liseler 

© — için yardımcı kitap. İstanbul, 1975. 

GÜNTEKİN, Reşat Nuri. Fransız Edebiyatı Antolojisi (çeviri). Liselere 
yardımcı kitap. M.E.B. İstanbul, 1927. 

İLAYDIN, Hikmet. Türk Edebiyatında Nazım. Liselere yardımcı Kitap. 
İstanbul, 1951. 

KAPLAN, Mehmet Prof. Dr. Edebiyat 1, 2,3 (üç kitap). Liseler için 1976 
programına göre yazdırılmış ders kitabı. M.E.B. İstanbul, 
1. cilt 1976, 2. 3. ciltler 1977, i 
Şir Tahlilleri 1. TI, cilt. Liselere yardımcı kitap. İstanbul, 1. cik 
1958, 2. cilt 1965. 

———— Hikâye Tahlilleri. İstanbul, 1979. 

KARAALİOĞLU, Seyit Kemal. Edebiyat Sanatı. Edebiyat sanatının 
niteliğini ve önemini tanıtır. İstanbul, 1964. 

KARACA, Mehmet. İzahlı Edebi Sanatlar Antolojisi. Liselere yardımcı 
kitap, İstanbul, 1970. 
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KUDRET, Cevdet. Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman. İstanbul, 4971. 
Batı Edebiyatından Seçme Parçalar. İstanbul, 1976. 


KURGAN, Şükrü. İzahlı Eski Metinler Antolojisi. Liselere yardımcı kitap. 
M.E.B. İstanbul, 1943. 

LEVEND, Agâh Sırrı. Edebiyat Tarihi Dersleri. Liselerin 2. ve 3. sınıflarına 
ders kitabı. İstanbul, 1928. 

MIHÇI, Ali İhsan (Yaşar Yörük ile). Açıklamalı - Çözümlemeli Yardımcı 
Edebiyat Kitabı 1, 2, 3 (üç kitap). Liselere yardımcı ders kitabı. 
Ankara, 1980. 

MİLLİ EĞİTİM BAKANLIĞI. İlkokuma 1 (Güzel Okulum), 2 (Bayram 
Var), 3 (Güzel Evim), 4 (Yeni Yı). İlkokulların birinci sınıflarına 
okuma alıştırmaları kitabı. 

NİSARİ, Abdurrahman. Türk ve Batı Edebiyatı 1, 2, 3 (üç kitap). Liselere 
ders kitabı. İstanbul, 1955. 

OĞUZKAN, Turhan Prof. Dr. (K. Demiray, F. Öz ve E, Özdemir ile). 
Güzel Türkçe 1, 2, 3, 4, 5 (beş kitap). İlkokullara ders kitabı. 
M.E.B. İstanbul, 1968. 

ONAN, Necmettin Halil, İzahlı Divan Şiiri Antolojisi, M. ©. B. İstanbul, 
1940. 

ÖZCAN, Ö. (Ö, Sarıca, M. Ünlü ile). Türk Dili ve Edebiyatı 1, 2, 3 (üç 
kitap). Liselere ders kitabı. İstanbul, 1970. 

ÖZÖN, Mustafa Nihat. Metinlerle Muasır Türk Edebiyatı Tar ihi. Lise 
son sınıfları için ders kitabı. M.E.B. İstanbul, 1934. 

Son Asır Türk Edebiyatı. Liselere ders kitabı. M.E. B. İstanbul, 
1941. 

(K. Demiray ile). Türk Dili ve Edebiyatı 1,2, 3 (üç kitap). Liselere 
ders kitabı. İstanbul, 1955. 

SANDER, Mithat Sadullah. Lügaiçalı ve İzahlı Divan Edebiyatı Antolojisi. 
Liselere yardımcı kitap. İstanbul, 1970. 

SEVÜK, İsmail Habip. Türk Teceddii Edebiyatı Tarihi. Liselere ders 
kitabı. M. E. B. İstanbul, 1924. 

Edebi Yeniliğimiz. 2 cilt. Liselere ders kitabı. İstanbul, 1932. 
(Daha sonra tek cilt olarak Yeni Edebiyat Yeniliğimiz. İstanbul, 
1938.) 

TANLI, Süleyman Şevket. Güzel Yazılar 1, 2, 3, 4 (4 kitap). Ortaokullara, 

lise 1. sınıflara ders kitabı. İstanbul, 1923. 

Tarih Boyunca Güzel Yazılar 1, 2, 3, 4. Liselere ders kitabı. 

M.E. B. İstanbul, 1947. 

TARLAN, Ali Nihat. Edebi Sanatlara Dair. İstanbul, 1931. 

TOPLU, Falıri. Hayatbilgisi Ünitelerine Uygun 1. Sınıf İlkokuma. İlkokul 

i birinci sınıfları için yardımcı kitap. İzmir, 1970. 
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TUNÇ, Ali (İsmet Tunç ile). Türkçemiz 1, 2,3, 4, 5 (beş kitap). İlkokullara 
ders kitabı. M. E. B. İstanbul, 1973. 
YÖNTEM, Ali Canip. Edebiyat. Lise birinci sınıflarına ders kitabı. M. E. B. 


İstanbul, 1926. 


Kompozisyon 


ADALI, Oya. Yüksek Öğrenimde Sözlü ve Yazılı Anlatım. Üniversitelere ' 
konan Türkçe dersi için ders kitabı. İzmir, 1982, 

ATEŞ, Kemal. Örneklerle Türkçe Kompozisyon Bilgileri. Üniversitelere 
yazma dersleri ders kitabı. Ankara, 1980. 

ATLIHAN, İbrahim, Noktalama, İmla, Kompozisyon. Orta ve yükse- 
köğretim okullarma yardımcı kitap. İstanbul, 1972. 

BURDURLU, İbrahim Zeki. Türkçe Kompozisyon 1. Eğitim enstitüsü 

öğrencilerine kaynak kitap. İzmir, 1965. (IL. cildi, İzmir, 1967) 

DEMİRAY, Kemal. Sözlü ve Yazıl Anlatım (Kompozisyon). Liselerin 

i bütün sınıflarına yardımcı kitap, İstanbul, 1970. 

Türkçe Ödevlerimi Nasıl Yapayım. Ortaokul öğrencilerine yar- 
dımcı kitap. Ankara, 1948. 

EREN, Turgut (Nurettin Sevin ile). Konuşma Dilimiz. Tiyatro öğrencilerine 
ve liselere yardımcı kitap. M.E.B. İstanbul, 1947, 

ERTAN, Veli. Yeni Kompozisyon. Liselerin bütün sınıflarına yardımcı 
kitap. İstanbul, 1963. i 

GARİBOĞLU, Kemal. Örnekli Kompozisyon Bilgileri. Liselerin bütün 
smıflarına yardımcı kitap. İstanbul, 1972. 

GÖKŞEN, Enver Naci. Kompozisyon İlkeleri ve Antolojisi. Ortaokul ve 
lise öğrencilerine yardımcı kitap. İstanbul, 1969. 

GÖZLER, Fethi. Örnekleriyle. Temel Kompozisyon Bilgileri. Liselerin bütün 
sınıflarına yardımcı kitap. İstanbul, 1974. 

KANTEMİR, Enise Dr. Yazılı ve Sözlü Anlatım. Yüksekokullar öğrenci- 
lerine ders kitabı. Ankara, 1972. 

KARAALİOĞLU, Seyit Kemal, Sözlü - Yazılı Kompozisyon - Konuşmak ve 
“Yazmak Sanatı. Liselere yardımcı ders kitabı. İstanbul, 1963, 

KARASAR, Niyazi. Doç. Dr. Araştırmalarda Rapor Hazırlama Yöntemi. 
Yüksekokullara yardımcı kitap. Ankara, 1976. i 

KARTAY, Namdar Rahmi. Yazma Dersleri, Lise ve Yüksekokullara 

, — yardımcı kitap. M.E.B. İstanbul, 1945, 

ÖZDEMİR, Emin. Öznekli Uygulamalı Yazılı Anlatım Dersleri. İlkokullara 
yardımcı kitap. İstanbul, 1976. 

PAR, Arif Hikmet. Planlı Yazma Sanatı. Ortaokul ve Liselere yardımcı 
kitap. İstanbul, 1962, 

ŞENBAY, Nüzhet. Diksiyon Sanatı, Tiyatro öğrencilerine ve liselere düzgün 
konuşma yardımcı kitabı, Ankara, 1972. 
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TANSEL, Fevziye Abdullah. İyi ve Doğru Yazma Usulleri. 2 cilt. (1. cilt 
Tashih ve Müracaat El kitabı. Ankara, 1962. 2. cilt Kompozisyon. 
Ankara, 1963.) 

TAŞER, Suat. Konuşma Eğitimi. Tiyatro öğrencilerine ve liselere yardımcı 
kitap. Ankara, 1978. . 

ZÜLFİKAR, Hamza Doç. Dr. Yüksek Öğretimde Türkçe Yazım ve 
Anlatım. Üniversite öğrencilerine yardımcı kitap. Ankara, 1976. 


Dilbilgisi 


AK, Mehmet. Genel Dilbilgisi ve Ses Bilgisi. Eğitim enstitüleri için ders 
kitabı. İstanbul, 1982. 

BANGUOĞLU, Tahsin Prof. Dr. Türkçenin Grameri. İstanbul, 1974, 

BAŞMAN, Avni (N. Halil Onan, M. Sadullah Sander, T. Nejat Gencan 
ile). Dilbilgisi. İlkokulların 4. ve 5. sınıfları için ders kitabı. 
M.E.B. İstanbul, 1945. 

BİRKAN, Abdullah (S. Aykun, R. Gökyayla, Y. İleri ile). Dilbilgisi 1, 2, 3 
(üç kitap). Ortaokullara ders kitabı. İstanbul, 1970. 

BURDURLU, İbrahim Zeki. Tümce Çözümlemeleri ve İncelemeler. Eğitim 
enstitülerine kaynak kitap. İzmir, 1967. 

DEMİRAY, Kemal. Temel Dilbilgisi 1, 2, 3 (üç kitap). Ortaokullara ders 

kitabı. İstanbul, 1953. 
Dilbilgisi. Liselerin bütün sınıflarına yardımcı kitap. İstanbul, 
1950. 

DİZDAROĞLU, Hikmet. Cümle Bilgisi, Ankara, 1976. 

DÜRDER, Baha (Haydar Ediskun ile). Örnek Dilbilgisi 1,2, 3 (üç kitap). 
Ortaokullara ders kitabı. İstanbul, 1953. 
(Haydar Ediskun ile). Örnek Dilbilgisi. Liselerin bütün sınıfları 
için yardımcı kitap. İstanbul, 1950. 

EDİSKUN, Haydar. Yeni Dilbilgisi. İstanbul, 1963. 

EMRE, Ahmet Cevat. Türk Dilbilgisi. İstanbul, 1945. 

ERGİN, Muharrem Prof. Dr. Türk Dili Dersleri 1. 1976 programına göre, 

M. E. Bakanlığınca, liselerin birinci sınıflarına ders kitabı olarak 

yazdırılmıştır. M.E.B. İstanbul, 1976. 

Türk Dili Dersleri 11. Liselerin ikinci sınıfları için, 1. kitapta 

açıklanan yolla yazdırılmıştır. İstanbul, 1977. 

Türk Dilbilgisi. Üniversite öğrencilerine ders kitabı. İstanbul, 

1972. i 

Osmanlıca Dersleri, Üniversite edebiyat fakültesi öğrencilerine 

- ders kitabı. İstanbul, 1965. 

GENCAN, Tahir Nejat. Dilbilgisi 1, 2, 3 (bir kitap). Liselerin bütün sınıf- 
larına yardımcı kitap. İstanbul, 1950. 
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—— Dilbilgisi 1, 2, 3 (üç kitap). Ortaokullara ders kitabı, İstanbul, 
1930. 
Dilbilgisi. Türk Dil Kurumu. Ankara, 1966. 

GÖĞÜŞ, Beşir, Faydalı Dilbilgisi 1, 2, 3 (üç kitap). Ortaokullara ders 
kitabı. İstanbul, 1957. 

KÜKEY, Mazhar. Yazım (İmla) Kuralları, Ankara, 1973. 
Türkçenin Sözdizimi. Ankara, 1975. 
Uygulamalı Örnekleriyle Türkçede Fiiller. Ankara, 1972, 

NEMUTLU, Eşref. Dilbilgisi - Söz, Yazı ve Şeması. Ortaokul ve liselere 
yardımcı kitap. Bandırma, 1970. 

SANDER, Mithat Sadullah, Dilbilgisi. Liselere yardımcı kitap. İstanbul, 
1970. 

TİMURTAŞ, Faruk Kadri Prof. Dr. Osmanlıca Grameri, Üniversite ede- 
biyat fakültesi öğrencilerine ders kitabı. İstanbul, 1964, 


Yazın Tarihi 


BANARLI, Nihat Sami. Resimli Türk Edebiyatı: Tarihi. İstanbul, 1948, 
GÖNENSAY, Hıfzı Tevfik. Tanzimattan Zamanımıza Kadar Türk Ede- 
biyatı Tarihi. Liselere yardımcı kitap. İstanbul, 1949. 


© - KABAKLI, Ahmet, Türk Edebiyatı, 3 cik. . Başlangıçtan günümüze 


edebiyat tarihi. İstanbul, 1. cilt 1965, 2. ve 3. ciltler 1966, 
KÖPRÜLÜ, Mehmet Fuat. Türk Edebiyatı Tarihi. M. E. B. İstanbul, 1927. 
Türk Saz Şairleri (Antoloji). 2 cilt. İstanbul, 1940. 
LEVEND, Agâh Sırrı. Türk Edebiyatı Tarihi (Giriş). Türk Tarih Kurumu, 
Ankara, 1973. 
Divan Edebiyatı. Bu edebiyatın genel nitelikleriyle incelenmesi, 
İstanbul, 1941, 
Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Ankâra, 1972 (. 
basım). 
TANPINAR, Ahmet Hamdi. XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul, 
. 1956. 
YÜCEL, Hasan Âli. Zirk Edebiyatına Toplu Bir Bakış. İstanbul, 1932. 


FI Yazısı 


BARUTÇU, Şinasi (Mustafa Güneri ile). Yazı Çalışmaları Ti, Tİ. İlkokul 
larda yazı çalışmalarına kılavuz. İstanbul, 1970, 

BAYINDIR, Ekrem, Uygulamalı Yazı. İlkokullarda yazı çalışmaları için 
yardımcı kitap, İstanbul, 1975. 

GÜNERİ, Mustafa, Yazı Rehberi, İlkokul öğretmenlerine, el yazısı eğitimi 
alanında kılavuz. Ankara, 1962. 
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Bitişik Dik Yazı Çalışmaları. İlkokullarda el yazısı çalışmaları 
örnekleri. İstanbul, 1970. 

KILIÇKAN, Hüseyin. Yazı Örnekleri. İlk ve ortaokullara el ve süs yazısı 
örnekleri. Ankara, 1970. i 

YALÇIN, Osman. Uygulamalı Güzel Yazı. İlkokullar için. Ankara, 1970. 

Ortaokulda Güzel Yazı. Ankara, 1981. 


Çocuk Yazını 


ALPAY, Meral (R. Anhegger ile). Çocuk Edebiyatı ve Çocuk Kitapları. 
İstanbul, 1975. i i 

BAYMUR, Fuat (K. Demiray ile). Çocuk Edebiyatı Antolojisi. M.E.B. 
Ankara, 1954. - 

BİNGÖL, Vasfi. Metinli Çocuk Kitapları Kılavuzu 1. Seçilmiş metinlerle 

çocuk kitapları kaynakçası. İstanbul, 1961. 

Metinli Çocuk Kitapları Kılavuzu TL. Yukarıdaki kitabın ikinci 

cildi. İstanbul, 1963. 

DEMİRAY, Kemal, Çocuk Edebiyatı. M.E. B. İstanbul, 1954, 

GÖKŞEN, Enver Naci. Örnekleriyle Çocuk Edebiyatımız. İstanbul, 1960. 

OĞUZKAN, Ferhan Dr. Yerli ve Yabancı Yazarlardan Örneklerle Çocuk 
Edebiyatı. Ankara, 1971. 

ŞAN, Ayten (Leman Şenalp ile). Çocuk Yılında Çocuk Kitapları. Çocuk 
kitapları kaynakçası. İstanbul, 1981. 


Yöntembilim - İnceleme - Değerlendirme 


BAYMUR, Fuat. Türkçe Öğretimi. 2 cilt. İstanbul, 1968. 

BİNBAŞIOĞLU, Cavit. Özel Öğretim Yöntemleri. (Türkçe Öğretimi: 101- 
178. sayfalar.) Ankara, 1981. ' 

BURDURLU, İbrahim Zeki (İ. Kantarcıoğlu ile). Ortaöğretimde Türkçe 
Öğretimi. İzmir, 19TI. 

DEMİRAY, Kemal. Temeleğitim Okulları 6. 7. 8. Sınıf Türkçe Öğretmen 
Kılavuzu. M.E.B. İstanbul, 1982. 

DÜRDER, Baha (Haydar Ediskun'la). Uygulamalı Türkçe Öğretimi. 

İstanbul, 1949. : 

(1. Ediskun'la). Sahneye Eser Koymak. Okullarda tiyatro çalış“ i 

malarına kılavuz kitap. İstanbul, 1972. 

GÖĞÜŞ, Beşir. İlkokullarda Türkçe Öğretimi Kılavuzu. M. E. B. İstanbul, 

1968. i i 

Orta Dereceli Okullarımızda Türkçe ve Yazın Eğitimi. Ankara, 

1978. , 

Temeleğitim Okulları 1. 2. 3. Sınıf Türkçe Öğretmen Kılavuzu. 

M.E. B. İstanbul, 1982. ; 
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Temeleğitim Okullar 4.5, sıf Türkçe Öğretmen Kılavuzu. M. 
EB. İstanbul, 1982, i 

"GÜNDEN, Suat. Türkçe Bilmeyen Okullarda Öğretim, Okula, Türkçeyi 
çevresinde öğrenmeden gelmiş olan çocuklara uygulanacak. 
ilkokuma - yazma yöntemi, Ankara, 1962. 

HARIT, Ömer. Kelime Hazinesi Araştırması. 6-7 yaşlarındaki çocukların 
etkin-edilgin sözcük dağarcığı incelemesi. M. E, B. Ankara, 197), 

KANTEMİR, Enise Dr. 7 ürkiye'de Liselerde Türk Dili ve Edebiyatı Öğ- 
retimi. Alan araştırması. M.E. B. İstanbul, 1976, 

KARANLIKTAGEZER, Nusret, Türkçe Bilmeyen Okullarda Türkçe Öğre- 
im Rehberi. Okula, Türkçeyi çevresinde öğrenmeden gelen ço- 
cuklara uygulanacak ilkokuma-yazma yöntemi. Isparta, 1972. 

KAYVCAR, Cahit Doç. Dr. 77, Meşrutiyet Döneminde Edebiyat ve Eğitim. 
Yazının eğitim etkisini inceleyen bir çalışma. Ankara, 1974, 

MARLALI, Haldun. Minik Rol Alıştırmaları ve Tiyatro Bilgisi. Okullarda 

, tiyatro çalışmalarına kılavuz. Ankara, 1974. 

MARSHALL, Julia. Anadili Öğretimi. Avrupa devletlerinde anadili 
eğitimini inceler, Avrupa Konseyince hazırlatılmıştır. Çeviren : 
Cahit Külebi. M.E.B. İstanbul, 1974, 

, OĞUZKAN, Turhan Prof, Dr. Grup Münakaşaları El Kitabı. İstanbul, 
. 1981. 

RICHANDE, François (Michel Gauguelin, Francois Gaugulin). Hız 
Okuma Yöntemleri. çeviren : A. Sarp. Ankara, (Kitabın yazılış 
tarihi 1974 olarak belirtilmişse de çeviriye tarih konmamıştır.) 

TEKİN, Halil Doç. Dr. Okuduğunu Anlama Gücü ile Yazılı Anlatım Bece- 
risini Geliştirme Yönünden Okullarımızdaki Türkçe Öğretimi. 
Anadili eğitimimizin sonuçları üzerinde değerlendirme, Ankara, 
1980. 


Makaleler 


AKSAN, Doğan Naci Prof, Dr. Anadili. Türk Dili dergisi sayı: 285. &. 
423-434. Ankara, 1975. 

BİNGÖL, Vasfi. Çocuk Edebiyatı Seçme Kaynakçası. Türk Dili dergisi. 
sayı: 331. s. 308-328. Ankara, 1979. 

'BURDURLU, İbrahim Zeki. 7; ürkçe Anlatım Eğitimi Üzerine Bir Soruş- 

: turma, Uyanış dergisi, sayı: 123. İzmir, 1975, 

CIRITLI, Hüseyin Hüsnü. Yabancı Dille Öğretim. Türkiye'de yabancı 
dille öğretime karşı görüş. Cumhuriyet gazetesi, İstanbul, 1982, 

DÜNDAR, Ali. Köy Enstitülerinde Dil ve Yazın. Bu okullarda, anadili 
eğitimi ile ilgili anı - değerlendirme, Türk Dili dergisi, sayı: 343, 
5. 247-250. Ankara, 1980. ü 
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—— — Anadili Eğitimi. Türk Dili dergisi. sayı: 352. 5. 636-639. Ankara, 
1981. ' 

ERİŞEN, Satı. Türk Dili ve Edebiyatı Programı Üzerine. Liselerin 1976 
Türk dili ve edebiyatı programının eleştirisi. Türk Dili dergisi. 
sayı : 305. s. 159-164. Ankara, 1977, 
Öteki Dersler ve Türkçe. Türk Dili dergisi. sayı: 348. s. 563-569. 
Ankara, 1980, 


GENCAN, Tahir Nejat. Ismarlama Ders Kitapları. Liselerin 1976 progra- 
mına göre, M. E. Bakanlığınca yazdırılmış Türk dili ve edebiyatı 
kitaplarının eleştirisi. Türk Dili dergisi. sayı: 304. s. 19-24. An- 
kara, 1977. 

GÖĞÜŞ, Beşir. Anadili Olarak Türkçenin Öğretimine Tarihsel Bir Bakış. 
Türk Dili Araştırmaları yıllığı - Belleten. s. 123-154, Ankara, 
1970. 

Liselerin Yeni Kompozisyon Programı. 1976 programının eleş* 
tirisi. Türk Dili dergisi. Sayı: 307. s. 344-346. Ankara, 1977. 

—— —— Anlatım Eğitiminde Yetersizliklerimiz. İzlem dergisi. sayı: 2. 
s. 54-57. Eskişehir, 1979. 

Türkçede Yeni Sözcükleri Öğretmek Sorunu. İzlem dergisi. sayı: 4. 
s. 64-67. Eskişehir, 1980. 


İLAYDIN, Hikmet. Bir Program ve Uygulanışı. Liselerin 1976 Türk dili ve 
edebiyatı programının uygulanışı. Türk Dili dergisi. sayı: 303. 
s. 677-684, Ankara, 1976. 

KÜYEL, Mübahat Türker Prof. Dr. İleri Dil ve Dil Transferi. Anadili 
Türkçe ile eğitim ve öğretimi savunur. Aydın Sayılı'nın derlediği 
“Önsöz” ve sekiz ayrı yazarın yazılarından oluşan “Bilim, Kültür 
ve Öğretim Dili Olarak Türkçe” adlı kitapta: s. 97-180. Ankara, 
1978. 

OĞUZKAN, Ferhan. Dünyada ve Bizde Çocuk Yazınının Gelişmesine 
Toplu Bir Bakış. Türk Dili dergisi. sayı: 331. s. 261-283. Ankara, 
1979. 

ÖZDEMİR, Emin. Türkçe ve Edebiyat Eğitimi. 1971 yılında anadili eğiti- 
minin değerlendirilmesi. Varlık Yıllığı. 5. 254-262. İstanbul, 
1972. 
Anadili Eğitimimiz. Cumhuriyet gazetesi. İstanbul, 31.1.1976. 
Sözcük çalışmaları. İzlem dergisi. Eskişehir, 1978. 

Bir Türkçe Öğretmenine Mektup. Türk Dili dergisi. sayı: 365. 

s. 366. 

——— — Eleştirel Okuma. Somut dergisi. sayı: 4. İstanbul, 1983. 

SİNANOĞLU, Oktay Prof. Dr. Uluslararası Bilim - Ulusal Eğitim Dili. 
Türkiye'de ulusal dil Türkçe ile eğitimin savunması, Aydın Sayı- 
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li'nın derlediği “Önsöz” ve sekiz ayrı yazarın yazılarından oluşan 
“Bilim, Kültür ve Öğretim Dili Olarak Türkçe” adlı kitapta: 
s. 1-5. Ankara, 1978, 


Ansiklopedi - Sözlük 


ACAROĞLU, Türker. Edebi Eserler Sözlüğü. 200 yapıtı özetle tanıtan 
bir kitap. İstanbul, 1965, 

AĞAKAY, Mehmet Ali, Türkçe Sözlük. Türk Dil Kurumu. Ankara, 1944, - 

AKALIN, L. Sami. Edebiyat Terimleri Sözlüğü. İstanbul, 1966. 

AKSOY, Ömer Asım, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü: 1 Atasözleri Sözlüğü. 

i Türk Dil Kurumu. Ankara, 1971-2 Deyimler Sözlüğü. Türk 
Dil Kurumu, Ankara, 1976, 

CİN, Recai. Kavramlar Dizini, 2 cilt. Bir kavramla ilgili sözcükleri, küme 
olarak sunan bir kitap. Ankara, 

DEMİRAY, Kemal. Türkçe Temel Sözlük. İstanbul, 1982, 

DEVELLİOĞLU, Ferit, Osmanlıca - Türkçe Ansiklopedik Lügat. Ankara, 
1962. 

DÜRDER, Baha (Haydar Ediskun ile). Türkçe Konuşan Sözlük. İlk ve Orta- 
okullara Türkçe sözlük. İstanbul, 1965, 

ERVERDİ, Ezel (M. Kutlu, D.M. Doğan, A. Erdem). Türk Dili ve Edebi- 
yatı Ansiklopedisi. Özel adlar, terimler, yapıtlar açıklaması, 
Dergâh yayını. İstanbul, 1. cilt 1977, 5. cilt 1982. (“K” harfin- 
dedir, yayımı bitmemiştir.) 

GENCAN, Tahir Nejat (Haydar Ediskun, Baha Dürder, Enver Naci 

Gökşen ile). Yazm Terimleri Sözlüğü. Eski ve Batı kaynaklı 

yazın terimlerine Türkçe terim önerileri ve açıklamaları. Türk 

Dil Kurumu. Ankara, 1974, 

(R. Karadağ ile), Ülkü Türkçe Sözlüğü. Okul sözlüğü. İstanbul, 

1970. . 

GÖĞÜŞ, Beşir (Hamdi Olcay ile). Türkçe Okul Sözlüğü. Orta dereceli 
okullara, İstanbul, 1968, 
Resimli Okul Sözlüğü. Okul öncesi ve ilkokul, ilk dönem çocuk- 
larına. İstanbul, 1971, . ' 
KARAALİOĞLU, Seyit Kemal. Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü. Terim 
ve özel ad açıklamaları. İstanbul, 1969, 

KURDAKUL, Şükran. Şairler ve Yazarlar Sözlüğü. Ankara, 1971, 

KURTULUŞ, Baki, Gençlik Ansiklopedisi. İlk ve ortaokullar düzeyinde 
genel bilgi ansiklopedisi. Ankara, 1967. 

NECATİGİL, Behçet. Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, İstanbul, 1960, 
(son basım, 1983). 
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Edebiyatımızda Eserler Sözlüğü. 400 yapıtı özetle tanıtır. İstan- 
bul, 1971. 


ÖZKIRIMLI, Atilla, Türk Edebiyatı Ansiklopedisi. 4 cilt. İstanbul, 1982. 
ÖZÖN, Mustafa Nihat. Edebiyat ve Tenkit Sözlüğü. İstanbul, 1954. 


(Baha Dürder ile). Türk Tiyatro Sözlüğü. Özel adlar, terimler ve 
yapıtlar. İstanbul, 1967. 


Osmanlıca - Türkçe Sözlük. İstanbul, 3. basım 1973. 
Türkçe - Yabancı Kelimeler Sözlüğü. İstanbul, 1962. 
PÜSKÜLLÜOĞLU, Ali. Öz Türkçe Sözlük. Ankara, 1982. 
TÜRK DİL KURUMU. Resimli İlkokul Sözlüğü. Ankara, 1981. 
Resimli Türkçe Sözlük. Ankara, 1977. 
Türkçe Sözlük. Genişletilmiş 7. baskı, 2 cilt. Ankara, 1983. 
Yeni Yazım Kılavuzu. Ankara, 1981. (li. Baskı) 
URAZ, Murat. Türk Edip ve Şairleri. 4 cilt. İstanbul, 1939. 


ln  —  —ğ——— 


KİMYA TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Prof. Dr. S. Üneri, Doç. Dr. Ö. Kuleli, Dr. Osman 
Gürel. 300 lira. 


YÖNTEMBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Dr. Muzaffer Sencer. 300 lira. 
BİLİŞİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Doş. Dr. Aydın Köksal. 120 lira. 


OTOMOBİL VE MOTOR BİLGİSİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜJİ. Kuyumcu, Dr. Y. 
Beşorak. 120 lira. 


KENTBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Prof. Dr. Ruşen Keleş. 150 lira. 

DİLBİLİM VE DİLBİLGİSİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Prof. Dr. Berke Vardar. 260 lira, 
COĞRAFYA TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ (Sami Öngör. 120 lira, 
SİNEMA VE TELEVİZYON TERİMLERİ SÖZLÜĞÜJNijat Özön. 500 lira, 
MADENCİLİK TERİMLERİ KILAVUZUJE. Ediger, T. Dündar, T. Güyagüler. 50 lira, 


HEKİMLİK TERİMLERİ KILAVUZU, 100 ira. 


UYGULAYALIM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Teknik alanda kullanılan terimler. 160 
lira. . 


ATLETİZM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ/Nurettin Alkanat. 10 fira. 
MANTIK TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Doç. Dr. T. Grünberg, A. Onart, 40 lira, 
ZANAAT TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ /Prof. Dr. O. Acıpayamlı. 150 lira. 
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B/YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE ÖĞRETİMİ 


YABANCILARIN TÜRKÇE ÖĞRENİRKEN 
KARŞILAŞTIKLARI GÜÇLÜKLER VE 
YAPTIKLARI YANLIŞLIKLAR 


YUSUF ÇOTUKSÖKEN 


İstanbul Üniversitesi Yabancı Diller Okulunun Türkçe Bölümünde 
dünyanın çeşitli ülkelerinden gelen yabancılara özel bir program çerçeves 
sinde Türkçe dersleri verilmektedir. Bu dersler bir öğretim yılında iki dönem 
olarak düzenlenir : kış dönemi kasım-aralık-ocak ve marit-nisan-mayıs 
olmak üzere iki aşamalıdır; yaz dönemi ise temmuz-ağustos-eylül aylarını 
kapsar. Ders izlencesinde Türkçe öğretiminin yanı sıra film gösterimi, 
Türk müziğini tanıtma, kimi turistik ve tarihi yerlere geziler, Türk basını, 
Türk mutfağı, Türk gelenek ve görenekleri gibi kültür ve sanat etkinlik- 
lerine de yer verilmektedir. 

Derslere katılan yabancıların Türkçe öğrenmekteki amaçları oldukça 
çeşitlilik göstermektedir. Kimi yabancı, özellikle İranlı, Iraklı, Suriyeli, 
Ürdünlü öğrenciler Türk üniversitelerinden birinde öğrenim yapmak 
istemektedirler. Bu öğrenciler için özel olarak yapılan üniversite giriş sına- 
vında, Türkçe metinleri anlama ve soruları doğru yanıtlama becerisi de 
aranır. Bu yüzden Türk üniversitelerinde okuyacak olan yabancı öğrenciler, 
genellikle iki, kimi zaman da üç yarıyıl Türkçe dersi görmektedir. Kimi 
yabancı üniversitelerin Türklükbilim (Türkoloji) ve Doğubilim (Şarkıyat) 
bölümü öğrencileri de, özellikle yaz dönemi derslerine büyüklü küçüklü 
gruplar halinde katılmaktadırlar. Özellikle son birkaç yıldan beri kimi 
Avrupa devletleri, ülkelerinde çalışan Türk işçilerinin ve ailelerinin sorun- 
larına çözümler bulmak amacıyla uzmanlarını Türkiye'ye gönderip Türkçe 
öğrenmelerine olanak tanımaktadırlar, Bu arada Türkiye'ye geçici ya da 
sürekli olarak yerleşen kimi yabancıların da Türkçe Bölümündeki dersleri 
izledikleri görülmektedir. 


KE 


Genel olarak bir yabancı dili öğrenirken birtakım güçlüklerle karşı- 
laşılmakta ve yanlışlıklar yapılmaktadır. Biz bu yazıda gerek kendi deney- 
lerimize, gerek öğrencilerimizin ilettikleri notlara dayanarak yabancıların 
Türkçe öğrenirken karşılaştıkları güçlüklerden yalnızca ekler ve tümceler 
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ile ilgili olanlarını ele alıp inceleyeceğiz ve onlara bu güçlükleri ve yanlış- 
lıklarını düzeltme sürecinde gösterilen yollar üzerinde duracağız. 


L Ekler: Yabancılar Türkçe konuşur ve yazarken en çok ekleri 
yerli yerinde kullanma konusunda büyük güçlük çekmektedirler, Bu konu- 
daki güçlük ve yanlışlıklar şöyle sıralanabilir : 


i, Tümce içinde ad durumu ekleri ya unutulmakta ya da yanlış (değişik) 
ad durumu eki kullanılmaktadır : 


öğrencinin yanlış tümcesi doğrusu 
“Türkçe öğrenmek 25 yıl önce “Türkçe öğrenmeye 25 yıl önce baş- 
başladım.” ladım.” 
“Ben en çok ilkbahar severim.” “Ben en çok ilkbaharı severim.” 
“Bakkal beni peynir sattı.” “Bakkal bana peynir sattı.” 


ii. Yüklemlerdeki kişi kavramı veren ekler unutulmaktadır : 


öğrencinin yanlış tümcesi doğrusu, 
“Onun için ben bazen konuş- “Onun için ben bazen konuşmaktan 
maktan utanıyor.” utanıyorum.” 
“Siz niçin derslere vaktinde gel- “Siz niçin derslere vaktinde gelmi- 
miyor ?” i ,  yorsunuz?” 


ili. Ad tamlamaları (belirtili, belirtisiz), sıfat tamlamaları ve karma 
tamlamalarda hangi eklerin tamlayana, hangi eklerin tamlanana getirileceği 
konusunda kararsızlığa düşülmektedir : 


öğrencinin yanlış tamlaması doğrusu 
- “Ben kitabım...” “Benim kitabım...” 
“Onu kardeşi...” “Onun kardeşi...” 
“Okula gelmesinin sağlayacak “Okula gelmesinin sağlayacağı yarar- 
yararlarını...” ları...” i 


iv. Ulaç (bağfiil), eylemlik (isimfiil), ortaç (sıfatfil) eklerini yerli 
yerinde kullanmada her zaman başarılı olunamamaktadır : 


öğrencinin yanlış tümcesi doğrusu 
“Yolda gelince arkadaşımı - “Yolda gelirken arkadaşımı gördüm.” 
gördüm.” , i : 
“Göndermiş mektubu aldım.” “Gönderdiği (ya da göndermiş ol- 
duğu) mektubu aldım.” 
“Bana gelmesini duydum.” “Bana geldiğini (ya da geleceğini) 


duydum.” 
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v. Yapım ve çekim eklerinin işlevlerini tam olarak bilememekten ileri 
gelen yanlışlıklar yapılmaktadır : 


öğrencinin yanlış tümcesi doğrusu 
“Bence en güçlük şey, Türkçe “Bence en güç şey Türkçe ekler- 
ekleridir.” dir.” 
“Vakit kaybetmeyi kötüdür.” “Vakit kaybetmek kötüdür.” 


Yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla hazırlanan ders kitaplarında 
ekler genellikle dilbilgisel düzenleme içinde anlatılmaktadır. Sözgelimi 
. “addan ad türeten ekler”, “eylem çekim ekleri”, “eylemsi ekleri” gibi. Bu 

düzeni izlemenin yararsız olduğunu ileri sürecek değiliz; ancak ekler başka 
yollar, yöntemler izlenerek de öğretilebilir. Sözgelimi Türkçedeki eklerin 
İngilizce, Fransızca, Almanca öğretiminde olduğu gibi anlambilimsel, kav- 
rambilimsel açıdan sınıflandırması yapılıp öğretimde kullanılması daha 
gerçekçi bir yaklaşım değeri taşımaktadır. Şöyle ki: 

a. Ad soylu sözcüklere ya da eylemlere “yapan kişi” kavramı veren 

ekler » 
-ar O: yaz-ar 
—cı » düğme-ci 
—cı O: dinle-y-ici 
—man < okut-man... 
b. Genellikle eylem türü sözcüklerden olay, olgu, durum kavramı 
taşıyan yeni sözcükler türeten ekler: i 


— . : sevinç 

— : kaz-ı 

—kı : bas-kı 

-m : öl-ü-m 
-ma : tutma 
-mak : yaşa-mak 
an : yay-ın 
mii © üzümü... 


c. Yer kavramı bildiren ekler : 
—ak © barın-ak 
—amaç * dön-emeç 
—ca : kaplı-ca 
a : kış-la ' 
-—ik O: kitap-lık 
- ı geç-i-t... 
ç. Zaman kavramı veren ekler : 
-acak : gel-ecek (istikbal) 
-em O: dön-em 
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-düz «© gün-düz 
leyin : sabahleyin 
—niş : geç-miş (mazi) 
—n yazım... 
d. Araç kavramı anlatan ekler : 
i -acak : aç-acak 


—-aç : say-aç 
-ak O: kay-ak 
—al : çat-al 
-cak : salın-cak 
—ç : ara-ç 
—gi : silgi 


—ıç : patlan-gıç 
—ık O: göz-lük 

—mak © çak-mak 

sak : su-sak... gibi. 


Bundan başka, eklerin öğretilmesi sürecinde değişik biçimlerde alış- 
tırmaların da önemini vurgulamak gerekir : 

O Boş bırakılan yerlere uygun ekleri yazma, 

9 Yanlış kullanılan ekleri bulup yerlerine doğrularını yazma, 

O Adı ve işlevi belirtilen eklerden yeni sözcükler türetme, 

© Tümcedeki kimi eklerin tümcenin anlamını bozmadan hangi eklerle 

yer değiştirebileceğini bulma... 

türlerinde yapılacak alıştırmalar, uygulamalar, yabancıların Türkçeyi daha 
yanlışsız konuşmalarına ve yazmalarına olanak sağlayacaktır. Bu arada 
özellikle üzerinde durulması gereken bir konu da “hangi eylemlerin tümce 
içinde hangi ad durumu ya da eylemsi (fiilimsi) ekiyle bir tümlece bağlan- 
dıkları” konusudur. Çünkü pek çok yabancı öğrenci “bana/beni baktı”, 
“bana/beni gördü” ya da “eve gelince/gelirken/geldiği zaman/gelir gel- 
mez uğradım” türündeki tümcelerde tümleçlerin niçin —e, —i ya da —ince, 
-ken, diği (zaman), -ir/-mez eklerini aldığını sık sık sormaktadırlar. 


II. Tümceler: Yabancıların Türkçe öğrenirken karşılaştıkları bir başka 
güçlük de, tümce kurarken yaptıkları yanlışlıklardan ileri gelen iletişimsiz- 
liktir. Bu türden güçlükler ve yapılan yanlışlıklar da şöyle sıralanabilir : 

i. Tümceyi oluşturan öğeler (özne-tümleç-yüklem) kimi zaman gerekli 
yerlere yerleştirilememektedir. 


öğrencinin yanlış tümcesi - doğrusu 
“Dünyamızda çok insan vakti “Dünyamızda vakti seven çok insan 
seven var.” var.” ya da “Dünyamızda çok vakti 


seven insan var.” 
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“Bazı insanlar bilmezler nasıl “Bazı insanlar vakitlerini nasıl geçi- 
vakitlerini geçtirir.” receklerini bilmezler.” 

“İse bir insan, vakiti kullan- “Bir insan vaktini kullanmayı bil 
mayı, vakit geçti ve . hiçbir miyorsa, vakit çabuk geçer ve o hiç- 
şey yapmadı.” bir şey yapamaz.” 


ii. Yapım ve çekim eklerinin unutulmasından ya da yanlış yerlerde 
kullanılmasından ileri gelen yanlışlıklar göze çarpmaktadır. (“Ekler” bö- 
lümünde açıklandığı gibi.) 


ii, Ad ve sıfat tamlamaları tümce içinde yerli yerine oturtulamamak- 
tadır. 


öğrencinin yanlış tümcesi doğrusu 
“Kitap okumuş bu akşam . “Bu akşamı Kitap okuyarak değer- 
değerlendirecek.” lendireceğim.” 
“Harigi Türkçe sınavı günde “Türkçe sınavının hangi gün yapı 
, yapılacak bilmiyormuş.” : lacağını bilmiyormuş.” 
iv. Tümce girişlerinde “ne var ki, demek ki, gel gelelim”... gibi 


kimi kalıp sözlerin ve “fakat, çünkü, lakin” gibi ilgeçlerin İkliminde. 
yanlışlıklar yapılmaktadır : 


öğrencinin yanlış tümcesi doğrusu 
“Eskiden beri insan tarafından “Eskiden beri. insan haklarına çok 
insan haklarına çok değer veril: | değer verilmiştir. Bunun için hiç- 
miştir. Fakat hiçbir toplum, bir toplum, elinden geldiğince, kendi - 
eline geldiyse, kendi haklarının haklarına tecavüz edilmesini ne tasvip 
tecavüz edilmesini ne tasvip etti, ne de buna müsaade etti.” 


etti, ne de uzun müddet için 
müsaade etti.” 


“Bu akşam sizi ziyaret etmek “Bu akşam sizi ziyaret etmek isti- 
istiyoruz. Demek ki, bize hiç yoruz. Çünkü bize hiç kimse ii 
kimse gelecek.” yecek.” 


v. Girişik tümce, bağlı tümce, sıralı tümce, içtümce gibi karmaşık 
tümcelerin kurulmasında sözdizimi ve anlam yanlışlıkları yapılmaktadır: 


öğrencinin yanlış tümcesi doğrusu 
“Öyleyse eğer biz bütün bu sü- “ “Öyleyse eğer biz bütün bu süregelen 
regelen moda değişikliklerine u- moda değişikliklerine uyacak olur- 
. yacak olursak, hem kendi gar- sak, hem kendi gardrobumuzu hayli 
dorobumuzu hayli değiştirmeye . değiştirmek zorunda kalırız, hem de 


zorunda kalırız, hem de başka- başkalarının alınmasına yol açarız. 


arman alındıracak kadar gi- 
deriz.” 


“Bir cümlede, hatta tek bir ke- 
İimede iyi eklerin seçmesi, ekin 
hiç unutması benim için Zor- 
dur.” 
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(Ya da... hem de başkalarmın da 
bunlardan almalarına yol açmış olu- 
TuZ.)” 


, “Bir cümlede, hatta tek bir kelimede 


uygun eklerin. seçilmesi ve hiçbir. 
ekin unutulmaması benim için şimdilik 
mümkün değildir.” 


vi. Tümcenin kuruluşu sırasında kimii zaman yüklemin çatısı yanlış 


seçilmektedir : 
öğrencinin yanlış tümcesi 


“Havaalanında arkadaşı ile ku- 
cakladı.” ' 
“Türkiye'de taşıtlar yolundan 
sağından gidilir.” 


vii. Olay, durum, anı, gözlem 
yanlış kullanılmaktadır: 
öğrencinin yanlış tümcesi 


“Dün terminale gittim. Mem- 
leketime gitti için bilet alıyorum. 
Bilet kalmamış söylüyor...” 


doğrusu 


“Havaalanında arkadaşı ile: kucak- 
Taştı.” ' 
“Türkiye'de taşıtlar yolun sağından 
gider.” 


anlatılırken, kimi zaman kip ekleri 


doğrusu 


“Dün terminale gittim. Memleke- 
time gitmek için bilet almak istedim. 
Bilet kalmadığını söylediler...” 


Tümce yanlışlarını, güçlüklerini en aza indirebilmek için de pek çok 
yazılı ve sözlü alıştırma yapmak, yaptırmak gerekmektedir. Bu alıştırma- 


lar da şu türlerde olabilir : 


© Çeşitli ortam ve bağlamlarda kullanılabilecek türden tümce 


kurma çalışmaları, 


© Sözdizimsel yapısı bozuk olan tümcelerin düzeltilmesi, i 
© Sözdizimsel yapısı doğru, fakat anlam yönünden yanlış tümce-. 
lerin düzgün tümceler durumuna getirilmesi, 


© Türkçede kullanılan bütün tümce türlerinde sözlü ve yazılı 


çalışmalar yapılması, 


© Sözdizimsel yapısı zor, karmaşık olan tümcelerin çözümlenerek 


açıklanması, 


© Yeni öğeler ekleyerek ya da var olan öğeleri genişleterek geniş 
kapsamlı tümce kurma çalışmalarının denenmesi, 

© Eksik tümcelerin uygun tümce öğeleriyle tamamlanması, 

© Bir tümceyi olanaklar içinde çeşitli çatılarda, yeniden kurma 
çalışmaları yapılması (Bu arada tümcenin yapısında ne gibi 
değişiklikler ortaya çıktığı daha iyi anlatılabilir.), 
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© Bir paragraflık metinde, boş bırakılan yerlere anlam bak: 
mından uygun kalıp sözlerin ya da tümce girişlerinin yerleş- 
tirilmesi, 

© Bir olguyu değişik sözcüklerle ve değişik tümce türlerinde an- 
latma çalışmalarının yapılması (sözgelimi : Dün hava yağışlıydı 
(Dün yağmur yağdı! Dün hava yağışlı geçti... gibiJ, 

© Bağımsız sözcüklerden anlamlı ve değişik yapıda tümceler kurma 
çalışmalarının denenmesi, 


© Bir paragrafın birbirine bağlanış sıraları değiştirilmiş tümce- 
lerinden anlam göz önünde bulundurularak paragrafın anlamlı 
bütününün yeniden oluşturulması,... 


© Yabancıların Türkçe öğrenirken karşılaştıkları güçlükler ve yaptık- 
ları yanlışlıklar yalnızca ekler ve tümcelerle sınırlı değildir; yazım (imla), 
noktalâma ve sesletim (söyleyiş, vurgulama, tonlama) konularındaki güç- 
lükleri ve yanlışları da dikkat çekici ölçüdedir. Bütün bunların bilinmesi 
Türkçe öğretim izlencesinin hazırlanmasında küçümsenemeyecek birtakım 
kolaylıklar sağlayacağı gibi, öğretim sürecinde de verimli sonuçlar doğu- 
rabilir. 


m e ir e e nr e 
Sözlükler 

DERLEME SÖZLÜĞÜ. Türkiye'nin dört bucağından derlenmiş yerel sözcükleri 
veren tek kaynak. İZ cilt, takımı 6.300 lira, 

TARAMA SÖZLÜĞÜ. Eski dil anıtlarından taranarak hazırlanmış bir anıt-sözlük. 
8 cilt, takımı 7.250 lira. 

ESKİ UYGUR TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜJA. Caferoğlu. 300 lira. 


ATASÖZLERİ SÖZLÜĞÜ/Ömer Asım Aksoy. 350 lira. 

DEYİMLER SÖZLÜĞÜ/Ömer Asım Aksoy. 400 lira, 

DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK DİZİNİ, 150 Lira, 

TÜRKÇE SÖZLÜK, 500 lira 

TÜRKÇE SÖZLÜK genişletilmiş 7. baskı, 2 cilt, takımı 1200 lira, yeni çıktı. 
FRANSIZCA-TÜRKÇE BÜYÜK «SÖZLÜK/Tahsin Saraç. 2 cilt, 1200 ira. 
RESİMLİ İLKOKUL SÖZLÜĞÜ, 300 lira, 


——————-— mm 


BATI ALMANYA'DA TÜRKÇENİN YABANCI DİL 
OLARAK ÖĞRENİLMESİ VE ÖĞRETİLMESİ 


ATİLLA YAKUT 


Aşağı yukarı 30 yıldan beri, Avrupa'da, dillerin birbirleriyle karşılaş 
ması ve çatışması (Sprachkontakt, Sprachkonflikt) durumuna örnek olarak 
alınabilecek bir gelişme olmaktadır. Bu 30 yıllık zaman içerisinde şimdiye 
değin Avrupa ve Avrupa ulusları için bütünüyle yabancı bir dil, Türkçe; 
Almanca, Fransızca ve Hollandaca gibi diller arasında yer almaya başlamıştır. 

Bugün iki milyonun üzerinde insan Avrupa'da Türkçeyi anadili olarak 
konuşmaktadır. Bu, kimi Avrupa dillerini anadili olarak konuşanların 
sayısından fazladır. Böylece, Türkçe, Avrupa diller topluluğunda gözden 
uzak tutulamayacak bir dil olmuştur. 

Türkçeyi anadili olarak konuşanların sayısından daha önemlisi, bu 
dilin belirli bir bölgeye ya da görev kapsamına sıkışıp kalmayıp yerleşmiş 
olan dil örgülerine girmiş olması ve onların bir parçası olmasıdır. Örneğin 
Federal Almanya'da Türkçe, okul programlarında, kitle iletişim araçlarında 
ve bunun gibi toplumun temel kuruluşları içinde yer almaktadır. Hemen 
hemen her kent ve kasabada Türkçenin sokakta konuşulduğu duyulabilir. 
Gerçi Türkçenin Avrupa'daki dillerle karşılaşması yeni değildir. Osmanlı 
İmparatorluğunda Balkan dilleriyle Türkçe yüzyıllar boyunca birlikte 
yaşamıştır. Türkçenin izleri bu dillerde bugün de geniş ölçüde görülebilir. 

Türkçe, yine Almancayla da uzun süre sınır komşuluğu yapmıştır. 
Ama bugünkü dil ktşlağımaği ve çatışması, bunlardan çok ayrı özellikleri 
olan bir durumdur. 

Bu durumun incelenmesinde göz önüne alınması gereken nokta, 
Türkçe ile karşı karşıya geldiği dillerin yapısal ve kültürel ayrılıklarıdır. 
Öte yandan, Türkçeyi anadili olarak konuşanların Avtupa'da toplumlar 
içerisindeki özel yerleri de, bu ayrılıklara daha başka özellikler getirmek- 
tedir. | 

Türkiye'de aşağı yukarı 50 yıldan beri sürmekte olan arıtma ve bununla 
gelişmekte olan evrim süreci Avrupa'daki Türkleri büyük ölçüde etkisi 
dışında bırakmıştır. Ayrıca, Avrupa'da Türkçeyi konuşan bu toplum, 
bir dilin değişen ve gelişen öğelerini dolaşıma sokacak kuruluşlardan (kom: 
şuluk, yönetime katılma, kitle iletişim araçları gibi) yoksundur. 

Dil kültüründeki bu yoksullaşma, dilde de kimi değişmelere neden 
olmaktadır. Gerçi genel olarak bir dildeki değişmeleri saptayabilmek için 
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Türkçenin içinde bulunduğu bu durumun varoluş süresi henüz daha çok 
kısadır. Fakat gözlenebilecek belirli göstergeler bulunmaktadır.! Özel- 
likle, Türkçenin, bir dilin özüne bağlı görevleri bakımından, büyük ölçüde 
boş zamanlarda, ailede ya da sokakta kullanılan bir dil ve bunun yanında 
bir çeviri dili durumuna indirilmesi, bu değişmelerin belirli bir doğrultuda 
oluşmasına neden olmaktadır. 

Yöresel ve yönetimsel gereksinmelerle Türk toplumuna da bildirilerde 
bulunmak isteyen kuruluşlar (belediyeler, bakanlıklar, özel sektör kuru- 
luşları, yardım kurumları gibi) Türkçeyi bir çeviri aracı olarak kullanmakta . 
ve bununla dilin doğal özellikleriyle kullanılmasına karşıt olarak yozlaş- 
tırıcı bir gelişime önderlik etmektedirler. Bu yolda yapılan çevirilerde, 
Türkçe metin, noktası ve virgülüne varıncaya dek biçim bakımından da 
(satır uzunluğu, önemli sözcüklerin parça içindeki yeri ve yazılış biçimi 
gibi) asıl parçaya uydurulmak istenmektedir. Anlatım ve yapı kuralları, 
karşılaştırma bile kabul etmeyecek bir biçimde Türk dilinin özelliklerinden 
ve özünden saptırılmaktadır. 

Avrupa dillerinin öğeleri bu yolla burada ve böyle kullanılan Türkçeye 
her geçen gün daha ağırlıklı olarak girmekte ve dil değişmesinde önemli 
bir payı bulunmaktadır. Bunlar, yalnız sözcük alanında değil dilin öteki 
yapısal alanlarında da kendini duyurmaktadır. Anavatana olan uzaklık 
ve dilin doğal kullanma koşullarının yokluğu ya da azlığı, içinde bulunulan 
yabancı dil çevresinin kavramlarını alma ve Türkçenin kavramlar yapı- 
sında değişmeler yapma zorunluluğuna götürmektedir. 

Türkçenin Federal Almanya'daki yerini bu genel koşullar altında 
tanımlamak gerekir. 

Federal Almanya'da, Türkçe olarak 10'dan fazla gazete ve dergi yayım- 
lanmaktadır. Bunların kimileri, Türkiye'de yayımlananların Avrupa baskı- 
ları ise de kimileri yalnız Federal Almanya'da basılıp yayımlanmaktadır. 


Türkiye'de yayımlanan en yüksek tirajlı gazeteler, Federal Almanya'daki 
baskılarında, ilan ve reklamlar da içine girecek biçimde birkaç sayfayı 
yöresel haberlere ayırmaktadırlar. Televizyon programları da doğal olarak 
bu çerçeve içine girer. 

Yalnız Federal Almanya'da basılan gazete, dergi ve öteki yayın çeşitleri 
de genel olarak Türkler tarafından yönetilmekteyse de en çok dağıtılan 
yayınlar, Federal Alman kuruluşlarınca (örneğin sendikalar) yapılmak- 
tadır. Federal ya da yöresel Alman kuruluşları, çocuk bakımından yasa 
ve yönetmeliklere değin değişen birçok konuda, sayısı yüz binleri bulan 
Türkçe broşürler yayımlamaktadırlar. 


? Bu göstergeler ve anadiline yapılan etkiler şu yazıda incelenmiştir : Atilla Yakut. 
“Einflüsse des Deutschen auf die Muttersprache der Gastarbeiter”, Sprache: Lehren-Lernen, 
Band 11, Hrsg. W. Kühlwein und A. Raasch, Tübingen, Gunter Narr Verlag, 1981. 66-70. ss. 
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İşyerlerinde ve resmi dairelerde bir yıl içinde dağıtılan ya da evlere- 
gönderilen bu yayınların sayısı, bir Türk ailesinin Türkiye'de ortalama 
olarâk eline geçen yayınlardan çok daha fazladır. Bununla birlikte, bu 
yayınlarla ulaşılmak istenen amaçlara genellikle varılamamaktadır. Ör- 
neğin Federal Alman okul düzenini tanıtan milyonlarca broşür ve ben- 
zeri Türkçe yayın dağıtıldığı halde, Türk ailelerinin bu konudaki bilgile- 
rinin çok düşük olduğu bilinmektedir. 

Bunun, büyük ölçüde, bu yayınlarda kullanılan, yukarıda sözü edilen 
“çeviri Türkçesi”nin etkisizliğine ve anlaşılmayışına bağlı olduğu sap- 
tanabilir. , i 

Yukarıda sözü edilen toplu yayınların dışında, Almanya'da yaşayan Türk 
yazarlarının, genellikle Almanya'da basılan kitaplarından ve Türkiye'den 
getirilip Türk kitapçılarında satılan ya da kitaplıklarda okunmaya sunulan 
kitaplardan söz edilebilir. 

Son zamanlarda Türkçe okul kitapları da yazılıp basılmaya başlan- 
mıştır. 
Türkçenin yukarıda anlatılan bölümünde kullanılışı oldukça yaygın- 
ken radyo ve televizyon yayınlarında bütünüyle ters bir durum vardır. 
Siyasal görüşlerden birisi Türklerin, anadillerinin de desteklenmesiyle top- 
luma uyumunu öne sürmekte, bir başkası da ayırıma neden olacak biçimde 
bile anadilini: ön plana almayı öne sürmektedir. Bunun ötesinde ne birinci 
siyasal görüşün ne de ötekinin radyo ve televizyonda Türkçe yayın saat- 
lerinin artırılması yolunda herhangi bir görüş içerdiğini görmekteyiz. 

Ticari yoldan Türkçenin bu yayın dalında kullanılma oranını artıran, 
müzik ve televizyon kasetleridir. Özellikle televizyon kasetleri, Türk aile- 
lerinin televizyon aracılığıyla Almancayla olan bağıntılarını da kesmek 
durumuna getirmektedir. 

Türkçenin tutunma ve yayılmasını etkileyen bu etkenler altında, 
yabancı dil olarak öğrenilmesinin ve öğretilmesinin hangi boyutlara ulaşa- 
bileceğini tanımlayabilmek kolaylaşır. 

Zorunlu eğitim okullarında Türk çocukları için açılan hazırlık sınıf- 
larında ya da ek derslerde Türkçe anadili olarak kullanılır ve Türk öğret- 
menler ders verirken normal sınıflarda Türkçe, 'bir yabancı dil olarak 
geçebilmekte ve örneğin İngilizcenin yerini tutabilmektedir.? Burada, 
bu seçimin yalnız Türk öğrencilerince yapıldığını söylemeye gerek yoktur. 
Alman öğrencilerin de Türkçeyi yabancı dil olarak seçebilmeleri gerçi şu 


3 Berlin'de ve Kuzey Ren - Westfalya Eyaleti'nde Türkçenin Türk çocuklarına (inci ya- 
bancı dil olarak ama anadili öğretimi biçiminde öğretilmesine değgin programlar hazırlanmıştır. 
bak. Landesinstitut für Curriculumentwicklung, Lehrerfortbildung und Weiterbildung. 

Türkisch an Schulen der Sekundarstujfe I in Nordrhein - Wesifalen, Curriculum Heft 25, 
Neuss, 1981. 
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andaki öğretim olanaklarıyla karşılanamayacaktır, ama böyle bir du- 
rumup ortaya çıkması için Türkçenin Alman toplumundaki yerinin ve 
değerinin önce İngilizce düzeyine gelmesi gerekir. Bu, her ne kadar pek 
çok Alman için Türkçe öğrenmek İngilizce öğrenmekten öznel ve nesnel 
açılardan daha yararlı ise de, şu andaki koşullarda hiç olmayacak bir 
şeydir. 

Her yıl binin üzerinde Türk Alman evliliğinin kayıtlara geçtiği Alman- 
ya'da, Türkçenin toplumda ikinci bir dil olarak yerleşmesinde başka bir 
katkı da böyle birleşmelerden ortaya çıkmaktadır. Türkçe Almanca ikidil- 
liliğinin gelişme çizgisinde bu, yakından gözlenmesi gereken bir etkendir. 3 

Bunun dışında, meslek okulları (Fachschule), halk eğitim merkezleri 
(Volkshochschule) ve yüksekokullarla üniversitelerde Türkçe öğretil- 
mektedir. 

Büyük kentlerde, halk eğitim merkezlerinde, aynı anda 10'dan fazla 
Türkçe kursu yapıldığı olmakta ve bu kurslara meslekleri yönünden Türk 
lerle ilişkide olan ticaretçilerle memurlardan Türk arkadaşlarıyla daha 
iyi anlaşmak isteyen ya da Türklerle evli olan Almanlara değin çok çeşitli 
kişiler katılmaktadır. 

Kimi resmi daireler, memurları için özel kurslar düzenlettirmekte- 
dirler. Resmi belgelerin pek çoğu Türkçeye de çevrilmiştir. Şoför ehliyet 
sınavını bile Türkçe sınav kağıtlarıyla yapmak olanağı vardır. Türkçe 
özel adlar sözlükleri, nüfus kayıt dairelerinin kullandığı yayınlar arasındadır. 


Türk Alman dostluk derneklerinin Türkçenin yayılması ve öğretil- 
mesindeki katkısını da burada ayrıca belirtmek gerekir. Kimi zaman ken- 
dilerinin kurslar düzenlemeleri yanında, Almanları Türkçe konuşma orta- 
mına çekmeleri yönünden bu katkı önemlidir. 


Türkçenin, bundan 10 yıl öncesine değin üniversitelerde “egzotik” 
bir dil olarak ve yalnız Türkoloji ya da Oriyentalistik çerçevesi içinde pek 
az kimse tarafından öğrenilmesine karşın bugün sayısı 20'ye varan yükse- 
kokul ve üniversitede zorunlu ya da seçmeli Türkçe dersleri verilmekte ve 
bu dersleri izleyen toplam öğrenci sayısı kesinlikle 1000'in üzerinde bulun- 
maktadır. 4 


Üniversite ve yüksekokullarda birkaç yıldan beri özellikle öğretmen 
yetiştirme ve öğretmen uzmanlaştırma amacıyla fakat aynı zamanda sosyal 


3 bak. Atilla Yakut. | 

“Ein Analysemodell der deutsch - türkischen Zweisprachigkelt”, Plurilingua - Kontaktlin- 
gistik HI: Vergleichbarkeit von Sprachkontakten, Hrsg. P. H. Nelde, Bonn, Dümmler Verlag, 
1983. 219-229, s5. , 

4 Baştan beri sözü edilen bütün bu dallarda kesin sayılar vermek olanağı yoktur. Burada 
verilen yuvarlak sayılar, karşılaştırma yapmak yoluyla elde edilmiştir. Örneğin Kassel'da 1980-81 
ders yılından 1983'e değin 200 öğrenci Türkçe derslerine katılmıştır, 
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danışman yetiştirilmesi için de özel bölümler kurulmuş, belirli bölümlerin 
programları genişletilmiştir. Genel olarak “Yabancılar Pedagojisi” (Ausla- 
enderpaedagogik) adı verilen ya da “Almancanın İkinci Dil Olarak Öğ- 
retimesi” (Deutsch als Zweitsprache) adını taşıyan bu dallarda gerek Türk 
kültürü içinde Türkçeyi de tanımak gerekse Türk ve Alman dilleri arasında 
karşılaştırma yapabilmek (Kontrastive Linguistik) için düzenlenen Türkçe 
öğretimi şimdiye değin sayılan ve Türkçenin yaygınlaşmasını etkileyen 
etkenlerin en önemlilerindendir. 

Türkçenin bu çerçeve içinde yabancı dil olarak öğretilmesini şu etkenler 
etkilemektedir : öğretim süresi, toplam ders saati, öğrencilerin hangi bö- 
lümlerden ve hangi amaçlarla geldikleri, derslerin verilmesindeki mali ve 
yönetimle ilgili temel, öğretmen, ilgili konular (dil karşılaştırması, yanlış 
çözümlemesi — Fehleranalyse —, Almancanın ikinci dil olarak öğretilmesi 
gibi), smav zorunluğu ve sınav çeşidi ve meslekteki uygulama olanakları. 


Genel olarak 2 yıl süren uzmanlaşma dallarıyla 4 yıl süren temel dal- 

larda Türkçe öğretilmektedir. Bunlardan ilkinde öğrenim süresindeki 
toplam ders saati 200 dolayındadır. Temel dallardaki ders saati sayısı çok 
çeşitlidir. 
Öğrenciler yaş, meslek görgüsü ve önbilgi ile amaçları bakımından 
çok ayrılıklar göstermektedirler. Federal Almanya'daki öğretmen işsizli- 
ginden etkilenip iş bulma olanaklarını artırmak için gelenlerle yıllardan 
beri Türk öğrencilerinin çok olduğu sınıflarda ya da hazırlık sınıflarında 
öğretmenlik yapıp kendi karşılaştığı sorunlara bir çözüm bulmak amacıyla 
bu bölümlere yazılıp o çerçeve içinde de Türkçe öğrenenlerin başarıları 
elbette aynı olmamaktadır. 

Parasal ve yönetimsel yönden en olumlu koşullara üniversitelerde 
rastlanmaktaysa da yetişmiş Türkçe öğretmeni bulmak zor ya da bir bakıma 
olanaksızdır. Türkçeyi yabancı dil olarak öğretecek öğretmen yetiştiren 
ya da yetiştirmiş bir kurum yoktur. Şimdiki öğretmenlerin çoğunluğu öteki 
meslek dallarından gelmişlerdir. Türkçe öğretmenliği yapan mühendisler 
olduğu gibi daha Alman filolojisinde ya da başka bölümlerde öğrenci 
olanlara da Türkçe öğretmeni olarak görev verilmektedir. Bunun etkileri, 
derslerdeki başarı oranında açıkça görülmektedir. 

Türkçe öğrenimiyle yabancılar pedagojisi ve Almanca öğretimi 
dallarındaki öteki konularla hangi ölçüde bir ilişki kurulabileceği araştırıl- 
mış değildir. Ancak örneğin dil karşılaştırması ya da yanlış çözümlemesi 
gibi bir konuda Türkçe öğretimine de özel görevler düştüğü bellidir. 

Asıl öğretmen yokluğundan bu alanda verilen Türkçe derslerinde ço- 
Bunlukla sınav da yapılamamaktadır. 

Özellikle, okullarda görevli olup da bu bölümlerde kayıtlı öğretmenler 
ya da görev yapan sosyal danışmanlar, Türkçe öğreniminden ilk olarâk 
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kendi Türk öğrencileriyle ya da kendilerine danışmaya gelen Türklerle 
Türkçe konuşmayı amaçlamaktadırlar. Ancak, 200 saatlik gibi bir sürede 
böyle konuşmalar yapabilecek düzeye çıkılamayacağı açıktır. Hem bu 
gerçekle karşılaşma hem de Türkçe öğretiminde kursların sonunda kendi 
başına öğrenmeye devam etme olanağını verecek yöntemlerin uygulanmayışı 
Türkçe öğrenenlerden çoğunun öğrenim süresinden sonra Türkçe öğren-. 
meyi bırakmasına da neden olabilmektedir. 


Genellikle geleneksel dilbilgisi öğretimini (S-V-O grameri : Subjekt- 
Verb-Objekt) temel alan ve Latince ya da öteki bükünlü Avrupa dillerin- 
deki gibi çekim alıştırmalarıyla Türkçe öğretmeye çalışan kitapların dışında 
bir yapıt verilememiştir." Oysa çağdaş yabancı dil öğretiminin getirdiği 
yöntemlerde (bu şimdiye değin genellikle İngilizce için) toplumsal koşul- 
İara uyulması öngörülmektedir. Bunda ise örneğin metin dilbilgisini (Text- 


5 Eskiden beri piyasada bulunan Türkçe kitaplarının yanında iki yeni kitap daha yayım- 
lanmıştır. Bütün bu kitapların çok sayıda basımı yapılmıştır. Örneğin Jansky'nin 1954'de ilk 
baskısı yapılan Zelrbueh der türkisehen Sprache adlı yapıtı daha 1979'te 8'inci kez basılmıştı. 
Bu da yine Türkçeye olan ve gittikçe artan ilgiyi göstermektedir. Bu dilbilgisi ve öğretim kitap- 
larının dışında daha çok dil kılavuzu niteliğinde, kalıp tümceler ve belirli konulardaki sözcükler 
içeren kitaplara da en aşağıda iki örnek verilmiştir. 

Ersen - Rasch, Margarete 1. 

Türkisch für Sie . 

Max Hucber Verlag, München, 1980 (2'inci baskı 1981). 227 sayfa (okuma kitabının yanında 
birde Grammatik ve Wortschatz und Sehlüssel kitapları bulunmaktadır). 

Jansky, Herbert. 


Lehrbuch der türkischen Sprache 

Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 1954 (8'inci baskı 1973). 243 sayfa. 
Liebe - Harkort, Klaus. 

Türkisch für Deutsche 

Scriptor Verlag, Königstein/Ts., 1980. 379 sayfa. 
Meyer - Ingwersen, Johannes/Neumann, Rosemarie. 
Türkisch für Lehrer I 

Oldenbourg Verlag, München, 1982. 220 sayfa. 

Wendt, Heinz F. 

Langenscheidis Praktisches Lehrbuch Türkisch 

Langenscheidt, Berlin - München - Zürich, 1972. 430 sayfa. 
Ayrıca : 

Ateş, Kasım/von Loh, Dagmar/Palchow, Baerbel. 


Merhaba Çocuklar: Sprachführer Deutsch - Türkisch für Lehrer. Verlag Moritz Diesterweg, 
Frankfurt am Mainz - Berlin - München, Jugend und Volk, Wien, 1981. j 


Verlag der Ortskrankenkassen 
Türkisch für Krankenkassen 
(tarih ve yayınlandığı yer belirtilmemiş) 
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grammatik) araç (amaç değil) olarak alan yöntemler Türkçenin Federal 
. Almatıya'daki koşullar içerisinde öğretilmesinde daha yararlı olabilir. 9 


Sonuç olarak, bir yandan Türkçenin yabancı egemen bir dil ortamında 
anadili olarak tutunmasını sağlamak bir yandan da Türkçenin yabancı 
dil olarak yaygınlaşmasında Türk dilcilerine ve Türkçeyi konu alan bütün 
dilcilere yeni sorumluluklar ve görevler düşmektedir. 


“ Bu konuda aşağıdaki yapıt bu yolda atılan bir ön adım olarak gösterilebilir. Ancak bu 
yapıt, Türkçenin Almanlarca özellikle Türkiye'de öğrenilmesi temeline dayandıtılmıştır. Fakat 
yine de izlenen ilkeler, Türkçenin Almanya'da Türklerle öğrenilmesi durumuna uygulanabilir. 

Hartmann, Peter/Yakut, Atilla. 

Einyührungsprogramm zum Grundkurs Türkisch 

Bonn, 1978 (henüz yayınlanmadı). 

Hartmann, Peter/Yakut, Atilla. 

Lernprogramm zum Grundkurs Türkisch 

Bonn, 1979 (henüz yayınlanmadı). . 

Ayrıca, hazırlanmakta olan aşağıdaki derleme de, Türkçenin yabancı dil olarak öğrenme ve 
öğretilme sorunlarını içerecektir. 

Yakut, Atilla. 

Türkisch als Fremdsprache 

(1983 içinde yayınlanması öngörülmüştür). 


Yabancı 
Dil 


Ö gretimi 


ÇAĞDAŞ BİLGİNİN 
EDİNİLMESİNDE 
“ YABANCI DİL 


AKŞİT GÖKTÜRK 


Niçin yabancı dil öğretimi 


Ülkemizde okullarda yabancı dil 
öğretimi, ilkin on dokuzuncu yüzyıl 
sonlarında ortaöğretim düzeyinde 
başlar. Cumhuriyet dönemine değin, 
genellikle yabancı özel okullarda sü- 
rer. Cumhuriyet döneminde ise, ön- 
ce ulusal ortaöğretim kurumlarında, 
sonra da yükseköğretimde yerini alır. 
Geçmişe böyle kısaca bir göz atmak, 
Türkiye'de yabancı dil öğretiminin 
amacını tanımlama çabamıza yardım- 
cı olacak önemli bir ipucu veriyor : 
Ülkemizde yabancı dil öğretimi çağ: 
daşlaşma, uygarlaşma atılımlarının 
vazgeçilmez bir zorunluluğu olarak 
ortaya çıkmış, gelişmiştir. Türk dü- 
şüncesini, bilimini, sanatını, yapıcılıs 
ğını çağdaş uygarlık düzeyine çıkara- 
bilmek, bu alanlarda dünya dillerin- 
deki en son ürünlerin kaynaktan izle- 
nebilmesiyle olur ancak. Çağdaş bir 
Türk kültürü de böyle kurulabilir. 
Gerek ortaöğretimde gerekse yüksek- 
öğretimde yabancı dilin amacı bu ol- 
malıdır. Ne yazık ki, kuru biçimcilik 
yüzünden, günümüzde yabancı dil öğ- 
retimi bu amacı göz ardı etmiş gibidir. 
İnsanlarımız yabancı dili çağdaş bil- 
ginin kaynaklarına açılmamıza yara- 
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yacak bir araç gibi değil de kendi başına bir amaç gibi görüyorlar neden- 
se, Yabancı dil bilmek, yakaya takılacak bir çiçek, politikacıların yaşa- 
möyküsü özetlerini renklendirecek bir süs gibi görülüyor. Sokaktaki adam- 
dan ünlü büyüklerimize varıncaya değin herkesin dilinde “bir lisan bir 
insan” tekerlemesi. Nedenini pek azımız düşünüyoruz. On yaşındaki ço- 
cuklarımızı, yabancı dille öğretim yapan bir özel okula sokabilmek için 
ne işkencelere attığımızı bir düşünmek bile yeter. Çocuğum bundan ne 
kazanacak, neler yitirecek diye soran yok. Bütün çabalar, salt onun xya | 
da y dilini bilen bir kimse olmasına yönelikse, kendimize bir çekidüzen 
vermek, bu içler acısı yanılgımızı düzeltmek zorundayız. 


Başarısızlığın temel nedeni 


Bu konudaki bilinçsizlik, ülkemizde her düzeydeki yabancı dil öğre- 
timini iki temel yönden etkiliyor. Ortaöğretimden yükseköğretimin sonuna 
değin, öğrenci yabancı dili neden öğrendiğini bilmediği için, haklı olarak 
pek kulak asmıyor bu işe. Başlıca derdi, geçer bir notla paçayı kurtarmak 
oluyor. Öte yandan, eğitim kurumları da, başlangıçtaki gerçekçi amaç 
yitirilmiş olduğu için, yabancı dil öğretimini verimli bir biçimde düzenle- 
yemiyorlar. Dersler, çağdaş dil öğretim yöntemlerinin olanaklarından, 
araç gereçlerinden yoksun bir biçimde yürütülüyor. Yasak savmak için 
sanki, Böyle bir düzende, çağdaş bilginin kazanılmasında yararlanılabilecek 
anlamda bir yabancı dil öğrenilemediği gibi, bilgili yabancı dil öğretmen- 
lerinin yetiştirilebilmesi de olanaksızlaşıyor. Bir eksiklik ötekini doğuruyor, 
olumsuz etkiler zincirleme sürüp gidiyor böylece. Ortaöğretimin düzensiz- 
liği, yetersiz nitelikli öğretmenlerle ya da öğretmensizlik sorunuyla birleşince, 
yükseköğretim kurumlarının yabancı dil sınıflarında içler acısı bir görünüm 
çıkıyor ortaya. Nitelikli yabancı dil öğretmenlerini devlet öğretim kurum- 
larının sunduğu geçim koşullarıyla çalıştırabilmek de, burada ayrıntısına 
giremeyeceğimiz çok önemli bir sorun. Son yıllarda yaygınlaşan, yabancı 
dille eğitim yapan özel Anadolu liseleri örneği de soruna bir çözüm ok 
maktan çok uzak görünüyor. Nitelikli öğretmen sıkıntısı bu kurumlarda 
da etkisini gösterirken, buralarda olanaklar elverdiği ölçüde öğrenilen 
yabancı dilin, yükseköğretim kurumlarının büyük çoğunluğundaki ilgisiz- 
lik yüzünden, öğrencilerce sonradan unutulmaya bırakılması, bir başka 
sorun. Yabancı dil öğretimi, her düzeyden eğitim kurumunda bunca sorunun 
çözümünü beklerken, öğrettiğimiz yabancı dillerde büyük bir uzmanlığa 
varmışız gibi, şimdi de orta ya da yükseköğretimde Arapça Farsça gibi 
dillerin de birer yabancı dil olarak okutulmasından sık sık söz edilir oldu. 
Böyle bir şey okullarımızdaki yabancı dil öğretimi konusunda yöntem- 
sizlik, amaçsızlık karmaşasını daha da artırmaktan başka bir şeye yarama- 
yacaktır. Üstelik, bu dillerin öğrenilmesi ile geçmişe dönük ya da günü- 
müzde birtakım geçici maddesel kazançlara yönelik bilgiler bir ölçüde 
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kazanılabilecektir belki, ama Arapça ile Farsçanın çağdaş bilim ile 
uygarlığın taşıyıcısı birer dil olmadıkları, öğrenilmeleri ile ileriye dönük 
Türk yaratıcılığı ile buluş gücüne bir şey katmayacakları da apaçıktır. 


Yükseköğretim kurumlarımızda yabancı dil 


Ortaöğretimde süregelen yabancı dil yetersizliği, öğrencinin yükseköğ- 
renimine de olduğu gibi yansıyor. Ama biz her soruna tepeden inme biçim- 
sel çözümler bulabileceğimizi sandığımız için, bu sorunu da, işe ortaöğre- 
timden başlamak yerine, yabancı dille öğretim yapan ayrıcalıklı üniver- 
siteler oluşturmakla çözmeyi denemişiz. Bu deneyin sonucu, Türk 
“bilimi ile yapıcılığı adına bir kazanç olamamış. Bu kurumlar, yabancı dili 
bir bilim dalının kendine özgü kavramlarıyla belli ölçüde bilen, kendi bilim 
dallarında yabancı kaynaklar okuyabilen kimseler yetiştirmiş. Ancak, bu tür 
aydının yetişmesinde kalan iki büyük eksiklik, özlenen sonuca varılmasını 
engellemiş. Bu eksikliklerden birincisi, yalnız bir bilim dalının “jargon”u 
olarak öğrenilen yabancı dilin, bütünü ile kurulması gereken tanışıklıktır. 
O yabancı dilde, belli bir sözcük dağarcığıyla sınırlı gündelik konuşmaları 
da yürütebiliyor olmak, bu eksikliğin bulunmadığını kanıtlamaz. İkinci 
eksiklik de, yabancı dilin yükseköğretimde bilgiye ulaşmak için tek araç 
olarak kullanılması sonucu, yitirilen anadil bilincidir. Bu bilinç olmadan, 
herhangi bir bilim dalında, yüzeysel bir yabancı dil bilgisi aracılığıyla kaza- 
nılmış bilgiler, ülke kültürüne özümlenememektedir. Ülkemizde kimi 
yükseköğretim kurumlarında uygulanan, birinci yılda hazırlık niteliğinde 
bir yabancı dil öğretimi ise, yabancı dildeki bilgi kaynakları, öğretim ile 
araştırmada sürekli değinilen yararlanılan kaynaklar olmadığı için anlamsız 
kalmakta, hazırlık yılında biraz öğrenilen yabancı dil, dört beş yıllık fakülte 
öğreniminde gitgide unutulmaktadır. Bizde yükseköğretimde gerekli olan, 
Türkçe bilincini unutturmayacak, yabancı diller aracılığıyla kazanılan 
bilgilerin Türkçeye dönüşümünü de olanaklı kılacak bir yabancı dil öğre- 
timidir. Bu dönüşüm, üniversite öğretim üyelerinin, kendi bilim dallarında 
yararlandıkları yabancı bilgi kaynaklarını, hem derslerinde hem de araştır- 
malarında sık sık açıklamalarıyla, öğrencileri bilginin kaynağına gitmeye 
özendirmeleriyle olur. Bu gereksinmeye yöneltilmemiş, Türkçede çağdaş 
bilginin, uluslararası kaynakların tanınmasıyla üretilebileceğini örnekleriyle | 

“görmemiş öğrenci, neden yabancı dil öğrensin ? Nitekim, yükseköğretimdeki 
yabancı dil sınıflarında öğretmenlerin en sık işittikleri soru “ne yararı var 
bize yabancı dilin?” sorusudur. Bu yararı açıklamak, hiç kuşkusuz yabancı 
dil öğretmeninin görevi değildir. Yabancı dil öğretmenini, istenmeyen bir 
malı didişe didişe satmaya çalışan bir kişi durumuna sokmaya kimsenin 
hakkı yoktur. Öğrenci yabancı dilin yararını, yükseköğrenim süresi boyunca, 
kendi “bilim dalında gördüğü derslerle araştırmalarda, uluslararası bilgi 
kaynaklarının, göstermelik değil gerçek bir ilgiyle incelendiğine tanık olursa 
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© kavrar. Yoksa sorun, şimdiye değin denendiği gibi, ne yabancı dilde yük- 
seköğretimle, ne yükseköğrenim öncesi hazırlık sınıflarıyla, ne de bütün 
sorumluluğu haftada birkaç saatle dil öğretmeye çalışan yabancı dil okullarına 
yıkmakla çözülebilir. Bu bakımdan, sağlıklı bir yabancı dil öğretimi, 
üniversitelerin belli bilim dallarında öğretim yapan kurumlarıyla yabancı 
dil öğretimi arasında kurulacak bir eşgüdümü, bir amaç birliğini, bilgi 
alışverişini, karşılıklı anlayışı gerektirir. Oysa, açık konuşmak gerekirse, 
yükseköğretim kurumlarımızın çoğunda yabancı dil, meslek derslerinin 
yedeğinde, varlığı ile yokluğu pek bir şey değiştirmeyecek bir konu sayıl- 
maktan kurtulamamıştır. 

YÖK ile gelen yeni düzenlemede yabancı dilin yükseköğrenim süresi 
boyunca zorunlu ders olarak okutulması öngörülmektedir. 1983-84 öğrenim 
yılında başlayacak bu yeni uygulama birtakım büyük sorunları da birlikte 
getirecektir. Yabancı dilin, bilginin üretiminde bir araç olduğu bilinci, 
yükseköğretimin bütün öğretim araştırma birimlerinde yerleşmiş olmaktan 
uzaktır. Oysa sağlıklı yabancı dil öğretimi izlenceleri, ancak değişik bilim 
. alanlarındaki öğretim araştırma birimleriyle yabancı dil öğretim birimleri 
arasında kurulacak bir eşgüdümle, bir işbirliğiyle gerçekleşebilir. Birçok 
yükseköğretim kurumunda böyle bir işbirliğinin gerekliliği bile daha kav- 
ranmış değildir. Aynı derecede önemli bir sorun, bu kurumlarda yabancı 
dil öğretici sayısının yetersizliğidir. Yükseköğretim kurumlarında bu 
sayının, Zorunlu yabancı dil öğrenimi uygulamasının gereksinmelerini 
karşılayacak oranda artırılmış, atamaların çoktan yapılmış olması gere- 
kirdi. Öte yandan, yabancı dil öğretmenlerine yükseköğretim kurumlarında - 
sağlanan olanaklar, hiçbir zaman nitelikli öğretmenleri çekecek düzeyde 
olmamış, yeni düzenleme de bu konuda hiçbir değişiklik getirmemiştir. 

Yükseköğretimde, öğrenim. süresi boyunca zorunlu ders olarak ya-- 
bancı dil, uygulamasından olumlu sonuçlar alınabilmesi için : 

a. Öğretici, derslik, öğrenci sayılarının, yabancı dilin uygarca koşul 

larda öğretilebileceği biçimde, gerçekçi bir açıdan saptanması, 

b. Öğretim için kullanılacak araç gerecin sağlanması, üretilmesi, 


c. Bütün yükseköğretim kurumlarında bu öğretimin özel ya da bi- 
limsel amaçlı yabancı dil öğretimi olarak yönlendirilmesi 
gerekir. 

Yoksa, öğrenim süresi boyunca haftalık izlencelere konacak bir ya da 
iki üç saat dersle bir sonuç almak olanaksızdır. Önlemler alınmazsa, dersler 
gene ancak izlencelerde kalacak, dersliklerde öğrenci sayısı elliden aşağı 
düşmediği gibi kimi durumlarda yüzleri bulacak, yabancı dil çağdaş bil- 
ginin edinilmesinde hepimizce yararlanılan bir araç niteliğine erişemeye- 
cektir. 


YABANCI DİL EĞİTİMİ KAVRAM VE KAPSAMI 
m a 00 in 


F. ÖZDEN EKMEKÇİ 


Yabancı dil eğitimi kavramı 


Yabancı dil öğrenimi ile ilgili ilk çalışmalara 18'inci yüzyılda, öğrenilen 
yabancı dilin kurallarını saptayıp biçimlendirmekle başlanmıştır. Dilbilim- 
ciler İngilizceyi betimlerken dili kullanış biçimi ile dizgesel bir çerçeve içinde 
tanımlamaya gitmeden Latince ve Yunanca gibi bükünlü dillerin kural- 
larından yararlanmışlardır. Değişik İngilizce tümcelerin. ayrıntılarını belir- 
tirken yalnız belirli tümcelerde hangi sözcüklerin kullanılıp kullanılmadı- 
ğına değinmişler; nedenlerine inmemişlerdir. 

Dil kurallarına ağırlık verildiği yıllarda “dilbilgisi çeviri” yöntemi dil 
öğretiminde önemli bir yer almıştır. Bu yöntemde benimsenen amaç, ya- 
bancı dil kurallarının öğrenilmesi ve bunların çeviride uygulanması olmuş- 
tur. Dilbilgisi kurallarının anlaşılıp anlaşılmadığını, sözcüklerin diğer dil- 
de karşıtlarının öğrenilip öğrenilmediğini ölçmek için de öğrencilere sürekli 
olarak çeviri yaptırılmıştır. 

Yirminci yüzyılın ilk yarısında yapılan çalışmalarda Bloomfield (1933) 
ve Sapir (1921) gibi dilbilimciler İngilizceyi genel, Fries (1940) ve diğerleri 
de ayrıntılı bir biçimde betimlemişlerdir. Sözünü ettiğimiz dilbilimcilerin 
en büyük katkıları İngilizcedeki sözcüklerin ekler yolu ile değil, tümcedeki 
dizilişi ile ilgili olarak yapısal yükümlülük aldıklarını belirlemiş olmalarıdır. 

Bloomfield ve arkadaşlarının dili yeniden betimleme yoluna gitmesi 
ve Skinner'in (1957) öğrenimin koşullandırma (stimulus-response) yoluyla 
yapıldığını belirtmesi sonucu “kulak-dil alışkanlığı” (audio-lingual) diye 
yeni bir dil öğretim yöntemi geliştirilmiştir. Bu yöntemle öğrencilere, işittik- 
leri belirli sorulara belirli yanıtlar verme alışkanlığı kazandırılmaya çalışıl- 
mıştır. Bu alışkanlığı geliştirmek üzere de öğrencilere konuşma parçaları bel- 
İetilmiş ve aynı yapıdaki tümceler sürekli olarak yinelettirilmiştir. Bu yönte- 
min ana amacı öğretilen yabancı dili anadili niteliğinde geliştirmektir (Brooks, 
1964). Bu nedenle de öğrencinin kendi anadili öğretim aracı olarak kul 
lanılmamaktadır. Örneğin, İngilizce öğrenen bir Türk, öğrenim sırasında hiç 
Türkçe kullanmamakta; sürekli olarak alıştırma ve konuşma parçalarındaki 
İngilizce tümceleri işittikten sonra yinelemeye çalışmaktadır. “Kulak-dil 
alışkanlığı” yönteminin ana çizgilerini Chastain (1976:111) şöyle sırala 
maktadır : 


1. Yöntem, dili bilinçaltı bir düzeyde öğretmeyi amaçlar. 


Dil Öğretimi Özel Sayısı 107 


2. Bu amaca ulaşabilmek için yabancı dil dizgesi anadilindeki gibi 
geliştirilmeye çalışılır. 

3. Öğrencilere kendilerine yöneltilen sorulara karşı doğru yanıt verme 
alışkanlığı verilir. Öğrencilerin verdikleri yanıtlar üzerinde düşünüp 
zaman harcamalarına izin verilmez. 

4. Alıştırmalar hiçbir açıklayıcı bilgi verilmeden yapılır, çünkü ba- 
şat amaç Öğrenciye düşünmeden yamıtlama alışkanlığı kazandır“ 
maktadır. 

5. Dil becerilerini geliştirmede doğal sıra izlenir. Şöyle ki, öğrenci 
önce anlamayı, sonra konuşmayı, daha sonra okumayı ve en son 
olarak da yazmayı öğrenir. 


1957 yıllarında Chomsky Syntactic Siruciures yapıtıyla dil betimle- 
mesine yeni boyutlar getirmiştir. Üretimsel dilbilgisi (generative grammar) 
diye adlandırılan betimleme kuramında tümceler “dü-kulak alışkanlığı” 
yöntemindeki gibi tek tek ele alınmamaktadır. Dil yüzey yapıdan çok 
derin yapı denilen bir kavramla çözümlenmektedir. Bu nedenle de gerçek- 
leştirilmiş tümceler yerine dilde kullanım olasılığı olan her türlü tümceyi 
üretebilecek yapıların betimlenmesi amaçlanmıştır. Chomsky'nin önerdiği 
kuranı yeni bir öğretim yönteminin oluşmasına etken olmuştur. Yeni 
oluşan bilinçli öğrenim yöntemi öğrencinin dil yeteneğini yabancı dilin 
kurallarını tam denetimi altına alacak biçimde geliştirmesine ve böylece 
hiç duymadığı tümceleri bile kullanmasına olanak sağlar. Bu amaçla hazır- 
lanan alıştırmalar öğrencinin tümce kalıplarını bilinçli olarak öğrenmesine 
ve bu kalıpların uygun ortamda iletişim amacıyla kullanmasına yardımcı 
olur. 

Son on yıldır dilin kuralları yerine kullanımına ağırlık veren yeni bir 
yöntem önerilmiştir (Widdowson, 1972 - 1978). Sözlü bildirişjme öncelik 
veren “iletişim becerisini edinme” yöntemine göre hazırlanan yabancı dil 
izlencesinde dilin iletişimdeki değişik işlevleri ele alınır (Wilkins, 1976; 
Johnson, 1982). 

Sözü geçen yöntemler dışında öğrenciyi ruhsal yönden etkileyerek 
öğrenim sağlamaya çalışan “Suggestopedia” (Lozanov, 1973) yada öğ“ 
rencinin yapılan ile söylenen arasındaki ilişkiyi zihinsel bir çaba sonucu 
kavrayıp uygulamasına önem veren “sessiz yol” (Gategno, 1972) gibi değişik 
öğrenim yöntemleri de öne sürülmüştür. Önerilen bu yöntemler dil eğitim 
ve öğrenim kavramlarının yorumu doğrultusundadır. 


Yabancı dil eğitim kapsamı 


Eski çağlardan bugüne değin birçok öğrenim yöntemi önerilmişse de 
(Kocaman, 1978) gerçek anlamda “ideal” bir tanesi bulunamamıştır. Bunun 
nedeni de dil eğitiminin kapsamına uygulanan yöntem dışında başka öğelerin 
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de girmesidir. Bunları genel olarak 1) yönetici, 2) öğretmen, 3) öğrenci ve 
4) öğretim ortamı açısından inceleyebiliriz. 


1) Yönetici” 


Dil öğretiminde, uygulanan yöntemden çok yöneticilerin tutumu 
önemlidir. Bir yabancı dil izlencesi hazırlanırken 'dil öğretimine ayrılan 
haftalık ders yükü öğrencinin dil öğreniminde ulaşacağı düzeyi yaklaşık 
olarak belirler. Eğer izlehcede dil öğretimine 50-60 saat ayrılmışsa ulaşı- 
lacak dil düzeyi düşük olacaktır. Buna karşı, bin ders saatini aşan bir dil 
eğitimi sonucu ulaşılacak düzey çok daha yüksektir. 

Bunun dışında, bir dil izlencesi tasarlanırken öğrencinin gereksinimleri 
göz önünde tutularak dil eğitim amaçları saptanır ve bu amaçlar doğrul» 
tusunda ders kitabı seçimine gidilir. Bu kararlar alınırken okuldaki öğret- 
menlerin sayı ve niteliği gibi öğelerin de akıldan çıkarılmaması gerekir. 
Öğretmenin yeteneği ötesinde hazırlanan bir izlence hiçbir zaman başarıya 
ulaşamaz. Yalnız dil eğitiminde bir yenilik ya da düzeltim yapmak üzere 
hazırlanan izlence hem öğretmene hem de öğrenciye gerçekleştirilmesi 
olanaksız yükümlülükler getirebilir. Böyle bir zorlama öğretmeni dili öğ- 
retme yerine sınavda öğrenciyi başarılı kılmak üzere gerçek amaçlardan 
uzak kimi uygulamalara sürükleyebilir. Oysa, her öğretmenin başarısı 
genelde aldığı eğitim derecesine ve niteliğine bağlıdır. Bundan başka öğ- 
retmen, kişiliğine dayalı olarak dil öğretimi konusunda öğrencinin bulun- 
duğu ortamdan en iyi biçimde yararlanmasına özen gösterir, 


2) Öğretmen 
Derste olumlu bir öğretim ortamının yaratılması, birçok öğretim 
etkinliklerinin tasarlanıp başarıyla uygulanması, öğretim araç ve gereçlerinin 
etkili bir biçimde kullanılması, öğrencilerin gereksinim ve ilgilerinin göz 
önüne alınması ancak deneyimli ve iyi bir eğitim görmüş öğretmenin yar 
dımı ile gerçekleşebilir. Yıllarını dil öğretimine vermiş bir kişi olarak Fi- 
nocchiaro (1975) öğretmenin bilmesi gereken konularla gerçekleştireceği 
işlevleri şöylece sıralamaktadır : . 
1. Dersteki grup ya da kişisel etkinlikleri öğrencilerin daha önce edin- 
dikleri bilgileri göz önünde tutarak tasarlamalıdır. 
2. Öğretilen dili ses, dilbilim, sözlükbilim ve ekinsel yönleriyle bi- 
“linçli bir biçimde öğrenmeli ve öğrencilerin bu alanlarda karşılaş- 
tıkları zorlukları not etmelidir. 
3. Yabancı dil öğretim yöntem ve uygulama tekniklerini öğrenmelidir. 
4. Dil öğretiminde, dilbilim, ruhbilim, toplumbilim ve antropoloji 
gibi birbirine yakın bilim dallarının yöntem ve ilkelerinden yarar- 
lanmalıdır. 
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5. Öğrencilerin değişik ilgi ve yeteneklerinin saptanmasında etkin bir 
yeri olan grup çalışma uygulamalarını ve canlılığını anlamalıdır. 

6. Ders kitaplarını izlence amacı ve öğrenci gereksinimi doğrultusunda 
seçmeli ve gerekirse ek öğretim gereçleri geliştirmelidir. 

7. Değerlendirme yöntem ve becerisini edinmelidir. Böylece yalnız 
“kendi öğretme becerisini değil aynı zamanda öğrencilerin dil öğre- 
nimindeki gelişimini ölçüp ona göre öğrencileri gruplandırarak 
ek çalışmalar tasarlayabilmelidir. 

8. Derste başarılı bir öğrenim sağlayacak ve öğrencinin bireysel ça- 
basını artıracak olumlu bir ortam yaratmalıdır. 


Bu son öneri kanımca çok önemlidir. Eğer öğretmen öğrencilerinden 
gelen tepkiye duyarlı davranırsa kısa sürede öğrencilerinin yakınlık ve 
sevgisini kazanır. Böylelikle de öğretmen, sunduğu dersin öğrencilerce 
başarılı olarak öğrenilip öğrenilmediğinin bilincine varır. Bunun sonucu 
olarak da uyguladığı öğretim yöntem ve dizeminde bir esneklik yaratır. 

Dubin ve Olshtain (1977) öğretmeni “kolaylık yaratan kişi” olarak 
nitelemekte ve bu terimi öğretmenin dil öğretimindeki işlevini tanımlarken 
kullanmaktadır. Bu işlevi üstlenen öğretmen, öğrencilerinin yeteneklerini 
geliştirerek onların daha önce edindikleri bilgilere dayanarak yeni dili 
öğrenmelerini kolaylaştırmış olur. 


3) Öğrenci 


Dil öğrenimini öğrenci açısından incelediğimizde daha başka etkenlerin 
öğrenime olumlu ya da olumsuz yönde katkısı olduğunu görürüz. Öğrenci, 
yabancı dil öğrenirken kendi yetenek ve deneyimlerine dayanarak kimi 
genellemelerde bulunur. Burada kişisel yetenek ve deneyimler”derken öğ- 

.rencinin 1) anlama yeteneği, 2) dil öğrenme yeteneği, 3) öğrenme yöntemi, 
4) öğretmene karşı tutumu, 5) öğrendiği dile ve bu dili konuşan toplumsal 
gruba ve kültürüne karşı tutumu, 6) yaşı, 7) kişiliği, 8) kullandığı anadili ve 
9) edindiği eğitim ve kültür düzeyi gibi değişik öğeleri amaçlamaktayız. 

Her öğrencinin anlama, konuşma, okuma ve yazma yeteneği aynı 
düzeyde değildir. Bu nedenle öğrencilerin dil öğrenim süreleri de değişir. 
Yine aynı nedenle uygulanan tek düzey bir yöntem her öğrenciye aynı 
öğrenme kolaylığı sağlamayabilir. 

Her öğrencinin algılama ve anlatma yeteneği aynı olmadığı gibi ya- 
bancı dil öğrenme yeteneği de değişiktir. Bu tür olguları ölçen “standart 
testler” bile oluşturulmuştur (Carroll ve Sapir, 1959; Pimsleur, Sundland 
ve Melniyre, 1964). Bu nedenle dil öğrenme yeteneği az olan öğrenci ya- 
bancı dil öğreniminde pek başarılı olamaz. 

Öğrenci ikinci bir dil öğrenirken değişik öğrenim teknikleri uygular. 
Genellikle yeni öğrenilenle edindiği eski bilgiler arasında bir bağlantı kurar. 
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Eğer öğrenci öğrenmediği tümce yapılarını iletişim nedeni ile kullanma 
zorunda kalırsa ya kendi anadilindeki ya da yabancı dilde bildiği bir dil 
bilgisi kuralına dayanarak tümceler kurma çabasına girer. Böylelikle var- 
sayım, genelleme ve deneme sonucu yeni bir dil dizgesi oluşturur. Öğren- 
cinin böyle bir dönem geçirmesi doğaldır. Selinker (1974) bu döneme 
“dillerarası” (interlanguage) adını vermiştir. Oluşturulan yeni dizge hem 
öğrenilen ikinci dilin hem de anadilinin kurallarını yansıttığından öğrenme . 
döneminde geliştirilen yeni dizgeye bu ad verilmiştir. 

Öğrencinin öğretmene karşı takındığı tutum dil öğrenimini büyük 
ölçüde etkileyebilir. Genellikle öğrencilerin öğretmenlerinden, kendi dene- 
yimleri sonucu ortaya çıkan kimi beklentileri vardır. Kendilerine alışa- 
geldikleri bir öğretim yönteminin uygulanmasını beklerler. Beklentilerinin * 
dışına çıkıldığında da öğretmene karşı olumsuz bir tutuma girebilirler. 

> Bunun sonucu olarak da eğitimde başarı oranı düşer. 


Öğrencinin öğrenmekte olduğu dile ve o dili konuşan toplumsal gruba 
karşı olumlu bir tutum içinde olması o dili öğrenme isteğini çoğaltır ve 
bunun doğal sonucu olarak öğrenme işlemi kolaylaşır. Öğrenci dili belirli 
bir amaçla öğreniyorsa ve o dili öğrenmenin sonucunda maddi ya da manevi 
bir kazanç sağlayacaksa o dili öğrenme isteği artar. Gardner ve Lambert 
(1972) bu tür isteğe “işlevsel” (instrumental) demekte ve önerdikleri ikinci 
tür istek (integrative) öğrencinin tümüyle yabancı dili konuşan gruba karşı 
oluşturduğu olumlu sonuçla ilgili olarak o toplumla birleşme amacına 
yöneliktir. Olumlu bir tutum içinde olan öğrenci ya da daha ileri giderek 
kendini o yabancı dil toplumunun bir bireyi olarak görmek isteyen kişi 
ikinci dili daha kolay ve kısa bir sürede öğrenir. 

Öğrencinin ailesinin de o dil grubuna olan tutumu öğrenciyi etkiler 
(Gardner, 1973). Bu etki doğrudan doğruya ya da dolaylı olarak gözlenir. - 
Eğer anne baba yabancı dil öğrenmenin yararlarını vurgulayarak çocukları- 
nın o dile çalışmasını söylerlerse dolaysız olarak etkilemiş olurlar. Aile 
arasındaki konuşmalarda o dili konuşan toplumu yermek ya da övmek 
çocuğa dolaylı biçimde olumlu ya da olumsuz etki yapar. 

Yetişkin bir öğrencinin yabancı dil öğrenimine olumlu bir davranışla 
başlaması için Sebüktekin öğrencinin şu evrelerden geçmiş olmasını vur- 
guluyor : ; 

1) Yabancı dil için gerçek bir gereksinme duymuş olmak ve buna 
uygun öğrenim amaçlarını saptamış bulunmak, 2) Güçlü bir öğrenme 
isteği geliştirmiş olmak, 3) Öğrenim işini tek başına başaramayacağına, 
dolayısıyla öğretmenin destek ve yardımına gereksinmesi olacağına 
inanmış bulunmak, 4) Kendisi için en uygun zamanda önündeki ola- 
naklardan en uygununu seçerek yabancı dil öğrenimine başlama 
kararını vermiş olmak (1981:47). i 
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Öğrencinin içinde bulunduğu yaşın da dil öğrenimini etkilediğini 
görüyoruz. Şöyle ki, öğretim izlencesinin içeriği öğrencinin yaş grubunu 
ilgilendirecek düzeyde değilse öğrenim pek başarılı olamaz. Bundan başka 
dil öğrenimini dirimbilimsel (biyolojik) yönden inceleyen Lenneberg (1967) 
dil öğrenim işlevinin 12 yaşından sonra beynin sol tarafında değişmez bir 
biçime dönüşmesiyle ergenlik çağından sonra öğrenilen yabancı dilin anadili 
düzeyine ulaşamayacağını savunmaktadır. 

Öğrencinin kişiliği bir başka deyimle içe ya da dışadönük oluşu dil 
öğrenimini etkileyen bir başka öğedir. İçedönük öğrencilerin konuşma 
becerilerinin fazla gelişmediği, yapılan araştırmalar sonucu saptanmıştır 
“ (Naiman, Fröhlich ve Stern 1975). Aynı doğrultuda, yazma, okuma, din- 
leme ve anlama, dışadönük kişilerde daha fazla gelişmektedir. 

Dilini öğrendiği toplumun yaşam ve ekinini benimsemeyen üstelik 
ona karşı çıkan bir öğrencinin başarılı olma şansı azalır (Schumann, 1978). 
Gardner ve Lambert (1972), Fransız - Kanadalılara karşı olumlu olan 
Kanadalıların Fransızca öğrenmekte daha istekli olduklarını ve bu isteğin 
de dil öğrenimine hız, aynı zamanda da olumlu bir nitelik kazandırdığını 
belirtmektedir. 

Eğer öğrencinin anadili, öğrendiği yabancı dille aynı yapısal grupta 
ise o dili edinmesi kolay olur. Eğer değişikse öğrenim süreci ve gösterilecek 
çaba fazlalaşabilir. Anadiliyle biçimlenmiş dünya görüşünü (Whorf, 1956) 
yıkmak zorlaşır, Öğrenci anadilindeki uygulamalar dışına çıkınca öğrenim 
zorlaşabilir. Örneğin, Türkçede üçüncü tekil kişi için kullanılan “0” söz- 
cüğünün karşıtı İngilizcede dişi, erkek ve yansız olarak üç ayrı sözcükle 
belirtilir. Türkçe konuşurken üçüncü tekil kişiyi belirten adılda herhangi 
bir cins ayırımı yapmaya alışkın olmayan bir Türk, İngilizce öğrenirken 
bu cins ayırımı nedeniyle üçüncü tekil kişi adıllarını yanlış biçimde kulla- 
nabilmektedir. Başka bir örnek vermek gerekirse, “Üç çocuk geldi.” tüm- 
cesinde olduğu gibi Türkçede adlar sayılarla birlikte kullandığında çoğul 
eki almaz. Öğrenci İngilizce kurduğu tümcelerde de aynı uygulama eği- 
limini göstermektedir. Anadiline dayalı olarak yapılan uygulamalar sonucu 
ortaya çıkan yanlışların öğrenci tarafından düzeltilmesi de oldukça uzun 
bir zaman almaktadır. 

Öğrencinin kendi ekini yabancı dil grubundakine yakın değilse o dili 
öğrenmekte zorluk çeker. O dil grubunun ekinini bilmeden yabancı dili 
yapısal yönüyle öğrenmek öğrenciye ilginç gelmeyebilir. Sonuç olarak da 
öğrencide hiçbir istek uyanmadığı için o dili öğrenmekte zorluk çeker. 

Öğrencinin edindiği eğitim düzeyi de yabancı dil öğrenimini etkiler, 
Anadilinde oluşturulan kavramların yabancı dildeki karşıtlarını öğrenmek 
daha kolaydır. Eğer bu kavramları kendi dilinde oluşturmamışsa, öğrenci 
o zaman yabancı dil öğrenirken çok güçlük çeker. Kavramların ne oldu- 
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gunu bilmeden yabancı dilde verilen tümceleri anlamak bir yerde olanak- 
sızdır. Öğrenci bu kötü deneyim sonucu boşlukta kalır ve bunalıma girer. 


4) Öğrenim ortamı 


Öğrenim ortamındaki değişiklik deni Krashen (1973) ikinci dil 
edinimi ile ikinci dil öğrenimi arasındaki ayirımı vurgulamaktadır. Kras- 
hen'a göre ikinci dil edinimi dilin konuşulduğu ortamda, dil öğrenimi ise 
dilin derste öğretilmesini içerir. Dil ediniminde yaratıcılık söz konusudur. 
Kişi dil edinirken işitilenleri yansılama yerine onları değerlendirerek bir 
genellemeye gidip ona göre yeni tümceler kurma çabasına girer. Bu genel- 
lemeler sonucu elde edilen dil kuramları öğrencinin bilinçaltında biçimlenir. 
Öğrenenin dil dizgesi geliştikçe, kurallar da daha ayrıntılı olarak düzene 
girer ve daha zengin bir dil dizgesi oluşur. Bu nedenledir ki Dulay, Burt 
ve Krashen (1982) dil öğretiminde dil edinimini sağlayacak ortamın 
yaratılmasına çaba gösterilmesini önerir, Ders içi etkinlikleri, öğretim 
yöntemleri ve kullanılan ders araç ve gereçleri dil edinimini hızlandıracak 
yönde uygulandığında yararlı olacaktır. 


Dil öğrenimi sırasındaki dil ortamı “biçimsel”, dil edinimindeki ise 
“doğal” olarak adlandırılmaktadır. Biçimsel ortamda, ders içi alıştırmaları, 
dil kurallarının açıklanması, çeviri, söyleyip yazdırma gibi etkinlikler ya- 
pılırken doğal ortamda kitaba bağlı olmayan konuşmalar, dili doğal olarak 
kullandırmaya yönelik oyunlar (Örneğin ayaktopu) ve filmler yer alır. 
Doğal konuşma ortamında öğrenilen yeni dil, anadili niteliğine daha yak- 
laşır. Şöyle ki, kişi ikinci dilde iletişim kurarken bilinçli kurallar yerine 
bilinçaltı edindiği bilgi ve deneyimlerden yararlanır. Carroll (1967) kişinin 
dili konuşan ortamda kaldığı süreyle o dildeki bilgisi arasında yakın bir 
ilişki olduğunu saptamıştır. Dil bilgileri ölçülen kişilerden dış ülkelerde 
bir yıl kalanlar sınavda en iyi sonucu almışlardır. Bu gruptan sonra iyi 
sonuç elde edenler ise o ülkede bir yaz geçiren ya da gezmeye gidenler 
olmuştur. Bu iki grup da yabancı dili derste öğrenen gruptan çok daha 

başarılı olmuşlardır. Buna karşın, araştırmacılar yabancı dildeki ilerlemeyle 
öğrenim süresi arasında belirgin bir ilişki kuramamışlardır. 


Öneriler 


İkinci bir dil öğreniminin özyapısallığını belirten Dulay ve arkadaşları, 
dil öğretiminde şu önerilerde bulunuyorlar : 

1. Öğrenciyi elverdiği ölçüde doğal iletişim içinde bulundurun. 

2. İzlencenin başında öğrencilere bir susma süresi tanıyın. 


3. Başlangıçta soyut kavramlar yerine somut örnekler ve adlar kul- 
lanarak dili öğrenciye anlaşılabilir bir biçimde öğretin. 
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4. Derste öğrenciyi rahatlatıcı, gerginliklerini giderici teknikler oluş- 
turun ve öğrencinin Senli incitecek davranış ve yöntemlerden 
“ kaçının. 


5. Yetişkin öğrencilere uygulanan izlencede dilbilgisi açıklamalarına 
yer verin. 

6. Öğrencilerin öğrenme isteklerinin hangi öğelere bağlı olarak art- 
tığını saptayıp ders içi etkinliklerinizi ona göre düzenleyin. 

7. Derste öyle bir ortam yaratın ki öğrenciler hiçbir zaman yaptıkları 
yanlışlardan utanmasınlar. Şöyle ki : 

a) Yapılan yanlışları olağan karşılayın. 

b) İletişim sırasında öğrencinin yanlışlarına dikkati çekmeyin. 

c) Öğrenciler yabancı dilde konuşurken sabırsızlık göstermeyin. 

' d) Öğrencinin konuşmalarında tümce kuruluşuna değil, konuş- 
manın içeriğine önem verin. 

e) Öğrencinin yanlış yapmasından ötürü duyduğu kişisel yenilgiyi 
azaltmak için benzetleme etkinliklerine yer verin. Öğrenci başka 
bir kişiliğin içine bürününce yaptığı yanlış kendi Lin fazla 
etkilemez. 


8. Konuşma parçaları öğretiyorsanız geye ve toplumsal kullanımı 
fazla olan konuları seçin. 


9. Kimi tümce yapıları diğerlerinden önce öğrenilmelidir. Bu nedenle 
öğrencilerden karışık ve zor tümce yapılarını erken dönemlerde 
öğrenmelerini beklemeyin. 


10. İkinci dili, öğrencinin anadilinden bağımsız olarak öğretin. 


Görülüyor ki yabancı dil öğretiminin başarı ile uygulanabilmesi için 
öğrenci, öğretmen ve yöneticiler arasında olumlu ve çok yakın ilişki olması 
gerekir. Bu bilgi alışverişinin iki yönlü olmasını vurgulayan Başkan (1980) 
sorumlu yöneticiden öğretmenlere gelen yazılı yönergelerin öğrenciye yan- 
sıması yanında öğrenciden, özellikle okulu yeni bitirmiş öğrencilerden 
öğretim izlencesi üzerine alınacak yorumların değerlendirilmesinin çok 
yararlı olacağını belirtmektedir. , 

Öğretim yöntemlerinin birinin ötekinden daha iyi olduğu varsayımına 
da gidilemez. Bugüne dek önerilen yöntemler değişik zamanlarda ve değişik 
kişilerce başarılı ya da başarısız olarak nitelendirilmiştir. Yalnız unutmamak 
gerekir ki tek bir öğretim yöntemi bütün sorunları çözen bir anahtar de- 
ğildir. Ayrıca, bir yöntem başarısız sayılınca onu tümüyle bir yana bırakıp 
yeni önerilen yöntemi uygulamak da başarıya ulaşmak anlamına gelmez. 
Bu nedenle belirli amaçlarla belirli yöntemlerin daha iyi sonuç vereceği 
savunulmuştur. Bu tutum eğitimcilerce de benimsenmiş ve uygulamaların 
daha olumlu sonuç verdiği görülmüştür (Webb, 1975). 
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Dil öğretimi sürecinde değişik dönemlerde değişik yöntemlerin uygu- 
lanması daha iyi sonuç verebilir. Özellikle yetişkin öğrencinin edindiği 
dilbilgisine dayalı olarak, sergilenen ortama göre tümce kurması onu ile- 
tişime itmesi yönünden çok. yararlıdır. Ancak, bu yöntem öğrenciye her 
söylediğini kafasında tasarlayıp ondan sonra söyleme alışkanlığı verir. 
Bu da iletişimde aranan konuşma düzen ve uyumuna aykırı düşer. Bu ne- 
denle bilinçli olarak öğrenilen kuralların tümce içindeki uygulamasını 
sergileyen mekanik alıştırmalar öğrenciyi sıkmayacak sürece yapılırsa 
yararlı olur. Bundan başka öğrenilen tümce yapılarını içeren kısa konuşma 
parçalarının ezberleherek ders içinde benzetleme ve oyun gibi etkinlikler 
yoluyla kullanımı verilen kuramsal olguların toplumsal ortamla olan iliş- 
kisini pekiştirir ve aynı zamanda da iletişimde aranan belirli konuşma 
hızının yabancı dilde uygulanmasını sağlar. 

Sonuç olarak, dil öğrenim amaçları ve eğitim olanakları doğrultusunda 
yöneticilerce uygun bir öğretim yöntemi seçilir ve ders içi etkinlikleri de 
öğretmenlerce öğrencilerin gereksinimini karşılayacak biçimde düzenle- 
nirse, dil öğretiminde başarıya ulaşmak çok daha kolaylaşmış olur kanı- 
sındayım. 
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YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE YENİ YÖNELİMLER 


AHMET KOCAMAN 


Yabancı dil öğretiminin çok eskilere uzanan bir tarihçesi var (bak. 
Keliy, 1969); bu uzun geçmişin birikimi yanında yabancı dil öğretiminin 
ağırlığı 20. yüzyılda daha da artmış durumda. Şu nedenle: Karmaşık 
iletişim ağı içinde evrenin küçülmesi günümüzde yabancı dilin önemini 
daha da belirginleştirmiştir. Tek bir toplumda bile iki ve çokdillilikten söz 
edilen bir konumda, bir değil birkaç yabancı dil öğrenmek akademik ya da 
meslek yaşamında çoğu zaman bir önkoşul gibi görülüyor. Öte yandan 
bu kaçınılmaz zorunluluk yabancı dil öğretimine her zamankinden daha 
yoğun ve bilinçli bir biçimde eğilmeyi gerektiriyor; bunun sonucu olarak 
günümüzde geçmişin kalıtını da içine alan yönelişlere tanık oluyoruz. 
Bu gelişmeleri şöyle sıralayabiliriz : 


1. Dayanaklar 


Dil öğretiminin temelde iki dayanağı var : Öğretilecek nesnenin, dilin, 
niteliğine ilişkin bilgilerimiz ve dilin öğrenilmesine ya da kazanılmasına ilişkin 
görüşler (öğrenim kuramları). Kullanılacak yöntemler, kitaplar, ders iz- 
lenceleri büyük ölçüde bu iki dayanağın etkisinde belirleniyor. Öğrenim 
amacı bile çoğunlukla ikinci planda yer alıyor. Günümüzde de bu temel 
büyük ölçüde değişmiş değil, dilbilim ve ruhbilim yine dil öğretimini belir- 
leyen bilimlerin başında görülüyorlar, Ancak dilbilimde görülen daha geniş 
açılı yaklaşım; bildirişim kuramı, toplumdilbilim, anlambilim, sözdizimi 
gibi alanların dil öğretimiyle ilgisini kurmaya çalışıyor. Başka bir anlatımla, 
dil öğretimi daha kapsayıcı, alanlararası bir bakış açısının odağı durumuna 
gelme eğiliminde; salt ses ve biçime dayalı bir öğretim gözdeliğini yitiriyor. 


2. Amaç 


Dil öğretiminin dayanaklarının genişlemesi, amaçlarının daha değişik 
açılardan görülebilmesini sağlıyor. Daha doğrusu bulanık, genel bir amaç 
yerine, kullanım bağlamına uygun düşen, sınırları daha iyi çizilmiş bir 
amaç belirleniyor. Sözgelimi “akademik amaçlı İngilizce”, “iş amaçlı 
İngilizce” gibi belirlemeler yanında daha özgül, “fizik İngilizcesi”, “tıp 
İngilizcesi”, “pilotlar için İngilizce” gibi belirli alanlara özgü özel amaçlı 
yabancı dil öğretim yaklaşımları son yıllarda epeyce yaygın. Eskiden de 
özellikle gezginler için, bu tür yaklaşımlar söz konusu idi; şimdikilerin 
ayrımı, belirlemeleri yalnızca sözcüklerle sınırlamayıp, alanla ilgili yabancı 
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dilin yapısal özelliklerine de eğilinmesi, amaç belirlemesinin temelinde ise 
gereksinimlerin çözümlenmesi bulunuyor. Aslında amaçların saptanabilmesi 
büyük ölçüde öğrencinin gereksinimlerinin belirlenmesine bağlı. Bunun 
yapılabilmesi ise dili kullanacak kimsenin konumu, üstleneceği roller, 
dilin kullanılacağı zaman ve yer, konuşmanın konusu gibi değişkenlerin 
göz önüne alınmasını gerektiriyor. Başka bir anlatımla dilin toplumsal 
iletişim bağlamı önem kazanıyor. İletişim edinci bu kavramları kapsayan 
bir terimdir. Dilin nerede, ne zaman, kim tarafından, nasıl kullanılması 
gerektiğini anlatır (Hymes, 1972). Bu anlayışa göre dil kullanımında 
amaç yalnızca doğruluk değil, uygunluk ve geçerliktir. Asil erek iletişim 
olduğundan, anlaşılırlık ve yerindelik, en az dilbilgisine uygunluk ölçü- 
sünde önemlidir. Bunun sonucu olarak dilde yanlışlara dâha çok hoş- 
görü ile bakılmaktadır. Anadilinde bile yanlış yapıldığı düşünülerek 
yabancı dilde yanlışların kaçınılmazlığı kabul edilmektedir. 


3. Ders izlenceleri ve yöntem 


Yabancı dil öğretim amaçlarındaki belirlemeler en çok. ders izlenceleri 
ve öğretim yöntemlerini etkilemiştir. İletişim kuramının, toplumdilbilimin 
ve felsefenin dilin niteliğinin anlaşılmasındaki katkıları, dilin yalnız betim- 
leme ya da bilgi vermeye yaramadığını, belli işlevleri yerine getirdiğini, 
birtakım kavramları anlattığını göstermiştir. Geçmişte dil öğretimi büyük 
ölçüde bilgi verme edimini bellibaşlı amaç olarak benimsemişti. Oysa 
dilin bunun ötesinde daha birçok işe yaradığı, birçok işlevleri bulunduğu 
daha iyi anlaşılmıştır. Bunlardan usumuza gelenleri şuraya yazıverelim : 
Dili yargılamak, değerlendirmek, bağışlamak, övmek, kınamak, yakınmak, 
buyruk vermek, yöneltmek, çağırmak, onaylamak, uyarmak vb. için kul- 
lanırız; dille tanım, açıklama yapar, karşılaştırır, genelleme yapar, duygu- 
larımızı dile getiririz; umudumuzu, umutsuzluğumuzu, sevgimizi, acımızı 
anlatırız. Bu işlevleri zaman, yer, sıklık, yoğunluk, süreklilik gibi kavramlar 
açısından dile getiririz. Bu yeni bakış açısına kısaca işlevsel kavramsal 
yaklaşım denilmektedir. Bu çevrede hazırlanan ders izlenceleri konuların 
işlenişinde ve ders gereçlerinin hazırlanmasında oldukça değişik bir yönelişi 
yansıtır. Geleneksel, “şimdiki zaman, adıllar, bağlaçlar, dolaylı anlatım” 
vb. başlıklı: konular yerine, “soru sormak, bir süreci betimlemek, hoşlan- 
mak, hoşlanmamak, öğütte, öneride bulunmak” gibi işlevsel konu başlık- 
ları bulunur. Bu konular belli zaman, yer ve konumlara ve daha sonra 
dilbilgisel yapılara bağlanır. , 

Bu yeni bakış açısının yeni yöntem arayışlarına da yol açtığı unutul- 
mamalıdır. 1940-1960 arasında nerdeyse tek yöntem olarak dil öğretimini 
egemenliği altına alan duyumcu-dil yöntemi (audio-lingual) amaçlanan 
iletişim yetisi karşısında yetersiz kalmıştır. Gerçekten, yapısal, daha doğ- 
rusu betimsel dilbilimin biçimciliğine ve davranışçı dil öğretim kuramına 
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dayanan duyumcu-dil yöntemi yandaşları, dil öğretimini büyük ölçüde 
alışkanlık kurma edimi olarak düşünmüşlerdir. Bu yöntem öğretimin ilk 
basamaklarında, özellikle küçük yaştaki çocuklar için dilbilgisi yetisinin 
kazanılmasında yararlı olmuştur, ancak dil kullanım yetisi kâzandır- 
makta başarısız kalmıştır. ' i 

1960lardan sonra Chomsky'nin öncülüğünde gelişen yeni dilbilim an- 
layışı ve buna koşut olarak gelişen anlıksal ruhbilimin etkisiyle dil öğreti- 
minin bir alışkanlık kazanma edimi değil, bilinçli bir kazanım olduğu 
düşünülmeye başlanmıştır. Başka bir anlatımla, dilde anlam ve dil kazanı- 
munda insanın anlığı ve kişiliği ön plana geçmiştir. İnsanın bir makine ol- 
madığı, dil ediniminde anadilinde getirilenlerin, varsayımların ve doğuş- 
tan getirilen dil kazanım düzeneğinin (DKD) önemli bir yeri olduğu düşü- 
nülmüştür. Bu düşünceler önce anlıksal yöntem denilen daha usçu bir dil 
öğretim yönteminin gelişmesine yol açmış, ancak büyük ölçüde geleneksel 
dilbilgisi çeviri yöntemine benzeyen bu yöntemin de biçimciliği yeneme- 
diği, dilbilgisi yetisi ötesinde bir kazanım sağlayamadığı anlaşılmıştır. 

Günümüzde bir tek yabancı dil öğretiminden değil, yabancı dil öğretim 
yöntemlerinden söz edilebilir. İşlevsel kavramsal ders izlenceleri çerçeve- 
sinde bir yöntem henüz tümüyle geliştirilebilmiş değildir. Genellikle iki 
yol izlendiği görülmektedir: Önce bir dilbilgisi tabanı hazırlanmakta, buna 
daha sonra işlevsel kavramsal boyutlu konular eklenmektedir. İkinci yak- 
laşımda ise, dilbilgisi ve işlev en baştan birlikte ele alınmakta, böylece 
yapı işlev örgüsü sağlanmaya çalışılmaktadır. Kimileri seçmeli (eclectic) 
bir yöntemde çeşitli yöntemlerin iyi yanlarını birleştirmeye çalışmaktadırlar. 
Yabancı dil öğretim yöntemlerinde bu temel özellikler yanında şu olgular 
da göze çarpmaktadır ; 

a) Yöntemlerin genel öğretim çizgilerini belirlediği, asıl önemli olanın 
öğretim teknikleri olduğu vurgulanmaktadır. 

b) Bunun sonucu yukarda sayılan üç temel yöntem (duyumcu-dil 
yöntemi, anlıksal yöntem ve işlevsel kavramsal yaklaşım) dışında kişisel 
ve yöresel tutumları yansıtan birçok yöntem bulunmaktadır. (örn. Gouin 
yöntemi, Gattegno, Hall, Lipson, Harrison'un geliştirdikleri yöntemler 
bunlardan yalnızca birkaçıdır.) Yöntemlerdeki çeşitlilik günümüz dil öğre- 
timinin önemli bir yanıdır. n 

©) Günümüzde yabancı dil öğretimlerinin hemen tümünde ortak bir 
özellik de sarmal bir yaklaşımı yeğlemeleridir.. Konular birbiri üzerine 
yığılan tuğlalar biçiminde değil, iç içe örülen, başı, ortası ve sonu arasında 
sürekli ilişki kurulan bir düzenek içinde sunulmaktadır. 

Ders izlencelerinin kapsamı ve yöntemlerin özelliğiyle ilgili bir başka 
konu da dilbilgisinin izlence içindeki yeni konumudur. Kimi yanlış anla- 
malar bir yana, işlevsel kavramsal yöntemde dilbilgisinin yeri olmadığı 
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düşünülmemektedir.. Yalnızca dilbilgisinin değişik bir sırada ve biçimde 
sunulabileceği anlaşılmıştır. Dilbilgisi ikincil önemdedir ama dil öğretimin- 
deki vazgeçilmezliği her zaman kabul edilmektedir. Dilbilgisi salt biçimsel 
bir düzenek değil, belirli işlevleri yerine getiren bir düzen olarak algılan- 
maktadır. Amaç iletişim olduğuna göre, dilbilgisi çalışması da ancak ile- 
tişime katkıda bulunduğu ölçüde yararlıdır. Üstelik en iyi genellemeler 
dilde olduğuna göre dilbilgisinden vazgeçilemez (Holden, 1977). Dilbilgisi 
yönünden bir önemli değişiklik de iletişimin tümce boyutlarına sığmaması 
nedeniyle, yeni yöntemlerde tümce ötesi ilişkilerde, bağdaşıklık ve tutar- 
Llığın da özenle üzerinde durulmasıdır. Böylece sözce ve söylem yeni yön- 
temlerin dil öğretiminde ele alınmasını önerdikleri iki önemli kavramdır. 


4. Öğrenim becerileri 


Amaçlarda görülen sınırlama 1940'larda tartışmasız kabul edilen 
dinleme, konuşma, okuma, yazma biçimindeki beceri sıralamasının değiş- 
mezliğini de sarsmıştır. Bu becerilerin, öğretimde kullanılma sıralarının 
kesinlik taşımadığı, kimi durumlarda (örn. yetişkinlerin öğretiminde) 
okuma becerisiyle başlanabileceği düşünülmeye başlamıştır. Bunun yanında 
öğrenim amacına uygun olarak arasıra birtakım becerilere (öm. konuşma) 
ağırlık verilirken, ötekiler nerdeyse tümüyle göz ardi edilebilmektedir. Yine 
de özellikle ortaöğretim kurumları gibi yabancı dilin genel kesitinin öğre- 
tildiği kurumlarda, asıl önemli olan bu becerilerin sıralarından çok bütün- 
lüğünün sağlanmasıdır. Üzerinde durulan bir başka konu da becerilerin 
kazandırılmasındaki amaçlılıktır. Başka bir deyişle, öğrencinin dikkatli 
dinlemesi yanında, neyi niçin dinlemesi gerektiği de önem kazanmaktadır. 
Bu çerçevede sesli okumadan çok sessiz okumanın yeğlenmesini anlamak 
güç olmasa gerektir. 


5. Öğretmen, ögrenci ve derslik düzeni 


Yeni öğretim anlayışında öğretmen güdümlü öğretimden, öğrenci 
ağırlıklı bir düzene geçiş açıkça görülmektedir. Öğretmen yine de öğretimin 
vazgeçilmez öğesidir, ancak üstlendiği rol yol göstericiliktir; her şeyi bilen 
değil, sınıf içi çalışmayı düzenleyen bir konumdadır. .Öğrenci kendi yete- 
nekleri çerçevesinde öğretmenle olduğu ölçüde arkadaşlarıyla etkileşim 
içinde yabancı dil çalışmaktadır. Bunun sonucu küme çalışmaları ve ikili 
çalışmalar önem kazanmıştır. Bu tutum zaman zaman derslik içinde oturma 
düzenini bile etkilemektedir. Öğretmenin disiplin anlayışının da değişmesi 
gerekmektedir; bastırıcı değil, düzenleyici, hoşgörüye dayanan bir disiplin 
anlayışı Yüzerinde durulmaktadır. Bu durumun ülkemizdeki kalabalık si 
nıflarda büyük güçlükler çıkaracağı düşünülebilir ama sözde, zorlama 
suskunluk yerine, denetimli bir konuşma ve katılımın yararları da unutul- 
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mamalıdır. Ayrıca öğrencinin odağa yerleşmesi derse ilgiyi ve güdülenmeyi 
artırabilir (Güdülenme -motivation- son yıllarda yeniden gündeme gel- 
miştir). 

Bu yeni öğretim bağlamında öğrencinin yanlışlarma bakış açısı da 
© değişmiştir. Yukarda da değinildiği gibi, yanlışlar öğrenme sürecinin ka- 
çınılmaz olguları olarak düşünülmektedir. Bu bakımdan yanlışlar bir yan- 
dan öğrencinin dil gelişimini yansıtırken öte yandan öğretimin değerlen- 
dirilmesinin yapılmasını kolaylaştırmakta ve düzeltici öğretimin hangi 
noktalarda toplanması gerektiğinin göstergeleri olmaktadır. Buna koşut 
olarak öğrenci başarısının değerlendirilmesi de yeni bir boyut kazanmıştır. 
Salt dilbilgisi başarısını ölçen testler yerine, iletişim yeteneğini ölçen testler 
geliştirilmeye çalışılmaktadır. 


6. Bu gelişmelerin anadili öğretimi açısından anlamı 


Dil öğretiminde anlamın ve iletişim yetisinin önem kazanması, öğre- 
timde çeviri ve anadili kullanımının yeniden değerlendirilmesine yol aç- 
mıştır. 1940'lardaki görüşlerin tersine, anadili bilgisinin yabancı dil öğre- 
timini engelleyici değil, ona katkıda bulunan bir öğe olarak ele alındığı gö- 
rülmektedir. Dilbilimde dillerin derin yapılarında birtakım ortak özellik- 
lerin bulunduğu görüşünün ağırlık kazanmasından sonra, öğrencinin ana- 
dilinde edindiği kimi kavramlardan (olumsuzlama, genelleme, tanımlama 
vb.) yabancı dil öğretiminde yararlanılabileceği görüşü benimsenmieye 
başlanmıştır. Bu nedenle diller arasındaki ayrımları vurgulayan bir zaman- 
ların karşılaştırmalı çalışmaları büyük ölçüde gözden düşmüştür. Ayrım- 
lardan çok benzerlikler ve öğrencinin kavramsal gelişiminden yararlanma 
önem taşımaktadır. Tüm bu gelişmelerin anadili öğretimi açısından anlamı 
nedir? i 

Öncelikle anadili öğretiminin amacı daha açık seçik belirlenmelidir. 
Öğrenciye çeşitli düzeylerde kazandırılmak. istenen beceriler bu amaçlar 
ışığında yeniden gözden geçirilmelidir. Sözgelimi “okuduğunu anlamak”, 
“düşündüklerini Türkçe anlatabilmek” gibi çok-genel saptamalar yerine, 
“dilde değişik düzlemlerin işlevsel ağırlığını bilmek ve örn. dilekçe, 
rapor vb. yazabilmek” gibi daha somut belirlemeler uygun olabilir. Yabancı 
dil öğretiminde özellikle okuma ve yazma becerilerinin geliştirilmesinde 
kullanılan özel tekniklerin bir bölümü anadili öğretiminde de kullanıla- 
bilir. Sözgelimi konuyu verip kompozisyon yazdırmak yerine, konuyu 
öğrencilerle birlikte saptayıp, konuyla ilgili ana ve yan düşünceleri tartış- 
mak ve daha sonra gerekirse öğrencilere yol gösterici bir planı birlikte 
geliştirmek öğrencileri düşünme disiplinine alıştırmak yönünden, en azın- 
dan yazma çalışmalarının ilk aşamalarında, oldukça yararlı olabilir. 

Dilbilgisi derslerinin işlenmesinde işlevsel kavramsal öğretim anlayı- 
şının getirdiği yeni bakış açısından yararlanılması da kaçınılmaz görülüyor. 
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Soyut, bağlamdan kopuk örnekler ve tümce çözümlemeleri yerine, özellikle 
toplumsal değeri açıkça belirlenen örnek tümcelerin kullanım değerleri 
ya da işlevleri üzerinde durmak, dil yetisinin ve dil duyarlığının geliştiril- 
mesinde daha etkili olabilir. Örneğin, ne tür tümce yapılarının ne tür metin- 
lerde daha sık kullanıldığını kavramak öğrencinin değişik kesitten dil 
değerlerini ayırmasında işe yarayabilir. Böylece öykü dili ile makale dili, 
deneme, haber dili gibi ayrımlar daha kolaylıkla yapılabilir. Ayrıca söz- 
cüklerin sözlük anlamlarının ötesinde işlevsel değerlerinin anlaşılması da 
dil kullanım bilinci yaratılması açısından önemlidir. 

Yabancı dil öğretiminde anlam belirsizliğinin irdelenmesi yönünden 
önemli katkıları olan yüzey yapı, derin yapı ayrımının anadilinde dilbilgisi 
öğretiminde küçümsenmeyecek. yararları olabilir. Örneğin “Taşıt bekledi” 
tümcesiyle, “Çocuk bekledi” tümcesinin bir özne ve yüklemden oluştuğunu 
söylemek ancak yüzey yapı yönünden doğru bir saptamadır; bu çözüm- 
leme birinci tümcedeki anlam boyutunu ve sözcüklerin işlevsel değerlerini 
açıklamada yetersiz kalır; çünkü birinci tümce “Adam taşıt bekledi” ve 
“Taşıt adamı bekledi” gibi derin yapıdaki iki tümceden değişik dönüşümler 
yoluyla elde edilmiştir, başka bir anlatımla, faşır sözcüğü dilbilgisel yön- 
den özne görünümündedir ama işlevsel yönden ancak etkilenen görevin- 
dedir; çocuk sözcüğü ile arasındaki bu ayrımı göremedikçe bu tümcelerin 
doğru bir çözümlemesinden söz edilemez. Bu bakımdan sözü edilen iki 
tümcenin salt yüzey yapıya dayanan “özne yüklem” biçiminde çözümlenmesi 
yeterli görülemez. Çağdaş dilbilimdeki bu kavramların anadili çözümlen- 
mesinde ve öğretiminde kullanılması dil duyarlığımızın artmasına katkıda 
bulunabilir. 

Bu genel ilkeler yanında yabancı dil öğretiminde kullanılan titiz söy- 
leyiş alıştırmaları; söz dağarcığının genişlemesi ve sözcükler arasındaki 
ilişkilerin anlaşılmasında anlam alanları kavramı; mekanik-anlamirile- 
tişimsel alıştırma kavramı vb. anadili öğretimi yönünden ilginç sezdirim- 
lerle yüklüdür. 

Kuşkusuz yabancı dil öğretimiyle anadili öğretiminin tümüyle özdeş 
yöntem ve tekniklerle yürütülmesi düşünülemez. Anadili öğrencisinden 
beklediğimiz daha eksiksiz, daha ince bir dil edimidir; bu bakımdan daha 
ayrıntılı ve geliştirilmiş yöntemler kullanmak, metin seçiminde daha özenli 
davranmak gerekir. Yine de yabancı dil öğretiminin de temelde dil öğre- 
timi olduğunu düşünürsek, buradan elde edilen sezinlemelerin ve duyarlık- 
ların anadili öğretiminde kullanılmasının, yabancı dilde düşünme kalıp- 
larını anadiline aktarma ve yabancı dilin dil değerlerini anadilinden bekle- 
mek gibi bir yanılgıya düşülmediği sürece, bir zararı olmayacağı kabul 
edilebilir. 
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Sonuç 
Yabancı dil öğretimi bir uygarlık kervanına katılma çabasıdır. Evren- 
deki ilgiye koşut olarak yurdumuzda da özellikle Cumhuriyet döneminde, 
bu yolda yoğun çabalara tanık olmaktayız. Ancak bu konuda yeterli so- 
nucun alınabildiğini söylemekten uzaktayız. Bunun nedenlerinden birisi 
henüz kendi koşullarımıza uygun özgün bir ders izlencesi, yöntem ve ge- 
“reçleri geliştirememiş olmamızdır. Bunun yanında yabancı dil öğretiminde 
çağdaş kavramları özümsemiş öğretici yetiştirme konusundaki eksiğimiz de 

küçümsenmemelidir. ş 
1980'lerde yabancı dil öğretiminin temel kavramları şunlardır : İle- 
tişim edimi, öğrenci yönelimli öğretim, işlevsel kavramsal öğretim, gerek- 
sinim çözümlemesi, anlam, yüzey, derin yapı, amaçlı öğretim, yanlışlara 
hoşgörü, yol gösterici öğretmen, insancıl öğretim, alanlararası yaklaşım. 
1970'lerin bir geçiş dönemi olduğu söyleniyordu; 1980'lerin daha usçu ve 
işlevsel bir bileşime ulaşma yolunda olduğunu gösteren belirtiler şimdiden 
ortadadır. Yabancı dilin, evrensel değerlerin süzgecinden geçen bir dünya 
görüşü edinmemizde önemi göz önüne alındığında, bu konuda daha tu- 
tarlı ve kendi koşullarımıza uygun bir tavır geliştirmemizin değeri anlaşı- 
İacaktır. Yabancı dil öğretiminin bir sanat olduğu ölçüde bir bilim olduğuna 
inandığımızda, bu konuda önemli bir aşamayı geride bırakmış olacağız. 
Bu bilimsel yaklaşım, anadiline bakış açımızı ve görüş çevrenimizi de ge- 
nişletecektir. i 
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YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE KARŞILAŞTIRMALI 
DİLBİLİM VE YANLIŞ ÇÖZÜMLEMESİNİN YERİ 


MÜŞERREF DEDE 


Genel dilbilimin bir dalı olan karşılaştırmalı dilbilimin amaçları uzun - 
süreden beri tartışma konusudur. Zamanımızda da sürüp gitmekte olan bu 
tartışmalar genellikle kuramsal ve uygulamalı amaçlar olmak üzere iki ana 
nokta üzerinde toplanmaktadır. Bu amaçlardan kuramsal olanı, dilbilim 
alanında bugünkü bilgimizi genişletmek, uygulamalı olanı ise dil öğretimini 
ve öğretim gereçlerini geliştirmek olarak tanımlanabilir. Yazının başlığın- 
dan da anlaşılacağı üzere, burada yalnızca uygulamalı amaçlar üzerinde 
durulacaktır. 

- Karşılaştırmalı dilbilim, dilbilimin iki ya da daha fazla dil arasındaki 
benzerlik ve farklılıkları ortaya çıkarmaya yönelik çalışmaları içeren bir 
dalıdır. Karşılaştırmalar sonucu elde edilen bilgilerin yabancı dil öğreti- 
mine katkısı yadsınamaz. Öğrencinin anadili ile amaç dil arasındaki ben- 
zerlik ve farklılıklar öğrencilerin ne gibi güçlük ve sorunlarla karşılaşa- 
cakları ve dilin hangi yönlerinin kolaylıkla öğrenilebileceği hakkında bilgi 
verir. Ancak dil öğreniminde karşılaşılan tüm güçlükleri anadili girişimine 
ve anadili aktarımına bağlayan dilciler ve eğitimciler, bir süre sonra görmüş- 
lerdir ki dil öğreniminde anadili girişimi ile açıklanamayan yanlışlar ve 
sorunlar da vardır. Bu gerçek karşılaştırmalı dilbilime olan inancı sarsmış, 
dil öğretimine katkısı hakkında kuşkular uyandırmaya başlamıştır. Üstelik 
karşılaştırmalı dilbilimden beklediklerini bulamayan kimi eğitimciler, yan- 
ış çözümlemesinin karşılaştırmalı dilbilimin yerini alacağı kanısına ka- 
pılmışlardır. Gerçek şudur ki öğrencilerin yaptıkları yanlışların tümüne 
neden, anadili girişimi değildir. İlerde söz edeceğimiz daha başka etkenler 
de vardır. Anadili girişimi bu etkenlerden ancak biridir. Konuya bu açıdan 
bakıldığında, karşılaştırmalı dilbilimin yabancı dil öğretimine katkısına 
değgin kuşkuların yersiz olduğu açıkça görülür. Yanlış çözümlemesi ise 
karşılaştırmalı dilbilimin yerini alan bir yöntem değil, onun varsayımları- 
nın doğruluğunu yoklayan, kısıtlamalarına ve sorunlarına çözüm getiren, 
kısacası onu tamamlayan bir yöntem olarak görülmelidir. 

Karşılaştırmalı dilbilim yabancı dil öğretimine uygulanmaya başlan- 
dığından beri tanımı ve etkenlikleri hakkında çeşitli görüşler ortaya atıl- 
mıştır. Güçlü, zayıf ve orta görüş olarak açıklanacak olan üç görüşten 
birincisi Lado'nun İinguistics Across Cultures adlı yapıtıyla yaygınlaş- 
mıştır. Lado'ya göre (1957) yabancı dil öğrenmeye başlayan bir kişiye bu 
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dilin kimi özellikleri kolay, kimi özellikleri ise çok güç görünecektir. Öğ- 
renciye anadiline benzeyen kısımlar kolay, farklı olan kısımlar ise güç 
geleceğinden bu farklılıklar yabancı dil öğreniminin güçleşmesine ve anadili 
girişimine neden olacaktır. Şu demek ki öğrenci anadilindeki kuralları, 
öğrenmekte olduğu yabancı dile aktararak uygulamaya çalışacaktır. Bu güçlü 
görüşün savunucularından olan Stockwell, Bowen ve Martin'e göre (1969) 
amaç dilin öğrenilmesi en güç olan yönleri, öğrencinin anadilinde karşılığı 
olmayan yönlerdir. Anadili ile amaç dil arasındaki farklılık çoğaldıkça, 
anadili girişimi de artacaktır. Fries de (1945:9) anadilinin yabancı dil öğ- 
retimine olan etkisini şu sözleriyle belirtmiştir : En etkili yabancı dil gereç- 
leri, öğrencinin anadili ile amaç dilin özenli bir karşılaştırılması sonucu 
elde edilen bilgilerin ışığı altında, amaç dilin bilimsel bir çözümlemesine 
dayanan gereçlerdir. 

Zayıf görüş ise güçlü görüşten oldukça uzaklaşan, hatta karşı uçta 
olan bir görüştür. Newmark'la yaygınlaşan bu görüşe göre (1966) öğren- 
cinin yanlışlarına neden, anadili ile amaç dil arasındaki Farklılık değildir. 
Öğrenci amaç dili henüz öğrenmediği bir yönüyle kullanmak zorunda 
kalınca, kendi dilindeki kuralları amaç dile aktarma yoluna başvurur. Bunu 
anadili girişimi olarak değil, amaç dilin henüz öğrenilmemiş yönü olarak 
yorumlamak gerekir. Demek ki bu görüş amaç dilde yapılan yanlışların 
anadilindeki biçitleri yansıttığını varsaymakla birlikte, gerçek bir anadili 
girişiminin varlığını yadsımaktadır. Bu görüşe göre anadili bilgisi amaç 
dilin öğrenilmesini engelleyici olmayıp, kolaylaştırıcı bir etken olarak 
görülmelidir. 

Bu iki görüşün arasında yer alan bir üçüncü görüş ise Oller ve Ziahosseiny 
(1970) tarafından uyarıcıları genelleştirme ilkesinin bir özelleştirmesi olarak 
tanımlanmıştır. Öğrenime temel oluşturan ilke, öğrencilerin soyut ve somut 
biçitleri algıladıkları benzerlik ve farklılıklara göre sınıflandırmalarıdır. 
Bir dizge içindeki farklılığın ya da iki ayrı dizgede birbirinin karşılığı olan 
biçitler arasındaki farklılığın az olması durumunda sınıflandırma güçlüğü 
ortaya çıkar. Demek ki öğrenci çok az farklılık gösteren biçitleri sınıflan- 
dırmakta güçlük çeker ve yanlış genellemeye yönelir. Tersine, biçitlerin 
işlev ve anlam bakımından eşit olması durumunda doğru genelleme söz 
konusudur. Bu görüşe göre yabancı dilin öğrenilmesi en güç olan yönleri 
anadili ile bu yabancı dil arasında çok az farklılık gösteren ses, ses dizisi ve 
anlamlardır. Oller ve Ziahosseiny bu sonuca 1969'da Los Angeles'teki 
© Kaliforniya Üniversitesine çeşitli ülkelerden gelmiş olan yabancı öğrenci- 
lere verilen İngilizce yerleştirme sınavının bir bölümü olan yazdırım kıs- 
mındaki yazım yanlışlarını değerlendirmek yoluyla varmışlardır. Yazım 
yanlışlarını inceledikleri 356 öğrenciden 158'inin anadili Latin yazı dizgesi 
ile, 198ininki ise başka yazı dizgeleri ile yazılmaktadır. Birinci küme 
Almanca, Slavca ve İspanyolca gibi Latinceden gelme dilleri konuşan 
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öğrencilerden; ikinci küme ise Çince, Japonca, İbranca ve Arapça konuşan 
öğrencilerden oluşuyordu. Birinci kümedeki öğrencilerin anadili yazı diz- 
gesi ile İngilizce yazı dizgesi çok az farklılık gösterdiğinden, doğru genel- 
leme yapma olanağı azalacak, buna karşın anadilinden aktarma artacaktır. 
Bu nedenle de bu öğrenciler anadili Arapça, Çince gibi Latin yazı dizgesi - 
kullanmayan öğrencilerden daha çok yanlış yapacaklardır. İncelemeye 
bu varsayımla başlayan Oller ve Ziahossciny, değerlendirme. sonucu ger- 
çekten anadilinde Latin yazı dizgesi kullanan öğrencilerin diğerlerinden 
daha çok yanlış yaptıklarını görmüşlerdir. Şu demek ki anadili ile amaç 
dil arasındaki farklılığın çok olması anadili girişimine neden olmamakta, 

tersine farklılık azaldıkça doğru genelleme yapabilme olasılığı azaldığından 
öğrenci anadilinden aktarma yoluna başvurmaktadır. 

Bu üç görüşten hangisine inanırsak inanalım, anadili ile amaç dilin 
karşılaştırmalı çözümlemesi sonucu elde edilen farklılık ve benzerliklerin 
değerlendirilmesi; amaç dilin hangi yönlerinin öğrenciye güç, hangi yönle- 
rinin kolay geleceğinin saptanması gerekir. Ancak yalnızca iki dil arasın- 
daki benzer ve farklı kural ve ulamların dizelgesini yapmak öğretime katkı 
bakımından çok fazla değer taşımaz. Bu benzerlik ve farklılıkların derece- 
lerine göre güçlük sıradüzenlemesinin yapılması ve öğretim gereçlerinin 
ona göre hazırlanması gerekir. 

Farklılık ve benzerliklere dayanan güçlük sıradüzenlemelerinden 
en geniş kapsamlı olanı, Stockwell, Bowen ve Martin'in (1969 :282-291) 
İngilizce ve İspanyolcanın karşılaştırılması sonucu önerdikleri güçlük sıra- 
düzenlemesidir. Stockweli, Bowen ve Martin bu güçlük sıradüzenlemesini 
üç seçenek temeline göre yapmışlardır. Bu üç seçenek ş şunlardır : 

a) © simgesiyle gösterilerek olan boş seçenek: Bu herhangi bir 
kural ya da ulamın anadilinde ya da amaç dilde var olmamasıdır. Örneğin, 
/8/ ve /0/ olarak söylenen İngilizce sesbiriminin Türkçede var olmaması; 
Türkçe /ü/, /1/ sesbirimlerinin İngilizcede var olmaması gibi. 

b) ZD simgesiyle gösterilecek olan zorunlu olmayan seçenek : Bir 
kural ya da ulamın bir dilde var olması, ancak doğru bir tümce yapmak 
için kullanılmasının zorunlu olmaması. Buna örnek olarak Türkçede her 
zaman kullanılması zorunlu olmayan, normal vurgu taşıyan adıl özneyi 
verebiliriz. “Ben geliyorum” yerine “geliyorum” denebilmesi gibi. Hem 
Türkçede hem de İngilizcede zorunlu olmayan bir kural olarak ortaç eksil- 
tilmesini verebiliriz. 

1) The girl who is in the living room 
ortacı zorunlu olmayarak 

2) The girl in the living room 
biçiminde eksiltilebilir. Türkçede de 

3) Oturma odasında olan kız 
ortacı zorunlu olmayarak 
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4) Oturma odasındaki kız 
biçiminde eksiltilebilir. 

Cc) Z simgesiyle gösterilecek olan zorunlu seçenek : Bir kural ya 'da 
ulamın bir dilde var olması ve de doğru bir tümce yapabilmek için kulla- 
nılmasının zorunlu olması. Örneğin, İngilizcede “two books” yerine “two 
'book” denilememesi gibi. Şu demek ki bir adın önünde çoğulluk gösteren 
bir sayı varsa, o adın da çoğul olması gerekir. Türkçeden bir örnek olarak da 
özne yüklem uygunluğunu verebiliriz. di 

5) Ben geliyorum. 
tümcesinde ıı takısı zorunlu olarak yükleme eklenir. Bu takının 'eklen- 
memesi “ben geliyor,” gibi yanlış bir tümce ortaya çıkarır. 

Stockwell, Bowen ve Martin bu üç seçeneğe göre iki dilin karşılaş- 
tırılmasında aşağıdaki çizelgede verilen güçlük sıradüzenlemesini öner- 
mişlerdir (Stockwell, Bowen and Martin, 1969:283) ; 


ÇİZELGE 1 
Anadili seçeneği  . Amaç dil seçeneği 

1 9 Z 

I 2 (0) ZD 
3 zZD z 

4 Z ZD 
1 5 V4 9 
6 ZD 5 

7 ZD ZD 
1081 8 Z Z 


Bir dokuzuncu olasılık herhangi bir kural ya da ulamın her iki dilde 
de boş olmasıdır ki doğal olarak bunu güçlük. sıradüzenlemesine almak 
gereksizdir. 

Yukarıdaki güçlük sıradüzenlemesinde amaç dil seçenekleri en güçten 
en kolaya doğru sıralanmıştır. Demek ki Türkçede olmayan bir kural 
ya da ulam, İngilizcede zorunlu ya da zorunlu olmamasına göre güçlük 
derecesinde birinci ve ikinci sırayı alacaktır. En azından kuramsal olarak 
. böyle düşünülmektedir. Bundan başka bu güçlük sıradüzenlemesinin her 
basamağında karşılaşılabilecek başka sorunlar da vardır. Yukarıdaki çi- 
zelge iki dilde sanki birebir karşılık varmış gibi bir izlenim vermektedir. 
Örneğin, 8. dereceyi ele alırsak, bir kural ya da ulam her iki dilde de zorunlu 
ise, öğrenilmesi en kolay bir kural ya da ulam olarak görülür. Oysa anadi- 
linde zorunlu olan bir kural ya da ulamın karşılığı, amaç dilde birden fazla 
kural ya da ulam olabilir. Örnek olarak Türkçede üçüncü tekil kişi adılı 
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olan o kaışılığında İngilizcede üçüncü tekil kişi adılının /e, she ve it olarak 
üçe ayrılmasını verebiliriz. Bu durumda Türk öğrenciler Türkçedeki bir 
ulam yerine üç ulam öğrenmek zorunda kalacaklardır. Bu tür sorunu 
açıklamak için birkaç örnek daha verelim: 


Türkçe İngilizce Türkçe İngilizce 
until in 
kadar b : —de on 
di j at 
much |, | since 
çok many —den beri vor 
a lot of 
Aşağıda bunların her birinin tümce içinde kullanılışlarına örnekler 
verilmiştir ; . 


6) a) Saat beşe kadar seni bekleyeceğim. 
PIL wait for you until five o'clock. 

b) Bu kitabı saat beşe kadar bitirmem gerek. 

1 have to finish this book öy five o'clock. 


7D a) Çok parası yok. He doesn't have much money. 
b) Çok kitabı yok. He doesn't have many books. 
c) Çok parası var. He hasa loft of money. 

8) a) Kitap çekmecede. The book is in the drawer. 
b) Kitap masada. The book is on the table. 
co) Otobüs durakfa. The bus is af the bus-stop. 


MD a) 1970'den beri Ankara'da oturuyorum. 
1 have been living in Ankara since 1970. 
b) Üç yıldan beri onu görmedim. 
I haven't seen him /or three years. 


Bu durumun büsbütün tersi de olabilir. Şu demek ki anadilindeki 
birden fazla kural ya da ulam, amaç dilde bir tek kural ya da ulam biçi- 
minde birleşebilir. Örneğin, Türkçede ikinci kişi adılları olan sen ve siz 
karşılığı İngilizcede yalnızca yon kullanılmaktadır. 


Bu durumu birkaç örnek daha vererek açıklayalım : 


Türkçe İngilizce 

—de . 
, in 

—e 

takısız ad takımı 

belirtisiz ad takımı - ad-ad 


ad-rile yapılan sıfat takımı | 
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10) a) Kitap çekmecede! The book is in the drawer. 
b) Kitabı çekmeceye koy. Put the book in the drawer. 
11) a) gocuk katil child murderer ; 
b) çocuk katili : child murderer 
c) elmalı pasta apple cake 


Her ne kadar çocuk katil ile çocuk katilinin İngilizce karşılıklarında 
vurgu farkı varsa da yazılı dilde bu farkı görme olanağı yoktur. Türkçede 
bu üç ulam arasındaki farkın yapısal olarak belli edilmesine karşın İngilizce- 
de hepsi için.de iki adın yanyana getirilmesiyle oluşan bir tek yapı kulla- 
nılmaktadır. Demek ki anadili Türkçe olan bir kişi, kendi dilindeki bu üç 
ayrı ulam için İngilizcede bir tek ulam öğrenmek durumunda olacaktır. 

Bu örnekler gösteriyor ki anadili ile amaç dilin karşılaştırılması sonucu, 
Çizelge I'deki zorunlu, zorunlu olmayan ve boş seçeneklerin yanı sıra, bir de 
anadilindeki bir seçeneğin, amaç dilde birkaç bölüme ayrılması ya da 
tersine anadilinde birkaç bölümden oluşan bir seçeneğin, amaç dilde bir 
tek seçenek olarak bulunması durumu ortaya çıkmaktadır. 

Çizelge V'de verilen güçlük sıradüzenlemesi, karşılaştırmalı dilbilimin 
güçlü görüşüne göre hazırlanmıştır. Diğer görüşler böyle bir güçlük sıra- 
düzenlemesine katılmamaktadır. Çünkü zayıf görüş yabancı dil öğretiminde 
anadili girişimini benimsememekte, orta görüş ise ancak farklılıkların çok 
az olduğu durumlarda anadili girişimi olasılığını varsaymaktadır. 

Karşılaştırmalı dilbilimin yabancı dil öğretimine şu ya da bu biçimde 
katkısı olduğu yadsınamayacağına göre, izlenecek en etkili yöntem anadili ile 
amaç dilin çok özenli ve dikkatli bir karşılaştırmalı çözümlemesini yapmak 
ve güçlük sıradüzenlemesine 1 göre öğrencinin karşılaşacağı sorunlara değgin 
varsayımlarda bulunmaktır. Ancak bu varsayımların doğruluğunu, öğren- 
cilerin yaptıkları yanlışların çözümlemesi gösterecektir. Bu nedenledir ki 
karşılaştırmalı dilbilim ve yanlış çözümlemesi, yabancı dil öğretimine kat- 
kıları bakımından birbirini tamamlayan iki yöntemdir. Yanlış çözüm- 
lemesi, yapılan tüm yanlışların anadili girişimi olarak açıklanamayacağını 
gösterecektir. Bununla birlikte karşılaştırmalı çözümleme, yabancı dilin 
hangi yönlerinde yanlış yapılacağı, anadili ile amaç dilin hangi tip karşı- 
lıklarının anadili girişimine neden olacağı hakkında bilgi verecektir. Bu 
nedenle etkili yabancı dil gereçlerinin hazırlanmasında yanlış çözümleme- 
sinin ve karşılaştırmalı çözümlemenin değeri aynıdır. Karşılaştırmalı çö- 
zümleme bize öğrenci tarafından yapılma olasılığı olan yanlışlar hakkında 
bilgi verir, yanlış çözümlemesi ise gerçekten bu yanlışların önceden sanıl- 
dığı biçimde yapılıp yapılmadığını gösterir. Yani karşılaştırmalı çözümleme 


1 Orta görüşe inanan bir kişinin karşılaştırmalı çözümleme sonucu hazırlayacağı güçlük 
sıradüzenlemesi çizelge 1'de verilen örnekten farklı olacaktır. 
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sonucu elde edilen önbilinin doğruluğunu yoklamak için yapılan yanlış 
çözümlemesine dayanan güçlük sıradüzenlemesi, öğrencilerin karşılaştığı 
gerçek güçlük derecesini yansıtır. Yazının bundan sonraki kısmında öğren- 
cilerin yanlışlarının önemi ve yanlış türleri üzerinde duracağız. 


Genel olarak öğrencilerin yaptıkları yanlışları dil öğretimine katkısı 
bakımından üç ayrı bölümde inceleyebiliriz : ; 

a) Öğretmene sağladığı yardım : Eğer öğretmen öğrencinin yaptığı 
yanlışları düzenli bir biçimde çözümlerse, öğrencilerin öğretim amaçları 
bakımından ilerlemelerini, öğretilmek istenenin ne kadarını sindirebildik- 
lerini, üzerinde daha çok durulması gereken noktaların neler olduğunu 
anlayabilir. 

b) Dil araştırmacısına sağladığı yardım : Dil araştırmacısı öğrencinin 
yanlışlarını çözümlemek yoluyla dilin nasıl öğrenildiğini, yabancı dil öğ- 
reniminde öğrencinin uyguladığı yöntem ve gengüdümleri saptayabilir. 

c) Öğrencinin kendisine sağladığı yardım : Yanlış çözümlemesinin 
öğrencinin kendisine sağladığı yardım öğretmene ve dil araştırmacısına 
sağladığı yardımlardan daha da önemlidir : Yabancı dil öğreniminin her- 
hangi bir döneminde öğrencinin yanlış yapması, öğrendiği dilin yapısı 
-hakkındaki varsayımlarını bir tür yoklama yoludur. Yanlış yapma hem 
anadili ediniminde hem de yabancı dil öğreniminde kullanılan bir öğrenme 
gengüdümüdür. Bu durumda öğrencinin yaptığı yanlışlara yabancı dili 
öğrenememiş olmasının bir belirtisi olarak değil, yabancı dili öğrenmekte 
izlediği bir yol yada gengüdüm olarak bakmak gerekir. Kısacası yanlış 
yapmak yoluyla öğrenci yabancı dile değgin varsayım ve genellemelerinin 
doğru olup olmadığını yoklama olanağını bulabilir. 

Öğrencilerin yaptıkları yanlışları dört ulâma ayirarak inceleyebiliriz 
(Heidi C. Dulay and Marina K. Burt, 1974:1135). 

a) Anadili girişimi yanlışları : Bu tür yanlışlar öğrencinin anadilini 
yansıtan, amaç dili, anadili olarak konuşanların bu dili edinimleri sırasında 
görülmeyen yanlışlardır. . i 

b) Amaç dil gelişimi yanlışları : Bu tür yanlışlar öğrencinin anadili 
yapısını yansıtmayan, amaç dili, anadili olarak konuşanların bu dili edinim- 
leri sırasında yaptıkları yanlışlara benzeyen yanlışlardır. 

©) Belirsiz yanlışlar : Bunlar hem anadili girişimi hem de amaç dil 
gelişimi yanlışları olabilirler. 

d) Öbür yanlışlar : Bu tür yanlışlar ne anadili girişimi ne de amaç 
dil gelişimi yanlışları olarak tanımlanabilir. 


Amaç dil gelişimi yanlışları, öğrencinin öğrendiği dilin yapısı hakkında 
geliştirdiği varsayımları gösteren yanlışlardır. Doğaldır ki bu varsayımlar 
dil öğreniminin belirli bir döneminde öğrencinin edinmiş olduğu amaç 
dil bilgisine dayanır. Dil öğretimi o biçimde sürdürülmelidir ki öğrenci 
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bu varsayımların yanlışlığını anlasın ve doğru biçimlerini geliştirsin. Böy- 
lelikle bunlara dayanan yanlışlar da ortadan kaldırılmış olur. 
Amaç dil gelişimi yanlışlarını dört kümede inceleyebiliriz : 


a) Aşırı genelleme 


Genelleme hem yabancı dil öğrenen hem de anadili öğrenen kişiler 
tarafından kullanılan bir gengüdümdür. Öğrenci algıladığı benzerlikleri 
genelleme yoluyla dilin kurallarını bulmaya çalışır. Kimi durumlarda iki 
dil arasındaki farkı ya henüz algılayamadığından ya da öğrenim yükünü 
. azaltma eğilimi nedeniyle aşırı genelleme yapar. Bu demektir ki iki ayrı 
doğru yapı için bir tek biçim kullanır. Örneğin, İngilizcede yüklem yalnızca 
geniş zamanda öznenin üçüncü tekil kişi olması durumunda takı alır, 
Bunun dışındaki kişi adıllarıyla yüklemin takısız biçimi kullanılır. Türk 
öğrencilerin Türkçede özne yüklem uygunluğuna alışık olmalarına karşın, 
İngilizce geniş zaman üçüncü tekil kişi takısını öğrenmekte güçlük çekme- 
lerini, aşırı genelleme sonucu olarak açıklayabiliriz. Tüm öteki kişilerde 
yüklemin takısız biçiminin kullanılması ağır bastığından, öğrenci bu kuralı 
üçüncü tekil kişiyi de içine alacak biçimde gpeneller. 

Aşırı genelleme çoğu zaman dildeki artıkbilgiyi eksiltme biçiminde 
kendini gösterir. Örneğin, aşağıdaki tümcelerde /awguage sözcüğünün 
çoğul takısı almayışinı, kendilerinden önce gelen ?#4ose ve al! sözcükleriyle 
çoğulluk belirtildiğinden, öğrencinin artıkbilgiyi eksiltme çabası olarak 
açıklayabiliriz (Jack C. Richards, 1974:174-188). 

12) Those language belong to same languages family. * 

13) AJI language has vowels. 


b) Kural kısıtlamalarını bilmeme 


Aşırı genellemeye çok yakın olan bu durumda, yanlışlara kurallardaki 
özel kısıtlamaları ayrımlayamamak neden olmaktadır. Bir kuralın uygulan- 
maması gereken bağlamlara uygulanması sonucu yapılan bu tür yanlışlar 
sık sık görülür. Kuralların kısıtlamalarını görmemeye meden genelleme 
olduğundan, bu yanlışlar aşırı genelleme yanlışlarını. andırır. Örneğin, go 
yüklemi bir yere gitmek anlamında kullanıldığı zaman ?/o alır. “Go to school.” 
ve “Go to the blackboard.” tümcelerinde olduğu gibi. Ancak downtown, 
ihere, home gibi sözcüklerle /0 kullanılmaz. İşte öğrencinin bu kısıtlamayı 
göz önünde bulundurmadan kuralı genel bir biçimde uygulaması 

14) Go to there. 

15) Go to downtown. 

16) Go to home. 
gibi yanlışlıklara neden olur. 


? Bu tümceler öğrencilerin yazılılarından alınmıştır. 
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©) Kuralların eksik uygulanması 


Bu ulamdaki yanlışlara doğru tümce yapmak için gerekli bir Kiza 
tün basamaklarının uygulanmaması neden olur. Örneğin, 

17) Where did he played? 
sorusunu kullanan bir öğrenci, geçmiş zamanla soru yapma kuralının bir 
basamağını uygulamamış demektir. Bu da did kullanılmasıyla yüklemden 
geçmiş zaman takısının kaldırılması basamağıdır. 


d) Yanlış kavram geliştirme 


Kimi durumlarda öğrenci, amaç dildeki farklılıkları algılamaktaki 
yanılgı sonucu dilin yapısına değgin yanlış kavram geliştirir. Örneğin, 
Was sözcüğünü geçmiş zaman belirtisi olan bir biçimbirim olarak yorumlama 
sonucu “He was come” gibi yanlış bir tümce yapabilir. 

Her ne kadar Jack C. Richards amaç dil gelişimi yanlışlarını yukarıda 
açıklanan dört kümede incelemeyi öneriyorsa da, bu kümeler birbirinden 
kesin sınırlarla ayrılamaz. Demek istediğim şu ki bir yanlış hem aşırı genelle- 
me hemde kural kısıtlamalarını bilmeme sonucu yapılmış gibi görülebilir 
ya da öğretmen bir yanlışın hangi kümeye ilişkin olduğuna karar vermekte 
güçlük çekebilir. Bu durum yanlış çözümlemesinin öğretime katkısını en- 
gelleyecek ölçüde önemli değildir. Yapılan yanlışları düzenli bir biçimde 
çözümlemek, kümelemekte güçlük çekilse bile öğretmene ve yabancı dil 
gereçleri hazırlayan kişiye öğrencinin yabancı dili öğrenmekte karşılaştığı 
güçlüğün niteliği hakkında bilgi verir. Dilin hangi yönleri üzerinde daha 
çok durulması gerektiğini gösterir. Ayrıca öğretilecek bilgilerin sıraya 
konulmasında temel oluşturur. Gerçek güçlük sıradüzenlemesi yanlış 
çözümlemesi sonucu ortaya çıkar. Yanlış çözümlemesi için verilen yokla- 
mada yapılan yanlışların sayısının çokluğuna göre, yoklanan ulamlar 
güçlük derecesine göre sıralanır (ayrıntılı bilgi için Bela H. Banathy ve Paul 
H. Madarazs, 1969'a bakınız). Bu sıralama karşılaştırmalı çözümleme 
sonucu elde edilmiş olan güçlük sıradüzenlemesinden farklı olabilir. Ön- 
ceden ileri sürülen sanıların kimileri gerçekleşmeyebilir ya da tersine yanlış 
çözümlemesi bu sanıların doğruluğunu kanıtlayabilir. 

. Bunun böyle olduğunu göstermek üzere kendi yaptığım bir çalışmayı 
özetleyeceğim. 

Türkçe ve İngilizcede ortaçların karşılaştırmalı çözümlemesi sonucu 
elde edilen benzerlik ve farklılıkları şöylece sıralayabiliriz: > 

a) Türkçede ortaç nitelediği addan önce, İngilizcede ise nitelediği 
addan sonra gelir. 


3“ Burada çözümlemenin tümünü anlatmak ölür olmadığından yalnızca sonuçları ver- 
mekle yetineceğim. 
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. 17/2) Köşede oturan çocuk 
18) The boy who is silting in #hie corner 
b) Türkçede ortacın nitelediği ad, ortacın nesnesi, öznesi, dolaylı . 
tümleci ya da ilgeç tümleci olabilir. İngilizcede de aynı durum görülür. 
Ancak İngilizce ilgeç tümleçlerinin bazılarının karşılığı Türkçede 
dolaylı tümleç olarak görüldüğünden böyle durumlarda bir güçlük söz 
konusu olur. Örneğin, 
19) Dün akşam yemek yediğimiz masa bu. 
tümcesinin derin yapısında şu iki tümce vardır : 
20) a) Dün akşam masada yemek yedik. 
b) Masa bu. 
Yukardaki tümce 19un karşılığı olan 
21) This is the table at which we ate last night. 
This is the table which we ate at last night. 
This is the table we ate at last night. 
tümcelerinin derin yapısında da aşağıdaki tümceler vardır : 
22) a) We ate at the table last night. 
b) This is the table. 


Bürada her iki dildeki dönüşüm kurallarının tümünü vermeye gerek 
olmadığından önemli olan şu durumu belirtmekle yetineceğim. 

Türkçede ortaç üretimi sırasında eşit ad öbeği silme kuralı uygulanarak 
masada sözcüğü —da takısıyla birlikte silinir. İngilizcede eşit ad öbeği silme 
kuralı uygulanmaz. İlgeç takımındaki eşit ad öbeği yerini ilgi adılı olan 
which alır ve böylece on ilgeci: ortaçta kalır. Bu durum genellikle şöyle 
bir yanlış yapılmasına neden olur : 

23) This is the table which we ate last night. 
Anadili Türkçe olan kişi kendi dilinde masa sözcüğüyle birlikte da takısını 
da sildiğinden, İngilizcede ilgi adılını yalnızca #e table yerine kullanıp 
on whiclı demesi gerekirken, ilgeç takımının tümü olan on ihe table yerine 


. kullanır. 


c) Türkçe bir tümcede özne ile yüklem arasında tekillik, çoğulluk 
ve kişi bakımından uygunluk olmasına karşın ortaç ile nitelediği öznesi 
arasında böyle bir uygunluk yoktur. İngilizce ortaçta ise yüklem ile nitele- 
diği özne arasında kimi durumlarda uygunluk zorunludur. 

24) a) The man who is sitting in the corner 

b) The men who are sitting in the corner 
ortaçlarında sırayla man-is ve men-are arasında bu uygunluk görülür, 

d) Türkçede ortaç ile nitelediği ad arasındaki ilişki ortaç türeten ek“ 
lerle : belirlenir. Bu ekler —en, -r, —ecek, —miş ve -dik ekleridir. İngilizce 
ortaçta ise ilgi adılları kullanılır. İlgi adılı yerini aldığı adın işlevine ve an- 
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lamına göre değişir. Bu demektir ki anadili Türkçe olan kişi kendi dilinde 
olmayan bir ulam için birden fazla ulam öğrenmek ve doğru olarak seçmek 
zorundadır. 

e) İngilizcede ortaçlar sınırlayan ve sınırlamayan olmak üzere iki 
ulama ayrılır. Türkçe böyle bir ayrım yapmaz. 

25) Türkiye Cumhuriyetinin kurucusu olan Atatürk 

26) İlerlemek isteyen insan 
ortaçları yapı bakımından aynıdır. İngilizce karşılıkları ise şöyledir : 

21) Atatürk, who is the founder of the Turkish Republic 

28) A man who wants to get ahcad 
Görüldüğü üzere, İngilizce yazı dilinde sınırlayan ve sınırlamayan ortaç 
ayrımı, sınırlamayan ortaçları iki çeke arasına almakla belirtilir. Konuşma. 
dilinde pek yaygın olmayan bu tür ortaçlar çeke yerine bir duraklama ile 
belirtilir. Bu durumda anadili Türkçe olan öğrenciler Türkçedeki bir ulam 
yerine iki ulam öğrenmek zorunda olacaklardır. 

Burada sözü edilen farklılıkların gerçekten öğrenciler için güçlük. ve 
yanlışlık kaynağı olup olmadığını araştırmak için Orta Doğu Teknik Üni- 
versitesi İngilizce Hazırlık Okulu yıl sonu sınavında yazdırılan kompozis- 
yonlardan bir küme incelenerek aşağıdaki yanlış çizelgesi elde edilmiştir. 
Yalnız şunu belirtmek gereklidir ki incelenen kompozisyonlar ileri düzeydeki 
öğrencilerden oluşan A Grubu sınıfları tarafından yazılmıştır. Konu Orta 
Doğu Teknik Üniversitesi yerleşkesinin betimlenmesi olduğundan, ortaç 
kullanma gerekliliği kendiliğinden ortaya çıkmıştır. İncelenen 55 kompozis- 
yonda kullanılan ortaç sayısı 80, yanlış kullanılan ortaç sayısı 29'dur. 


ÇİZELGE 2 
Yanlış Türleri Yanlış sayısı 
Sınırlamayan ortacın sınırlayan ortaç biçiminde , 
kullanılması i 21 
Sınırlayan ortacın sınırlamayan ortaç biçiminde 
kullanılması 
Özne yüklem uygunluğu 3 


Yanlış ilgi adılı 

Ortaç içinde ilgi adılının yerini aldığı adın, adıl 

biçiminde kullanılması (Örnek : the men whom 1 met him) 2 

29 

Yanlış seçilen ilgi adılları şöyledir : Te name of which yerine which 
name; some of which yerine some ihat. Who kullanılması gerekirken which 
ya da which kullanılması gerekirken wo kullanılma durumu görülme- 
miştir. 
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Çizelge 2 İngilizce ortaçların en güç yönünün sınırlayan ve sınırla- 
mayan ortaç arasındaki ayrım olduğunu gösteriyor. Bu durum karşılaştır- 
malı çözümlemenin güçlü görüşüne göre anadili girişimi olarak nitelen- 
dirilir. Şu demek ki Türkçe sınırlayan ve sınırlamayan ortaç ayrımı yapma- 
dığından, öğrenci İngilizce öğreniminde anadilinin etkisi altında kalarak, 
İngilizce ortaçları da böyle bir ayrım yapmadan kullanmıştır. 


Eğer karşılaştırmalı çözümlemenin güçlü görüşünün sanıları doğru 
olsaydı, ilgi adıllarının öğreniminin de en azından aynı derecede güçlüğe 
neden olması gerekirdi. Oysaki Çizelge 2'ye baktığımız zaman öğrencilerin 
ilgi adıllarını başarılı bir düzeyde öğrenmiş olduklarını görüyoruz. Bu 
durum da sınırlayan ve sınırlamayan ortaç arasındaki ayrım güçlüğüne 
yalnızca anadili girişiminin neden olmadığını gösteriyor. Aslında, anadili 
İngilizce olan kişilerle yaptığım görüşmelere ve Amerikalı öğrencilere 
Türkçe öğretmenliğim sırasındaki gözlemlerime dayanarak, İngilizce sınır- 
layan ve sınılamayan ortaç ayrımı güçlüğü amaç dil gelişimi güçlüklerinden 
biridir diyebilirim, Demek ki bu güçlük İngilizce ve Türkçe ortaçlar ara- 
sındaki farklılıktan değil, İngilizcede sınırlayan ve sınırlamayan ortaçlar 
arasındaki farkın az olmasından ileri gelmektedir. 


Karşılaştırmalı çözümlemenin orta görüşünü destekleyen bu sonuçtan 
“şöyle yararlanabiliriz : Sınırlayan ve sınırlamayan ortaç ayrımı gerçekten 
çok ileri düzeyde İngilizce bilgisi gerektirmektedir. Öğretmen ya da yabancı 
dil gereçleri hazırlayan kişi bu gerçeği göz önünde bulundurarak, öğretimi 
öğrencinin önce ortaç yapısını iyice sindirmesini sağlayacak biçimde düzen- 
İemelidir. Sınırlayan ve sınırlamayan ortaç arasındaki farkı öğretecek 
alıştırmalara ileri düzeyde geçilmelidir. Bu alıştırmalar Türkçe ile İngilizce 
arasındaki farkı değil, İngilizcede sınırlayan ve sınırlamayan ortaç arasındaki 
farkı vurgulayacak biçimde düzenlenmiş olmalıdır. 

Çizelge 2'de her ne kadar yanlış kullanılan ilgi adılı sayısı çok azsa da 
altı yıl lisede ve bir yıl da İngilizce Hazırlık Okulunda İngilizce çalışmış 
öğrenciler tarafından bu yanlışların yapılmış olması, karşılaştırmalı çözüm- 
lemenin sanılarını destekliyor demektir. 

Sonuç olarak karşılaştırmalı dilbilim ve yanlış çözümlemesinin yabancı 
dil öğretimindeki yerini şöylece özetleyebiliriz : i 

Önce önemle belirtmek isterim ki karşılaştırmalı çözümleme sonucu 
elde edilen bilgi doğrudan doğruya sınıfa götürülecek bilgi değildir. Kar- 
şılaştırmalı dilbilimin amacı yabancı dil eğitimine yönelik karşılaştırmalı 
dilbilgisi yazmaktır. Böyle bir dilbilgisi öğretmen, öğrenci, yabancı dil 
gereçleri hazırlayanlar ve çevirmenler için çok yararlı bir kaynaktır. 

a) Karşılaştırmalı dilbilgisi yabancı dil öğretmeni için bir sözlük 
ya da amaç dilin betimsel dilbilgisi kadar önemli bir başvuru kaynağıdır. 
Özellikle öğrencilerinin anadilini bilmeyen öğretmenler için çok önemlidir. 
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“Böyle bir dilbilgisi yardımıyla öğretmen iki dil arasındaki yapısal farklı- 
lıkları gerektiğinde öğrencilerine açık ve dizgeli bir biçimde aktarabilir. 
b) Karşılaştırmalı dilbilgisi öğrenciler için de yararlı bir başvuru 
kaynağıdır. Özellikle yabancı dil öğrenimini bilinçli kural öğrenme yöntemine 
ve ussal çözümlemeye dayandıran yetişkin öğrenciler böyle bir dilbilgisinde 
dilin yapısına değgin zihinlerini kurcalayan sorulara yanıt bulabilirler. 
c) Yabancı dil gereçleri hazırlayanlar ise amaç dilin öğrenimi sorun- 
larının neler olduğunu, amaç dilin hangi yönlerinin üzerinde fazla durul- 
ması gerektiğini karşılaştırmalı dilbilgisinde hazır bir biçimde bulurlar. 
Böyle bir dilbilgisinden okullarımızda yabancı dil izlenceleri hazırlayanlar 
da yararlanabilir. Nelerin ne ölçüde, ne süreyle ve hangi sırayla öğretilmesi 
gerektiğini saptamakta karşılaştırmalı dilbilgisi yardımcı olabilir. 

d) Çevirmenler ise karşılaştırmalı dilbilgisini yapısal ve anlamsal bir- 
çok sorunlarına çözüm getiren bir kaynak olarak kullanabilirler. 

Özetle diyebiliriz ki karşılaştırmalı dilbilimin yabancı dil öğretimine 
çeşitli yönlerden katkısı yadsınamaz. Yanlış çözümlemesi ise karşılaştır- 
malı dilbilimin eksik yönlerini tamamlayan ve yabancı dil öğretimine aynı 
derecede katkıda bulunan bir yöntemdir. 
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DİL KULLANIMINDA “VERİMLİLİK” AÇISINDAN 
“TİKEL SÖZLÜKÇE” 
Ee Şi MR in Aİ 


ÖZCAN BAŞKAN 


Baş sözcükler : Kullanım. Verimlilik. Eşdeğerlilik. Gerek. Erek. Kapsam. 
Ölçek. Yöntem. Beceriler. Bölümler. Çeviri. Sözcük da- 
garcığı, Sözlükçeler. Tikel sözlükçe, , 


Yazı özeti : Yabancı dil öğretiminde erek, işlevsel değeri yüksek bir 
dil kullanımını kazandırmak olsa gerek. Bu yolda verim- 
lilik oranmı artırmak üzere, dil öğretim girişimini belir- 
leyen etkenlerin yeniden bir değerlendirilmesinde büyük 
yararlar bulunabilir. Bunun için de, ilkin hangi gereksin- 
meye karşılık olarak, hangi ölçekte yabancı dil öğretile- 
ceği saptanmalıdır. Yabancı dilin bölümlerinden ise, genel 
olarak sözcük dağarcığı, özel olarak da “tikel sözlükçe” 
denebilecek olan kesim, verimlilik oranı açısından en 
belirleyici küme olarak ortaya çıkmakta gibidir. 


Yeni bir “davranış düzeni” kazanmak veya kazandırmak yolunda giri- 
şilmiş bir çaba olan “yabancı dil” “öğrenim öğretim” eyleminde başarı öl 
çütü, son çözümde, hiç kuşkusuz, bu yabancı dilde sürdürülen “dil kul- 
lanımı” olsa gerek. 


Yetkinlik: (:tüm ve işlevsel) İkinci dil 
Yedekçi dil 
KULLANIM 
Yetersizlik (: güdük ve göstermelik) Oyalayıcı dil 
Yalancı dil 


Buna göre, yabancı dil öğretiminde en son aşama, ülküsel düzeyde, 
“anadili yetkinliği” oranında bir “ikinci dil” kullanımının kazandırılmasıdır. 
Bununla birlikte, daha kısıtlı sınırlar içerisinde bilgi iletişiminde bulunmak 
üzere ve anadiline yardımcı olacak biçimde, yabancı dilden, bir “yedekçi 
dil” olarak yararlanmak da olanaklıdır. Her iki durumda da, yabancı dil 
belli bir yarar sağlayabilecek ve belli bir görevi yerine getirebilecek biçimde 
“işlevsel” olarak öğrenilmiş veya öğretilmiş sayılmalıdır. 


Dil Öğretimi Özel Sayısı 137 


Öte yandan, yıllarca süren bir öğretimden sonra kazanılmış olan bir 
yabancı dil kullanımı, eğer, ancak ve ancak kokteyl partilerdeki veya 
turistik gezilerdeki gibi yalınkat ve neredeyse ilkel düzeydeki bir bildiriş- 
meyi yürütmek için kılıfından çıkarılırsa, o zaman böyle bir dil kullanımı 
ancak oyalayıcı sayılabilir. Bu tür kullanım, böylesine güdük bir yatırımda 
bulunan kişi veya buna yardımcı olan çevresi bakımından da aldatıcı bir 
kazanç olmaktan ileri gidemez, gitmemelidir de. Bundan daha da kötü 
olmak üzere, devlet okullarında yapıldığı gibi, en az altı yıl süren bir öğretim 
sonunda, öğrencilerin neredeyse bir tek tümce bile kuramaksızın yabancı 
dilsiz kalmaları ise, sözümona kazandırılmış olan dil kullanımını, göz 
boyayıcı ve yalancı olmaktan kurtarmasa gerek. Elde edilen sonuca göre 
değerlendirilecek olunursa, her iki durumda da gerek boşuna harcanan 
çaba gerekse elde edilen sağlıksız ürün bakımından böyle bir dil kullanımı 
ancak “göstermelik” olarak nitelendirilmelidir. 

Dil kullanımı, bir yerde, belli çabalar sonunda elde edilen bir ürün 
olduğuna göre, bir yandan bu çabalara oranla “verimlilik” ölçüsünün ne 
olduğu saptanmalı; öte yandan da verimliliği artırma yolunda neler yapı- 
İabileceği gözden geçirilmelidir. 


2 Süre 
Yoğunluk Emek 
VERİMLİLİK 
Eşdeğerlilik | Anadili 


Yabancı dil 


İlkönce şurası vurgulanmalıdır ki, “verimlilik” bir yerde göreceli ve 
orantılı bir kavramı olup ancak, bir girişimin başında verilen şey ile sonunda 
alman şey arasındaki bağlantı bakımından değerlendirilmelidir. Buna 
göre, eğer bir yabancı dil öğretim izlencesinde, bir öğrenci yalnızca bir 
yıl ders görerek, öbür öğrencinin altı yılda yaptığından daha iyi bir sonuç 
alıyorsa, o zaman bu birinci girişim hiç kuşkusuz daha verimli sayılma- 
lıdır. Nitekim, yabancı dil ile öğretim yapan okulların ortaokul hazırlık 
sınıflarında bir yıl boyunca yapılan yaklaşık 750 saatlik ders sonunda elde 
edilen sonuç, tüm ortaöğretimdeki altı yıl boyunca yapılan, gene yaklaşık 
730 saatlik ders sonunda elde edilen sonuçtan çok çok daha verimli olmak- 
tadır. Buna benzer biçimde, eğer bir öğrenci, 50 kişilik bir sınıfta ders görüp 
de özel bir öğretmenden tek kişi olarak ders alan bir başka öğrenci kadar 
başarı gösteriyorsa, o zaman, bu birinci tür sınıf öğrencisi, aynı düzeyi 
tutturmak için çok daha fazla kişisel çaba ve emek harcamak zorunda 
kaldığından, başarısındaki verimlilik oranı, ikinci tür özel öğrencininkine 
göre çok daha üstün sayılmalıdır. 

Her iki durumda da bir izlencedeki “yoğunluk katsayısı”, daha az 
sürede, daha az emek sonunda, daha iyi iş çıkarabilme ile ters orantılı . 
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olarak saptanmalıdır. Bu bakımdan, çok uzun sürede, büyük çabalar so- 
nunda, ancak orta düzeyde bir yabancı dil kullanımı kazanmış olmak, 
yalnız sonuca bakılıp değerlendirilerek övgüye değer görülmemelidir. Öte 
yandan, bir yabancı dildeki kullanım, bir yerde, o kişinin kendi anadilin- 
deki dil kullanımına oranlanarak, belli bir değerlendirme düzeni içerisindeki 
yerine oturtulmalıdır. Eğer bir kişi kendi anadilinde, sözgelimi Türkçede, 
her konuda geniş bir genel bilgi görünümü sergileyip de yabancı dilde 
ancak okul öncesi yaşlardaki yabancı çocukların dil düzeyinde bildirişmede 
bulunuyorsa o zaman böyle bir dil kullanımı, kesinlikle, verimsiz olarak 
damgalanmalıdır. Buna karşılık, eğer bir başka kişi kendi anadilinde zaten 
- ancak belli konularda ve ancak orta düzeyde bir bildirişmede bulunuyor 
da, yabancı dilde de bunu gene aynı düzeyde yürütebiliyorsa, o zaman 
böyle bir kişinin yabancı dil "kullanımı daha verimli sayılmalıdır. Çünkü 
önemli olan nokta, bir kişinin, kendi anadilindeki kullanım düzeyi ile 
yabancı dildeki kullanım düzeyi arasındaki dengeyi ve uyumu belirten 
“eşdeğerlilik” bağlantısı ve ölçütüdür. Buna göre, eğer bir bilim adamı 
kendi anadili Türkçedeki başarısına karşılık, yabancı dilde okuduğu bi- 
limsel yazıları gerektiği biçimde kavrayamıyorsa, o zaman, kendisi günlük 
konuşmaları yabancı dilde ne denli başarı ile sürdürürse sürdürsün, yap- 
ması gereken ile yaptığı arasında eşdeğersizlik bulunacağından, kendisinin 
yabancı dil kullanımındaki verimlilik oranı, her türlü aldatıcı görünüşe 
karşın, gene de düşük olarak değerlendirilmelidir. 

Öte yandan, yabancı dil öğretim alanındaki başlıca kaygı, dil kulla- 
nımındaki verimlilik oranını artırmak. olduğuna göre, o zaman bu verim- 
lilik düzeyinde payı olan etkenleri irdelemek yararlı olacaktır. 


Kime? Öğrenciye 
Saptanık o Neyi? Yabancı dili 
Kim? Öğretici 
ETKENLER 
Niçin? Gerek 
Ne ölçüde? Kapsam 
Nasıl? Yöntem 


Yabancı dil öğrenim öğretim girişiminde genellikle ilk üç saptanık - 
etken veya soru yanıtlanmakta; oysa çok daha önemli olan son üç etken 
veya soru üzerinde pek durulmamaktadır. Her ne kadar “yöntem” konusun- 
da çeşitli ve ilginç denemeler yapılıp öneriler ileri sürülmekteyse de, ilkin 
, yabancı dilin hangi gerekler ile ve niçin öğretildiği saptanmaksızın; ayrıca, 
» yabancı dilin bu gereklere uygun olarak hangi ölçüde öğretileceği üzerinde 
kesin bir yargıya varmaksızın, soyut bir biçimde ve tümdengelimli bir 
yolda, yalnızca belli bir yönteme güvenmek hiç de başarılı sonuç verme- 
mektedir. Son çözümde, “izlenecek yol” anlamına gelen “yöntem”, ilkin 
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hangi amaca veya ereğe doğru, hangi ölçüde ve hangi hızda yaklaşılacağı 
kesin olarak belirlenmeden, kendi başına bir değer taşımasa gerek. Abartılı 
bir biçimde güvenildiği halde, gene de beldenen sonuçları vermeyen “dil 
laboratuvarı”, belki de, yalnızca kuru bir yöntemin, bir yaklaşımın havada 
nasıl kalıvereceğine ilişkin en geçerli kanıt sayılabilir. Bu bakımdan, ilk 
soru olarak “niçin?” yabancı dil öğrenilmesi gerektiği, her türlü toplum 
ve çevre baskısından ve her türlü önyargıdan, önkoşullandırmadan uzak 
bir biçimde saptanmalıdır. Eğer ortada bir “gerçek gerek” yoksa, o zaman 
öğrenici sağlıklı bir “yönelim” sonunda çaba harcama yerine, yapay bir 
istem yüzünden yıpratıcı bir “güdüm” ile yabancı dil öğrenimini sürdürme 
zorunda kalacak ve bu yüzden de bir yandan bilinçaltı bir direnç göste- 
recek, öte yandan da gittikçe artan bir usanç içinde kalacaktır. Böylece, 
“gerek erek kuralı”na göre, bir kez hangi nedenle, hangi noktaya doğru 
ilerlenileceği saptandıktan sonra, gene aynı ve belki de daha fazla bir ger- 
çekçilikle şu noktanın da göz önüne alınması gerekmektedir. Eğer eldeki 
süre kısıtlı, olanaklar da sınırlı ise, o zaman yabancı dil tümü ile öğretile- 
meyeceğinden, böyle bir işe kalkışmak yerine, daha alçakgönüllü bir bi- 
çimde, yabancı dil öğretimini daha kısıtlı ve sınırlı bir ölçüde gerçekleştir- 
mek doğru olacaktır. Ancak bu noktadan sonradır ki, yabancı dilin, sözlü 
oluk üzerinden mi işleneceği veya daha çok edilgen biçimde anlamaya mı 
yönelik olacağı; sesletime mi, çeviriye mi daha çok ağırlık tanınacağı ola- 
sılıklarına ve durumlarına göre uygun yöntemler seçilebilir ve elverişli 
yaklaşımlara gidilebilir. Yabancı dil öğretimi konusunda yüzyıllardır 
geliştirilen yöntemler gerçekten ileri bir düzeye erişmiş sayılabilirler. Bütün 
sorun, hangi amaca yönelik olarak, hangi dil becerisinin, hangi oranda, 
ne gibi bir sürede ve ne tür koşullarda öğretileceğine bakılarak, en uygun 
yöntemin seçilmesidir. Bu bakımdan, temel sorun, güçlü bir yöntem bul- 
maktan çok, yöntemler arasında uygun bir seçim yapmak ve giderek en 
elverişli bir karışımı sağlamak konusunda ortaya çıkmaktadır. 

Sözgelimi yalnızca yabancı dildeki bilimsel yazıları okuyup bilgisini 
genişletecek ve yükseköğrenimde ders hazırlayacak olan bir bilim adamını, 
İngiltere'de bir dil okuluna gönderip de kendisine gündelik İngilizceyi 
dil laboratuvarında öğretmek hemen hemen hiçbir olumlu sonuç verme- 
yecektir. Aynı biçimde, turistlere rehberlik edecek birisine de İngiliz ve 
Amerikan yazınlarının geçmiş yüzyıllardaki örneklerini vererek bunlar 
üzerinde eleştiri incelemeleri yaptırmak da aynı ölçüde verimsiz olacaktır. 
Sonuç olarak söylemek gerekirse, “her yöntem kendi yerinde geçerlidir” 
savı ileri sürülebilir. Bundan sonra, yabancı dil öğretiminde en az üzerinde 
durulan ve çoğu kez atlanan “hangi ölçüde?” sorusuna karşılık olarak 
“kapsam” kavramı ele alınabilir. 
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Edilgen (Dinleme İki yönlü çeviri 


OZ , Etken Söyleme 
Beceriler 
Yazılı e a a İki yönlü çeviri 
KAPSAM 
Sesletim 
Bölümler Düzenek 
Sözlük 


Yabancı dil öğretim girişimindeki başarısızlık nedenlerinden belki de 
en önemlisi, eldeki olanaklara ve süreye bakılmaksızın, yabancı dilin tü- 
münü, hiç de gerçekçi olmayan bir boş umut ile öğretmeye kalkışmak olsa 
gerek. Oysa, bir “amaç daraltması”na gidilip de dört temel dil becerisinden 
bir tanesine ağırlık verilerek öbürlerine basamaklı olarak geçilmeye 
çalışılsa, o zaman eldeki kısıtlı süre içerisinde, öğrenicinin ve öğreticinin 
yeteneklerine bağlı olarak ve de yararlanılabilecek olanaklar oranında, 
belli bir başarı düzeyi tutturulabilinir. Tersi durumda, sözgelimi ortaöğre- 
timdeki gibi, altı yıllık bir süreye yayılmış yaklaşık 750 saatlik gibi bir 
izlenceyi, 50 kadar öğrencinin bulunduğu sınıflarda sürdürmek yolu ile, 
bir kişiye hem dinleyerek hem de okuyarak anlamayı; aynı biçimde, hem 
söyleyerek, hem de yazarak anlatmayı öğretmek neredeyse olanaksızdır. 
Bu durumda, şimdiye kadar sürdürülmüş olan yabancı dil öğretimi izlen- 
cesinden hemen vazgeçilerek ve beceriler bakımından bir seçmeye gidilerek, 
sözgelimi yazılı parçaları okuyup anlama becerisine ağırlık verme yolu ile, çok 
daha gerçekçi bir biçimde bir yeniden düzenlemeye gidilmesi doğru olur. 
Öte yandan, anadili öğretimindeki tek dilden ayrı olarak, yabancı dil öğre- 
timinde iki ayrı dil söz konusu olduğundan, yalnızca bu dört becerinin 
kazandırılması ile yetinilmeyerek, yabancı dil ve Türkçe arasında karşı- 
lıklı olarak ve her iki yönde de işleyecek biçimde bir “çeviri becerisi” de 
ayrıca kazandırılmalıdır, Çeviri konusunda yabancı dilin iyice öğrenilmesini 
beklemek hiç de gerekmemektedir. Öğrenildiği oranda, bir yandan da çeviri 
yaptırılma yolu ile, öğrencinin, yabancı dili doğru olarak öğrenip öğren- 
memekte olduğu da sağlıklı bir biçimde denetlenmiş olunur. Yabancı dili 
çok iyi bilen birisi bile ya Türkçedeki incelikleri anlamadığı için ya da 
yabancı dilin karşılıklarını bozuk bir Türkçe ile yansıttığı için, çeviri 
işine kalkışınca kimi kez gülünç durumlara düşebilmektedir. , 

“Dil öğretiminde “kapsam” sorunu, belli bir aşamaya gelinceye kadar, 
daha çok bir “daraltma” olduğu halde, belli bir eşik çizgisinden öteye geçi- 
lince de bu kez bir “genişletme” olarak belirmektedir. Nitekim “beceriler” 
yerine “bölümler” bakımından ele alınınca, bunların öğrenilmesinde ve öğ- 
retilmesinde kullanılacak “ölçek”, yalnızca ilkel ve yalın bir çerçeve içinde 
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kalmamalı, tam tersine, elden geldiğince genişletilerek, neredeyse tüketici 
biçimde, bu bölümlerin sınırlarını zorlamalıdır. Bu bölümlerden “sesletim”, 
özellikle İngilizce bakımından büyük bir zorluk çıkarmakta ve bitmez tüken- 
mez bir sorun oluşturmaktadır. İngiliz dilinin sesletimi son birkaç yüzyıl bo- 
yunca fazlaca değişerek başkalaşmış olduğu halde, yazılımı birkaç yüz- 
yıl önceki gibi kaldığından, yalnızca yazılımına bakılarak İngilizcedeki 
sözcüklerin sesletimlerinin kestirilmeye çalışılması çok sakat bir yol olmak- 
tadır. Bu yüzden, İngilizcedeki her bir sözcüğün sesletimi, güvenilir sözlük- 
lerde verilmiş olan “çevriyazım”a uygun olarak neredeyse ayrı ayrı ve tek 
tek bellenilme zorundadır. 

Dil düzeneği ise, bir dildeki birimlerin birbirleri ile olan karşılıklı 
bağlantılarının çeşitlilik göstermeleri sonunda biçimlenmiş olan bir ilişkiler 
örgüsünden başka bir şey değildir. Düzenekteki bağlantıları saptayan ve 
belirleyen kurallar topluluğu ise, o dilin “gramer”ini (dilbilgisini) oluş- 
turmaktadır. Herhangi bir dilde birkaç yüz kadar irili ufaklı kural, bütün 
bir dilin düzeneğini betimlemeye yetebildiğinden, bu kuralları öğrenme 
yolu ile, herhangi bir dilin, bu arada herhangi bir yabancı dilin düzeneği 
de öğrenilmiş olunur. Bununla birlikte, bir yabancı dildeki düzenek ku- 
ralları çoğu kez anadiline ve giderek Türkçeye aykırı ve yabancı kaçtık- 
larından, bunların bellenip kavranmaları, gerektiğinde de doğru olarak 
kullanılmaları yepyeni bir davranış düzeni gerektirmektedir. Anadili Türkçe 
öğrenilirken, “temiz tahta” olarak insan usu üzerine işlenen dil düzeneği 
kuralları yavaş yavaş özümlendiği halde, yabancı dile gelince, bu ikinci 
dilin kuralları, üzeri yazılmış olan ““kirli tahta” üzerine okunaklı ikinci 
bir yazı yazınak kadar güçleşmektedir. Bunun sonucu olarak, anadili 
Türkçede yıllardır alışkanlık yaratmış olan kuralların bu kez yabancı dilde 
de uygulanmaya çalışılması ve yabancı dile de aktarılması sonucunda, 
yabancı dilin kendi kuralları da çarpıtılmış olmakta ve “dil yanlışlıkları” 
doğmaktadır. Sözgelimi Türkçedeki -den beri kavramı için İngilizcede 
iki ayrı sözcük kullanılmaktadır : zaman başlangıcı belli ise since, since 
sunday; eğer yalnızca süre belli ise for, for two weeks. Türkçe kullanıcı 
pazardan beri ve iki haftadan beri sözleri için aynı-den beri, since 
sözcüğünü kullandığından, bu kullanım alışkanlığını İngilizceye de olumsuz 
bir biçimde aktarmakta ve çoğu kez yanlış olarak since two weeks diye- 
bilmektedir. Bu bakımdan, öğretilecek yabancı dil düzeneği kuralları, 
anadili Türkçe kurallarını bastıracak ölçüde pekiştirilerek özümlenme- 
lidir ki, Türkçeden yabancı dile olumsuz bir aktarım olmasın. 

Anadili Türkçede, bir çocuk ilkokula başladığı zaman artık kendi 
dilinin tüm sesletim düzenini ve dil düzeneği kurallarını en yetkin bir bis 
çimde kavramış ve özümlemiş olmaktadır. Oysa “sözlük” bakımından 
kendisi tüm yaşamı boyunca yeni yeni sözcükleri ve deyimleri dağarcığına 
katmak zorundadır. Bu bakımdan, sesletim ve düzenek kuralları belli sa- 
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yıda olup bir kez bellendikten sonra yenilerini gerektirmeyecek bir “kapalı 
halka” oluşturdukları halde, sözvarlığı açısından “sözlük” kesimi, durmadan 
yeni yeni birimlerin katılmasına gereksinme dayanan bir “açık halka” 
görünümü göstermektedir. Ayrıca, sesletim ve düzenek bilgisinde, bir 
ölçüde kısıtlamaya ve ayıklamaya gidilerek ince ayrıntılardan sakınıla- 
bilirse de, sözcük dağarcığı veya “sözlük” bakımından, tam tersine, bir 
kısıtlama değil, bir dilde sayısı yüz binleri bulabilen tüm sözvarlığına eriş- 
meye çalışılacak biçimde genişleme, yayılma söz konusu olmalıdir. Buna 
göre, bir dilin sözvarlığı şu biçimde kesimlere ayrılabilir. 


Çekirdek sözlükçe 100 kadar 


: Temel sözlükçe 1000 ” 

TÜMEL SÖZLÜK Oo Genel sözlükçe 10.000  ” 
Tikel sözlükçe 10.000 » 

Özel sözlükçe 100.000 ” 


Bu kesimler, şöyle bir bağlantılar düzeni biçiminde de gösterilebilirler: 
TÜMEL SÖZLÜK 
Özel sözlükçe, Bilgi Özel sözlükçe.Uğraş 


Tikel Sözlükçe | 


Genel | Sözlükçe 


Temel | Sözlükçe 


! 


Özel sözlükşe. Yaşam Özel sözlükçe. Dil 


Bunlardan “çekirdek sözlükçe”, şu gibi vazgeçilmez kavramları belir- 
ten sözcükleri kapsamaktadır: bir, iki; güneş, su; ölüm, doğum; iyi, kötü; 
gelmek, gitmek. “Temel sözlükçe”de şu gibi sözcükler bulunmaktadır : 
el, ayak; insan, hayvan; erkek, dişi; anne, baba; gündüz, :gece; büyük, 
küçük; eski, yeni. “Genel sözlükçe” kesimindeki sözcükler ise, hiçbir 
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uzmanlık bilgisi gerektirmeden, gündelik ve genel bildirişmede kullanıl- 
dıkları halde, temelde birer “teknik terim”dirler. Sözgelimi affın sözcüğü, 
Türkçede şu gibi sözlerde olumlu bir anlamda, fakat gene de kaypak bir bi- 
çimde kullanılmıştır : altın beşik, altın bilezik, altın anahtar, altın ad, 
altın yıldönümü, altın gibi kalp, altın yumurtlamak. Oysa, fizik-kimya 
alanında bu sözcük şu özellikleri yalnızca kendisi içeren; bu bakımdan 
anlamı ve giderek tanımı kesin olarak belirlenmiş şöyle bir maddedir : Bir 
metal element; simgesi (Au); yumuşak, sarı ve aşınmaya dirençli; hadde- 
den en kolay çekilebilir ve çekiçle en kolay biçimlenebilir; atom numarası 
79; atom ağırlığı 196, 967; erime noktası 1063, kaynama noktası ise 2.966 
santigrat derecesi; özgül ağırlığı 19,32; değerlilikleri ise | ve 3. Buna göre, 
.bir sözcük, özel terim olduğu halde, gene de genel sözcük olarak kullanılabil- 
mekte veya tersine, bir sözcük, genel sözcük olduğu halde, özel terim 
olarak da geçerliliği koruyabilmektedir. Genel sözlükçede sayıları on bine 
kadar ulaşan şu gibi birimler bulunmaktadır: haziran, cumartesi, 
lokanta, adres, reklamı, aygıt, elma, denge, ağabey, sermaye, araba, merkez, 
yüzyıl, uygarlık. “Özel sözlükçe” ise, genel sözlükçenin sınırından başla- 
yarak gittikçe daha çok uzmanlık gerektiren teknik terimlerin veya terim 
takımlarının bulunduğu halka olmaktadır. Bu kesimdeki birimler, genel 
sözlükçe halkasına yaklaştıkça daha çok bilinmekte; fakat uzaklaştıkça, 
bunları uzmanlar dışında hemen hemen kimse bilmemekte ve hattâ adını bile 
duymamış olmaktadır. Özel sözlükçe, başlıca dört ayrı kümeye ayrılabi- 
lecek olan şu alt sözlükçelerden oluşmaktadır: 

Bilgi alt sözlükçesi : sfigmomanometre, hemanopsia, demans prekoz, 
kardiyak arest, trompoz koroner, elektroforez. 

Uğraş alt sözlükçesi : akuaplaning, kaporta, falçata, kirizma, çapari. 

Yaşam alt sözlükçesi : lades kemiği, yamalı bohça, tahtaravalli, 
keten helva, kızmabirader, laterna. 


Dil alt sözlükçesi : Dilin kendi içindeki alt öbeklerden oluşmak 
üzere birkaç türlü olabilmektedir. Yabancı sözcükler : sofistike, neglije, 
fors majör, kart blanş. Deyimler : zemheri zürafası, canlı cenaze, sarı 
çizmeli Mehmet ağa, anan yahşi baban yahşi. Argomsular : ıska, mangır, 
teklik, köşeyi dönmek, vay anasını, o biçim. Atasözleri: ak akçe kara 
gün içindir, aşk olmayınca meşk olmaz. 

Yabancı dil öğreniminde ve öğretiminde karşılaşılan aksaklıklar ge- 
nellikle bu sözlükçe türleri bakımından ortaya pek çıkmamaktadır. Çünkü, 
yabancı dili kavramış olan birisinin, 10.000 birimli bir genel sözlükçeyi 
bilmesi ile, sözcük dağarcığı sorunu geniş çapta çözümlenmiş sayıldığından 
ve özel sözlükçelerin, bu genel sözlükçeye giren kesimleri de zaten bilindi- 
Binden, bu genel sözlük sınırları dışına pek taşılmamaktadır. Oysa, ya- . 
bancı dil öğrenen kişinin genel öğrenim düzeyi genellikle ilkokuldaki 
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bilgi düzeyinin çok üstünde bulunduğu halde ve anadili Türkçede, genel 
sözlükçenin dışına taşılarak, özel sözlükçelerin içlerine iyice girildiği halde, 
yabancı dile sıra gelince, böyle bir işe her nedense hiç girişilmemektedir. 
Sözgelimi, eğitim ve öğretim düzeyi çok olmasa bile, hemen hemen herkes 
şu gibi “teknik terimleri” anadili Türkçedeki bildirişmede kullanabilmek- 
tedir : kıdem tazminatı, mevduat sertifikası, intifa hakkı, mütevelli heyeti, 
asgari ücret, geçim indeksi. Oysa yabancı dile gelince, bu sözcüklerin 
karşılıklarını bilmemek doğal sayılmakta; bilmek ise, sanki bir uzmanlık 
alanına giriliyormuşçasına tuhaf karşılanmakta, bunları öğrenmekten 
ürküntü duyulmaktadır. Böyle olunca da, yabancıdil bildiği varsayılan 
birçok kişi, ancak genel sözlükçe içerisinde “idarei kelam” etmekte, fakat 
biraz öteye geçip de, terim olduklarına dikkat etmeksizin Türkçede kullan- 
dığı bu tür sözcüklerin yabancı dildeki karşılıklarını doğru bir biçimde 
bilerek aynı düzeyi o yabancı dilde tutturmaya yanaşmamaktadır,. 
Bütün bu durum karşısında, genel sözlükçe ile özel sözlükçe arasında 

yer alan bir ara halka düşünülerek buna #kel sözlükçe adı verilebilir. Yak- 
laşık olarak 10.000 kadar sözcüğü kapsayabilecek olan böyle bir kuşak- 
taki birimler, bir yandan birer sıradan sözcük, fakat öte yandan da birer 
teknik terim olma durumundadırlar. Sözgelimi, eğer bir kişi, yabancı 
dilde artıkdeğer vergisi, zimmete para geçirme, Yahudi aleyhtarlığı, göçmen 
İşçi, mecburi iniş, devlet bakanı, ara seçimler, bilanço, laiklik gibi sözcük- 
leri veya sözcük takımlarını, Türkçede kullandığı etkinlikte yabancı dilde 
de kullanırsa, o zaman bu birimlerin “tikel sözlükçe”ye girdikleri söy- 
lenebilir. Yabancı dil öğrenmekten amaç, eğer yalnızca sıradan bir bil- 
dirişmenin sürdürülmesi ve bilinenlerin yinelenmesi olmayıp da, yeni yeni 
bilgilerin kazanılmasında veya aktarılmasında bir yardımcı araç edinilmesi 
ise, o zaman, yabancı dil bildikleri varsayılan çoğu kişilerin yaptıkları gibi 
genel sözlükçenin sınırlarında duraklamayıp, en azından tikel sözlükçe 
kuşağındaki sözcükleri de öğrenmek gerekmektedir. Bu bakımdan, ya- 
pılacak şey, bu 10.000 dolayındaki ek sözlükçeyi de öğretim izlencesine 
eklemek ve böyle bir tikel sözlüğün, yabancı dil öğretiminde verimlilik 
göstergesini olumluya çevirecek olan etkili bir dağarcık olduğu görüşünü 
benimsemektir. Çünkü, bir yabancı dil bilmenin belki de en belirleyici 
ölçütü, son çözümde, tikel sözlükçe gibi görünmektedir. Nitekim Türkçede 
bile, kimi tikel sözcükler bilinmedikçe belli sözlerin anlaşılması, hiç değilse 
Türkçeyi pratik olarak öğrenmiş yabancılarca, neredeyse olanaksızlaşmak- 
tadır. Sözgelimi, Türkçedeki şöyle bir parçayı anlayabilmek için, kimi 
sözlerin, “gösterilge” denilebilecek olan özel anlamcıklarını da bilmek ge- 
rekmektedir: 

“On Kasım, Dokuzu Beş Geçe'nin Çankaya yerine Dolmabahçe'de 

olması, On Dokuz Mayıs'ın başlangıç noktası bakımından ne 

rastlantı, değil mi?” 
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Bu parçada, bir bir sözcükler genel sözlükçe içinde bulundukları halde, 
birlikte oluşturdukları birimler, bir yerde tikel sözlükçe içinde yer almak- 
tadırlar. Aynı durum, yabancı diller için de söz konusudur. Sözgelimi 
İngilizcedeki yer adlarından tikel sözlükçe içinde bulunan kimilerini içeren 
şöyle bir parça, yalnızca genel sözlükçe içinde kendisini kıstırıp bırakmış 
olan birisi tarafından büyük bir olasılıkla hiç anlaşılamayabilecektir. 


“Whitehal'da çalışan; birisi Caledonia'lı, öbürü Hibernia'lı iki 
arkadaş, Albion'dan vapur ile yola çıkıp Columbia'ya vardıklarında, 
önce Empire State'in gözbebeği The Big Apple'ı gezerek The Great 

. White Way'de dolaştıktan sonra, trene binip District of Colum- 
bia'ya geçtiler ve ilk iş olarak Foggy Bottom'da çalışan bir arka- 
daşlarını aradılar.” 


İngilizce bilgisi çok iyi olan kişilerden kimileri, bu sözcüklerden bir- 
.kaç tanesini, eğer rastlantılı olarak geçmiş yıllarda öğrenmişlerse, belki 
bu parçadan bir anlam çıkarabilirler. Oysa bu gibi tikel sözcükler, rastlan- 
tıya bırakılmaksızın öğretilirlerse o zaman yabancı dil yeterliliği ve giderek 
verimi, inanılmaz ölçüde güçlenebilir. Öte yandan, yukardaki parça, bu 
kez, İngilizceyi yabancı dil olarak öğrenenlere kolay gelecek biçimde genel 
sözlükçe birimleri ile yeni baştan yazılacak olursa, o zaman, çok kolaylıkla 
anlaşılabilecektir ama, gerçek şu ki, bir dilin kullanımında her zaman böy- 
lesine kolaylık sağlanmamakta ve o dili kullananlar çoğu kez tikel sözlükçe 
birimlerinden yararlanarak dil kullanımına bir dinginlik kazandırma eği- 
liminde bulunmaktadırlar. i 


“British Government'da çalışan; birisi Scotland'lı öbürü ireland'lı 
iki arkadaş, England'dan vapur ile yola çıkıp United States of 
America'ya. vardıklarında, önce New York State'in gözbebeği 
New York City'yi gezerek Broadway'de dolaştıktan sonra, trene 
binip Washington'a geçtiler ve ilk iş olarak State Department'da 
çalışan bir arkadaşlarını aradılar.” 


Sonuç 


Yabancı dil öğretiminde başlıca erek, etkili bir dil kullanımı kazandır» 
maktır. Bunun için de, ilkin, hangi amaca erişmek için işe girişildiğini sap- 
tamak gerektir. Dil kullanımı işlevsel olmalı; yani belli bir işi sürdürmek 
için uğraşılmalıdır. Bunun için de, harcanan çaba ve emek ile elde edilen 
kullanım arasında bir eşitlik bulunmalıdır. Ancak bu durumda bir verim- 
lilikten söz edilebilir. Öğretimdeki ölçek açısından en önemli kesim, sözcük 
dağarcığının zenginliği olmaktadır. Bu tümel sözlük içinde de en etkili 
kuşak “tikel sözlükçe” denilen ve genel sözlükçe ile özel sözlükçe arasında 
yer alan halka olarak belirmektedir. 


SÖZCÜK ÖĞRETİMİ VE TÜRKÇE-İNGİLİZCE 
SÖZCÜK YAPIM TÜRLERİ ÜZERİNE BİR 
KARŞILAŞTIRMA 
e yi e 


ÖMER DEMİRCAN 


Yabancı dil -öğretiminde 1930'lardan önce sözcüklere, ondan sonra 
yapılara, 1975'ten sonra ise bildirişim işlevlerine öncelik verilmiştir. Ancak 
bu önceliklerle sözcük öğrenimi arasında doğrudan bir ilişki bulunmamak- 
tadır. 1970'lere değin hangi sözcüklerin öğretilmesi gerektiği üzerinde 
durulmuş ama bu sözcüklerin nasıl öğrenileceği henüz yeterince araştırıl- 
mamıştır. 1920lere değin benimsenen görüşe göre dil, sözcüklerden oluş- 
maktadır. Öyleyse yabancı dil öğrenimi özde sözcük öğrenimi demektir. 
Bu görüşü Ataç “Bir zamanlar dil bilmek o dilin sözlüğünü bilmek de- 
mekti” (1935) sözüyle Türkiye açısından da belgelemektedir. 


Sözcük seçimi 


Hangi sözcüklerin öğretilmesi gerektiği sorusuna karşılık daha 17. 
yüzyılda Komenyüs (1631:250) “sık geçen sözcüklerin ilkönce öğretil- 
mesi”ni önermekte ise de ilk sözcük sayımı 900 yılına kadar gitmektedir, 
(Mackey, 1965:195). “Kullanım sıklığı” ölçü alınarak ilk kez Amerikalı 
ruhbilimci THORNDİKE (1921) tarafından anadili öğretiminde kulla- 
nılmak üzere İngilizcede bir sayım yapılmış ve bu amaçla bir “temel söz- 
lükçe” hazırlanmıştır. Bu, çok geçmeden H.E. Palmer tarafından İngi- 
lizcenin yabancı dil olarak öğretiminde de uygulanmıştır (Kelly, 1969:187). 
Temel. sözlükçenin yerini daha sonra “tanımlama sözlükçesi” almıştır. * 
Michael West'in (1935) sözcük sıklıklarına dayalı olarak hazırladığı böyle bir 
sözlükte 1490 sözcük bulunmaktadır. Bu sözcüklerle 18.000 başka söz- 
cük ve 6.000 deyim tanımlanabilmektedir. Gerek temel sözlükçe gerekse 
tanımlama sözlüğü aynı zamanda “dolaysız yöntem”le yabancı dil öğ- 
retiminde gerekli olan anlam açıklamalarının yabancı dilde yapılmasına 
elverecek biçimde düşünülmüştür. 


Bir dilde anlaşabilmek için yalnızca sözcük öğreniminin yetmediği, 
bunun yanında dilbilgisi yapılarının da öğrenilmesi gerektiği görüşü ağırlık 
kazanınca bu kez Ogden (1930) ve Richards (1943) tarafından “temel dil (te- 
mel Almanca, temel Fransızca, temel İngilizce, . -.)” kavramı ortaya atılmış 
ve gerekli görülen 850 sözcük belirlenerek bunlara 50 de uluslararası 
sözcük eklenmiştir. Bu sözcüklerle 20,000 başka sözcük tanımlanabilmek- 


Dil Öğretimi Özel Sayısı 147 » 


tedir (Mackey, 159-201; Keliy, 184-207). Bu arada geliştirilen yeni 
dil öğretim yöntemleri ve sözcük seçimi ölçütleriyle giderek, başlangıç düzeyi 
için sözcükler “temel yapıların öğretilmesi amacıyla seçilmeye başlan- 
mıştır. En azından “kulak-dil” (audio-lingual) yöntemine dayalı “yapısal 
izlence”lerin başlangıç düzeyi için bu söylenebilir (Lado, 1964:177). Yine- 
lemek gerekirse, dile ilişkin yorum ne olursa olsun yabancı dil öğretimi 
için seçilen bir temel sözlükçe her zaman bulunur. Bu seçimde kullanılan 
ölçütler şunlardır : Sıklık (freguency), yaygınlık (range), işe yararlılık 
(coverage) ve öğrenilebilirlik (learnability), (Mackey, 180). Yeni ortaya atı- 
lan (1972) “işlevsel kavramsal” izlenceye bağlı olarak gündelik dilin kullanıl- 
dığı 14 konu (Kendini tanıtma, ev, evde yaşam, eğitim ve gelecekteki 
uğraş, boş zaman ve eğlenme, seyahai, başkalarıyla ilişkiler, sağlık 
ve refah, alışveriş, yiyecek içecekler, hizmetler, yerler ülkeler, yabancı dil, 
hava durumu) çerçevesinde seçilen sözcük sayısı 1.500 olarak saptanmış, 
bunlardan 1.000 tanesi kullanım, 500 tanesi ise yalnızca anlama amacıyla 
öğrenilmek üzere izlenceye alınmıştır (Van Ek, 1975; Wilkins, 1976). 


Özel amaçlı dil öğretimi bakımından sözcük seçimi üzerinde pek 
durulmadığı söylenemezse de Türk Dil Kurumunun yayımladığı ferim 
sözlüklerinden bu amaçla yararlanılabilir. Bu sözlüklerin sonunda bulunan 
dizinlerde ilgili alanın terinilerinin İngilizce, Fransızca, Almanca karşılık- 
ları verilmektedir. 

Sözcük öğretimi 

Öğretim sürecinde sözcükler çoğunlukla yalnızca anlamı açıklanacak 
birimler olarak görülmekte, böylelikle daha çok anlamın nasıl açıklanacağı 
üzerinde durulmaktadır. Bu ise ya eşanlamlı (temiz : pak) ya karşıtanlamlı 
(temiz x pis) sözcükler ya da anlamı açıklayıcı sözler (göz : görme organi) 
ve tanımlarla (vergi : bir kimsenin gelirinden devlete ödenen miktar) öğ- 
retilmektedir. Türemiş olanlar çözümlenerek de (gün-de-lik—çi : günlük 
ücretle iş yapan) öğretilmekte ama sözcüklerin kullanım ilişkileri (Firth, 
1957; Halliday, 1966; Catford, 1969) bir yana bırakılarak bu özelliklere 
yeterince yer verilmemektedir. Öğretilen sözcük sayıları bir derste 8-10 
yeni sözcükten 20-30 yeni sözcüğe kadar çıkabilmektedir. Lozanov'un 
“ yönteminde bir buçuk günde (6 saat) öğrenilecek yeni sözcük sayısının 150 
olduğu beliitilmektedir (Stevick, 1976:156). 


Sözcük öğrenimi 

Sözcüklerin öğrenilmesi açısından belki de ilk kolaylık Gouin'in 
“diziler yöntemi” ile getirilmiştir. Bir işin yapılışı sırasında anlatımı için 
söylenen tümcelerin eylemleri üzerine kurulan alıştırma dizilerinde eylemler 
söylendiği anda yapılarak etkinliklere bağlandığından özellikle eylemlerin 
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öğrenilmesinde büyük kolaylık sağlanmaktadır. Bir başka yol da dolaysız 
yöntemde olduğu gibi sürekli yabancı dil kullanılması, böylece konuşma 
sırasında duyulan ve yinelenen sözcükler arasında bir çağrışım kurulma» 
sıdır. Sözcüklerin birbirini anımsattığı, çağrıştırdığı 18. ve 19. yüzyılda 
üzerinde durulan ruhbilimsel bir olaydır. “Direct” (dolaysız) yöntem de 
adını “direct association” (dolaysız çağrışım) teriminden almaktadır. 

Sözcük bağlamları açısından yabancı dil sözcükleriyle öğrenim ortamı 
arasında iki türlü ilişkinin varlığı ileri sürülmektedir (Ervin-Osgood, 1954): 
İki dildeki sözcüklerin (örneğin “çay”/“tea”) tek bir uyarıcıya bağlanması 
durumu “eş bağlamlı”, bu sözcüklerin ayrı ayrı uyarıcılara bağlanmaları 
durumu ise “ayrı bağlamlı” ikidillilik adını almaktadır. İkinci bir dili öğ- 
renen bir kimse bunlardan ya birini ya ötekini edinmektedir. Ancak son- 
radan yapılmış olan denemeler anlamlama açısından böyle bir ayrımın 
geçerli olamayacağını, öğrencinin iki (anadili ve yabancı dil) sözlüğünün 
de eş bağlamlı bir bütün oluşturduğunu ortaya çıkarmıştır (Slobin, 1971; 
Meara, 1980). Buradan giderek, sözcük anlamlarının anadilinde verilme- 
sinin “dolaysız yöntem” yanlılarının sandığı ölçüde sakıncalı olamayacağı 
anlaşılmaktadır. Kaldı ki eşanlamlı, karşıtanlamlı ve tanımlama birimleri 
verilerek anlamın yabancı dilde açıklanması ikidillilik açısından pek de 
ileri bir uygulama sayılamaz. : 

Türkçe ile hemen hemen hiç ortak yanı bulunmayan Almanca, Fran- 
sızca, İngilizcenin sözcüklerini öğrenmek Türk öğrenciler için çok güçtür 
(Sebüktekin, 1981:19). Türk öğrencilerine sözcük. öğretiminin nasıl yapıla- 
bileceği üzerinde ayrıntılı olarak duran Başkan (1969, 1971, 1983) yabancı 
dil öğretiminin zengin bir sözcük dağarcığı ile gerçekleşebileceği görüşün- 
dedir. Başlangıçta alıntı (cognate) sözcüklerden, anadilinde bulunan kav- 
raniları karşılayan sözcüklerden başlanmasından (1969:32), öğrencilerin 
yaşantılarına uygun olan sözcüklerin öğretilmesinden yanadır. “Sözcükler 
öğretilmez, bellenir” (88. s.) demekle Başkan bir ölçüde “anlamadan ez- 
berleme”yi “anlamlı öğrenme”den önceye almaktadır. Bellenen sözcükler 
sonradan kullanıma sokulacaktır. Ancak, okumayan öğrencilerin buna 
karşı tepkileri sözcük listelerini ezberlemek biçiminde olduğundan, ezber- 
lenerek kısa dönemli belleğe alınan sözcükler bilişsel yapıya yerleştirile- 
meden kısa sürede unutulmakta, bu yüzden de beklenen yeterliliğe varıl- 
ması güçleşmektedir. Sürekli olarak bağlamsız belleme işlemlerine baş- 
vuran öğrenci, doygunluğa ulaşan belleği yüzünden başarısızlığa uğramak- 
tadır. Türkiye ortamında sözcük öğrenimini destekleyici etkinlikler ancak 
1) okuma, 2) yabancı dile örnekli çeviri, 3) yazma olabilir. Dil kullanımı, 
yinelenen anlatımlar dışında üretici bir etkinliktir. Üretime katılan anlamlı 
birimler ise sözcükler ile eklerdir. Yalın sözcükler öğrenildikten sonra öğ- 
rencilerin bunlardan türetilmiş biçimleri çözümleyerek anlamaları, yalın 
olanları birleştirerek kullanmaları daha kolay olacaktır. Öğrenciler çoğu 
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zaman türetme işleminde anadilinin sağladığı yolları az oranda denemekte, 
ötekileri ise pek işletememekte (Kleinmann, 1977), türemiş biçimleri çokçası 
çözümlemeye başvurmaksızın ezberlemektedirler. Karşıtsal. dilbilime göre 
anadilinde kullanılan ve yabancı dildekine benzeyen sözcük yapım türleri 
yeniden öğrenime gerek duyulmadan örnekseme yoluyla, anlamada ve 
kullanımda yabancı dile aktarılabileceği varsayılmakta ise de bu genel 
benzerliklerin ötesindeki özel ayrılıklar her zaman yanlışlık yapılmasına 
yol açmaktadırlar (Lado, 1957:1-8). Ancak, böyle yanlışlıklardan korkulma- 
ması, bunların öğrenci açısından doğruyu öğrenme sürecinin bir parçası 
sayılması gerekinektedir (Corder, 1967). Aşağıda yaygın, az kullanılan, 
Batı dillerinden örneksenen sözcük yapım türleri açısından Türkçe ile 
İngilizce arasında bir karşılaştırma yapılmaktadır. 


1. Sonekleme 


Her iki dilde de sonek kullanılarak yeni sözcükler türetilmekteyse de 
ekler ve türetilen biçimler arasında birebir eşleme olanaksızdır. Bu konuda 
İngilizce için Marchand (1960:157-292), karşıtsal bilgi için Sebüktekin . 
(1970), Tosun (1977:17-19Ya bakılabilir. Örnekseme anadilinden yabancı 
dile olduğu için Türkçe biçimler önce, yabancı dildeki biçimler sonra ve- 
rilecektir. 


a. Eslenebilenler: (o dikkat-li — câare-ful 
şüphe-li — doubt-ful 
umut-lu — hope-ful 


b. Eşlenemeyenler: 
i. Başka soneklerle karşılananlar : 


boya-lı — painted 
suslu — water-y 
etki-li © — effective 
köy-lü — village-r 


ii. Birden çok sözcükle karşılananlar : 


parti-li — party member 
çocuk-lu — with children 
radyo-lu — having a radio 


c. Türkçe yalın biçime karşı İngilizce sonekli biçim : 
hoş . — pleasant 
dön — return 
iş — business. 


Bileştirme açısından Türk 
bulunmakla birlikte göz önünde tutulması 
dikkati çekilmelidir (Marchan 


a. Anlatımı benzer olanlar : 
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ç. Türkçe sonekli biçime karşı İngilizce yalın biçim : 


tat-lı 


yaş-lı 
vergi 


2. Önekleme 


Türkçede önek bulunmadığından İngilizcedeki önekli biçimler bir tek 
sözcükmüş gibi algılanmaktadırlar; önek ayrılsa bile bu bilgi ancak anla- 
mada işe yaramakta, kullanım açısından 
85-156; Sebüktekin, 1970; 


a. Sonekle karşılama: 


Tosun, 1977). 


iş-siz-lik 
silah-sız 
kural-sız 
güven-me-me 
büyü“? 


» Tamlayan ile karşılama : 

i karma eğitim 
eş-güdüm 
birlikte yaşama — 
baş papaz 
karşı saldırı 

Tamlanan ile karşılama : 
uluslar — arası 
yasa — dışı 
cesaretini kırmak 

Türkçe yalın biçimle karşılama : 
soy— 

GÖZ- 
aç- 


3. Bileştirme 


ev kadını 
havayolları 
elkitabı 


sweet 
old 
tax | 


işletilememektedir (Marchand, 


un-employment 
un-armed 
ir-regular 
dis-trus? 
en-İarge 


co-education 
co-ordination 
co-exist 
arch-bishop 
counter-attack 


inter-national 
, illegal 
— dis-courage 


un-dress 
un-fasten 
un-fold 


çe ile İngilizce arasında büyük benzerlikler 


gereken ayrılıklara öğrencinin 


d, 21-83; Aksan, 1961). 


housewife 
airways 
handbook 


ayçiçeği 
gece kulübü 
esir kız 
yazı masası 


su geçirmez 
soluk. kesici 
uyurgezer 
b. Değişik sözcüklerle anlatım : 
balmumu 
bütün gece 
yaşam boyu 
c. Türkçede düşümlü anlatım : 
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sunflower 
night club 
slave girl 
writing table 


waterproof 
breath taking 
sleepwalker 


— bees wax 


night long 
life long 


bal gibi (tatl) — honey sweet 
duvar gibi (sağır) — stone deaf 
kar gibi (beyaz) — snow white 
buz gibi (soğuk) — icy cold 


ç. Türkçede pekiştirilmiş biçimle karşılama : 


yepyeni 
kapkara 
kapkaranlık 


brand new 
coal black 
pitch dark 


d. Türkçede türemiş biçimle karşılama : 


uçak 
sözcü 
havacı 
cepçi 
demirci 
yanmaz 
karartma 


4. İkileme 


aircraft 
spokesman 
airman 
pickpocket 
blacksmith 
firoproof 
blackout 


İngilizcede ikileme, ses taklidi yoluyla yapılmış olanlar dışında, hiç 
denecek kadar az kullanılan bir anlatım yoludur. Türkçede ise çok üretken, 
“ gerek biçim gerekse anlamlama açısından çok ayrı tür ve kurallara bağlı 
bir anlatım türüdür. Hem sözdizimi hem sözcük yapımı ile ilişkisi bulun- 


maktadır. 


a. İngilizcede karşılıkları olan ikilemeler : 


tik tak 
çuf çuf 


tick tick 
choo choo 
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vak vak — guack guack 
evet evet — yes yes 
yok yok . - mono 
yarı yarıya — fifty fifty 
b. İngilizcede başka biçimlerde anlatılabilen Türkçe ikilemeler : 
yol yol — striped 
tatlı tatlı — sweetiy 
kıkır kıkır — gigling 
yalan yanlış — false and erroneous/carelessiy 
ev bark — house and family 
karı koca — man and wife 


günlük güneşlik — sunny and bright. 


yüz yüze — face to Face 

soluk soluğa (o — breathlessiy 

burun buruna — mose to nose/very close 
ucu ucuna — Just in time/just enough 
günü gününe -— on the same day/daily 
düşe kalka — with great difficulty 
güle oynaya o — laughing and playing 
yiyip içip — eating and drinking 
satıp savıp — selling everything 

der demez — as soon as one says it 
gelir gelmez o— as soon as one -ATFİVES 
bilir bilmez oO(— not knowing well enough: 


5. Eksiz türetme 


Eski İngilizcede “hüs” (ev), “hüsian” (barındırmak, evine kabul et- 
mek) ad ve eylemleri biçimsel olarak ayrılıyorken (-ian, -an, —n) ekinin orta 
İngilizce (1150-1500) döneminde düşmesiyle bu biçimsel ayrılık ortadan 
kalkarak yalnızca “ad/eylem” işlevsel ayrımı kalmıştır. Adların biçim de- 
giştirmeden eylem olarak da kullanılması ayrıca 13. yüzyılda, daha (<n) 
eki düşmemişken ortaya çikan bir eğilim olarak değerlendirilmektedir 
(Marchand, 293-308). Artık ek kullanmaksızın yapılan bu işlev değişikliği 
eksiz türetme (zero-derivation) olarak anılmaktadır. Türkçe ve İngilizcede 
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ayrı ayrı sözcük türlerine uygulanan bu türetmeden yabancı dil öğrencisi 
büyük kolaylıklar sağlayabilir. 


a. Türkçede ekli türetme İngilizcede ise eksiz türetme : 


i. Ad-eylem 

“ ödünç — ödünç vermek 
yanıt — yanıtlamak 
bakım — bakımda bulunmak 
son (o— sona erdirmek 
dövüş — dövüşmek 
sevgi — sevmek 


ü. Sıfat - eylem 


ad - eylem 


: İoan-to loan 

» answer.-sto answer 
: care - to care 

: end-to end 

: fight -to fight 

: love “to love 


sıfat - eylem 


açık — açmak : open - to open 
sarı — sarartmak : yellow -to yellow 
boş — boşaltmak : empiy - to empiy 
eşit — eşitlemek : egual - to egual 


“öl. Eylem - ad 
bakmak — görünüş 
kırmak - ara 
göstermek—gösteri 
yüzmek — yüzme 
gülmek — gülüş 


iv. sıfat - zarf)belirteç : 


eylem < ad 


: to look-look - 

: to break - break 
: to show - show 
: to swim - swim 
: to laugh - laugh 


sıfat - zarf/belirteç 


yavaş (o— yavaş : slow - slowly 
kötü — kötü. : bad - badiy 
iyi — iyi : good - weli 


dikkatli — dikkatli 


6. Ek atma yoluyla türetme 


: careful < carefuly 


İngilizcede tarihsel nitelikli bir tür sözcük yapımı ortaya çıkmıştır. 
Kullanılmakta olan sonek ile türetilmiş sözcüklerden (supervise : supervis 
-ion) örneksenerek daha önce kullanılmakta olan sözcüklerin (television) 
eke benzeyen son bölümlerinin atılarak yeni sözcükler yapılmasına (tele- 
vis-ion : televise) geriye doğru/ek atarak türetme (back-derivation) den- 
mektedir. Sanıldığı gibi İngilizcede ilkönce “televise” sözcüğü değil “te- 
levision” sözcüğü vardır. Aşağıdaki örneklerden kimilerinin ilk geçtikleri 
. tarih yanlarına yazılmıştır (Marchand, 309-311). 
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İlk önce kullanılan sözcük © Sonradan türetilen sözcük 
television (1909) to televise (1927) 

peddlar (1377) to peddle (1532) 

editor (1712) " to edit (1791) 

tax-payer to tax-pay 

housekeeper to housekeep 


Türkçede bu türlü bir türetmenin bulunup bulunmadığı ancak tarihsel 
ve kökenbilimsel sözlüğünün yapılmasından sonra anlaşılabilecektir. 


7. Vurgu değiştirilerek türetme 


Türkçede vurgu değişikliği ile türetme birçok ek biçimlerinin vurgulu 
ya da vurgusuz oluşu üzerine kurulmuştur. Bunların dışında kalan örnekler, 
yer adı - tür adı ayırımı bir yana bırakılsa da, oldukça çok sayılır. Vurgulu 
seslemleri büyük harflerle yazılırsa örnekler : (Demircan, 1980:87-93) 

deneME : deNEme arTIK : ARtık orDU : ORdu 

deliCE (o: delice yalNIZ : YALnız (o ayDIN: AYdın 
gözLE o:.GÖZle m tuzLA : TUZla 
olSUN : OLsun 


İngilizcede bu türden örnekler ek vurgusuna bağlı değil doğrudan kök 
vurgusuna bağlıdır. Vurgu süreli ritme bağlı olarak zayıflayan seslemlerin 
ünlüleri de değişmektedir (Kingdon, 1958). İki dil arasındaki karşılaştırma 
için Demircan (1980:106-115)'a bakılabilir. 


. ad eylem 
REcord o— reCORD  : plak — kaydetmek 
SUBject O— subJECİI : özne — hükmü altına almak 
OBject — obJECT : nesne (o — itiraz etmek 
ACcent oO—acCENI : aksan — aksanlamak 
EXract — exRACT :öz — özünü çıkarmak 
PROGTess — progRESS : ilerleme — ilerlemek 


8. Kırpma 


Bir sözcüğün önek ya da sonek olmayan uçlarından biri ya da her 
ikisi atılarak elde edilen aynı anlamdaki biçim kırpma olarak adlandırıl- 
maktadır. Örneğiri “telgraf” sözcüğünün “tel” biçimine indirgenmesi buna 
bir örnek olarak gösterilebilir. Türkçede genellikle kimi kişi adları sondan 
kırpılmaktadır : İbo (İbrahim), Memo (Mehmet), Cemo (Cemile), Neco 
(Neclâ),... Bileşik sözcüklerden de buna benzer biçim eksilmesine uğra- 
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yanlar vardır : kuru (kuru fasulye), şiş (şiş kebap), döner (dönei kebap),.... 
Türkçede pek üretken olmamakla birlikte İngilizcedeki örneklerin sayısı kü- 
çümsenemez. Ancak iki dil arasında bu açıdan bir işlem benzerliği ileri sür- 
mek doğru olmaz (Marchand, 357-365). Türkçeye yabancı dillerden geçen 
sözcükler arasında bu türden olanlar da bulunmaktadır. 


Tam biçim Kırpılmış biçim Türkçeye geçmiş biçim 
gasoline Li TN EN EE gaz 

automobile :auto .................. oto 

photograph : photo ................... foto 

public : pub 

mobile : mob 


co-edücation : co-ed 


caravan : van 


telephone : phone 
- airplane : plane 
influenza : fu 
detective : tec 


9. Yarılayıp bileştirme 


İki sözcükten birinin başı ötekinin sonu alınıp bileştirilerek iki sözcüğün 
anlamlarıyla ilgili yeni bir sözcük yapılmasına yarılayıp bileştirme (blen- 
ding) denmektedir. Sözgelimi “sunta” (sun-i tah-ta) bu yolla yapılmış 
bir sözcüktür. Bu biçimde çok sayıda ticari ad yapılmaktaysa da Türkçede- 
ki tür adlarının sayısı birkaçı geçmez (Marchand, 367-370; Sayılı, 1980:558-). 


Bileştirilen sözcükler oo Yeni sözcük Türkçeye geçmiş biçim 
motor —hofel * : motel motel 

smoke -İog : smog 

stagnation -inflation : stagflation 

wave —particle : wavicle 


10. Baş harfleri bileştirme (Word - manufacturing) 


Özellikle ticari değeri olabilecek yeni buluşlara bunların niteliklerini 
anlatan uzun tamlamaların baş seslerinin sesletime uygun bir biçimde bir- 
leştirilerek yeni yapay biçimler yaratılmasına ve bunların tür adı kimliğine 
bürünmesine sözcük üretimi denmektedir. Türkçeye geçen “radar” (radio 
direction finding and range), “naylon”, “laser” böyle yapılmış sözcüklerdir. 
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Batı dillerinden ve Arapçadaki yapılış biçiminden öykünerek üretilmiş 
olan “abece” sözcüğü de elif-ba, alpha-beth (alphabet, alfabe) sözcüklerine 
benzetilmiştir (Marchand, 368-370). 


11. Kısaltma (Accronymy) 


Genellikle uzun olan kurum adları, içinde bulunan sözcüklerin baş 
harfleri alınarak kısaltılır. Sözgelimi TBMM (Türkiye Büyük Millet Meclisi), 
TRT (Türkiye Radyo Televizyon), TDK (Türk Dil Kurumu),... gibi 
(Marchand, 368). İngilizcede bu türden kısaltmalar çok kullanılmaktadır, 
UN (United Nations), NATO (North Atlantic Treaty Organisation), OPEC 
(Oil Producing and Exporting Countries), ECC (European Economic 
Community)... gibi. i 


12. Yabancı dillerden sözcük alımı 


Türkçeye Müslümanlık öncesinde (-950) Farsçadan, Müslüman ol- 
duktan sonra ise Selçuklu ve Osmanlı dönemlerinde Farsça ve Arapçadan, 
mekteplerin. açılması (1773) ve çeviri etkinliklerinin artmasıyla Fransızca 
ve öteki Batı dillerinden çok sayıda sözcük alınmıştır. Öyle ki yüzyılın 
başında Türkçedeki yabancı sözcük oranı 94 69'i bulmaktadır. Cumhuri- 
yet döneminde, Türk Dil Kurumu öncülüğünde, yabancı sözcükler yerine 
Türkçe sözcüklerin yerleştirilmesi çalışmalarına, bu alanda büyük başarı 
elde edilmiş olmasına karşın (Aksan, 1981; İmer, 1981), bugün, özellikle 
İngilizceden, Türkçenin olanaklarını kullanamayan ve kullanmak isteme- 
yenlerce, dilde bulunan Türkçe karşılıklara bakılmaksızın yabancı sözcük 
alımı sürdürülmektedir. k 


İngiliz dilindeki sözcüklerin yarısından çoğu Latinceden türetilmiştir 
(Baugh, 1962:9). Bu sözcükler ya doğrudan ya da Fransızca ve öteki Roman 
dilleri aracılığıyla alınmıştır. İngiltere'de dili bilinen en eski insan topluluk- 
ları Keltlerdir. Onların tarihi bronzun adaya gelişiyle (İÖ 1850) başla- 
maktadır. 43 yılında adanın büyük bir bölümünü Romalıların işgal etme- 
siyle Latince ile olan ilk ilişkiler. başlamıştır. Ancak İngilizce 449 yılında 
İngiltere'ye gelip yerleşmeye başlayan Anglelar, Saksonlar ve Juteların 
konuştuğu dilin türlü değişimler geçirerek bugüne gelmiş olan biçimidir. 
Sözü edilen dil Hint-Avrupa dil ailesinin Germen dilleri topluluğunun Batı 
Germence koluna girmektedir. 597 yılında İngiltereye Hıristiyanlığın geti- 
rilişiyle Latincenin etkisi daha da güçlenmiştir. 850 yılında Vikinglerin 
özellikle Kuzey İngiltere'ye yerleşmeleri İskandinav dilleri ile ilişkiyi baş- 
latmıştır. 1066 yılında Normanların İngiltere'yi işgal etmeleri ile koyu Fran- 
sızca etkisi başlayıp zamanla orta sınıfa kadar yayılmıştır. Bu sürede özel- 
likle 1200 yılına kadar sarayın dili, yargı dili ve öğretim dili Fransızca 
olmuştur. Hümanist Latince ve Grekçe ve çağdaş Fransızcadan, Rönesans 
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ve sonrası İtalyancasından çok sayıda sözcük alınmıştır. İngilizce Fran- 
sızcanın yerini ancak 1350 yılından sonra almaya başlamıştır. 1476 yılında 
ilk matbaa kurulmuş, 1640 yılına kadar 20.000 kitap basılmıştır. 1500-1650 
arasında halk eğitimi hızla yayılmıştır. 1895 yılında basılan New English 
Dictionary (sonradan Oxford English Dictionary, OED) adlı sözlükte 240.165 
girdi bulunmaktadır. Kuzey Amerikada ilk İngiliz kolonisi 1607 yılında 
kurulmuş ve. 1828 yılmda Webster sözlüğü basılmıştır. 


İngilizceye çoğunluk Hint-Avrupa kökenli dillerden olmak üzere ti- 
caret, ulaşım, iletişim ilişkileri nedeniyle, öbüt dillerden de gerekli görülen 
sözcükler alınmıştır (Baugh, 1962; Mencken, 1948; Tonguç, 1963). İngiltere'de 
eğitimin yaygınlaşmış olması ve Rönesans ile gelen hoşgörü, merkezci bir 
yönetimin olmayışı yabancı sözcüklere karşı bir tutuma yer birakmamıştır. 
Bu dile giren çok sayıda yabancı sözcük özümlenirken Türkçeye apayrı 
yapıda üç dilden (Farsça, Arapça, Fransızca) aktarılan sözcükler yalnızca 
aydınların ve yöneticilerin dilinde kalmış, eğitimsiz halkın ze de “4 90) 
dilinde işlenememiştir. 


Sonuç 


Sözcük yapım yolları arasında “önekleme”, “kırpma” ve “yarılayıp 
bileştirme” dışında kalanlar her iki dilde de ortak olmalarına karşın 
. kullanım sıklıkları açısından büyük ayrılıklar olabilir. Gerek sözcük kök- 
lerinin gerekse eklerin anlamları arasındaki ayrılıklardan dolayı türemiş 
biçimlerde ekler arası bir eşlenebilme oranı da yüksek görünmüyor. Yine 
de öğretilmek üzere seçilen kökler ve ekler arasında türetme işlemleri açı- 
sından da ayrıca bir karşılaştırma yapmak yararlı olur. Öğretilmek üzere 
seçilen “giriş” düzeyi sözlüğünde yer alabilecek ve Türkçede öğrencilerin 
bildiği “cognate” yani “eşbiçimli ve eşanlamlı” sözcükler öğretim yükünü 
üstlenebilecek sayıda olmasa gerek. O bakımdan sözcük öğretimini verimli 
kılmak için yeni yollar aramak zorunludur. En yoğun ve yaygın yükleme 
ancak “dinleme” (radyo, TV, ses bandı) ve “okuma” etkinlikleri aracılı 
ğıyla yapılabilir. Sözcük üretimi açısından ise iki yönlü “çeviri”, “yazma” 
etkinliklerinden yararlanılmalıdır. Okuma süresince okuma hızını kesen 
sözlüğe bakma oranını düşürmek için yeni sözcüklerin ardından karşılık- 
ları ayraç içinde ya da sayfanın sağ kenarında verilebilir. Burada göz önünde 
tutulan yapı ya da işlev öğretimi için seçilen “en dar sözlük” değil anlatıma 
içerik kazandırıcı “işlevsel sözlük”tür. Bu sözlük “genel gündelik sözlük” 
de olabilir, bir “alandili sözlüğü” de. > 
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YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE YABANCI 
SÖZCÜKLERİN RUHDİLBİLİMSEL SORUNLARI 


MEHMET DEMİREZEN 


Sözcükler, sesleri ve kavramları taşıyan birer biçim ve anlam bolhça- 
ları olmaları yanında, ruhdilbilimsel özellik ve etkinlikler de taşırlar. Bu 
durumu, kimi öğrencilerin birtakım sözcükleri daha kolay kimi sözcükleri 
daha zor anlamalarından da kolaylıkla çıkarabiliriz. Kimi. sözcüklerin 
öğrenimi güç olmaktadır : Bu güçlük ya sözcüğün doğal yapısından gelir 
ya da öğretim tekniğinde bazı yetersizlikler öğretenin becerisiyle orantılı 
. olarak sözcüklerin çabuk öğrenilmesini geciktirirler. Bundan başka, Ma- 
sanori Higa'nın da dediği gibi, “Öğretilecek gereçlerin kolay ya da güç 
olmasını, aslında öğrenecek kişinin geçmişteki ve o günkü öğrenme denem- 
leri (tecrübeleri) kararlaştırır.” 1 Buradan anlıyoruz ki sözcüklerin öğrenilme- 
sinde üç tür ruhdilbilimsel güçlük vardır : Sözcüklerin doğal güçlüğü 
(intrinsic difficulty), gereçlerin yetkinliği ve öğrenecek kişilerin geçmiş 
ve o güne değinki öğrenme denemleri. 


Sözcüklerin ruhdilbilim açısından sorunları beş başlık altında ince- 
lenebilir : 


1. Öğrenilecek sözcüklerin doğasından kaynaklanan güçlükler, 

2. Önceden öğrenilmiş ve yeni öğrenilecek sözcükler arasındaki et- 
kileşim, 

3. Aynı sürede öğretilecek sözcük kümeleri arasındaki etkileşim, 

4. Sırayla öğretilecek sözcük kümeleri arasındaki etkileşim, 


5. Öğrenilecek sözcüklerin yinelemeli olarak sunulmasının etkileri. 

Hepimiz biliyoruz, her öğrenci öğretilen sözcükleri diğer öğrencilerden 
değişik algılar ve değişik biçimde öğrenir, çünkü her öğrencinin öğrenme 
yeteneği değişiktir. Her öğrenci değişik toplum düzeylerinden gelir bu 
yüzden algılama yetenekleri değişik olacaktır. Her birinin değişik eğitim 
düzeyi olmuştur, yaşları değişik olabilir. İşte bu nedenlerle, doğal olarak 
diyebiliriz ki tüm bu etkenler öğretilecek gereçleri dolaysız olarak etkile- 
yecek ve sözcüklerin ruhdilbilimsel sorunlarını artıracaktır. 


* Masanori Higa. “The Psycholinguistice Concept of Difficuty and Teaching Foreign Vo- 
cabulary”, Readings on English as a Second Language, ed. by K. Croft. Cambridge, 1972. 383. s. 
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Sözcüklerin ruhdilbilimsel sorunları 


Sözcüklerin ruhdilbilimsel olarak incelenmesi beş başlık altında başa- 
rılabilir : 


1. Öğrenilecek sözcüklerin doğal yapısından kaynaklanan güçlükler: 
Sözcüklerin doğal yapıları da şu alt bölümlere ayrılabilir : 


a) Somut/soyut: 

Arkadaşlık, us, kin, güzellik, inanç vb. sözcükler gözle görülür elle 
tutulur kavramları göstermezler, bunlar somut sözcük değildirler, bu yüzden 
ağaç, ev, dağ, taş gibi soyut sözcüklerden daha karmaşıktırlar, Somut 
sözcüklerin beş duyu ile algılanabilmeleri, bu gibi sözcüklerin ruhdilbilimsel 
olarak daha kolay öğrenilmelerini sağlar. Yabancı dil eğitiminde sözcük- 
lerin güçlüğü mantıksallıktan değil de ruhdilbilimsellikten kaynaklanır. © 
Soyut sözcüklerin öğretimi zordur, çünkü bunlar beş duyu ile algılanama-, 
yacak özellikleri de çağrıştırırlar. 


b) Kolay / karmaşık sözcükler: 


Sözcüklerin doğal yapılarından gelen zorlukların, bunların çağrış- 
tırdığı kavramların sayısı ve özelliklerin açık seçik olup olmamalarından 
kaynaklanır. Bundan başka, sözcüğün sesbilim açısından taşıdığı sözcük- 
lerin başında, ortasında ve sonunda gelen ses kümelerinden çoğunun bili- 
nen ses kümeleri olması, sözcüklerin bilinen vurguyu taşımaları, yadırgan- 
mayacak uzunlukta olmaları da sözcüklerin doğal yapısından gelen zorluk- 
ları gözümüzün önüne serer, İşte bu yüzden, önce somut ve basit yapıda 
olanlar öğretilmeli sonra soyut ve karmaşık yapıdaki sözcüklerin öğretil- 
mesine geçilmelidir. i 


c) Sözlükte bülunabilme (codability) : 

Sözcüklerin doğasından kaynaklanan diğer bir ruhdilbilimsel güçlük, 
öğretilecek yabancı sözcüğün öğrenecek kişinin dilinin sözlüğünde bulunup 
bulunmamasına bağlıdır. Eğer yoksa, bu sözcüğün öğrenilmesi öğrenecek 
kişiye güçlükler çıkarabilir. Çünkü, “Öğrenen kişinin dilinin sözlüğünde 
var olan sözcükler, var olmayanlardan daha kolay öğrenilir.” ? Bu açıdan- 
bakıldığında, değişik kökenden gelen diller arasında böyle bir olasılık 
yoktur; bu durum diller arası sözcük alışverişi ile oluşabilir. Bu tür alışve- 
rişler yabancı dil öğretimini kolaylaştırmaktadır. i 

“Diller arasında sözcük alışverişi yoksa güçlükler ortaya çıkmaktadır. 
Örneğin, Ekvator adlı ülkede kar sözcüğü yoktur; Ekvatorlu öğrencinin 
Eskimo dilini öğrendiğini varsayalım. Eskimo dilinde £ar üzerine 200'den 


? F.H. Lenneberg ve J.M. Roberts. “The Language of Experience”, 7/e Memoir of The 
İnternational Journal of Linguistics 12 (1956: No 13). 
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fazla sözcük vardır. Görüldüğü gibi, Ekvatorlu öğrencinin Eskimoca 200 
sözcüğü öğrenmede doğal olarak çok güçlük çekeceği ortaya çıkacaktır, 
çünkü ortada “anlam farkları”? vardır, Eskimo her tür kar yağışı üzerine 
bir sözcük geliştirmiştir. Bu 200 sözcükten 100 kadarının Ekvatorcada ol- 
duğunu bir ara düşünsek, sözlükte bulunabilme görüşünün dil eğitimini 
destekleyen bir süreç olduğunu görürüz. 


İyi bir öğretmenin yapacağı şudur : öğreteceği sözcükleri somuttan 
soyuta, basitten karmaşığa, kolaydan zora doğru düzenlemeli, hangi söz- 
cüklerin öğrencinin anadilinde olup olmadığını önceden kestirmelidir. 
Yabancı sözcüklere öğretmenin bu açıdan eğilmesi, sözcüklerin doğasından 
gelen ruhdilbilimsel güçlüklerin düzeyini azaltacaktır. 


2. Önceden öğrenilmiş ve sonradan öğretilecek sözcüklerin kendi 
aralarındaki etkileşim : 


Bu konu, anlamlılık ve tanışıklık (meaningfulness and 
familiarity) kavramlarıyla açıklanmaktadır. Masanori Higa'nın belirttiği 
gibi, “genel olarak benimsendiğine göre, öğrencilerin yeni öğrendikleri 
sözcükler önceden öğrendikleri sözcükleri çağrıştırmıyorsa öğrenim süreci 
aksamaktadır”. * 


a) Anlamlılık: 


Yabancı bir sözcüğün anlamlılığı, o sözcüğün öğrencinin anadilin- 
deki bir sözcüğe sesbilimsel olarak biraz ya da tümüyle benzeme olgu- 
suna dayanmaktadır. Bu benzeme olgusu doğal olarak rastlantısaldır. 
Ruhdilbilimsel açıdan incelendiğinde, bu tür sözcüklerin daha kolay bel- 
lekte kaldığı ve kolayca öğrenilebildiği saptanmıştır. Örneğin, Türk 
öğrenciler, İngilizce &i7 “akraba”, coach “sepettopu çalıştırıcısı”, fl 
“doldurmak” gibi sözcükleri kolaylıkla öğrenebilirler, çünkü bu sözcükler 
Türkçedeki Zin, koç ve fil sözcüklerine rastlantılı olarak, sesbilgisel açıdan 
benzemektedir. Yabancı dil öğreticisi bu tür benzerlik olaylarından da yola 
çıkarak öğretilecek sözcükleri böylece sıralayarak öğrenme sürecine güç 
katabilir, 


Anlamlılık olgusu, öğretilen sözcüklerin çeviri anlamlarını da incele- 
meyi gerektirir. Sözcüklerin çeviri anlamları genellikle öğrenciye fazla şey 
söylemez. Türkçe “geçmiş olsun” kavramı İngilizcede yoktur, çevrildiğinde 
pasi all bearings gibi bir örüntü ortaya çıkar ki bu da bir İngilize “TI hope 
you are better today” anlamını vermez. Yine, Türkçe “sıhhatler olsun” 
yeni banyodan çıkmış kişiye söylenebilir, aynı sözcükler bir İngiliz ya da 


3 Robert Lado. “Patterns of Dilficulty. in Vocabulary”, Readings on English as a Second 
Language, ed.. by. Kenneth Croft, Cambridge, 1972. 383-85. ss, 
* Masanori Higa, 295. 5. 
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Amerikalıya çok şey anlatmaz. Bunlar deyim türünde sözcüklerdir ve deyim 
olarak öğretilmelidirler. 

Anlamlılık olayı sözcüklere eklenen önek ve soneklere de önem verir. 
Örneğin, Türk öğrencilere İngilizce 40 #each “öğrenmek” eylemini aktaraca- 
gız diyelim. To feach eylemi öğretildikten sonra, teacher, teaching, teachable, 
teachability, teachableness gibi en yaygın kullanılan ekleri önce kullanarak 
öğretirsek, her yeni ek bir sonra gelen ekin anlamlılığını artıracaktır. 


b) Tanışıklık: 


Öğrenme sürecinin başlangıcında öğrenilecek sözcüklerin hemen he- 
men hepsi, öğrenecek kişilere tanıdık sözcükler olarak görünmez. Yalnızca 
anadile çevrildiğinde anlamlı olan sözcükler tanışıklık değeri taşır. Bu 
durum genellikle öğrencilerde bir güvensizlik duygusu uyandırır. Çok 
tekrar yapmak bu güvensizlik duygusunu yenecektir. 

3. Aynı sürede öğretilecek sözcükler arasındaki etkileşim: 

Önceden öğrenilen sözcüklerin doğal güçlükleri yeni öğrenilecek söz- 
cüklerin öğrenilmelerini engelleyebilir : Bu durum, sıralanma durumu 
(serial position), anlam ilişkisi (semantic relationship), öğretilecek sözcük 
sayısı (amounth of intake) ve bağlam (context) gibi açılardan incelenince 
çok ilginç görüşler ortaya çıkmaktadır. 

a) Sıralanma durumu: 

Sözcük öğretimi süreci içinde, genellikle öğrencilere bir sözcük dizel- 
gesi verilir. Bu dizelge içinde önemli olan konu, öğrencilerin birinci -ve 
sonuncu sıralarda gelen sözcükleri dizelgenin ortalarında gelenlerden daha 
kolay ve daha çabuk öğrenmekte olmalarıdır. Ruhdilbilimciler, birinci 
sıralardaki sözcüklerin gösterdiği bu olguya birincilik etkisi (primaey effect), 
sonuncu sıradaki sözcüklerinkine de sonunculuk etkisi (recency effect) 
adını veriyorlar. Sekiz sözcüklük bir dizelgede en çok 6. sözcüğün öğretil- 
mesinde zorluk çekilmekte, on bir sözcüklük bir dizelgede 7. sözcükte, on. 
dörtlük bir dizelgede 8. sözcük en güç biçimde usta kalmaktadır. Bu durum- 
da, öğretilen sözcükleri soyuttan somuta, kolaydan karmaşığa, kolaydan 
zora göre sıralarken, burada gösterilen sıra durumu da göz önüne alı- 
nabilir. 

b) Anlam ilişkisi: 

Anlam ilişkisi içinde, öğretilecek sözcükler eşanlamlılığa, zıtanlam- 
llığa, düzanlamlılığa ve yananlamlılığa göre dereceli olarak düzenlenebilir. 
Burada önemle üzerinde durulacak konu, İngilizce gibi bir dilde anlamca 
oldukça yakından ilişkili sözcükler, örneğin /ikely ve probabip, speak ve 
talk, special ve particular, escape ve flight vb. zorluk çıkarırlar. Bu tür 
sözcükler için ortam ya da bağlam göstererek yineleme yapmak en iyi 
yaklaşım olacaktır. 


164 Türk Dili 


©) Öğretilecek sözcük sayısı: 
Bu durum, “Bir derste kaç sözcük öğretilmelidir?” sorusunun göz 


. . Önüne alınmasını vurgular. Bu Konuda yapılan araştırmaların gösterdiğine 


göre, bir ders süresinde çok sayıda sözcük öğretimi birçok sorunlar oluş- 
turmaktadır; az sayıda öğretmek ve yineleme yapmak ise süre ve güç 
yitimi demektir. Bunu kararlaştırmak için, sınıftaki öğrencilerin sayısını, 
düzeylerini, yaş durumlarını iyi bilmek gerekir. Amerikalılar normal bir 
lise sınıfında 5, kolejler ve yetişkinlerin gittikleri dil okullarında 7 sözcüğün 
aynı derste öğretilmesini öneriyorlar. 

Bu durum bizde de hemen hemen aynı olabilir. Son sınıf öğrencile- 
rimizle yaptığımız EĞT. 545 yabancı dilde uygulama dersinde edindiğimiz 
denemlere göre, ortaokullarımızda bir derste 6, lise ve kolejlerde 8-9 sözcük 
öğretilebilir. 

d) Bağlam: 

Bir derste öğretilecek sözcüklerin birçoğu öğrencilerin karşısına ya- 
pısal bir bağlam içinde çıkar. Bağlam, yabancı dil öğretmeninin en büyük 
yardımcısıdır, çünkü öğretim sürecini anlamlı yapan sözcüklerin içinde 
geçtiği bağlamdır. Öğrenciler, bağlamda sözcüklerin çağrıştırdığı anlamları 
daha rahat görürler, üstelik anlama becerileri kamçılanır. O zaman buradan 
çıkarılacak sonuç şudur : tümce ortamı (sentential environment) sözcük 
dizelgelerinden daha üstündür, çünkü tümce ortamında öğrenciler söz- 
cüklerin anlamlarını bilmeden sözcüklerin tümce içinde geçişlerinden 
rahatlıkla çıkarabilirler. Böylece, bağlama dayandırılan bir sözcük çalış- 
masında önceden öğrenilen sözcüklerin anlamları pekiştirilir, yeni öğren- 
nileceklerin zıtlıkları ve benzerlikleri kolayca karşılaştırılır. Diğer bir deyişle, 
bağlam, sözcükleri anlamanın ve fazla sayıda sözcük öğrenebilmenin ko- 
" runcudur; sözcüklerin anlamlarını bilmeden tümce içinde geçişlerinden 
anlamlarını. çıkarma (notional-functional approach) olasılığını yaratır. 


4. Sırayla öğrenilecek sözcük kümeleri arasındaki etkileşim: 

Bu konu, “Hangi sözcükler öncelikle öğretilmelidir ?? sorusuna yanıt 
arar. Kolay ya da zor gereçler mi öğrencilere öncelikle sunulmalıdır? Bili- 
nenden bilinmeyene, kolaydan zora, basitten karmaşığa, somuttan soyuta 
göre sıralanan sözcüklerin kalıcı bir biçimde öğretildiği saptanmıştır. 

5. Öğrenilecek sözcüklerin yinelemeli olarak sunulmasının etkileri: 

Yabancı dil öğretiminin diğer bir koruncu da yinelemeler yapmadır. 
Çünkü sınıfta yeterli sayıda yapılan yinelemeler, olumlu sonuçlar vermekte- 
dir. Yineleme yapmak, sözcüklerin sesbilimsel ve anlambilimsel örüntü- 
lerini öğrencilerin uslarına işlemektedir. Yineleme yaparak, öğrencilerin 
söyleyişlerini (pronunciation) düzeltiriz, güç öğrenilen sözcüklerin kolay- 
lıkla anlaşılmalarını başarabiliriz ve en önemlisi öğrencileri yabancı dilde 
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konuşturmuş oluruz. Bu konuşturma eylemi de, doğal dai öğrencilere 
güven duygusu vermektedir. 

İyi bir öğretmen, sınıfın düzeyine göre en çok kaç kez yineleme yapa- 
cağinı kendisi kararlaştırır, yinelemeler arasında geçen sürenin ne olaca- 
ğını, öğrencileri sıkmaması gerektiğini bilir. Yeterli sayıda ayarlanmış 
yinelemeler yabancı dil öğretiminde çok olumlu sonuç vermektedir, En son 
yabancı dil eğitim akımı olan Communicafive Approach'ın? yeterli sayıda 
yineleme yapmaya pek önem vermediği görülmektedir. 


Sonuç 


Öğrencilere bir dia olarak sunulan sözcükler, ruhdilbilimsel SO- 
tunları da birlikte getirmektedir. Ruhdilbilimsel araştırmalar önceden 
öğretilen sözcüklerin sonradan öğretilenlerin öğrenilme düzeylerini destek- 
ledikleri ve çoğu zaman da engellediklerini göstermektedir. Bunun yanında, 
Sapir-Whorf kuramının vurguladığına göre, öğrencinin anadili de sözcük | 
öğretimine bir ruhdilbilimsel sorun olarak katılmaktadır. Öğretmene düşen 
görev, sınıfını iyi tanıması ve hangi etkenlerin öğrenme sürecine katıldığını 
önceden kestirmektir. En büyük sorun, bu yazıda öne sürülen 9 tür ruhdik- 
bilimsel güçlüğün iyi bir çözüm beklemesidir. Sözcükler, somuttan soyuta, 
kolaydan karmaşığa, basitten zora doğru sıralanabilir; sözcüğün sesbil- 
gisel olarak aynı ya da değişik biçimde öğrencinin anadilinde bulunup 
bulunmadığını kestirmek büyük ruhdilbilimsel yararlar sağlamaktadır. 
Gereçlerin anlamlılık ve tanışıklık sırasına sokulmasi, sonradan öğrenilecek 
sözcüklerin kolay algılanmasına olanak hazırlamaktadır. Aynı süre içinde 
öğretilecek sözcüklerin sıra durumu, anlam ilişkisi, öğretilecek sözcük 
sayısı ve bağlam büyük önem taşır. Bizde ortaokullarda bir derste 5-6, 
lise ve kolejlerde 8-9 sözcük rahatlıkla öğretilebilir. 

Rukhdilbilimsel olarak incelendiğinde, dizelgedeki sözcüklerden birinci 
ve sonuncu sırddakiler daha rahat öğrenilmektedir, o zaman Zor sözcükler 
dizelgenin başına ve sonuna yerleştirilebilir, orta sıralara kolay sözcükler 
konursa, öğretim etkinliği artacaktır. Sözcükleri bağlam içinde öğretmek 
süre ve güç kazanımını sağlar. Yeter sayıda, öğrenciyi sıkmayacak sayıdaki 
yinelemeler yabancı dil öğretiminin koruncudur. 

Yabancı dil öğretmeninin öğrencilerinin dilini önceden bilmesi çok 
iyi bir olanaktır. Bu durumda, öğretmen yabancı dil ve anadil arasındaki 
koşutlukları belirleyip izlencesini hazırlarsa ruhdilbilimsel sorunların 
çoğu kolaylıkla çözümlenir. Yabancı dil öğretmeninin kendisinin de bir 
ruhdilbilimci gibi, sözcükler ve öğrenciler üzerinde çalışması gerekir. 


5 bak. C.J. Brumfit and K. Johnson. Te Conmunicative Approach to Language Teachig 
ed. Oxford University Press, 1979; H.G. Widdowson. Teaching Language as Communication. 
Oxford University Press, 1979. 
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YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE DİL DÜZEYLERİ 
SORUNSALI 


OSMAN SENEMOĞLU 


XX. yüzyılın ikinci yarısından sonra hızlı bir gelişim gösteren ve giderek 
kökten bir değişim içine giren yabancı dil öğretim yöntemleri hazırlanırken, 
bir yandan dilbilim araştırmalarının sonuçlarından öte yandan da ruhbilim, 
eğitbilim ve uygulayımbilim alanlarındaki yeniliklerden yararlanılmıştır. 

Geleneksel yöntemlerin, özellikle, yazınsal metinlere dayalı yabancı dil 
öğretimi anlayışından çağdaş yöntemlerin sözlü dile ağırlık veren anlayı- 
şına geçilirken “kime ?”, “neyi?”, “nasıl ?”, “niçin 7? ve “nerede?” öğretmeli 
soru dizisine yanıt bulma yolunda çaba harcanması da, eğitim alanında 
başarılı sonuçlar elde etmek için zorunlu olmuştur. 

Yabancı dil öğretiminde kullanılacak yöntemleri, söz konusu dili 
öğrenecek topluluğun anadilini, ekinsel özelliklerini, yaş ortalamasını göz 
önünde bulundurarak hazırlamak; öğretilecek yabancı dilin hangi bildirişim 
durumlarında kullanılan sözcüklerine, tümce yapılarına öncelik vererek, 
hangi yörenin, hangi yaştan kişilerin söyleyiş ve sözdizim özelliklerini 
aktarmak, bu çalışmaların nerede yapılacağını önceden belirlemek, yabancı 
dil öğrenecek kişilerin niçin böyle bir çalışmaya girişmek istediklerini, 
yabancı dili nerede kullanacaklarını belirlemek, ancak tüm bunlardan 
sonra yabancı dilin nasıl öğretileceğini saptamak öğretimden yüksek bir 
verim sağlamak için gerekli koşullar arasındadır. 

Söz konusu sorunların hemen hemen tümü büyük bir değişkenlik 
gösterdiğinden ve her özel durumu, olanaklar ölçüsünde, kendi özel 
koşulları içinde değerlendirmek gerektiğinden, bu yazıda yalnızca, öteki 
koşullar ne olursa olsun önemini yitirmeyen bir sorun, “neyi öğretmeli?” 
sorunu, ele alınacaktır. : 

İlk bakışta, öğretilecek yabancı dil saptandıktan sonra “neyi öğretece- 
Biz?” sorusunun yöneltilmesi yadırgatıcı gelebilir. Ama, her dilin kendi 
içinde değişik kullanım özellikleri bulunduğunu, belli bağlamlarda, bir- 
birinden ayrı bildirişim durumlarında kullanılan sözcüklerin, sözdizimsel 
yapıların büyük çeşitlilik gösterdiğini unutmamak gerekir. 

Günümüzde yaygın olarak kullanılan yöntemlerde, yabancı dil öğre- 
timinde değişik dil düzeylerinin göz önünde bulundurulması bir yana, 
özellikle Fransızcanın yabancı dil olarak öğretilmesi için tasarlanmış yön- 
temlerde dil, hiç kullanım çeşitliliği göstermeyen, kimi yaygın yanlışlardan, 
yerel söyleyiş özelliklerinden arındırılmış biçimde sunulur, 


168 Türk Dili. 


D. Laroche - Bouvy, “bir süre Fransa'da kalan bir Fransızca öğretmeni, 
kendi kendine şu soruyu sormadan edemez” der: “Hangi Fransızcayı 
öğretmeli? Öğretim için hazırlanmış elkitaplarındakini mi, yoksa Fransız- 
ların gerçekte konuştuklarını mı?” ? 

Çağdaş yabancı dil öğretimini yönlendiren sözlü dile öncelik verme, bil- 
dirişim durumlarını göz önünde bulundurma, sözcükleri bağlamlarından 
soyutlamaksızın aktarma vb. ilkeler, bir yabancı dili öğretirken neresinden 
ve nasıl başlanması gerektiği sorunlarını da gündeme getiriyor. Çünkü 
sözlü dilin yerel kullanımlardan kaynaklanan söyleyiş ve sözdizim çeşit- 
liliği; bildirişim durumlarının çok değişik olması; bir sözcüğün çok değişik 
sayıda bağlamlarda yer alabilmesi, yabancı dil öğretim yöntemi hazırlayan 
kişileri önemli engellerle karşı karşıya bırakmaktadır. Bu alanda yapılacak 
yalın bir gözlem bile, D. Laroche-Bouvy'nin yukarıdaki saptamasının ne 
denli yerinde olduğunu anlamak için yeterlidir. 

Söz konusu ikilik, hem yabancı dil öğrenenleri gerçek bildirişim ko- 
şullarında güç durumda bıraktığından sakıncalı, hem de ortadan kaldırılması 
geniş kapsamlı çalışmalar gerektirdiğinden, karmaşık bir olgudur. Çözüm, 
D. Karoche - Bouvy'nin önerdiği gibi, geçimlerini konuşmayla sağlayan 
kişilerin dilini örnek almakla bulunabilir. Ama bu çözümün uygulanması 
için gerekli eğitbilimsel değişikliklerin uygulamada çıkaracağı yeni sorun- 

, ların ortadan kaldırılması da ayrıntılı ve geniş incelemeler gerektirmektedir. 

“Toplumsal ölçütler açısından dilsel gerçekleşmelerin, çeşitli kullanım- 
ların bağlandıkları düzlemlerin her biri”? diye tanımlanan dil düzeyi, 
toplumsal ortam, uğraş dalı, eğitim durumu, yaş vb. etkenler nedeniyle 
değişkenlik gösterdiğinden kimi durumlarda istençli, kimi durumlarda 
ise istenç dışıdır. Anadilini edinen kişinin doğal biçimde kazandığı belirli 
koşullara özgü dil düzeyini seçme yeteneği yabancı dil ile karşı karşıya 
olan bir kimseye geleneksel ve çağdaş dil öğretimi anlayışlarında ne ölçüde 
aktarılmaktadır? Bu soruya yanıt bulabilmek için iki yaklaşımı, âna çiz- 
gileriyle gözden geçirmek yararlı olacaktır. - 


* #4 


Geleneksel biçimde yapılan yabancı dil öğretiminde ağırlığın soyut 
dilbilgisi çalışmalarına verildiği, yazılı dilin, özellikle de yazınsal yapıt 
incelemesinin bu öğretimin temel konusunu oluşturduğu; dil bir sözcük 
dizelgesi biçiminde ele alındığından, öğrencilere bağlamlarından koparılmış 
sözcüklerin belletildiği; dilin sözlü kullanımına hömen hemen hiç doku- 
nulmadığı bilinir. 


1D. Laroche - Bouvy. “Ouel Modele Langagier Enseigner?”, Di/bilim I V,1979.1.s. 
* B. Vardar (yön). Di/bilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü. Ankara, TDK, 1980. 
61-62. ss. ” 
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Geleneksel yöntemlerde dil öğretimi, bir tek düzeyin sınırları içinde 
kalınarak, yazılı dil düzeyi çerçevesinde gerçekleştirildiği için, değişik 
sözlü bildirişim durumlarında bireysel kullanımların yol açtığı söylemsel 
değişkeler de (dil düzeyleri) hemen hemen hiç ele alınmamaktadır. Öğren- 
cinin konuşarak dilsel edincini geliştirme olanağı yok denecek denli azdır. 


Yenilenme süreci içindeki yabancı dil öğretim yöntemleri, yaşayan 
bir dili salt yazılı ürünler aracılığıyla öğretmenin o dili Latince, Eski Yunanca 
türünden ölü bir dilmiş gibi öğretme çelişkisinden kurtulmaya çaba gösterir. 
Çünkü bir yazınsal yapıtın yaratılış gerekçesi, öğrencilerin gerçek bildirişim 
koşullarındaki gereksinimlerini gidermeye, o dilin yapısal özelliklerini 
dizgeli bir biçimde açıklamaya yönelik değildir. Genel ve yaygın kullanım- 
lardan uzaklaştığı ölçüde “yazınsallık” niteliğini kazanır bir yapıt. Yazara 
özgü “biçem” de deyişsel ayrılıkların çokluğuyla belirginleşir. Bu nedenle 
yazınsal metinlere dayanan yabancı dil öğretimi, yalnızca o dilin seçkin 
kullanımlarına örnekler vermekten öteye gidemez. Ancak, Alain Robbe 
-Grillet'nin 1981 yılında yayımladığı bir yapıtı burada anmak gerekir: A, 
Robbe-Grilleönin Djinm8 adlı romanı, Amerikalı öğrencilere Fransızca 
öğretmek için özel olarak (ısmarlama) hazırlanmış yazınsal bir çalışmadır. 
Bu yapıtta, Fransızca dilbilgisindeki güçlükler aşamalı bir biçimde sunul- 
makta ve 2-6 sayfa uzunluğundaki bölümler çeşitli tür alıştırmalarla bütün- 
lenmektedir. Bunların yanı sıra 2800 birim kapsayan iki dilli bir sözlükçe 
de kitaba eklenmiştir. : 

Her şeye karşın, yukarıda belirtilen özelliklerden ötürü, bu ayrık du- 
rumun dışında yabancı dil öğretiminde yazınsal metinlere ağırlık vermek, 
özellikle başlangıç aşamasındaki öğrenciler için, dil edinim sürecini kolay- 
laştıran bir yaklaşım değildir. 

Geleneksel yöntemlerle yıllar süren yabancı dil öğretiminden geçmiş 
kişilerin o dili günlük bildirişim koşullarında kullanmaları gerektiği zaman 
karşılaştıkları güçlükler, birçok incelemecinin bu tür öğretim yaklaşımının 
sakıncaları üstüne verdiği örnekler arasında sık sık görülmektedir : Söz- 
gelimi gerçekçi bir yazarın yapıtlarını okuyup yorumlamayı başaran öğ- 
renciler, yol sormayı, yemek ısmarlamayı becerememektedirler. 


ws g 
Çağdaş yöntemler deyimi, yabancı dil öğretiminde sözlü dile öncelik 


veren, öğretimi etkin-işitsel (audio-actif), sözcül-işitsel (audio-verbal) 
ve görsel-işitsel (audio-visuel) yollarla gerçekleştiren yöntemleri kapsar. 


Genel olarak yabancı dil öğretimini kolaylaştırıp hızlandıran, özel 
olarak da sözlü bildirişim yeteneğini geliştiren, dizgesel izlencelere dayalı 


SA. Robbe-Grillet. Djim. Paris, Ed. de Minuit, 1981. 
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çağdaş yöntemlerin karşılaştığı ana sorun da, yazılı dile oranla daha çok 
çeşitlilik sunan, değişik kullanımların hangilerine yer verilmesi gerektiğidir. 

Fransızcanın yabancı dil olarak öğretilmesi için hazırlanmış yöntemlerde 
benimsenen dil, kaynağını Georges Gougenheim yönetiminde, sözcüklerin 
kullanım sıklıkları göz önünde bulundurularak hazırlanmış, yaklaşık 
3500 dolayında birimden oluşan Dictionnaire Fondamental de la Tangue 
Française (Fransız Dilinin Temel Sözlüğü)'e dayalı bir dildir. 

Günlük Fransızcanın en sık ve en yaygın kullanım gösteren sözcük- 
lerinden yararlanılarak hazırlanan konuşmalar, çağdaş yöntemlerde, öğ- 
retim temelini oluşturur. Ancak, bu konuşmaların yapaylığı, gerçek bil- 
dirişim durumlarından yola çıkılmasına, günlük dilde en sık kullanılan 
“ sözcüklerden yararlanılmasına karşın, açıkça görülmektedir. Bu durum 
öğrencileri olumsuz yönde etkilemekte ve çalışmaları sürdürmek için gerekli 
güdülemeyi azaltmaktadır. 

Fransızcayı anadili olarak konuşan kişilerin günlük dilsel kullanım- 
larında yer alan sözcükleri, değişik söyleyiş biçimlerini ve sözdizimsel özel- 
likleri içermeyen yapay bir dildir bu. Ne genç kuşağın aralarında konuşurken 
kullandığı sözcükler, ne de değişik yörelerin deyiş ve söyleyiş özellikleri 
vardır. Öğretim konusu olan bu dil, D. Laroche-Bouvy'nin de belirttiği 
gibi “pisliklerden arındırılmış, dış satıma yöneliktir”, 

Bir yandan gerçek bildirişim ortamına özgü dilsel kullanımları öğren- 
cilere aktarmayı amaçlamak, öte yandan da bu ortamda yaygın biçimde 
kullanılan dil düzeylerini öğretimin konusu dışında bırakmak çağdaş yön- 
temleri de geleneksel yöntemlerin çıkmazına sokmaktadır. Yabancı dil 
öğrenen kişi, o dili gerçek bildirişim ortamında kullanırken duyunca söyle- 
nenleri anlamakta güçlük çekmektedir. Kendisi bir bildiri ürettiği zaman da, 
söyledikleri, sözdizimsel açıdan doğru da olsa, bildirişim ortamının gerek- 
tirdiği özel koşullara uymadığı için yadırganmaktadır. Bu iki durum da çağ- 
daş yabancı dil öğretim yöntemlerinin, kuramsal nitelikli ana ilkelerine 
aykırıdır, ne var ki uygulama bu ilkelerin tersine bir doğrultuda gelişmiştir. 

Yabancı dil öğretim yöntemleri hazırlanırken, uzmanların bugüne dek 
yeterince göz önünde bulundurmadıkları çeşitli dil düzeylerinin varlığı 
sorunu ya yeni hazırlanacak yöntemlerle özenle ele alınmalı ya da yabancı 
dil öğretmenlerince, kullandıkları yöntemlerin, elkitaplarının izlencesine 
katılarak, öğrencilerin söylemsel değişkelere ilişkin bir duyarlılık edinmesi 
sağlanmalıdır. 


. YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE YAPISAL 
ALIŞTIRMALAR 


NECMETTİN SEVİL 


Geleneksel yöntemlerle dil. öğretiminde olduğu gibi çağcıl yöntem- 
lerde de alıştırmalar, bir ders biriminin temel evteleri arasında yer alır. 
Geleneksel dilbilgisi kitaplarında bulunan alıştırmaların düzenlenişi salt 
görgül nitelik içerdiğinden aşamalanma bir yerde rastlantısal kalmaktadır. 
Oysa bu tür alıştırmaların verimliliği, gerek alıştırmaları hazırlayan “yön- 
tembilimciler”in, gerekse bu alıştırmaları derste kullanan “yöntemciler”in 1 
dilsel yapıları tanımasına bağlıdır: “.. .eğitbilimci, aktarmak istediği 
yapının dilsel işleyişini tanıdığı ölçüde uygun alıştırmalar oluşturabilir.” 
Yapısal dilbilimin verilerinden kalkılarak hazırlanan alıştırmaların gerçek 
işlevi de salt çözümlemeye değil, öğrenenin dili etkin bir biçimde kullan- 
masına yöneliktir. : 

Dilin dizge niteliğine ağırlık veren yapısal dilbilimin, betimleme süre- 
cinde dilsel birimleri saptarken yararlandığı işlemlerden kalkılarak hazır- 
lanan yapısal alıştırmalar; değiştirim, dönüştürüm ve yinelemeye dayanır, 
Bu işlemler, sesbilim düzeyinde; titrem ve titremleme, sözcük düzeyinde 
anlamsal ayrıntıları ortaya koyacak nitelikte değiştirim ve dönüştürümler, 
tümce ve tümce ötesi düzeylerde ise konuşmaya yönelik alıştırmaları kapsar. 
Böylece geleneksel dilbilgisi yapıtlarında ele alınan birimlerle yetinilmemiş, 
biçimbilimsel sözdizim alanında kalan alıştırmalar dilin öteki düzeylerine 
de yayılmıştır. Özellikle sesbirim ve biçimbirimi konu alan alıştırmaların 
kalkış noktasını gösterilen değil, gösteren oluşturur. 9 

Yapısal alıştırmalarla, öğrenenin uyarana dilsel tepkisini en doğal 
biçim ve sürece yaklaştırması amaçlanır. Bir başka deyişle dilbilgisi kural- 
larını dolaylı ve edilgen bir biçimde değil, doğrudan ve etkin kullanım- 
İarıyla aktarmak söz konusudur. 

Yapısal alıştırmalar, yapılarına ya da ele alınan dilsel boyuta göre 
değişik biçimlerde sınıflandırılabilir : Yapılarına göre sınıflandırmada, 
alıştırmalar değiştirim, dönüştürüm, yayılım, birleştirme, yönlendirmeli 


1 bak. R. Galisson. “... S.O.S. ... Didactigue des Langues Etrângöres en Dânger... 
Intendance ne Suit Plus... 5.0.5, ...”, Dilbilim 71, 1977. 


* E, Genouvrier, 3. Peytard. Lingidstigue et Enseignement du Français. Paris, Larousse, 1972, 
141. 5. 


9 bak. P. Delattre, Les Exercices Sirucfuraux Pour Ooui Faire? Paris, Hachette, 1971. 
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konuşma ve tamamlama işlemleri üstüne kuruludur. Tümce ötesi boyutta 

ise “bildirişim alıştırmaları”? ve “küçük konuşma”lar” vardır. Birinci 

© tür sınıflandırmada alıştırmalar kesin biçimsel kurallara bağlıdır. Öğrenen- . 
lerin temel dil yapılarını edinmelerinden sonra ise “yeniden kullanım alış- 

, tırmalarına” geçilir. Bu tür alıştırmalarda öğrenilen yapıların yeniden ele 
alınması, öğrenen tarafından yeniden kullanılması amaçlanır. Artık belli 
bir durum ve bildirişim çevrimine bağlanan alışitrmelerle öğrenci dil yapı- 
larını özgürce kullanmaya yönelir. 


Yöntembilimciler, gerek bir dil yöntemini bütünleyen, gerekse daha 
genel kullanım alanları olan alıştırma kitapları hazırlamışlardır. Örneğin 
Fransızcanın öğretimini amaçlayan “De Vive Voix” yönteminde, Exercices 
de Reemploi* birinci türden bir yapıttır. Deneylik çalışmaları üstüne kurulu, 
dilbilgisel yapıların aşamalanmasını izleyen, ama konular açısından daha 
özgür bir biçimde hazırlanmış Les Exercices de Laboratoire 1-11” ise ikinci 
türe girer. Uygulayımsal birtakım kolaylıklar nedeniyle sesbirim, bürün- 
birim ve biçimbirimleri kapsayan alıştırmalar ayrı bir öbekte ve özellikle 
deneylik çalışmaları olarak, sözcük ve tümce düzeyindeki. çalışmalar da 
ayrı bir bütünde kümelendirilebilir. 


E. Benveniste ve R. Jakobson'un sözce ve söyleme ilişkin çalışmala- 
rıyla, yapısal alıştırmalar salt biçime yönelik düzenek alıştırmaları görü- 
nümünden kurtulmuş, bu tür alıştırmaların hazırlanmasında sözcelem, 
. dilsel işlevler ve bildirişim çevriminin de göz önünde bulundurulması zorun- 
İuğu doğmuştur. Yapısal alıştırmaların ereği, öğrenciyi kişisel anlatımda 
serbestliğe ve doğallığa ulaştırmak olduğuna göre dil dışı bağlam da dilsel 
birimler denli önemlidir. Öğrencinin ilgi alanları göz önünde tutularak 
oluşturulan “bildirişim alıştırmaları” bu ilkelerden kalkılarak hazırlan- 
mıştır. Öğreticinin ve yöntemin güdümündeki alıştırmaların oluşturduğu 
bildirişimi yapay bulan yöntembilimciler karşılıklı etkileşim ilkesi üstüne 
kurulu bildirişim alıştırmalarının bu yapaylığı giderdiğini belirtirler. Bil- 
dirişim alıştırmalarının yanı sıra küçük konuşma alıştırmalarında da ya- 
nıtlar tek değildir, öğrencinin dil dışı evrene yönelik görüşlerini aktarması 
temel ilkedir. Bildirişim öğelerinden “oluk” bu tür alıştırmalarda birincil 
önem taşır : Sözlü olarak ele alındığında konuşucu-ben'e titremin olanakları 
verilir, Böylece, örneğin bir öfkenin anlatımında dilsel davranışı bütünleyen 
olgularla birleşen titremleme olguları, artıkbildirime başvurmaya gerek 
bırakmaz. Oluk, ayrıca yazılı ya da görüntüsel olabilir. Bu durumda birtakım 


“ bak. Wilga M. Rivers. “Nos Etudiants Veulent la Parole”, Za Français Dans le Monde 
94, 1973. 

S bak. P. Delattre. Les Exercices Siructuraux Pour Ouoi Faire? Paris, Hachette, 1971. 

“ bak. Exercices de Reemploi, (sous la dir. de M.T. Moget). Nancy, Didier, 1973. 

“R. Porgulier, G. Zask. Exercices de Français. Paris, Imp. Eclair, 1968. 
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uzlaşımsal ya da artıkbilgi niteliğindeki öğeler de işe karışacağından alış- 
tırmaların hazırlanmasındaki yalınlık ilkesinden uzaklaşılmış olunur. Söz 
“ edimini bağlama yerleştirme çabasıyla özdeşleşen karşılıklı etkileşim sayısını 
Wilga M. Rives8 12 olarak saptamıştır. Toplumsal ilişkiye girme ve ilişkiyi 
sürdürme (selamlaşma, hatır sorma vb. bilgi alma, aktarma, bir bilginin 
edinilmesi, amacın gizlenmesi, telefonda konuşma, amaçların gerçekleş- 
tirilmesi vb....) başlıca karşılıklı etkileşim olgularıdır. 


Küçük konuşma alıştırmalarında, anlatımsal işlev yüklü deyimler, 
söyleyiş biçimleri ve titremleme öğelerinin öğretimi amaçlanır. Bu tür 
alıştırmalarda söz konusu öğeler bir bağlam ve duruma yerleştirilir. Özellikle 
tek tümce içinde algılanması zor titremleme olgularının inceliklerine öğre- 
nenin duyarlık kazanması sağlanır. Küçük konuşmalarda her uyarana ve- 
rilecek yanıtın bir sonraki uyaranı yönlendirecek biçimde düzenlenmesi 
gerekir. Böylece her uyaran-yanıt ikilisi, aktarılmak istenen dilbilgisel 
yapıyı taşıyan bir anahtar oluşturur. Yapısal alıştırmaların ilkece her aşa- 
mada bir tek yeni öğeyi aktarması amaçlanır. Küçük konuşmalarda öğren- 
cinin düzeyinin ileri olduğu düşünülürse, temel yapının yanı sıra özel bir 
kullanımın bir deyimin de aktarılmasının bu ilkeyle çelişmediği görülür. 


Yanlışların düzeltilmesi : Sesbirim, biçimbirim ve sözlükbirim düzey- 
lerinde alıştırmalar öğrenende doğal bir dilsel tepki oluşturmayı amaçla- . 
dığından yanlışların yerleşmeden hemen düzeltilmesi gerekir. Konuşmaya 
ağırlık veren bildirişim ve küçük konuşma alıştırmalarında ise derste oluş- 
turulan bildirişim bağlamını aksatmaması için yanlışlar hemen düzeltilmez. 
Dil sürçmesi ve rastlantısal yanlışların dışında öğrencinin sürekli yinelediği 
yanlışları not eden öğretici, bu dersi izleyen evrede öğrenenle birlikte söz 
konusu yanlışların çözümlemesini yapar. 


8 bak. W.M. Rives, agy. 


YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE YAZINSAL 
BETİKLERDEN YARARLANMA SORUNU İ 
e e 0 Ri LER 


NükEer Güz 


Günümüze değin çağcıl yabancı dil öğretim yöntemlerinde yazılı dil 
yetisini geliştirmek, yazılı betiklerin kavranmasını sağlamak sorunu önemli 
bir yer tutmuyordu. Belki de bu, dilin bildirişim aracı niteliğiyle yazı dilinin 
konuşma dilinden karmaşık ve çok boyutlu olmasından ileri geliyordu. 
Yöntembilimcilere göre ancak günlük yaşamda geçerli sözlü dil öğretilip 
bu alanda ileri bir düzeye gelindikten sonra temel dil sözlüklerince verilen 
sözcüklerin kullanıldığı yazılı dile geçilebilirdi. Oysa, işlevsel açıdan konuya 
yaklaşıldığında giderek yetkinleşen bu yöntemlerin yazı dilini yadsıyarak 
kimi gerçekleri göz ardı ettiği ileri sürülebilir, Konuşma dilinin ancak yoğun 
bir kullanım sonucu edinileceği unutulmamalıdır. Buna karşın, öğrendiği 
dilin uygarlığına ne denli tanıdık kılınsa da öğrenci konumu nedeniyle 
belirli bir süre dışında kendini yine anadili ortamında bulacaktır, ayrıca 
yöntemin benimsediği dil ister istemez öbür dil düzeylerinin! ortak bir 
paydaya indirgenmesinden elde edilmiş az çok yapay bir dil olacaktır. Öte 
yandan, yabancı dili günlük yaşam dışında kullanacaklar, bir başka deyişle 
- bu ikinci dilden kimi yazılı belgeleri çözümlemekte yararlanacak kişiler, 
örneğin yazın uzmanları, öbür bilim alanındaki uzmanlar için sorun konuşma 
dilini öğrenmekle ortadan kaldırılamaz. Hiç kuşkusuz öğretimde konuşma 
dilinin yanı sıra yazı dilinin yer alması bu sorunları azaltacak bir etkendir. 
Böylece, betik aracılığıyla dil öğreniminde hemen her alanda geçerli yetiler 
geliştirilebilecektir :? 


1. Dinleme (sesçil algılama, kavrama) 

2. Okuma (sesleme, kavrama) 

3. Konuşma (dil edinç ve ediminin gelişmesi) 

4. Yazma (betik aracılığıyla yeniden yazma, üretme) 


Bu yetilerden kimine, uzmanlık alanına göre, öbürlerinden daha çok önem 
verilebilir. . 

Bilindiği gibi dilin anlatımsal (çoğunlukla çoşku uyandırıcı, duygu 
aktaran söylemler), göndergesel (bilimsel sunuşlar, tarih yapıtları vb.), 
çağrı (tanıtılar vb.), üstdil (dilbilgisi yapıtları vb.), ilişki (havadan sudan, 


© İ bak. D. Laroche - Bouvy. “Ouel Modöle Langagier Enseigner”, Dilbilim IV, İstanbul, 1979, 
* bak. H.L.B, Moody. Te Teaching of Literature. London, Longmann, new. ed., 1979, 
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anlamsız konuşmalar vb.), yazınsal (şiir, roman vb.) işlevleri vardır.3 Bil 
dirişim sırasında hemen hemen bütün işlevlerden yararlanılabilir. Ancak, 
betiklerde bu işlevlerden genellikle biri ağır basar ve böylece bu ölçüte 
dayanılarak betikler sınıflandırılabilir. Yabancı dil öğretiminde her türden 
betik araç görevini yüklenmelidir. Konumuz yazınsal betiklerin ikinci bir 
dil öğretimindeki yerini saptamak olduğuna göre, bu türden betikleri ele 
alacağız özellikle. 

Konuşma dili toplumsal, yazı diliyse bireysel bir üründür. Bundan 
ötürü çoğunluğa özgü dil dizgesini, dil olgularını öğretmekle bireye özgü 
düşün ve sanat yaratımını çözümlemeyi öğretmek birbirinden çok ayrı 
görünür. İlk düzeyden değil de ancak ikinci düzeyden başlayarak, o da 
yalınlaştırılmış bir dille, belirli sayıda sözcük kullanımına dayanılarak ye- 
niden üretilen betiklerle tanıtılır yabancı dilin yazını. Çünkü yöntembilim- 
cilere göre yazınsal betikler öğrenciyi dil öğreniminde engelleyecek, öğrenci 
günlük dil ile kullanımına alışmadığı bir dil arasında bocalayacaktır. Hem 
öğretilen yabancı dilin özgün yazınsal yapıtlarını görmek, hem de yabancı 
dilin öğretimini ilerletmek gerçekte en ülküsel durum sayılmalıdır. Buda 
konuşma dilinden yazı diline giderek yazınsal dile geçişi çok iyi düzenle- 
. mekle gerçekleşebilir. Geçiş sürecinde başvurulacak betiklerin dil düzeyi 
önceden saptanmalı, betiğin dili öğretime yardımcı nitelikler taşımalı, var 
olan yöntemlerde öncelik konuşma diline verildiği için *daha çok konuşmaya, 
söyleşiye yönelmeli, sözcük dağarcığının varsıllaşmasına ve yöntemin 
getirdiği kimi tümcedizimsel özelliklerin yerleşmesine, yinelenmesine yol 
açmalıdır. Bütün bunlar geçiş döneminde yazınsal betikler alanında yapı- 
— lacak seçimin önemini pekiştirir. Seçim sırasında yazınsallığın tanımını 
düşünmeli (gerçekte bu konuda tam bir kesinliğe varılamamıştır),. birçok 
niteliğin yanı sıra yazınsallığın yananlamlılık boyutuyla ilgisini göz ardı 
etmemekle birlikte betiğin gerek dilsel, gerekse deyişsel alanda günlük dile 
aykırı düşmeyen nitelikler taşımasına özen gösterilmelidir. Bundan ötürü 
yazın tarihinde, yazınsal akımlar arasında belirli bir yeri olan yazarın yapıtı 
değil de doğrudan doğruya betik çözümlemesinde yazınsal incelemelere 
geçişi yalınlaştıracak dilsel, anlamsal ve biçimsel özellikleri içeren betiklere 
öncelik verilmelidir. Bir başka deyişle, yapısalcı bakış açısını andıran, 
yapıtla ilgili dolaysız çözümleme ya da anlama, çözüleni aktarma ya da 
anlatma birincil derecede önemlidir bu düzlemde, Öyleyse seçilen betiklerin 
dili yazınsallık işleviyle birlikte devingen dil işlevini yerine getirmelidir. 
Buna yalnızca kurgunun kolayca izlenebileceği devinimin yoğun olduğu 
sesbilimsel özelliklerin (ezginin, yinelemenin dil öğrenimindeki yararı bi- 
linir) ağır bastığı, konuşma diliyle yazı dilinin dengeli bir biçimde sunulduğu 


3 bak, R. Jakobson. Essais de Linguistigue Gönârale. Paris, Minuit, 1973. 
* 4 bak. N. Kutlu. “Yabancı Dil Öğretiminde Yazın Betiklerinin Yeri”, Dilbilim 17, 1977. 
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betiklerle ulaşılabilir. Özellikleri belirtilen geçiş sürecinde, salt yapıtla ilgili 
çalışmalar önceden de sözü geçen şu düzlemlerde yer almalıdır: Anlama 
(okuma, dinleme), anlatma (konuşma, yazma). Burada söz konusu olan anla- 
ma yazınsal bir betiği çözümleyebilme, anlatmaysa yeni bir yazınsal yapıt 
üretmeden çok yapıtın yeniden yazılması, başka bir anlatımla anadüşünceyi, 
ana izleği, temel anlamı bulma çabası, özetleme yetisidir. Özetlemeye gelince 
anlamlı öğelerin ortaya çıkarılması, betiğin ayrıntılardan arındırılması, 
önemlinin önemsizden ayrılması ve sonucun öncelikle sözlü, sonra da yazılı 
sunulabilmesi, anlatılabilmesidir. Üretici-dönüşümselcilerin de 5 vurguladığı 
gibi özetleme, yapıtın derin yapısını bulgulama, yapıtı bu kez çözümle- 
yicinin diliyle yeniden yazma anlamına gelecektir. Geçiş sürecinde yarar- 
lanılan bu betikler dilbilimin değişik alanlârında uygulama, alıştırma çalış- 
malarına da bir araç sağlayacaktır. 


Geçiş süreci bütünlendikten sonra öğrenci yabancı dilde ileri bir düzeye 
geldiğinde önceden geçerli seçim ölçütleri bir yana bırakılabilir, Ancak, 
çağdaş yazından başlayarak geriye dönmek, tarihsel sırayı izlememek dil 
sorunlarını az da olsa ortadan kaldıracağı için yerinde bir önlemdir. Bunun 
dışında dil, biçim, deyiş, sessel, bürünsel yalınlık, düzanlamlılık konusunda 
titizlik göstermeye gerek yoktur. Yazınsallık dil, biçim, deyiş, ses, bürün, 
anlam alanında aykırılık (şiir söz konusuysa eğer, bu alanlarda “kırıklık”, 
« giderek “bozukluk”), yineleme ve yananlamın önem kazandığı bir nitelik 
diye tanımlanmaya çalışıldığına göre yazınsal gerçekliğe öğrenci bundan 
böyle alışmalıdır. il 


Yazınsal betiği değişik açılardan görebiliriz; örneğin üretildiği, gönder- 
gelendiği ya da algılandığı uzamla zaman açısından, okur üzerindeki etkisi 
açısından vb. Oysa, yabancı dil öğretimi alanında yazınsal betiğin öncelikle 
bir dilbilimsel gen-gösterge niteliği taşıdığını unutmamalıdır, Amaç, öğren- 
cileri dilsel, yazınsal olgulara duyarlı kılmak, yazınsal nitelikte ikinci bir dil 
ediniminde güdülemeyi gerçekleştirecek özellikleri belirginleştirmektir. Gerek 
yazın incelemelerini, gerekse yabancı dil öğretimini aynı zamanda sağlaya- 
bilmek betik çözümlemelerinde sözü edilen anlama, anlatma boyutundan 
bu alanda da yararlanmakla olanaklıdır. Yazınsal çalışmalar kavrama edincini 
pekiştirmekle kalmaz, üretim edincini de geliştirir. Anlama ya da kavrama 
sürecinde şu evreler yer almalıdır : 1. Başlık ya da alt başlıkları ya da ya- 
pıtın ilk sözcüklerini yorumlama anlamına gelen izlekleri kavrama, 2. iz- 
lekler arası geçişleri sağlayan belirtkeleri, eklemleri çözümleme, betiğin 
gen-yapısını (kurgusunu) kavrama, 3. gen-yapıyı oluşturan altyapıların 
çözümlenmesi ya da bağımlılıkların kavranması, 4. betiğin hangi yazınsal 
ulama girdiğini saptama. Anlama sürecindeyse şu evreler yer almalıdır : 


“ bak. Teun A. Van Dijk. Sdmiorigue Narrative et Textuelle. Paris, Larousse, 1973. 


Dil Öğretimi Özel Sayısı 177 


1. İzlekleri saptama, 2. betiğin kurgusunu, düzenini tasarlama, 3. gen-yapıyı 
bütünleyen altyapıların eklemlerini düzenleme, 4. yararlanılacak yazınsal 
düzgüyü oluşturma. 

Yazınsal betiklerin incelenmesinde gerçekleştirilen çözümlemeleri özetle 
iki düzeyde toplayabiliriz. Bu iki düzeyden biri yüzeysel, öbürü yazınsaldır. 
Buna göre yüzeysel çözümlemede betiğin biçimsel, anlamsal (düzanlamsal), 
tümcedizimsel, sessel, bürünsel özellikleri saptanır ve betiğin yüzeysel an- 
lamının kavranması sağlanır. Yazınsal çözümlemedeyse ilkin derin ya-. 
pının saptanması öngörülür. Anlamsal yapıyla öbür yapıların karşılaş- 
tırılması, betiğin deyişsel niteliklerinin ortaya çıkarılması, betiklerarası 
(betik içi, betik dışı) ilişkilerin göz önünde bulundurulması, betiğin tarihsel 
konuma yerleşritilmesi gerekir. Burada geleneksel türden çalışmalar da 
geçerlidir, bir başka deyişle betiğin üretildiği zamansal, uzamsal bağlam 
ile yazar ve betiğin tüketildiği zamansal, uzamsal bağlam ile okur ve bunların 
ilişkileri, ayrıca betiğin ekinsel, toplumsal, ruhbilimsel, düşünyapısal özel- 
likleri üzerinde durulur. 

Yazınsal betik kullanımının dil edincini ve değişik konularda bilgiyi 
artırması öğretime güdüleme getirmesi, edim sorununda öğrenciye beceri 
kazandırması, öte yandan uğraş alanlarını yazın ve yazınsal eleştiriden * 
seçecek kişilere uzmanlık yollarında ışık tutması bakımından geçerliği tar- 
tışlamaz, önemi yadsınamaz. 
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YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE YAZINSAL 
METİNLERİN YERİ VE KULLANILMASI 


ÜNSAL ÖZÜNLÜ 


Yabancı dil öğretimi, amaçları ülkeden ülkeye, toplumdan topluma, 
okuldan okula ve bireyden bireye değişen, çok yönlü bir iş koludur. Eski 
çağlardan beri bu iş kolunda birçok öğretim yöntemleri uygulanmış, yir- 
minci yüzyılın başlarından bu yana dolaysız yaklaşım yöntemi, işitsel, 
görsel-işitsel, bilişsel, işlevsel-kavramsal yöntem gibi yöntemler kullanılmıştır. 
Bunlardan son yıllarda uygulanan işitsel ve görsel-işitsel yöntemin gereği 

“olan yapı ve kalıp çalışmaları tekdüze olup sonsuz yinelemleri zorunlu 
kıldığı için yabancı dil öğrenenlerde bir bezginlik ve bıkkınlık duygusu ya- 
ratmıştır. Öğrenciler bu yüzden tekdüzelikten kurtulmak, öğrendikleri 
dil yapılarının ve kitaplarının dışında yabancı dilde başka araçlar bulmak 
ister, 

Bu gerçeği gören ders kitabı yayımcıları, basitleştirilmiş yazınsal par“ 
çaları 1950'lerden beri öğrencilerin yararlarına sunarak onların bu sıkıntı- 
İarını gidermeye ve dil öğrenme atılımlarında onları yüreklendirmeye çalış- 
mışlardır. Görüldüğü gibi, yazınsal parçalardan yabancı dil öğretiminde 
.yararlanmak, çok yeni bir yöntem değildir. Ancak yabancı dil öğretimini 
salt yazın parçalarını kullanarak yürütmek ise, kuşkusuz bütünüyle sakıncalı 
bir yöntemdir. Yayımcılar basitleştirilmiş yazınsal parçaları pazarlamaya 
çıkardıktan bu yana, bu yönteme çeşitli biçimlerde karşı çıkanlar, onu 
suçlayanlar olmuştur, çünkü kendi başına bir bilim olan yazın ile yabanci 
dil öğretiminde kullanılması önerilen yazın çok kez birbirine karıştığından 
bu tür parçalar gereği gibi yararlı olmamaktadır. Bu yazı, yazınsal metin-' 
lerin yabancı dil öğretiminde kullanılmasının yerini belirlemek ve bu yön- 
temin yararını saptamak amacıyla hazırlanmıştır. 


1. Yazın nedir? 


Yazın adı verilen bilim dalı, her bilim dalı gibi, araç olarak dili kul- 
landığı için yabancı dil öğretiminde de yazından yararlanmak ilkçağlardan 
beri başvurulması gereken yöntemlerden sayılmıştır. 

Yazının çeşitli açılardan çeşitli tanımları bulunmaktadır. Yabancı dil 
öğretimiyle ilgili kaynakların vermeye çalıştığı tanımların dille ilgili olanları 
göz önüne alınırsa, yazınsal metinlerin yabancı dil öğretiminde nereye değin 
ve ne ölçüde yararlar sağlayabileceği anlaşılabilir. 
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Yazının en genel tanımı H. L.B. Moody'nin yaklaşımında görülmek- 
“tedir. Moody'e göre yazın “şemsiye” gibi bir terim olup, her çeşit uğraşı 
kapsayan olaylara ilişkin bilgi verme alanıdır (Moody, 1971. s. ). Bu tür 
bir tanımlama, tanımlamadan çok bir genelleme izlenimini uyandırmak- 
tadır. Yazılı ya da sözlü her türlü uğraş belli bir anlatım niteliğiyle iletil- 
diğinden, yazın gerçekten de böylesine geniş bir biçimde tanımlanabilir. 
Yazının çeşitli alanlardaki geniş uğraşısına karşın yabancı dil öğretimi 
- çok kez sınıf duvarları arasında sınırlandığı için yukarıda belirtilen soyut 
tanımdan daha çok somut bir tanum aramakta yarar vardır. 


Böyle bir somut tanım için Moody, yazının gittikçe darlaşan çeşitli 
tanımlarını yapma girişiminde bulunur. Moody'nin bir tanımına göre yazın; 
ekin, anasoy, ulusallık gibi ayrımlar gözetilmeksizin bireyler tarafından 
yaratılıp başka bireyler tarafından dinleme ya da yazılı kaynakları okuma 
yoluyla algılanan ve örneğin tarım yada fenden ayrı bir dal olan bir 
bilim koludur (Moody, 1971. agy.). Böyle bir tanım arayışı ise yazının sözlü 
olsun yazılı olsun, her çeşit iletişimi kapsadığını belirtmektedir. Yabancı 
dil öğretimi de sözlü ve yazılı uğraşılar gerektirdiği için yazınsal parçalar 
yararlı olabilmektedir. 

Moody'e göre yazın, belli bireylerin yarattığı ve özümlediği toplumsal 
bir belirtim olarak da tanımlanabilir (Moody, 1971. agy.) Bu durumda 
yazın, damgasını taşıdığı bir ulusun ya da bireyler topluluğunun özelliğini 
de taşır. Herhangi bir yabancı dil öğretilmeye başlandığı zaman ister istemez O 
dilin yazını göz önüne gelir ve kullanılır. Belli bir ulusun ya da bireyler 
topluluğunun yaşamı içindeki deneyimleri, düzyazı, oyun ve şiirden oluşan 
yazın türleri biçiminde incelenir. Bu bağlamda yazın, insan deneyiminin 
geniş kapsamlı bir deposu olarak da tanımlanabilir, 

Hemen her türden sözlü ya da yazılı uğraşla ilgilendiği için yazın; örne- 
ğin gemi yapımıyla ilgili yazın, çocuk gelişimiyle ilgili yazın ya da dilbilimle 
ilgili yazın olarak, belli bir konunun açıklanması olarak da tanımlana- 
bilir (Moody, 1971. agy.). Yabancı dil öğretiminde böyle bir tanımın ge- 
rektirdiği yazılı metinlerle uğraşmak kuşkusuz, ileri düzeydeki öğrencilerin 
dil öğreniminde ele alınacak konulardır. Çünkü bu düzeydeki yazınsal 
metinler coğrafya, ruhbilim, kimya, insanbilim, toplumbilim ve benzeri 
konularla ilgili olup yabancı dil öğretiminde ileri düzeydeki öğrencilerin 
anlayabileceği dil kullanımlarını içerir. 

Yazın, bir ulusun gelişimindeki zıt ekinsel akımları gösteren belli 
devinimleri ya da tarihsel dönemlerdeki yazın olaylarını inceleyen bir bilim 
olarak da tanımlanabilir (Moody, 1971. agy.). Bu durumda, örneğin Türk 
yazınında Tanzimat dönemi, Cumhuriyet dönemi, İngiliz yazınında da 
Elizabeth dönemi, Romahtikler dönemi gibi, tarihsel olaylar değişik ekin 
ve tarih akımlarının ışığı altında ele alınabilir. Bu bakımdan, yabancı dil 
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öğretiminde ele alınacak olan yazınsal dönemlerle ilgili yazınsal metinler, 
öğrencilerin yaş, ekin, dil düzeyi, ilgi ve toplumsal durumlarına uygun 
olarak seçilebilir. N 
Yazının biyoloji, tarih ya da matematikten ayrı bir konu olarak okul- 
larda okutulduğu gerçeği, bu konudaki düşünceleri gene en genel tanım- 
lardan birisine götürür : Yazın kendi başına bir bilim konusudur (Moody, 
1971. agy., 5. 2). Bu bağlamda düşünülürse yazın; şiir, düzyazı ve oyun 
gibi türlere ayrılır. Bazı yüksekokullarda anadili yazınında yazınsal eleş- 
tiriye de yer verilmektedir. Yabancı dil öğretimi ele alındığı zaman, şiir, 
“düzyazı ve oyun türünden bir metin inceleriirken, öğretilen dilin o dildeki 
yazında nasıl kullanıldığı öğrencilere gösterilmiş olur. Yabancı dil öğre- 
timinin amaçlarından biri de yazılı bir metni okuyup anlamak olduğuna 
göre, bu yoldaki bir seçim, öğretmeni amacına ulaştırmış olur. 


Her çeşit yazılı, sözlü metin, yazarın konuşmacının, okuyucu dinleyi- 
ciyle kurmak istediği bir iletişim aracı olarak da görülebilir. Böyle bir 
iletişimde iletişim aracı olan dil de yazına alınmış kılıfıyla alıcıya sunul- 
maktadır. Bu kılıfı çözüp açmak, alıcıya yani dili öğrenene kalmaktadır. 
Moody, bir başka kitabında İ. A. Richards'dan yaptığı alıntılarla, yazının 
yazar ve okuyucu arasında bir iletişim aracı olduğunu belirtmektedir 
(Moody, 1972. s. 7). Yazınsal metinlerdeki dil kullanımları yazarların imge- 
lerini de aktarabilir. Bu durumda imgesel ürünlü dil kullanımları yabancı 
dil öğretiminin amaç ve yöntemlerine ters düşer. Çünkü sınıftaki dil öğre- 
timi gerçek yaşamdaki olaylar içindeki dil kullanımlarına dayanır, imgesel 
olayların dil kullanımları ise yazarların yarattığı dil kullanımlarıdır ve 
sınıf içi çalışmalarına uygun değildir. Yabancı dil öğretenler bu tür yazınsal 
metinlerden, tümceleri uzun, ağdalı ve günlük konuşma ve yapılardan 
uzak olduğundan ve öğrenciler bunları anlamakta zorluk çektiklerinden, 
kaçınırlar. İşte bu noktada, dil öğretimiyle yazın öğretimi arasında kesinkes 
bir ayrım yapma gerekliliği ortaya çıkar. 

Yazının dil öğretimi yönünden tanımlanması sürdürülürse birkaç 
tanım daha göze çarpar. Alexander Baird'in tanımına göre yazın, dilin 
uygun bir biçimde uygun ortamlarda kullanılmasıdır (Baird, 1969. s. 283). 
Yabancı dil öğretimi bu amacı da taşıdığından yazınsal metinler yabancı 
dil öğretiminde kullanılabilir, çünkü yazınsal metinlerdeki dil kullanımları, 
metinlerdeki olayların bağlamına uygundur. 

Yabancı dil öğretiminin ileri basamaklarındaki dil düzeyleri ele alınırsa, 
yazının tanımı, dilin doğru yorumlanması ve sözcüklerin en geniş kavram 
, alanları içinde imge gücü doğrultusunda kullanılması olarak da yapılabilir. 
Çünkü yazın, dil gibi bir öğeye bazı renkler, biçimler ve yönler vermiştir. 
Başlangıç düzeyindeki dil öğretiminde, sözcüklerin geniş bir biçimde yo- 
rumlanmasına ve birçok çağrışım alanlarına girmesine yol açan kullanım- 
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lara başvurmak kuşkusuz elverişli değildir. Böyle bir yöntem ancak orta 
düzeyin son basamaklarında ve ileri düzeylerde uygun olabilir. Başlangıç 
düzeyi yabancı dilde ancak anlama yeteneğini gerektirmekte, anlama ye- 
teneği de daha sonraki düzeylerde gerekli olan yorumlama yeteneğine bir 
temel olmaktadır. 

Tanımlarda görüldüğü gibi, yazının çeşitli işlevleri arasında en önemlisi 
olan dil kullanımı, amaçlar bakımından yazını çeşitli biçimlerde tanımla- 
maktadır. Yabancı dil öğretmenleri, bu tanımlarda da belirtildiği gibi, 
sınıfının düzeyini saptayıp yöntemini öğrencilerin gereksinmelerine göre 
ayarlar. Yazın ve dil öğretimi sınırlı ve denetimli olarak birlikte kullanı- 
lırsa yabancı dil öğretimi daha canlı bir ortama girer ve öğrenciler o yabancı 
dili öğrenmek için daha çok çaba gösterirler. 


H. Dil ve yazın ikilemi 


Temel amaçları işitme, konuşma, okuma ve yazma Günak üzere dört 
ayrı odak üzerinde toplanan yabancı dil öğretiminde işitme ve okuma, 
dili öğrenen kişinin yaratıcı gücüne dayanmaz; oysa konuşma ve yazma, 
bütünüyle kişinin yaratıcı gücüne dayanır. Öğrenci, öğrendiği belirli tümce 
yapılarını değişik ortamlarda değişik biçimlerde kullanma olanağı bularak 
bunları sözle ya da yazıyla başkalarına aktarır. İşitme ve okuma durumla- 
rında öğrenciden yalnızca, kendisine sözle ya da yazıyla aktarılanları an- 
laması istenir, İşitme ortamında öğrenci, izlediği belirli yapı ve kalıpları 
dinler, çoğu kez okuduğu ders kitabının dışındaki olay ve konuşmaları 
içeren yeni ortam ve olaylar karşısındaki dil küllanımlarını bulamaz. 
Okuma ortamında ise öğrencinin ders kitabından daha çok sayıda kitap 
vardır. Sınıf dışında kullanılabilecek bu çeşit kitaplar konuşma ve işitme 
ortamları için kullanılan elektronik araçlar ve bantlardan daha ucuza 
gelmektedir. Okunabilecek bunca aracın çokluğu karşısında hangi tür 
kitabı okumak gerektiğini saptamak gerçekten de güçtür. Çünkü öğrenciler 
birtakım kitapları rahatlıkla okuyabilecek düzeye henüz gelmemişlerdir. 
Kimi yazınsal yapıtların basitleştirilmiş, kısaltılmış ve dil öğrenenler için 
yeniden kaleme alınmış olanları bu noktada yardıma başlar. Ancak burada 
da başka bir sorun ortaya çıkar : Yazınsal” yapıtı okurken gerçekten yazınsal 
niteliğini mi yoksa yapıtın dilsel özelliğini mi incelemeli? : 

Birçokları için dil ve yazın ikilemi; tavuk mu yumurtadan yoksa yu 
murta mı tavuktan çıkar, tartışmasına benzer. Her iki savdan birini destek- 
leyen bilim adamlarının bu konu üzerinde ileri sürdükleri öneri ve düşün- 
celer derinliğine incelenirse, yazın yoluyla yapılan yabancı dil öğretimiyle, 
yazınsal metinleri yalnızca bir araç olarak kullanarak yapılan yabancı dil 
öğretimi arasında kesin bir sınırlamanın yapılabileceği ortaya çıkar. 

İngiliz dili öğretimi: alanında 1960'lı yıllarda epeyce sözü olan Prof. 
Bruce Pattison, salt yazın yoluyla yapılah yabancı dil öğretiminin karşısında 
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olmuş, yazının “öğretilemeyeceğini”, ama dilin tümüyle öğretmeye dayan- 
dığını savunmuş; “dil öğretiminde öğrenciye konuşma sırasında nasıl 
yanıt verebileceği ve belli durumlarda konuşma yeteneğini nasıl kullana- 
bileceği öğretilebilir” demiştir (Pattison, 1963. s. 60). Yabancı dil öğreti- 
minin, yazınsal metinlerle çalışmaya oranla daha somut yöntemlere dayan- 
dığı, yazın alanında kullanılan inceleme yöntemlerinin yabancı dil öğreti- 
minde kullanılamayacağı açıktır. Yazın imgeye dayandığı için okuyucular 
imgesel bir çevrede imgesel sorunlarla uğraşırlar, yabancı dil öğretimi ve 
öğrencileriyse, içinde yaşanılan çevrede karşılaşılan ya da karşılaşılabilecek 
durumlarla uğraşır. Pattison her iki alandaki dil kullanımlarını da ele 
almış, yazın alanında kullanılan dilin öteki alanlarındaki dil kullanımlarından 
değişik olduğunu, bu yüzden günlük yaşamda “kitap gibi konuşmanın” 
ya da “şiir söyler”, “roman yazar” gibi konuşmanın gülünçlükten öteye 
geçmeyeceğini ileri sürmüştür. 

Yazınla ilgilenilmesi gereken sınıflardaysa bambaşka bir sorun belirir, 
Yabancı dildeki yazınsal bir metni okuyan öğrenciler, zaman zaman dilsel 
güçlüklerle karşılaşırlar. Çünkü yazarın yaratıcı imge gücünü yansıtan 
yazınsal yapıtlardaki dil kullanımları, kimi dilsel sapmaları içerebilir. 
Prof. Pattison'a göre yazın dersi hiçbir zaman bir yabancı dil dersine dönüş- 
türülmemelidir. Çünkü yazın derslerindeki amaç, incelenen metinden çıka- 
rılması gerekel algılama ve yorumlamalardır. Yazın öğretmeni derste 
çok kısa dilsel açıklamalarda bulunabilir, Asıl amaç da dil kullanımlarıyla 
yorumlama yöntemlerinin bağdaştırılmasıdır. 

Yabancı dil öğretiminde sorular sormak, öğrencileri sürekli etkin 
tutmak, öğretmene düşmektedir. Yazın incelemelerindeyse öğrenciler, 
algıladıklarını söyleyebilmek ve tartışabilmek için kendileri etkin olmak 
zorundadır. Hem dil öğretiminde hem de yazın incelemelerinde her iki 
taraf yöntemleri ayarlı kullanılabilirse öğretim daha başarılı olmakta (Cow- 
ling, 1962. 5. 22), bu ayarlama yapılmazsa gerek yazınsal metinleri inceleyen, 
gerek yabancı dil öğrenen öğrenciler, hasta insanlar gibi ağrı ve sancı çek- 
mektedirler (Smith, 1972. s. 277). 

James Heaton da yazın ve dil arasındaki sıkı ilişkiye değinmekte ve 
yazın alanında bir şiiri ya da oyunu incelerken dil yapısında parçalı ve par- 
çalarüstü birtakım sesbilimsel öğelerle karşılaşılacağını vurgulamaktadır. 
Heaton bu parçalarüstü öğelerin etkisinin çok olduğu şiir ve oyun türlerinin 
yabancı dil öğretiminde kullanılmasından yana olduğunu belirtmektedir 
(Heaton, 1968. s. 63). 

Dil ve yazın arasındaki sıkı ilişkiye Geoffrey Bullough da değinmiş, 
yazın öğretmenlerini bir bakıma, dil öğretmenleri, dil öğretmenlerini de 
yazın öğretmenleri olarak tanımlamıştır. Bullough yabancı dil öğretimindeki 
ilk basamaklarda bile basitleştirilmiş yazınsal metinlerin kullanılabileceğini 
savunur (Bullough, 1955. s5. 115). Bullough'a göre yabancı dil derslerinde 
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incelenen basitleştirilmiş metinlerde öğrenciler, öğrendikleri dili konuşan 
yabancı toplumun tarih, ekin ve toplum özelliklerini tanırlar. 

Alexandar Baird ise yabancı dil öğretiminde basitleştirilmiş metinlerin 
kullanılmasından yana olmasına karşın gene de birtakım güçlüklerin bu- 
lunduğunu söylemekte, dil derslerinde işlenen yazınsal metinlerin irdelen- 
mesi ve yorumlanmasının, yazın derslerindekine oranla, daha geç olacağını 
belirtmektedir; çünkü yazın derslerinin amacıyla dil derslerinin amacı 
değişiktir. Yabancı dil derslerinde salt yazınsal bir öğreti amaçlanırsa, 
öğrenciler. yabancı dil aracılığıyla bir iletişim kuramazlar (Baird, agy., 
s. 279). Öte yandan yazın derslerinde de yazınsal bir metin, dil inceleme 
satırlarıyla parçalanmamalı, her iki yöntem her iki alanda ayarlı kullanıl- 
malıdır (Heaton, agy.). 

Yazınsal metinlerin, başlangıç dönemlerinde bile kullanılması düşü- 
nülürse, bu metinlerin, öğrencilerin anlayabileceği kolay dilsel yapı ve 
© kullanımlarla yazılmış düzyazı, oyun, şiir gibi türlerden seçilmesi gerek- 
mektedir, Başlangıç sınıflarında yazınsal metinler verilmeden önce öğren» 
cilerin hiç değilse temel sözcük ve tümce yapılarını doğru ve akıcı bir bi- 
çimde kullanmasını beklemek yerinde olacaktır (Cowling, agy., 5. 33). 
Bu bekleme süresinin uzunluğu, kuşkusuz, sınıftan sınıfa ve öğretmenden 
öğretmene değişmektedir. 

Yazınsal metinlerin yabancı dil öğretiminde kullanılmasında en ya- 
rarlı yönün, yazınsal metinlerin dil çalışmalarını belli bir bağlama dayan- 
dırması olduğu önceden de belirtilmişti. Dil derslerinde bir bağlama dayan- 
maksızın yapılan tekdüze çalışmalardan daha canlı olan yazınsal metinler 
yardımıyla öğrenciler metinlerdeki olaylara benzer olayları sınıfta canlan- 
dırabilirler ve önceden öğrenmiş oldukları dil yapılarını kullanırlar. Oyun 
ve düzyazıdan daha az gerçekçi nitelikler taşıyan şiir çalışmalarında 
bile öğrenciler yabancı dilin tartım ve dizem kalıplarıyla alıştırma yaparlar 
(Pattison, 1954. s. 75; Smith, agy.). 

Yabancı dil öğretiminde yazınsal metinler kullanılırken göz önüne 
alınacak noktalar bir kez daha şöyle özetlenebilir : 

1 - Metinler özenle seçilmeli, bu metinlerde yazınsal, dilbilgisel ve 
dilbilimsel güçlükler bulunabileceği unutulmamalıdır, 

2 — Yazınsal metinler, öğrencilerin daha önce öğrenmiş olduğu sözcük 
ve tümce yapılarını içermeli, okunan metnin öğrencilerin ilgisini çekmesi 
için metinde zor tümce yapıları ve zor dilbilgisel sorunlar bulunmamalıdır. 

3 - Ders süresi içinde zaman zaman yazınsal ya da dilbilgisel yönlerle 
ilgilenmeli, ama dil dersi kesinlikle bir yazarın dersi durumuna sokulma- 
malıdır. yi 

Yabancı dil derslerinde yazınla uğraşmanın bir diken üzerinde oturmaya 
benzediği bilinen bir gerçektir. Ama yabancı dil öğretiminde o dilin. yazınına 
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da yer verilerek kolay okunabilecek MM metinlerin kullanılması gene 
de sağlam bir gelenektir. 


ME. Yazınsal metinlerin yabancı dil öğretimindeki önemi 


Terim olarak yazının çok çeşitli tanımları olduğu halde yabancı dil 
öğretiminde yazınsal metinlerin çeşitli kullanılış nedenleri bulunmaktadır. 
Yabancı dil öğretiminde kullanılabilen metinler, öğrencilerin anadilinde ya- 
zılmış metinleri kavrama ve irdeleme yeteneğine katkılarda bulunabilir. 
Yazınsal her metin, simgelediği toplumun ekinsel özelliklerini taşıyarak 
0 toplumun yaşam deneyimlerini yansıttığına göre, bu metinleri okuyan 
öğrenciler o toplumun ekinini ve yaşam görüşlerini de öğrenirler. Böylece 
yabancı dildeki dil-yazın-ekin ilişkisi, öğrencilere uluslararası düzlemde 
kimi kavramları kazandırır (Huneeus, 1955. $. 3). 

Yazın, öğrencilerin kişisel gelişmelerine de yardımcı Gl Öğ- 
rencileri güdümlü olarak eğlendirir ve yabancı dil derslerindeki ereklerine 
ulaşma inancını aşılar. İlk basamaklarda bile kullanılabilen düzyazı, oyun 
ve şiir türleri öğrencilere yalnızca güzel duygular aşılar, daha sonraki basa- 
maklardaysa onların kişisel değerlendirmelerini düzenleme ve iyiyi kötüyü 
ayırabilmede büyük katkılarda bulunur (Central Committee On English, 
1968. s. 7-8), 

Yazınsal metinlerin yararları yabancı dil yönünden ele alınırsa, bunlar 
dilin işleyişini, anlam ve kavram alanlarını belli bir bağlam içinde göster- 
mek bakımından yararlı olmaktadırlar. Dilin hangi durum ve koşullarda 
nasıl kullanılabildiğini gösterebilirler. Gerçekten de “yazın çalışmalarındaki 
yaklaşım, dilin gücüne takılan bir anahtardır” (Baird, 1969. s. 281). 

Yazınsal metinlerin yabancı dil öğretimindeki yararları şu noktalarda 
toplanmaktadır : 

1 — Yazınsal metinler dilde yalnız okuma yeteneğinin değil, işitme, 

" konuşma ve yazma yeteneğinin de gelişmesine yardımcı olurlar. 

2 — Yazınsal metinler yaşam içindeki olaylar ve deneyimlere ilişkin 
genel bir anlama ve bilgi edinme olanağını verir. 

3 — Yazınsal metinler toplumsal ve kişisel gelişmelerin algılaması ve 
özümlemesinde yardımcı olur. Okuyucuların duygusal özelliklerine göre 
onların ekin ve eğitim yönlerinden gelişmelerini sağlar. 

4 — Yazınsal metinler irdeleme ve özümleme yeteneklerini verir. 


IV. Metinlerin seçilmesi ve sıralanması 


Yazının amaçları, tanımları ve yararlarının bu denli çok olması, yazın- 
sal metinlerin yabancı dil derslerinde kullanılmasında yapılacak bir seçimi 
ve sıralamayı gerektirmektedir. | 

Bir kimsenin sözcük dağarcığında ister anadilinden isterse yabancı dilden 
olsun, çeşitli türden sözcük öbekleri bulunmaktadır. Bu öbekler, okuma 
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sözcükleri, yazma sözcükleri, konuşma sözcükleri ve anlamları henüz 
bilinçte yerleşmemiş sözcükler olmak üzere adlandırılabilir. Bir dili öğren- 
mek demek bu sözcük öbeklerini birbiriyle bağdaştırmak, sözcükleri gerek- 
tiği yerlerde gerektiği gibi kullanmak demektir. Okuma sözcükleri, öteki 
öbeklerdeki sözcüklere oranla, sayı bakımından daha çoktur. Yazınsal 
metinler, öğrencilerin okuma sözcükleri öbeğindeki sözcükleri artırmasını 
sağlamaktadır. Metinlerin özenle seçilmesi, bu öbekteki sözcüklerin öteki 
öbeklere geçmesini kolaylaştırmaktadır. li 

Başlangıç düzeyindeki öğrencilerin içinde bulunduğu dilsel güçlüklere 
değinen Heaton, bu düzeyde kullanılması düşünülen metinlerin günlük 
konuşma dilinde kullanılan sözcük ve sözdizim yapılarını içermesini 
ister, ayrıca bu metinlerdeki tümcelerin kısaltılmış, basitleştirilmiş ya da 
yeniden yazılmış olmaması koşulunu koyar. Heaton, asıl metinde kullanı- 
lan tümcelerin olduğu gibi verilmesini ister, çünkü ona göre yabancı dil 
öğretimindeki amaçlardan birisi de başlangıç dönemlerinde bile öğrencilere 
yabancı dilde deneyimler kazandırmak, günlük dil kullanımlarının nasıl 
yapıldığını, dilin nasıl işlediğini öğretmektir (Heaton, agy., 5. 60). Seçilen 
metinler daha önce öğrenilmiş olan dilbilgisel yapıları içerirse, öğrenciler 
metinlerin yapısını ve olayları kavramakta güçlük çekmeyecektir. Bu metinler 
ayrıca yeni yapıları da içeriyorsa bunların sık sık yinelenmeleri gerekmek- 
tedir (Pattison, 1964. s. 59). Yinelemelerin sık sık görüldüğü basit şiirler 
ve kısa oyunlar bu nedenle yabancı dil öğretimine yararlıdır. il 

Bir yabancı dil öğrencisi, o yabancı dili anadili olarak konuşan bir 
kimseden, dil düzeyi, ilgi alanları ve ruhsal durumlar, ekinsel ve toplumsal 
özgeçmişler bakımından değişik özellikler gösterir (Cowling, 1962. agy., 
5. 32). Yazınsal metinlerin seçilmesi ve sıralanmasında bu noktaların göz 
önünde bulundurulması yararlı olmaktadır. Bugün yabancı dil öğretimi 
alanının metin seçimi odağında başlıca bu üç nokta bulunmaktadır. 

i. Dil düzeyi ğ 

Bir metin ele alındığı zaman metindeki dil kullanımları, sözcük sayısı, 
tümce yapılatının karmaşık ya da basit olması ve kullanılan deyimler 
bakımından önem taşımaktadır. Yabancı dil öğretiminde kullanılan yazınsal 
metinlerde, bilinmeyen çok sayıda sözcük, çok karmaşık tümce yapıları 
ve çok sayıda deyim bulunmazsa metin daha çok ilgi çeker. 

Bir dili konuşan toplumun içinde özel dil kullanımlarını gerektiren 
çeşitli kesimler de bulunur. Yalnız bu kesimlerin konuşup anlayabildiği 
dil kullanımlarını içeren metinleri yabancı dil öğrencileri anlayamayacağı 
için, kullanılacak metinlerde böyle dil yapıları yeğlenmez. 

Yazınsal metinlerde yazarların kendilerine özgü deyiş biçimleri de 
göz önüne alınır, Çeşitli lehçe, ağız ve eski deyişleri içeren metinler yabancı 
dil öğretiminde kullanılmazlar. i 
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Kız ve erkek Türk öğrencilerinin büyük bir çoğunluğu hiçbir yabancı 
dil bilgisi olmadan, 12 yaşlarında ortaokula başlar. Ortaokul birinci sını- 
fın ilk yarıyılında öğrencilerin sözcük dağarcıkları çok sınırlı sayıdaki 
sözcükleri içerdiği için yazınsal metinlerin büyük bir bölümünü anlaya- 
mazlar. Başlangıç döneminin ikinci yarıyılında çok basit ve kısa metin- 
lerden sınıf içi okuma çalışmalarında yararlanılabilir. Orta ikinci sınıflarda 
da sıralandırılmış ve derecelendirilmiş okuma parçalarından ilk basa- 
maktaki kolay parçalar verilebilir. Yabancı ülkelerdeki basımevleri ve dil 
öğretimi alanında yayın yapan kitap şirketleri yazınsal yapıtların yabancı 
dil öğretimi için kısaltılmış, basitleştirilmiş ve uyarlanmış olanlarını yayım» 
İamaktadır. Bu basımevlerinin yayımladıkları kitaplar yazınsal metinlerin 
genellikle düzyazı türlerini içerir. Uzun destanlar ve şiirler bu türden basit- 
leştirme, uyarlama ve kısaltma işlemlerinde kullanılmaz; çünkü şiirdeki 
dil kullanımları böyle işlemlerde birçok yazınsal niteliğini yitirmektedir. 

Yazınsal yapıtlar, metinlerin asıllarındaki sözcüklerin ve kimi bölüm- 
celerin atılması, asıl sözcüklerin basitleştirilmesi, anlaşılması zor sözcük 
ve dil yapılarının dipnotları verilerek açıklanması, eski sözcüklerin çağdaş 
yazım kurallarına uygun yazılması, gene eski sözcüklerin yenileriyle değiş- 
rilmesi ve kimi sözcük ve deyimlerin resimlerle gösterilmesi gibi uyarlama 
işlemlerinden geçmektedir (Broughton, 1962. s. 199-204). 

İngiliz dili öğretimi ele alınarak, uyarlanmış yazınsal metinlerin bugün 
ortaokul ve liselerde okutulan ders kitaplarına ne denli uygun olacağı aşağı» 
da görülen bir çizelgeden anlaşılabilir. Çizelgede gösterilen uyarlanmış kitap- 
lar yalnızca İngiltere'deki Longman Yayınevinin kitap dizilerinden alın- 
mıştır. Bu yayınevinin dizi çeşitlerinin bol olması ve birtakım kitaplarının 
Türkiye'de basılması, dizi adlarının bu çizelgeye alınmasına neden olmuştur. 
Çizelgede kısaltılmış dizi adları aşağıda gösterilmiştir : 

LSR — Longman Structural Readers 

NMSR — New Method Supplementary Readers 

BEE — Books in Easy English 

LSES — Longman Siraplified English Series 

BS — Bridge Series 


Aşağıda görüleceği gibi çizelgede yalnız. bir tek yayınevinden örnekler 
verilmektedir. Öteki yayınevlerinin kitap dizileri de buna benzer bir değer- 
lendirme sonucuyla ortaokul ve lise kitaplarına koşut olarak kullanılabilir, 


il. İlgi alanları ve ruhsal yönelimler 


Yaşla sıkı sıkıya bağıntılı olan ilgi alanları; yazınsal metinlerin seçimini 
de etkilemektedir. Sınırları kesin olmamakla. birlikte insan gelişiminde 
ilgi alanları aşağıdaki dönemlerde değişmeler . göstermektedir (Moody, 
1971. s. 15-16; Bright and Mc. Gregor, 1970. s. 59) : 
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a - İmgeci dönem (8-9 yaşları) 

Bu dönemde insan gerçekleri irdeleyecek düzeyde olmadığı için birçok 
imgesel olayla ilgilenir. Bu dönem için seçilecek metinlerin basit anlatı 
türünden, duygusal, betimsel ve güldürücü nitelikler taşıması, doğa, kah- 
ramanlık ve yurt sevgisini işlemesi salık verilmektedir. Çok uzun metin- 
ler bu yaşta ilgi çekmemektedir. 

b - Duygusal dönem (10-12 yaşları) i 

Bu dönem imgeci dönemle daha sonraki gerçekçi dönem arasında 
bir geçiş dönemidir. Bu evrede kişi, evrendeki gerçekleri genellikle basit 
dizgeler yardımıyla algılar. Gelişimleri bu evrede olan çocukların hoşlandığı 
metinler kahramanlık öyküleri, yürekli kişilerin duygusal serüvenleri ve 
iyilerle kötüler arasındaki kavgaları içerir. 

Çocuklar bu dönemdeyken ortaokula başlarlar ve yabancı dil öğrenimi 
için ilk adımı atarlar. Başlangıç düzeyinin ilk basamaklarında imgeci dö- 
nemde kullanılabilen metinler, hemen arkasından da duygusal dönem- 
dekilere seslenen metinler verilebilir. Çeşitli halk söylencelerinden alınmış 
parçalar da bu dönemde yararlı olur. 

c — Gerçekçi dönem (13-16 yaşları) 

12 yaşlarına doğru çocuklar artık imgesel olandan çok gerçek olay- 
larla ilgilenmeye başlarlar. Olayların gerçekle olan bağıntılarına imgesel 
evrenden daha çok zaman ayırırlar. Çevrelerindeki birçok soruna bir çözüm 
aramaya başlarlar. Evrende olup bitenlerin yalnızca sonuçlarıyla yetinmeyip 
nedenlerini de bilmek isterler. Yazınsal metinlerde gene de serüven arama- 
larına karşın metin çeşitleri bu dönemde artar, hayvanlâr ve onların ya- 
şamları, yakın çevredeki olaylar, ev, aile, okul, kent içi sorunları gibi ger- 
çeklerin yanı sıra, düzmece öyküler, uyaklı şiirler, oyun ve sporlar çocuğun 
ilgisini çeker. 

d — Genelleştirme dönemi (16-18 yaşları) 

Bu dönemde çocuklar artık olayların yalnızca yüzey yapılarıyla değil, 
derin yapılarıyla da yakından ilgilenir, soyut kavramları daha iyi algılar, 
olaylardan genel sonuçlar çıkarabilir, olağan yargılara varabilir ve genel- 
likle düşünsel devinimlerde bulunabilirler. Çalışmalarda kullanılması dü- 
şünülen yazınsal metinler bu tür ruhsal gelişmelerin gereksinimini karşıla- 
yabilecek olanlardan seçilir. 

Bir öğrenci topluluğu içinde her öğrencinin yukarıda değinilen dönem- 
lere aynı zamanda girdiği düşünülemez. Bu nedenle yazınsal metinler 
çoğunluğun ilgi duyduğu konulara göre ya da ortalama bir çizgi üzerindeki 
konulardan seçilerek verilebilmektedir. Ders dışında okunması istenen 


yabancı dildeki metinler, ders içinde okunan metinlerden daha: çok :çe- 
şitlidir. i 


DÜZEY 


BAŞLANGIÇ 
ELEMENTARY 
EL,1. 


BAŞLANGIÇ 
ELEMENTARY 
'EL.2 


ORTA 
INTERME- 
DIATE 
İINT.I 


ORTA * 
INTERME- 
DIATE 
INT.2 


İLERİ 
ADVANCED 
ADV. 1 


İLERİ 
ADVANCED 
ADV.2 


SÖZCÜK 


KİTAP 
SAYISI 


2 333 -- 288 
621 


621 4 291 
912 


912-435 — 
1347 


5 1347 4 637 — 
2034 


ÖNERİLEN 
KİTAPLAR 


DİL 


A 
YAPILARI ii 


Pres. Cont. 
Imperatives 
Near Future 
Ouest. Tags 
Can-Can't 


EĞLENCE LSRI 


Pres. Perf, 

S. Present 
Comparatives 
Superlatives 


LSR 
NMSRI 
BEE | 


BEĞENİ 


Gerunds 
Conditionals 
Catenatives 
Modals 
Subord. Clauses 
S. Past 

Ind. Staterments. 
Past Cont. 

$. Fut. 


LSR HE 
NMSR II 
BEE NI 


BEĞENİ 


as...aS... 
Lets - V 

May 

Pr, Perf. Cont, 
Past Perf. T, 
Reported Sp. . 
Passive V. 


İLK LSR HEIV 
YAZINSAL | NMSRIH 
ALGILAYIM | BEE HI 


Fut. Cont, 

Fut. Perf, 
Ought/Should 
Ought to have 
Could have 
Wish/If Clauses 
Unreal Past 
Unreal Present 
Rel. Clauses 
Adv. Clauses 


UYARLAN- 
MAMIŞ LSR V-VI 
KİTAPLARA | NMSR IV-V 
İLK BEE IV 
GİRİŞLER 


| Had better 


6 2034 4 500 — 


2534 


Would rather 
Noun Clauses 
Inf. Phrases 
Causative Verbs 


UYARLAN- | NMSR VI 
MAMIŞ LSES ve 
KİTAPLARA | BS kitapları 
İLK 

GİRİŞLER 


AL Passives 
Habitual Past 
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Türk öğrencilerinin ilgi duyduğu alanlar ortalama olarak şöyle sırala- 
nabilmektedir : Kısa öyküler ve romanlar, serüvenler, destanlar ve mito- 
lojik öyküler, ev ve okul yaşamı, hayvanlar evreni ve hayvanlarla ilgili 
öyküler, polis öyküleri, gülmece öyküleri, Nasreddin Hoca öyküleri, şiirler, 
oyunlar ve duygusal öyküler. Bu ilgi alanları öğrenciden öğrenciye ve sınıf- 
tan sınıfa değişebildiği için metin seçiminde bu özellik göz önüne alınır. 


Yazınsal metinler yabancı dil derslerinde yardımcı ders aracı olarak 
kullanıldığı zaman dersler daha verimli olmakta ve öğrencilerin öğrenme 
isteğinde artış gözlenmektedir. Çocukta her gelişme dönemindeki ilgi, alanı 
ne denli çoksa her alandaki yazınsal metin de o denli çoktur ve tek tip bir 
ders kitabının yanında ilgisini çekmektedir. i 


iii. Toplumsal ve ekinsel özgeçmiş 


Her ulusun toplumsal ve ekinsel özellikleri değişik olduğu için yazınsal 
nitelikleri de değişiklik göstermektedir. Bu durum göz önüne alındığı zaman 
metin seçiminde aşağıdaki noktalar önerilmektedir : 


a — Yazınsal metinlerin, öğrencilerin 'adını ve birkaç yazınsal özelli- 
ğini bildiği yabancı yazarların uyarlanmış yapıtları arasından seçilmesi, 
yabancı bir yazında ve yabancı bir ekinde öğrencilere hiç değilse ilk adımı 
atmak için bilinen bir yer gösterir. 


b — Yabancı bir ülkenin tarihinde öğrencilerin bilmediği bir dönemin 
ayrıntılarını işleyen metinler okuma listesine alınmaz. İçinde bulunulan 
çağdaki olayları ele alan çağdaş metinlerin uyarlanmış dil yapılârını içeren 
“metinler okuma listesine alınır. 


c — Metinlerin içindeki olayların çoğu, öğrencilerin yadırgamadığı, 
günlük olayları içermelidir. Bunun dışındaki olayları içeren metinlerle 
öğrencilerin imgesel gücünü zorlamamalıdır. 


d — Yazınsal metinler, yabancı dil öğrencilerinin toplumsal, ekinsel 
ve siyasal ayrımlar nedeniyle benimseyemeyecekleri yapıtlar olmamalıdır. 


e — Metinlerin mutlak o andaki gereksinimleri karşılayacak olması 
koşulu kimi durumlarda aranmayabilir. Yakın bir gelecekte tarih ve yazın 
derslerinde öğrenilecek konulara değinen metinler de daha önceden okuma 
metinleri olarak verilebilir. 


f - Yazınsal metinler, yazının öteki alanlarla ilişkisi çerçevesinde de 
seçilebilir. Fen derslerine ilişkin bilim-kurgu öyküleri, tarih derslerine 
dayanan tarihsel öyküler, yazın derslerine yararlı olarak, yazarların yaşam- 
ları ve yazdıkları öyküler verilebilir. : 


Bütün bunların amacı, yabancı dil derslerine geniş bir ilgi sağlamak ve 
yabancı dilin öteki derslerle olan bağıntısını belirtmek içindir. 
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Türk öğrencileri lise ve dengi okulları 17-18 yaşlarında bitirdikten 
sonra artık ekinsel olarak pek önemli sorunla karşılaşmazlar. Türkiye'nin 
doğu ve batı arasında bir köprü olmasından dolayı Türk öğrenciler doğu 
ve batı ekinlerini oldukça iyi değerlendirebilmektedir. Yabancı dil derslerinde 
kullanılması düşünülen metinler iki ekin arasındaki benzerlikleri ele alırsa 
dahâ yararlı olabilmektedir. 


KAYNAKÇA 


Baird, Alexander. “Literature Overseas : The Ouestion of Linguistic 
Competence”, ELT, Vol : 23, No: 3 (1969). 

Bright, J. A. and G.P, Mc. Gregor. Teaching English as a Second 
Tanguage. Longman, 1970, 

Broughton, Geoffrey. “Don't Shoot the Editor”, ELT, Vol: 16, No: 4 
(1962). 

Bullough, Geoffrey. “Analytical Criticism in Literary Study”, ELT, 
Vol: 9, No: 4 (1955). 

Central Committee on English, Bulletin No: 2, Sottish Education 
Dept., The Teaching of Literature, HMSO, 1963. 

Cowling, R. A. “Observations on the Teaching of English Literature 
to Foreigners”, ELT, Vol: 17, No: 1 (1962). 

Heaton, James. “Selection and Editing for Beginning Literature”, 
ELT, Vol: 23, No: 1 (1968). 

Hunecus, D. Foyes de. “The Teaching of English Literature”, ELT, 
Vol: 10, No:1 (1959). 

Moody, H. L. B. The Teaching of Literature. Longman, 1971. 

Literary Appreciation. Longman, 1972. 

Pattison, Bruce. “Some Notes on the Teaching of Literature”, ELT, 
Vol: 8, No: 3 (1954). 

————“The Teaching of Literature”, ELT, Vol: 17, No: 2 (1963). 

, “The Literature Lesson”, ELT, Vol: 18, No: 2 (1964). 

Smith, M. Shewood. “Some Thoughts on the Place of Literature in 
Practical English Syllabus”, ELT, Vol: 26, No: 3 (1972). 


ÜNİVERSİTELERDE YABANCI DİL ÖĞRETİMİ 
ÜZERİNE SAPTAMALAR 


en AHMET KOCAMAN 


Üniversitelerimizde yabancı dil öğretiminin yaygınlaştırılması, konu 
ile ilgili sorunların sürekli irdelenmesini gerektirmektedir. Gerçekten, ül- 
kemizde çeşitli düzeydeki okullarda önemli savurganlık alanlarından biri- 
“sidir yabancı dil öğretimi, Ortaöğretimden üniversite öğretimi sonuna 
değin, ortalama 10 yıl, haftada en az üç saat yabancı dil öğretimine ayrıl- 
makta, ancak yine de üniversiteyi bitirenlerin çoğu yabancı dili özel ders- 
liklerde öğrenmeye çalışmaktadırlar. En verimli yıllardaki bu emek, para 
ve zaman savurganlığı gerçekten üzerinde durulması gereken bir konudur. 
Salt üniversitelerin 1. yılını zorunlu yabancı dil öğretimine ayırmak soru- 
nun çözümüne yetmemektedir. Asıl sorun öğretimin niteliğini değiştir- 
mektir. Bu nitelik değişimi nasıl sağlanabilir? 

Bu sorunun yanıtlanması öricelikle öğretim amacının açık seçik veli , 
lenmesini gerektirmektedir. Türk üniversitelerinde öğretim dilinin Türkçe 
olduğu düşünülürse, yabancı dil öğretiminde temel amacın bilimsel yayınları, 
okumak, izlemek, değerlendirmek ve gerektiğinde yabancı dilde bilimsel 
yazı yazabilmek olduğu kolaylıkla anlaşılabilir. Başka bir anlatımla amaç 
geleceğin bilim adamına, araştırmacısına yararlı bir araç sağlamaktır. Bu 
amacın sağlanmasına yönelik izlencenin oluşturulmasında ilk adım öğren- 
cilerin gereksinimlerinin belirlenmesidir. Öğrencilerin belli bir bölümde 
bulunmaları bu konuda bir ipucu verse de, ilerdeki olası görevlerine, yük- 
lenecekleri rollere ilişkin saptamaların da amacın açığa çıkmasında, öğ- 
retim ereklerinin belirlenmesinde yararı olacağı kuşkusuzdur. Bu bakımdan 
üniversitelerde yabancı dil öğretiminde amacın en az iki yönünden söz 
edilebilir : Bir yandan akademik bir amacı vardır; öğrenci okuduğunu 
anlayabilecek, bir kaynağa başvurabilecek, bu kaynaktan özet bilgi çıkara- 
bilecek, bilgilerini anadilindeki temel bilgileri ile “birleştirip: değerlendire- 
bilecektir. Öte yandan meslekte işine yarayacak yabancı dili edinecektir. 
Bu amaçların birbirinden bağımsız olmaları düşünülemez; belki de bütün- 
leştirilmeleri daha uygundur, ancak öğretimin işlevselliğinin sağlanması 
büyük ölçüde bu iki yönün bilinçle kavranmasına bağlıdır. 

Öğretimin amacı böylece öğrenci ağırlıklı bir yönelime yerleştirilince' 
öğretimde güdülenmenin artması doğaldır. Yine bu türden bir belirleme 
öğretim izlencesinin düzenlenmesi ve gerekli araçların sağlanması yönünden 
yol gösterici olacaktır. Böyle bir izlencenin salt dilsel öğelere dayanması 
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düşünülemez, çünkü amaç akademik meslek ağırlıklı yabancı dil olunca, 
tanımlama, sınıflandırma, genelleme gibi iletişim edimlerinin ve salık ver- 
me, inandırma, önerme, çekince anlatma, varsayım öne sürme gibi kavram- 
ların işe karışması kaçınılmazdır. Amaca bağlı olarak kazandırılacak bece- 
riler (sözgelimi okuma, dinleme, not alma vb.) ve öğretilecek konular 
açısından (örn. fizik, tıp, tarih vb.) sınırlamalar da getirilebilecektir. 

İlk adımda yararlı olabilecek herkesçe bilinen bu saptamalar yanında, 
üniversitelerimizde bilim dili öğretiminde çokça üzerinde durulmayan bir 
iki konunun altını çizmek istiyoruz. Bunlardan birincisi okutulacak kitap 
ya da metinlerin seçimidir. Birkaç kurum dışında konu tümüyle oluruna 
bırakılmış görünmekte, tutarlı bir ders kitabı değerlendirilmesi yerine, 
kitabın yeni basılmış olması seçimde nerdeyse tek ölçüt olmaktadır. Bu 
yaklaşım bir modanın izlenmesiyle eşanlamlıdır. Çok kısa aralıklarla kitap 
ya da metin değiştirilmesi öğretimde tutarlı bir yöntemin geliştirilmesini 
ve bir gelenek oluşturulmasını da engellemektedir. (Elbette aynı kitap ve 
yöntemde yıllarca direnmek de düşünülemez.) Bunu önlemenin yollarından 
birisi, her kurumun kendi öğrencilerinin gereksinimlerine uygun kitabı 
hazırlamasıdır. Bu konuda ilgili bilim dalı uzmanlarından da yararlanıla- 
bilir. Bu çaba ülkemizin kıt kaynakları açısından da önem taşımaktadır. 

Kitap ya da metin seçimiyle ilgili asıl önemli sorun, gerçeklik taşıyan 
(authentic) ya da yapma metinlerin seçimi konusudur. Yapma metinler dil 
yapıları yönünden sınırlı, çerçevesi çizilmiş metinlerdir; bu nedenle öğretim 
teknikleri açısından ele alınmaları kolaydır. Ancak ele aldıkları konuyu 
belli dil yapıları çerçevesinde işlediklerinden bilgi yönünden çoğu kez 
gerektiği ölçüde tutarlı olamamaktadırlar. Buna karşılık öğrencinin kendi 
bilim dalındaki kitaplardan alınan gerçekçi metinler, bilimsel bilgiyi daha 
sağlıklı aktarmakta, öğrenciyi ilerde karşılaşacağı dil güçlükleriyle yüz 
yüze getirmektedirler. Bu metinlerin en önemli sakıncası dil yönünden 
bir düzene sokulmamış olmalarıdır. Bu bakımdan birtakım kuraldışı ve 
düzensiz kullanımları içermektedirler. Widdowson (1974) bu tür metinlerin 
kullanımını salık vermemektedir; ama çözümün yapma metinlerde olduğu 
da söylenemez. Başlangıçta bu tür yalınlaştırılmış metinler kullanılsa bile 
sonunda kesinlikle bilim dalından seçilmiş gerçekçi metinlere dönülmelidir. 
Bu konuda izlenebilecek sağlıklı yollardan birisi, yapma metinler yerine, 
ilgili bilim dalından dil kullanımı görece düzenli ve yalın bir yazardan 
metin seçimiyle işe başlamaktır. Öğrencilerin gelişimine göre, giderek 
daha karmaşık metinler üzerinde çalışılabilir, Öğrenciyi yıldıran, bilgi dü- 
zeyinin üstünde metinler vermek ne derece sakıncalıysa, konuları gereksiz 
derecede basite indirgeyen, dili tümüyle düzene sokulmuş, bağlamdan 
kopuk metinlerin verilmesi de o ölçüde yanıltıcı ve sakıncalıdır. 

Kitap ve metin konusuyla bağlantılı olarak ele alınması gereken önemli 
bir sorun da bilim dili öğretiminde kullanılacak yöntem ve teknikler ko- 


Dil Öğretimi Özel Sayısı 193 


nusudur. Öğretimin amacı ve üniversite öğrencilerinin bulunduğu yaş kü- 
mesi (18-25), yabancı dil öğretimi için ortaöğretimde kullanılan yöntem 
ve tekniklerin (örn. topluca yineleme, örnek tümce yinelenmesi vb.) bu 
düzeyde tümüyle geçerli olamayacağını göstermektedir. Aslında öğrenci 
yönelimli ve çok yönlü bir öğretim, yöntem açısından esneklik getirmek- 
tedir. Ancak bu özgürlük deneyimsiz öğreticiler açısından güçlüklerle 
doludur. Bu bakımdan üniversitelerde yabancı dil öğretiminde uygun 
yöntem ve teknikler konusunda “asgari müşterekler” belirlenmelidir. Söz- 
gelimi duyumcu-dil (audio-lingual) yöntemi yerine anlıksal iletişimsel 
yöntemin yeğlenmesi kaçınılmaz görünüyor. Bu genel öğretim tavrı yanında 
uygun tekniklerin seçimi de önemlidir. Örneğin Widdowson bilim dili 
öğretiminde çeviriden yararlanılabileceğinden söz etmektedir. Gerçekten 
çeviri bilinçle kullanılırsa yararlı bir araç olabilir. Öte yandan öğrencilerin 
başlangıçtaki dil güçlüklerini azaltmak yönünden görsel araçlardan, çizim- 
lerden yola çıkmak, giderek daha çok dil ağırlıklı metinlere geçmek, küme 
çalışmalarından yararlanmak düşünülebilir. En azından yeni alıştırma 
türleri düşünmek gerekecektir. Geleneksel soru yanıt, boşluk doldurma, 
yerine koyma vb. alıştırmalar yerine ya da onlarla birlikte, tümce ötesi 
ilişkileri belirleyen, adıl ve bağlaçları ortaya çıkaran alıştırmalar, açımlama, 
yeni biçimde anlatım alıştırmaları, verilen bir buyruğu yerine getirme ve 
yönergeyi uygulama türünden metin dışı, gerçek yaşama dönük dil kullanım 
alıştırmaları uygun olacaktır. Gereksinimlerin çeşitliliği kullanılacak tek- 
niklerin de çeşitliliğini gerektirmektedir. 

Bunun yanında, dil öğretiminin büyük ölçüde sorumluluğunu taşıyan 
öğreticinin yetiştirilmesi de önem taşımaktadır. Ne yazık ki birçok ülkede 
olduğu gibi ülkemizde de bu konuya yeterince önem verildiğini söylemek 
güçtür. Bilim dilini yabancı dilde öğretmeye çalışan öğreticiler çoğu kez 
genel dil öğretim yöntemlerine göre yetiştirilmiş, birçoğu filoloji öğrenimi 
görmüşlerdir. Bu kimseler bilim ve uygulayım dili öğretiminde isteksiz 
davranmakta, çoğu zaman baştan başarısızlık duygusuna kapılmaktadırlar. 
Ewer (1975) yabancı dilde bilim ve uygulayım dili öğretimi için öğretmen 
yetiştirmede beş sorundan söz ederken, bu tavır değişikliğini en başta ele 
almaktadır. Öğreticilerin bilim ve uygulayım dili öğretimine karşı takın- 
dıkları bu olumsuz tavrı değiştirmeden başarıya ulaşmaları güçtür. Öğ- 
reticiler için Ewer'ın sözünü ettiği öteki sorunlar da şöyle özetlenebilir : 

a) Birçok yabancı dil öğretmeni bilim kavramlarını bilmemekte ya da 
anlamamaktadır. 

b) Öğretici genel dili iyi bilse bile bilim dilini, bu dilin özel sözcüklerini 
(terimleri) ve sözcüklerin yapısal değerlerini bilmemektedir. 

c) Öğreticilerin çoğu ortaöğretim düzeyindeki öğreticilere yabancı 
.dil öğretmek için eğitildiklerinden, üniversite düzeyindeki gençlere dil 
öğretiminin gerektirdiği yöntem bilgisinden yoksundurlar. Ewer'ın sözü 
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edilen saptamalarından yola çıkılarak yabancı dilde bilim ve uygulayım 
dili öğreten üniversite öğretim elemanları için üç aşamalı, birbirine bağımlı 
bir izlenceden söz edilebilir : 

1. Bilim ve uygulayım dilinin dilsel özelliklerini öğretmeyi amaçlayan 
ön çalışma dönemi. Bu dönemde özellikle sözdizimi, anlambilim ve sözcük- 
bilgisi üzerinde çalışılabilir; bilim dilinde sözcük ve dilsel yapıların kazandığı 
yeni değerler üzerinde durulur. Bu basamakta bilim dilinin işleyişini iyi 
bilen dilbilimcilerden yararlanılması düşünülebilir. 

2. İkinci dönem bilgilenme dönemidir. Öğretmen adayı bilim dilinin 
işleyişine ilişkin kurallardan da yararlanarak bilimsel metinleri okumalı, 
bilim kavramlarını, bilimsel yöntemi tanımalıdır. Bu dönemde bilim dalı 
uzmanlarıyla işbirliği yapılması uygun olur. 

3. Son dönemde bilim dilini öğretme yöntem ve teknikleri üzerinde 
çalışılmalıdır. Bu aşamada genel dil öğretiminden ayrı yöntem ve teknikler 
tartışılmalı, değişik durumlara uyan yöntem ve izlence seçenekleri araştı- 
rılmalıdır. Bu izlence elbette eleştirilebilir; önemli olan konunun önemine 
inanmaktır. i 

Üniversitelerde gid dil öğretimi kuşkusuz çok boyutlu, çeşitli 
yönleri olan bir sorundur; ancak değindiğimiz sorunların bunlar arasında 
önemli bir ağırlığı olduğu görmezlikten gelinemez. Uygulamaların değer- 
lendirilmesi, izlencenin sürekli gözden geçirilmesi ise hiçbir zaman değiş- 
meyen bir zorunluluktur. 
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YABANCI DİL ÖĞRETİMİ VE OLUMSUZ AKTARIM 


İCLÂL ERGENÇ 


Genel anlamda dil, özü gereği bir sesli öğeler bütünü olarak gerçekleşir. 
Sözlü dil terimi dilin bu özeliğine açıklık getirir, çünkü yazılı dil ikincil 
niteliktedir. Dilsel seslerin çıkarılışı ve algılanışı fizyolojik, iletilişi ise 
fiziksel süreçler içerir. Sesli öğeler, ilişkin oldukları içeriklerle birlikte 
anlamlı birimleri ya da göstergeleri oluştururlar. Her dil sesli göstergelerden 
kurulu bir bütündür ve çeşitli alışkılar, anlam aktaran öğelerin gerçekleş- 
mesini sağlayan bir yeteneğin, daha açık bir deyişle konuşma yetisinin var- 
lığını ortaya koyar. Her toplumsal ortamda özel bir görünüme bürünerek 
ayrımlaşan bir dizge ya da yapı oluşmuştur.! Yabancı dil öğretiminde 
dillerin, başka bir deyişle kendine özgü nitelikleri olan ayrı dizgelerin karşı 
karşıya gelmesi söz konusudur, Bu aşamada kimi güçlüklerin ortaya çık- 
ması olasıdır. Çünkü, anadilinin öğrenilmesi çocuklukta uzun sürede, 
tümevarımlı bir yol izlenerek gerçekleşir. Anadili öğrenilirken, ilk önce 
dilde kullanılan çeşitli dil parçaları ve sesleri gözlenmekte ve bunların 
kullanılışı ardındaki gizli düzenlilikler yavaş yavaş kurallara bağlanmak- 
tadır. Başka bir deyişle anadilini öğrenen çocuk, bir bilim adamı gibi, 
elindeki parçalardan dilin bütününe varmaya çalışır. Böylece, içe özümleme 
denebilecek bir işlemle kendi dil davranışını içine sindirerek kavramış 
olmaktadır.? Anadilini öğrenmeye başlayan bir çocuk 4 yaşına kadar ses- 
letim düzenini, 8 yaşına kadar yazım ve sözcük yapım düzenini ve 12 yaşına 
kadar da tümce yapım düzenini artık yaşamı boyunca bir daha yeni birim- 
ler ya da kurallar öğrenmeye gereksinim duymaksızın tüm yetkinlikleriyle 
kavramış olmaktadır.9 Oysa yabancı dil öğrenirken ortaya çıkan zorluk, 
anadilini öğrenen çocuğun elindeki olanakların artık elde bulunmayışıdır.. 
Böyle durumda yapılacak şey ise anadilini öğrenmede bulunan koşulların 
yapay bir biçimde benzetilerek, yani benzeylem denilebilecek bir işlem 
yardımıyla kestirme bir yoldan sağlanabilmesidir.* Bu yolun izlenmesi 
bir dizi güçlükleri ve yanlış yapma olasılığını da birlikte getirir. Bir yabancı 
dilin edinilmesi şu etkenlerle bağımlıdır : 


3 Berke Vardar, Dilbilimin Temel Kavram ve İlkeleri. Ankara, 1982. 4, 5. 
3 Özcan Başkan. “Yabancı Dil Öğretiminde Dilbilgisinin Yeri”, Türk Dili XXX1/285 (1975), 
437, s. ik 

9 Özcan Başkan. “Yabancı Dilin Anadiline Etkisi”, Türk Dili XXXVI (1977), 638. s. 

4 Özcan Başkan. “Yabancı Dil Öğretiminde Dilbilgisinin Yeri”, 437. s.. 
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a) Yabancı dil öğrenen, zaten bir dile, yani anadiline egemendir. 
Bu dili, yabancı dili öğrenirken bir yana bırakamaz. 

b) Yabancı dilin edinimi, bütünüyle yeni ve başka biçimli bir ile- 
tişim türünün öğrenimi değildir. Öğrenen, yabancı dil kullanı- 
mında gereken çeşitli koşulları yerine getirebilmek için yabancı 
dilde, anadilindeki iletişim işlevlerinin aynen uygulanmasını ister. 

c) Öğrenen, iletişim ayrılıklarından ötürü her iki dilin anlam ve an- 
latım yapılarında da benzerlik arar. Bu beklentinin gerçekleşmesi, 
öğrenim olgusunu kolaylaştırır. Yapısal ayrımların olduğu yerde 
ilk dilin özelliklerinin ikinci dile aktarılması eğilimi doğar.” 

Bir yabancı dil öğrenilirken anadili ve yabancı dil düzenleri karşı kar- 

şıya gelecekler; bu düzenler kimi yönleriyle uyuşurken, kimi yönleriyle de 
çatışacaklardır. Uyuşan yönlerin kolaylık sağlamasına karşılık, çatışan 
yönlerin zorluk getireceği açıktır. İki dilin karşılaşması olayında, öğrenici 
tarafından iki ayrı düzene aktarımlar yapılması söz konusudur. Yabancı 
dilin kimi özellikleri anadiline taşınabileceği gibi, çoğunlukla gözlenen, 
anadilinin öğrenilen dili etkilemesidir. Bu olgu aktarım (transfer) diye adlan- 
dırılır. Aktarımın bir olumlu yönü (deguavalenz, facilitation, eşdeğerlilik), j 
bir de olumsuz yönü (Imferferenz, interference, olumsuz aktarım) vardır. 
Olumlu aktarım, öğrenme olgusunu kolaylaştırır, olumsuz aktarım ise 
zorlaştırır, engeller. Olumsuz aktarım, anadilinden yabancı dil yönüne 
vise buna öğrenilen dile ketvurma (proaktive Ihibitation), yabancı dilden 
“anadili yönüne ise anadiline ketvurma (retroaktive Mmhibitation) denir." 
Basit bir çizelgede bu durum şöyle gösterilebilir : 


Aktarım 
Olumlu Aktarım Olumsuz Aktarim 
Öğrenilen Dile Ana Dile 
Ketvurma Ketvurma 


5 Gerhard Stickel. Dexfseh - Japanische Kontraste. 5-1. ss. ) 
8 Marliss Hellinger. Kowrastive Grammatik Deutsch/Engliseh. Tübingen, Max Niemeyer 


Verlag, 1977. 11. s. 
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Kısacası, bir dilsel etkilenmehin oluşması için en az iki dil gerekir. 
Bunlardan dıştaki düzene “yabancı dil” içteki düzene de “anadili” de- 
nirse, belli bir gözlem açısı, belli bir inceleme kolaylığı sağlanmış olur. 
Yalnızca kendisi için oluşmuş bir düzen olan yabancı dilin, anadilini etki- 
leyebilmesi için yabancı dili belli bir oranda da olsa kullanan kişilere gerek- 
sinim vardır. ” : 

Schulte-Pelkum, aktarım ve olumsuz aktarım kavramlarını açıkla- 
maya girişirken, bu terimlerin ayrı anlamlarda kullanıldığına dikkati çe- 
kerek konuya her şeyden önce ruhbilim alanındaki tanımları gözden ge- 
çirmekle girmeyi öneriyor.* Gerçekten de “önce öğrenilenlere bağlı olarak 
sonraki davranışlarda görülen değişiklik” diye tanımlanan öğrenme, ruh- 
bilimsel bir işlemdir.? Bu açıdan Schu/fe-Pelkum'un yaklaşımı kanımızca 
doğrudur. Öğrenme ruhbiliminde aktarım, öğrenilen davranışların kimi 
durumlarının, yeni bir öğrenme alanında benzer durumlara aktarılması 
olarak tanımlanabilir. Aktarımda iki tepkinin algılanması söz konusudur. 
olumlu aktarım, yeni bir davranışı öğrenmeyi kolaylaştırır. Olumsuz ak- 
tarım ise yeni bir davranışın öğrenilmesini engeller. Bu engelleme, değişik 
durumlarda değişik tepkiler gösterme yerine, değişik durumlarda aynı tep- 
kiyi gösterme eğiliminden gelir. Bu geçiş zorluğu olumsuz aktarımı yaratır. Bu 
durumda bir karmaşıklık vardır, Anadilinden ayrı bir düzen olan yabancı 
dil öğrenmede de aynı şey söz konudusur. Öğrenici yeni bir duruma yeni 
tepki göstereceği yerde, anadilinin düzeniyle yabancı dilinkini bir tutma 
eğilimindedir. İnsan konuşması dış olaylara tepkinin ötesinde bir olgu 
olduğundan deneysel ruhbilim yöntemleri dil için pek geçerli değildir ama 
aktarım ve olumsuz aktarım kavramları dil öğrenme olayını derinden 
etkileyen öğeler sayıldığından bu konuya açıklama getirmek gerekir. Burada 
yapılması gereken, aktarımın ne olduğunun belirlenmesidir. Bundan sonra 
olayın nasıl gerçekleştiğinin açıklanmasına sıra gelir. Çeşitli yazarlar, 
olumsuz aktarımı ayrı ayrı yorumlamışlardır. Örneğin kimine göre olumsuz 
aktarım, bir dilin başka bir dile bilinçli, bilinçsiz sızmasıdır. Weireich'a 
göre, bir dilin kendi yapısına uydurulan yabancı sözcükler de olumsuz 
aktarımın kapsamı içindedir. İkidilli toplumlarda olumsuz aktarım, 
dil değişmesine yol açar. Fakat değişim tamamlanıp dil düzgüsüne dönü- 
şünce hâlâ olumsuz aktarımdan söz edilirse, kavram pek geniş tutulmuş 
olur. Onun için olumsuz aktarımdan ne anlaşıldığı tam olarak belirlenme- 


7 Özcan Başkan. “Yabancı Dilin Anadiline Etkisi”, 636. s. 

8 Rudolf Schulte- Pelkum. nterferenzlehler bei Deutschlernenden Japanen, Dewfsch- 
Japanische Kontraste Vorstudien zu einer Kontrastiven Grammatik, Hısg. Gerhard Stickel, TBL 
Verlag Gunter Narr, Tübingen, 1976, 61. s. 

9 Ömer Demircan. Yabancı Dil Öğretimi Açısından İngilizce'nin “Vurgulama” Düzeni, 
İstanbul, 1980. 22. 5. , 

Rudolf Schulte - Pelkum, agy., 65. 6. 
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lidir. Çünkü olumsuz aktarım, bir dilin kendi içinde olabileceği gibi, iki 
değişik dilde de olabilir.1 Bir yabancının öğrendiği dili konuşurken, o 
dili anadili olarak konuşan kişinin de yapabileceği yanlışı yapmasıyla, 
anadilinin özelliklerinden ötürü yapacağı yanlış arasında fark vardır. Yanlış 
topunu değerlendirirken ince ayrımlara özen göstermek gerekir. 


Carl Heupel olumsuz aktarımı, dilsel öğelerin ve onların kimi durum- 
larının başka öğeleri etkilemesi biçiminde tanımlarken, M. Hartig ve U. 
Kurz'un bunu bir dilin belirli öğelerinin diğer bir dil konuşulurken ya da 
yazılırken kullanılması diye yorumladıklarını ekliyor.” Bir başka tanım 
ise şöyledir : Dillerin ve yöresel ağızların, sözlüksel birimlerinin, dilbilgisi 
ve sesbilim kurallarının bir dilden diğerine aktarılması yoluyla etkileşme- 
leridir. Olumsuz aktarım, bir dilin gelişimini etkilediği gibi, yabancı dil 
öğreniminde de oldukça önemlidir. Örneğin, herhangi bir dilin “yabancı 
aksan”la konuşulması, anadilinin etkisiyle yapılan tipik dilbilgisi yanlışları, 
olumsuz aktarımın bir görünümüdür. 3 Hess-Gabriel olumsuz aktarım- 
dan, daha önce öğrenilmiş ya da anadilinden bilinen kuralların yeni öğ- 
renilen, konuşulan dile aktarılması sırasında yapılan yanlışlıklar diye söz 
eder.“ Radden, olumsuz aktarım denince genellikle anadilindeki görünüm- 
lerin yabancı dile aktarılmasının anlaşılacağı savındadır. 5 /, Jwhâsz'ın 
tanımında, aynı ya da ayrı bir dilin öğelerinin neden olduğu dilsel norm 
bozulması konusu önem taşır. Ancak norm değişmesi artsüremli de ola- 
bilir, ancak olumsuz aktarım eşsüremli bir değişmenin tanımıdır. 6 Kişisel, 
- ulusal, sosyal, siyasal ve kültürel etkenler, olumsuz aktarımın derecesini 
belirler. Bir yabancı dil öğreniminde anadilinin etkilenmesi göz ardı edile- 
bilir. Buna karşın anadilinin yabancı dili etkilemesi oldukça önemlidir. 
Çünkü olumsuz aktarım, öğrenimi zorlaştırır. Anadilinin özelliği, yabancı 
dili öğrenmede uzun süre geçse de kaybolmadığından, yabancı dil derslerinin 
ana sorunudur.” 


Olumsuz aktarımın beş türü sayılabilir.18 Bunlardan ilk üçü dillera- 
rası (İnterstrukturel), son ikisi ise dil içi (Inirastrukturel) olumsuz akta- 


MJ. Juhâsz. Probleme der İnterferenz. München, Max Hueber Verlag, 1970. 9-10, ss. 

2 Linguistisches Wörterbuch, dtv/List 1978, 

3 Kleines Wörterbuch Sprachwissenschaftlicher Termini. Hrsg. Rudi Conrad, Leipzig, WEB 
Bibliographisches Institut, 1981, 

Mi Barbara Hess - Gabriel, Zur Didaktik des Deuischunterrichis Jür Kinder Türkischer Mut- 
fersprache. Tübingen, Gunter Narr Verlag, 1979. 56, s, 

X G. Radden, Fehleranalyse. Dewisch als Fremdsprache und neuere Linguistik. Hrsg. Otmar 
Werner u, Gert Fritz. München, Max Hueber Verlar, 1975, 236, s. : 

16 1. Juhâsz. Interferenzlinguistik, Althaus et. al, Lexikon der Germanistischen Linguistik. 
Tübingen, 1980, 457. s. il 

W J. Juhâsz, agy., 457-458. ss. 

 Marliss Hellinger, Konrastive Linguistik Dentseh/Englisch. 12-16. ss. 
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rımlardır, Dil içi olumsuz aktarımlar bir dilsel düzenin içinde betimlene- 
bilir. Dillerarası olumsuz aktarım ise ikinci bir dilsel düzene ilişkindir. Bu 
olumsuz aktarım türleri sırasıyla; yerine koyma (Substitution, Ersatzprobe), 
abartmalı ayrımlaşma ( Überjunterdifferenzierung), abarimalı kural kullanımı 
( ÜberJunterreprâsentation), aşırı genelleme ( Übergeneralisierung), aşırı yet- 
kincilik (Hyperkorrektiheit )tir. 


Tüm yanlışlara olumsuz aktarım yol açmaz. Yanlışları değerlendi- 
rirken olumsuz aktarıma dayananları ayırmak gerekir. Kimi araştırıcılara 
göre bu konuda en sağlıklı ölçüt, olumsuz aktarım yanlışlarının bir yabancı 
dili konuşan için özgünlük taşımayıp onun anadiliyle konuşanların tümü 
için olabilirliği söz konusu olan yanlışlardır. Bunun ötesindeki yanlışlar, 
başka nedenlerle oluşuyor demektir. Bunlar, deneklerin kendilerine özgü 
niteliklerindendir. Yani, bir yanlış, belirli gruplarda yineleniyorsa, bu onun 
olumsuz aktarım yanlışı olduğunu gösteren ilk belirtilerdendir. Ancak 
bu da yeterli değildir. Olumsuz aktarım yanlışları iki dil düzeninin karşıt- 
liklarından doğar. Eğer olumsuz aktarıma dayalı yanlışlar sezinleniyorsa 
deneğin anadiline dönüp iki dil arasındaki karşıtlıklar araştırılmalıdır. 
Bu yöntemle bir karşıtlık belirleniyorsa, o zaman yanlışın olumsuz aktarım 
yanlışı olduğu güvenle söylenebilir. Çünkü olumsuz aktarım yanlışı, ana- 
diliyle öğrenilen dil arasında yetersizlik ya da başka nedenlerle karşıtlığı 
tam anlamıyla tanımayıp, sözünü ettiğimiz nedenlerden oluşan eksikliği 
anadilinin özelliğiyle gidermeye çalışmaktan doğmaktadır. 


Burada sözü karşıtlık türlerine getirebiliriz. Temelde 4 karşıtlık vardır : 


) Anadilindeki bir öğeye karşılık, öğrenilen dilde birden çok öğe 
vardır. Bunu simgelerle açıklarsak : 
L, —anadili 
v — öğrenilen dil 
I, —anadilindeki bir öğe : 
I, — öğrenilen dildeki Di öğe olsun, söz konusu durum şöyle * 
gösterilecektir : mi 

L>l 

Bu, I'in I,den azlığını, başka bir deyişle İ,'nin Ni ce kapsandığını 
açıklar. Konuşmacı, anadilindeki tek bir öğeye karşılık, öğrenilen 
dildeki öğeler arasından seçim yapmak durumundadır. Örneğin, 
Türk öğrenci kendi dilindeki “almak” sözcüğüne karşılık Al- 
mancada “nehmen — ve — bekommen” sözcüklerini bulur, bunla- 
rın arasındaki ayrımı bilmediği zaman, kendi dilinin alışkanlığıyla 
birini diğerinin yerine kullanabilir. | 


19 Rudof Schulte - Pelkum, agy., 68. s. 
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2 


3) 


0) 


Bu tür karşıtlık, diğerinin tam tersidir. I, sayıca I,'den büyüktür. 

L ck i 
Burada kuramsal olarak yanlış yapılmaz. Zorluk, konuşmacının 
öğrenilen dildeki göreceli bütünlüğe anadilindeki öğeleri aktarmak 
istemesiyle başlar, Burada konu, anadilindeki birden çok öğenin, 
öğrenilen dildeki tek öğeye bağlanmasıdır. Örnek olarak Türk- 
çedeki “amca — dayı” ayrımına karşılık Almancada bir tek 
“Önkel” in bulunuşunu verebiliriz. 


Bu karşıtlık türünde her iki dildeki öğeler denktir. Söz konusu 
durum simgesel olarak gösterilirse şöyledir : 

İni, Sx 

x—0 

pl, 

İL £İ 


Örnek olarak Türkçede bulunan “gelmek”, “gitmek” sözcük- 
lerine karşılık Almancada bulunan “kommen”, “gehen” sözcük- 
lerini verebiliriz, 


Bu Karşıtlık ise, eğer her iki dildeki öğeler birbirlerinden tamamen 


- ayrı biçimde kullanılıyorlarsa ya da hiç söz konusu olmuyorlarsa 


ortaya çıkar. Simgesel anlatımı şöyledir : 
4nL—8 
Bu konuda şu örnekler verilebilir : Türkçede bulunan “dut”, 


“dolmuş”, “sünnet” gibi sözcükler Almanca'da bulunmaz. Yakın 
ya da benzer sözcüklerle karşılanmaya çalışılır. 


Yukarıda sözünü ettiğimiz durumlar, görüldüğü gibi iki dilin yapıları 
arasındaki karşıtlıklardan kaynaklanmaktadır, Bu tip karşıtlıkların sonucu 
olan olumsuz aktarım ses düzeyinde, biçimleme düzeyinde, sözdizimi dü- 
zeyinde ve anlamlama düzeyinde kendini gösterebilir. 

Olumsuz aktarım yanlışlarının saptanması ayrusal karşılaştırmalı 
dilbilim'in (Kontrastive Linguistik) araştırma yöntemi olan ayrımsal çö- 
zümleme (Konirastive Analyse) ile olasıdır. Ayrımsal karşılaştırmalı dil- 
bilimin belirlenmiş bir amacı vardır. Söz konusu bilim dalı, yabancı dil 
öğretimi çalışmalarının bir yan ürünüdür. Temeli şu varsayımlara dayanır : 


Yabancı dil öğrenen herkes, zaten bir dili, kendi anadilini konuş- 
maktadır. Her yeni dil, anadili temeline dayanılarak öğrenilecektir. 
Dolayısıyla, bu tür bir dil öğrenim süreci, anadilini edinme Süre- 
cinden ayrılıklar gösterecektir. 

Her dilin kendine özgü yapısı vardır. Öğrenilecek dil de anadilinden 
az ya da çok ölçüde ayrılacaktır. 
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© Öğrenici, anadilinin özelliklerini yabancı dile aktarma eğilimindedir. 
Dilsel özellikler her iki dilde de ortaksa, öğrenme süreci bundan 
çok yararlanacaktır. Ama eğer yabancı dilin özellikleri biçim açı- 
sından ayrım gösteriyorsa, anadilinden yapılacak aktarım, yanlış- 
lara yol açacaktır. 

© Anadilinin özelliklerinden sapma gösteren yabancı dil özellikleri, ben- 
zeyen ya da aynı olan özelliklere oranla daha güç öğrenilir. Ayrılık- 
lar ne denli büyükse, öğrenme güçlükleri de o denli büyüktür. 

© Anadili ve yabancı dil özellikleri konusunda yapılacak dizgeli bir 
ayrımsal karşılaştırma yoluyla beklenebilecek güçlükler ve olası 
olumsuz aktarım kaynakları önceden belirlenerek dilbilim açısından 
açıklanabilir. 


Bu varsayımlara dayanan ayıımsal karşılaştırmalı dilbilim, yabancı 
dil öğretimi için gereç oluşturmayı ve yöntem geliştirmeyi görev olarak 
üstlenmiştir. Bu görevi yerine getirebilmek için anadili ile öğrenilecek dil 
arasında ayrımsal karşılaştırma yapar. Bu işleme ayrmsal çözümleme 
adı verilmiştir. Ayrımsal çözümleme şu aşamalardan oluşmalıdır : 

a) Kaırşılaştırılacak olan dillerin betimlenmesi, 

b) Karşılaştırılacak olan konunun seçimi, 

ce) Karşılaştırma için seçilmiş olan konunun karşılaştırılabilirliğinin 

belirlenmesi, 
d) Ayrımsal karşılaştırma. 


Yabancı dil öğretimi alanında etkin olarak kullanılmaya başlamasın- 
dan sonra, ayrımsal karşılaştırmalı araştırma yöntemlerinin, uygulamalı 
dilbilim adıyla savunucu bulmasına karşın, bunları toptan yadsıma derece- 
sine varan eleştiricileri de olmuştur. Eleştirenler, yöntemi genellikle iki 
açıdan sağlıksız buluyorlar : 


1) Dil öğreten bir kişinin, öğrencilerinin yapabileceği yanlışların 
türlerini deneyimleri sonucu kestirebileceği, dilbilimcinin ayrımsal 
çözümleme yoluyla öncel ve bu nedenle daha az bir kestirimde 
bulunmasının pek akıllıca bir davranış olmadığı savındadırlar. 


2) Bir dil öğrenicinin tüm yanlışlarının, anadilinin konumundan 
kaynaklandığının sanılması büyük bir yanılgı olarak değerlen- 
dirilmektedir. Onlara göre, yapılan yanlışların çoğunun anadilinde 
koşutluğu yoktur. Bunlar yalnızca yabancı dil örüntülerinin ge- 
çerli olmadıkları alanlara uzanımıdır. Kimi yanlışlar, yeni öğreni- 
lenlerin iyice yerleşmemiş dil kesimleriyle karıştırılmasından ileri 
gelmektedir; daha başka yanlışlar da dil öğrenicilerinin çabucak 
kazandıkları anadiliyle olan benzerliklerden uzak durma alışkan- 
lığından kaynaklanır. Bu nedenle, iki dil arasındaki ayrımlara 
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dayanan dil öğretim metinleri, bu önemli eğilimleri göz önüne 
alamaz. ” 


Birinci eleştiri ilk bakışta doğru gibi görünüyor. Gerçekten de, dil 
öğretmeni yıllarca birlikte olduğu değişik gruplar halindeki öğrencilerinin 
yeni bilgiler karşısındaki davranışlarını gözleme olanağı bulmak ve bu 
yolia deneyimlerini çoğaltmak şansına sahiptir. Ancak bir dilbilimcinin 
ayrıasal çözümleme yöntemleriyle kestirimlerde bulunmasını öncel ve 
bu nedenle az güvenilir diye değerlendirmek, sağlam dayanaktan yoksun 
bir düşünce durumundadır. Her yabancı dil öğretmeninin bir dilbilimci 
olması beklenemeyeceğine göre, bu düşüncenin ağırlık kazanması duru- 
munda, dilbilimsel verileri yabancı dil öğretimine sunmaktan vazgeçmek 
gerekir. Bu tutum “deneyim her şeyin üstündedir” savıyla ruhbilimsel ve 
eğitbilimsel alanda da herhangi bir kuramsal ya da deneyimsel araştırma 
ve incelemenin de gereksiz bulunması sonucunu doğurur. Oysa deneyimin 
öğretimde engin bir hazine olduğu her an kabul edilmelidir ama, bunun 
yanında bu deneyimlerin bütünleşeceği kuramsal ya da deneysel incele- 
melerin verileri olan öncel bilgilere, daha iyiye ve kolay öğretim yoluna 
ulaşabilmek için gerek vardır. 

Yabancı dil öğrenicilerinin yaptıkları yanlışları, anadilinin özellik- 
lerine ve alışkanlıklarına dayamanın doğru olmayacağı yolundaki ikinci 
eleştiriye gelince, üzerinde tartışılması gereken bu savdır. Yabancı dil öğ- 
renenlerde karşılaşılan tüm yanlışları bu türden sayma olanağı yoktur, bu 
nedenle olumsuz aktarım yanlışlarını belirleme çalışması yapacaklar, en 
önemli ve önemli olduğu kadar da yanılgı olasılığının bulunduğu araştırma 
yöntemini kullanmak zorundadırlar. Yanlışlar grubu içinde hangilerinin 
olumsuz aktarım olgusundan kaynaklandığının saptanması, eleştirenlerin 
düşüncelerinin tersine son derece sağlıklı uygulamalara temel olabilir. 
Kişiye özel durumların neden olduğu yanlışlar çok çeşitlidir ve onların 
önlenmesi kişinin özel sorununun çözümlenmesine bağlıdır. Oysa olumsuz 
aktarım yanlışları için genel yöntemler geliştirebilmek, çoğunluğun eğilim- 
lerini sağlıklı saptamaya bağlıdır. Çünkü anadili, aynı ulustan olan kişi- 
lere ortak bir “evreni anlama ve anlatma yolu” kazandıran, insanın usunda 
evreni biçimlendiren bir düşünce dizgesi olarak da karşımıza çıkar. İnsa- 
noğlu anadiliyle birlikte o dili konuşan toplumun yüz ve el hareketlerini, 
çeşitli olaylar karşısındaki tepki biçimlerini de alır.”1 Bu durumda, ortak 
nitelikler taşıyan ve benzer tepki biçimleri kazanan kişilerin, bunlardan 
ötürü, yeni karşılaştıkları bir düzen olan yabancı dil öğrenimi sırasında, 


* Ayrıntılı bilgi için bak. W. F. Mackey. Uygulamalı Dilbilim (Applied Linguistics : Rea- 
dings for Applied Linguistics 1). Oxford, 1973. 5. 247-255'den çev.: Ahmet Kocaman, Di/bilim 
Seçkisi, 225-233. ss. 

Sl Doğan Aksan. “Anadili”, Türk Dili XXXI/285 (1975), 424. 5. 
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kendi özelliklerinden ötürü yanlışlar “yapabilecekleri gibi, anadilinin kimi 
özelliklerini yeni öğrenmeye başladıkları dilde aramalarının bir sonucu 
olarak yanılgıya düşmeleri de önemli bir sorundur ve bunların belirlenmesi, 
dilbilimin dil öğretimine sağlayacağı en önemli yararlardan olacaktır. O 
nedenle, yabancı dil öğrenenlerin anadili özellikleriyle benzerliklerden uzak 
durma isteğinden doğan yanlışlar yaptıklarını, uygulamalı ve ayrımsal 
karşılaştırmalı dilbilim yöntemlerinin eleştirisi olarak ileri sürmek, ancak 
daha sağlam kanıtlar gösterilebilirse inandırıcı olabilir. Ancak, burada üze- 
rinde durulması gereken nokta, ayrımsal çözümlemenin yapılacağı alanın 
boyutlarının iyi belirlenmesidir. Çünkü, ayrımsal çözümleme iki ayrı düze- 
nin, yani iki ayrı dilin arasında yapılacağı için, iki düzenin bütününü tek 
elde inceleme alanı olarak seçmek, saptama ve belirleme işlemlerinde zorluk 


yaratacağından, yanılgı ve beklenmeyen sonuçlar doğurabilir ya da bekle-  . 


nenin görünmemesi gibi durumlarla karşılaşılabilir. Kafşılaştırmanın bo- 
yutları iyi saptandığı anda, eleştirilen noktaların doğmasının önlenebildiği, 
bu alanda gerçekleştirilen araştırma sonuçlarıyla kanıtlanmıştır. 

Bütün bu açıklamalardan sonra, şunu söylemek sanırım doğru olur: 
Dilbilimsel çözümlemeler, dil öğretimi için gereklidir. Ancak bu çözüm- 
lemelerin sonuçlarının nasıl ve hangi yollarla dil öğrenen kişiye aktarılacağı, 
konunun en önemli sorunlarındandır. Çünkü yabancı dil öğretiminde temel 
konu dildir. Oysa bilimsel yöntemlerin uygulandığı ve kimi sonuçların 
alındığı alan dilbilimdir. Yabancı dil öğreneni, dilbilimin somut ve ayrın- 
tılı sorunlarıyla doğrudan karşı karşıya getirmek, yarar sağlamaz.” Bu 
iki alan, yani dilbilim ve yabancı dil öğretimi alanları, birbirleri için gerekli, 
ancak tek başına ilki, ikincisi için yeterli olmayan bir ilişki içindedir. Yani, 
bir yabancı dil dersini dilbilim temeline dayandırmadan yürütme çabası 
sonuç vermeyeceği gibi, dilbilimi yalnızca yabancı dil derslerinin içerik 
ve amacı olarak da algılayamayız. Doğru olan, dilbilimin araştırma sonuç- 
larını, dil öğretimi için gerekli bir araç ve ilke olarak düşünen dengeli bir 
davranış biçimini sağlayabilmektedir. Bu anlatılanları bir çizem üzerinde 
görüntüleyerek daha da somutlaştırmak olasıdır. Aşağıdaki çizemde dil 
bilim ve dil öğretimi arasındaki ilişki ve dilbilim araştırma sonuçlarının “ 
öğrenciye hangi ara basamaklarda kullanılabilir duruma getirilmesi gerek- 


tiği gösterilmektedir : 
Yabancı Dil 
———> ——» » 
Öğretmen a Öğrenci 


* Gerhard Helbig. Sprachwissenschaf?-Konfrontation-Fremdsprachen Unterricht. Leipzig, 
1981. 109-110, ss. Çizimlerin düzenlenmesinde de bu yapıttan yararlanılmıştır. 


—... Ders Gereçleri 
| Ders Kitabı 8 


Yazarı 
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Bu ara basamaklara neden gerek vardır? Ayrımsal karşılaştırmalı 
dilbilim yöntemleriyle incelenen ve karşılaştırılan dil dizgelerinden elde 
edilen sonuçların olduğu gibi yabancı dil öğretimi yapılan dersliğe getiril- 
mesi olası değildir. Çünkü, yabancı dil öğrenen için amaç, öğrendiği dilin 
çeşitli düzlemlerindeki ayrıntılı özellikleri değil, bir bütün olarak o dilin 
doğru olarak öğrenilmesidir. Bu nasıl olacaktır? Ya bir bebeğin anadilini 
öğrenirken izlediği uzun ve sürekli yinelemeye dayanan yol seçilecektir ya 
da bunu alabildiğince kısaltıcı önlemlerle çocuğun öğrenişi gibi, öğrenciyi 
kurallar yığını içinde boğmadan kimi yollarla amacına ulaştırmaya çalışı- 
İacâktır. Birincisine olanak bulunmadığına göre, denenmesi gereken ikinci 
yoldur ve bu ikinci yol için de incelenen alandaki ayrımsal çözümlemenin 
'verileri, yabancı dil öğretimi alanında ders kitabı yazacaklara verilecektir. 

Bu noktada ders kitabı yazarının işlevi nedir? Onun işlevi, verileri 
inceden inceye değerlendirerek ve yararlı bir bütünlük içinde önce öğret- 
mene, sonra da öğrenciye ulaştırmaktır. Bu ulaştırma görevini başarılı 
olarak yerine getirebilmesi için ders kitabı yazarı, şu noktaları sürekli 
göz ününde bulundurmak zorundadır : 

a) Hazırlayacağı kitabın amacını somut olarak belirlemek. Yani 
okuma, konuşma, duyduğunu anlama, okuduğunu anlama, çeviri 
gibi alanlardan hangisinde yol gösterici olacağını seçmek. 

b) Seçeceği alanda yapılmış dilbilimsel karşılaştırmalı çözümleme 
verilerini amacına uygun biçimde bölümlemek. 

©) Hazırlayacağı kitabın çocuklar ya da yetişkinler için mi olacağını 
düşünerek belirli ruhbilimsel etkenleri göz önünde bulundurmak. 

d) Kitabın hangi öğretim basamağına ilişkin olduğunu saptamak 
(başlangıç, orta ya da ileri düzeyde). 

e) Ders biçimini düşünmek (grup olarak, tek kişiye öğretim ya da 
kendi kendine öğrenmek isteyenler için). 

f) Göz ve kulak algılamalarına yönelik gelişmeleri izlemek. 

Ders kitabı yazarı, bütün bu noktaları dikkate alarak dilbilim veri- 
lerini çözümleyip ayrıntılı kurallar yığını olmaktan çıkardıktan <sonra, 
dilin doğal öğesi durumuna getirdiği bilgileri yapıtına almak durumundadır. 
Buna göre yukarıdaki çizem şu biçime sokulabilir : 


; > Yabancı Dil 
Ders Kitabı Öğretmen Dersleri Öğrenci 


Yazarı 


i Göz Önüne Alınacak 
Etmenler 
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Bu çizem de iki yönlü olarak geliştirilebilir. Böylece hem dilbilim 
alanında ayrımsal karşılaştırmalı yöntemin işlevi daha iyi belirmiş olacaktır 
hem de bu yöntemle elde edilen verilerin nasıl bir işlemden sonra ve daha 
başka hangi öğretim yollarından yararlanılarak öğrenciye aktarılabileceği 
açıklık kazanacaktır : 


YABANCI DİL 


BİLİM ALANI : 
DİLBİLİM.AS ÖĞRKTİMİ ALANI 


Anadil ve Ayrımsai Ders Yab. Dil 
Bİ Yab.Dil  İ“——— | Karşılaştırmalı eş > Gereçleri EZ > Derderi Tar” 
4-- - -İ Dizgeleri |g-- - —İ Araştırmalaı Kıtabı Öğretmen renci 
Yazarı a 


Yazarın Göz 


Önüne Alacağı 
Etmenler 


Çizemin ikinci bölümü, yabancı dil öğretimi alanında yapılması gere- 
kenleri göstermektedir. Bu gereksinimler, dilbilim alanında yeni yöntemlerin 
geliştirilmesi ve böylece dil olgusunun dünyada konuşulan çeşitli dilleri 
karşılaştırmalı olarak inceleme yoluyla bütün ayrım ve benzerliklerinin 
saptanma eğiliminin belirmesine neden olmuştur. 

Yabancı dil öğretiminin en iyi biçime sokulabilmesi için daha nelerin 
yapılabileceği konusundaki öneriler arasında, ders kitabı yazarının en iyi an- 
latım yolunu elde etmesini sağlayacak eğitbilimsel ve ruhbilimsel öğeleri de 
göz ardı etmemesi gerekir. Öğretimin en önemli etkenleri bunlardır ve böylece 
araştırmaya dayanan bilimsel dil kuramı ile öğretim kuramı birbirini tamam- 
layan bir zincir oluştururlar. Hazırlanan ders gereçlerinin iki türde düzen- 
lenmesi de düşünülebilir. Bunlardan bir bölümü ilkin öğretmen için ön- 
görülür. Çünkü öğretmen deneyimleri sonucu kimi zorluklar içinde olan 
öğrencilerinin, bu güçlükleri yenebilmelerine yardımcı olmada bilimin sonuç- 
larından yararlanmış ve ayrıca sürekli olarak kendisini yenilemiş olur. Bu, 
özellikle bizim ülkemiz için önem taşıyan bir konudur. Çünkü, nitelikli 
yabancı dil öğretmeninin olmadığı birçok okulumuzda, bir ölçüde yabancı 
dil bilgisine sahip bulunan ve çoğu kez başka mesleklerden olan kişilere 
ders verdirilmek zorunda kalındığı bir gerçektir. Bunun yanı sıra Türkçenin 
dilbilimsel incelemesinin istenilen düzeyde yapılmadığı ve bundan ötürü 
de bilimsel verilere göre öğretime geçilemediği bir ortamda ayrımsal çözüm- 
leme verileriyle karşılaştırmalı yabancı dil öğtetimini gerçekleştirebilecek 
yetenekte yabancı dil öğreten öğretmenlerimizin sayılarının çok olduğu 
söylenemez. Bu nedenle son derece güzel düzenlenmiş, öğrenciye en iyi 
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biçimde bilgi sunmada yararlı eğitbilimsel ve ruhbilimsel kurallarla beslen- 
miş ders gereçleri büyük önem taşımaktadır. Bu açıklamalardan sonra, 
çizemi dil olgusundan başlayarak, bu olguyla karşılaşan öğrenciye doğal 
ortamı içinde yeni bilgilerle tanıştırmak. için izlenecek yolu gösterir biçimde 
şu duruma getirmek olasıdır : 


DİLBİLİM YAB. DİL 
ALANI ÖĞRETİMİ ALANI 


Anadili ve Ayrımsal B > 7 
z & |» i ! 
Dil Kuramı Pan Yab.Dil REŞİ Karşılaştırmalı di N di Km di 
Dizgeleri Araştırmalar İDers Kitabi Öğretmen zn İ Öğrenci 
Yazart 


Yab. Di! Öğretim Yöntemleri 
Öğretim Bilgisi 


Eğitbilim 
N 


Ruhbilim 


Son çizem, yabancı dil öğretiminin dilbilimin verilerinden yararlan- 
maya dayanmakla birlikte, öğretimin ruhbilimsel, eğitbilimsel ve öğretim . 
bilgisi kurallarıyla gerçekleştirilebileceğini açıklamaktadır. 


Yazımızın başlarında, dilbilim ve yabancı dil alanlarının birbirleri 
için gerekli, ancak tek başına ilkinin, ikincisi için yeterli olmayan bir ilişki 
içinde olduğundan söz etmiştik, Uygulamalı dilbilim adıyla son yıllarda 
yapılan çalışmalar, dilbilimsel verileri öğretim alanında geçerli diğer et- 
menlerle bütünleştirerek bu ilişkiyi gerekli ve yeterli niteliğe kavuşturmayı 
amaçlamaktadır. 


EFSANELER 
Ali Püsküllüoğlu 
(Yeniden yazılmış en güzel -Anadolu söylenceleri.) 


Mili Eğitim Bakanlığınca ilk, orta ve lise öğrencilerine 
salık verilmiştir. 


50 Lira. 


YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE YAZILI ANLATIM 


EMEL DOĞUMAN 


Yabancı dil öğretiminde izlenen yöntem ne olursa olsun, dil hem sözlü 
hem de yazılı boyutuyla çıkar karşımıza. Dilin bu iki boyutuna verilen 
ağırlık ya da öncelik, dil öğretim yöntemlerini birbirinden ayıran temel 
nitelikli bir özelliktir. Örneğin, geleneksel yöntemlerin ilkelerine dayanılarak 
yapılan yabancı dil öğretiminde çalışmaların odak noktası, yazılı dil öğre- 
timidir. Oysa, çağdaş yöntemlerin tümünde dilin sözlü boyutuna Geek 
verilir. 

Diller yazılmadan önce ani göre, dil öğretiminde sözlü dile 
öncelik vermek, doğal ve tarihsel sırayı izlemek; öğrenimi kolaylaştırmaktır. 

Konuşma sırasında, vericiden alıcıya yönelen sözlü bildirinin aktarımı 
dolaysızdır ; Bildiriyi verme ve alma işlemleri arasında geçiş süresi ölçüle- 
meyecek denli azdır. 

Sözlü bildiri gerçekle; öitei ve verici aynı durumsal bağlamda 
yer alır. Titremleme, durak, vurgu gibi bürünsel öğeler sözlü bildirinin 
algılanmasını olumlu yönde etkiler. 

Oysa, yazılı bildirişişm gerçekleşirken koşullar değişiktir : Örneğin 
bir mektubun ya da bir romanın içerdiği bildirinin verilmesi ve algılanması 
arasındaki süre aynı uzunlukta değildir. Koşullara göre, bildirinin yöneldiği 
kişi ya da kişilere ulaşma süresi değiştiğinden alıcı ve verici arasındaki 
etkileşim bir ölçüde azalır. 

Durumsal bağlamı bildiriye aktarma zorunluluğu duyan verici, yazılı 
bildirisini söz konusu bağlama ilişkin betimlemelerle donatır. Yazılı bildiri 
örneği olan romanda, betimlemelerin, görselleşmiş tiyatro yapıtındakilerden 
çok daha yoğun olması bu düşünceyi somutlaştıran bir olgudur.1 

Yazılı bildiri, sözlü bildirinin yararlandığı kimi bilgi verici öğeleri 
kullanamaz. Bu nedenle, yazılı bildiri, bürünsel öğelerin işlevlerini karşır- 
lamak amacıyla noktalamaya başvurur. Ancak, bu önlem de titremlemeyi 
aktaracak nitelikte değildir. Sözlü dilde bildirisel işlev yüklenen yüz ya da 
el, kol devinimleri yazılı bildirinin karşılayamadığı öğelerdir. 

Tüm bu etmenler, yazılı bildirinin sözlü bildiriden daha uzun olmasına 
yol açar. Sözlü ve yazılı dilin işleyiş açısından iki ayrı dizge sunması bu 
ayrılıktan kaynaklanır. 


1 bak, E. Genouvrier, J. Peytard. Linguistigue et Enseignement du Français. Paris, Larousse, 
1970. 17. s. 
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Dilin temel ereği, bir dilsel topluluğun bireyleri arasında anlaşma 
sağlamak ya da bildirişim gereksinimini karşılamak olduğuna göre, yöntem- 
bilimci ve dilbilimcilerin dilin sözlü boyutuna öncelik tanımaları bu temel 
erekle açıklanır. 

Ancak, dilin sözlü bildirişim işlevi birincil düzlemde yer alırsa da 
söz konusu işleve ağırlık veren öğretim, yazılı dilin ya da yazılı anlatımın 
öğretimini gerçekleştirirken güçlük çıkarmayacak biçimde geliştirilmelidir. 
En az bir aylık sözlü çalışmadan sonra yazılı boyuta geçilen De Vive Voix, 
Voix et Images de France gibi günümüz Fransızca öğretim yöntemlerinin 
bir ereği de sözlü ve yazılı boyut arasında koşutluğu sağlamaktır. 


Öğrenciye ilk “yazılı” betiği vermeden önce, söz konusu betiğin ses 

“dizgesini kavramasını sağlayan alıştırmalar yaptırılır. Bu aşamadan 

sonra yazılı betik üzerinde çalışmaya başlayan öğrenci için anadilinin 
ses dizgesi bir engel yaratmaz artık. 

Bu ilk, yazılı betiklerde kalkış noktası yine dilin sözlü boyutudur. “Oluş- 
turulmuş betik” diye adlandırılan bu betik türü, çeşitli durumsal bağlam- 
lardaki gündelik konuşmaları yansıtır. Bundan da anlaşıldığı gibi, öğrenci, 
yabancı dildeki ilk kişisel yaratımını dolaysız anlatımla yapacaktır. Bu 
çalışmayı, betikte geçen sözcük ve yapılardan yararlanarak, aynı sali 
bir yazı üreterek gerçekleştirir. 

Dil öğretiminin öbür aşamalarında olduğu gibi, bu aşamada da göz 
önünde bulundurulması gereken önemli ilke şudur : Öğrencinin dilsel edin- 
cini geliştirmek amacıyla, gündelik dilin yapılarını incelerken, yalından 
karmaşığa, sık kullanımdan dar kullanıma doğru ilerleyen bir yol izlemek. 

“Yazılı anlatımın ikinci aşamasında betimlemeler yer alır. Bu çalışmada, 
kişi betimlemelerini çevre betimlemelerinin izlemesi, bir başka deyişle, 
geniş bir alanın küçük bir noktanın ardından gelmesi, verimli sonuçlar 
alınmasını sağlar. Betimlemeye ilişkin kişisel çalışma yapmadan önce, öğ- 
rencinin dilsel edinimi, incelenen izleği kucaklayan çeşitli örneklerle do- 
natılmalı, varsıllaştırılmalıdır. 

Yazılı anlatımın betikler desteğiyle geliştirilmesi, daha ileri düzeydeki 
öğrenciler için de geçerlidir, ancak, bu öğrenciler söz konusu olduğunda, 
örnek betiğin incelenmesi daha geniş kapsamlıdır. 

Söz konusu incelemenin dört temel evresi vardır. Bunlardan birincisi 
çözümlemedir. Okuma ve betiği kesitlere ayırma, çözümleme evresinin iki 
bölümünü oluşturur. Çizgisel okuma gerçekleştirildikten sonra, betik, 
sözcük ve sözdizimsel yapılarıyla ele alınıp incelenerek ikinci bir kez okunur. 
Betiğin kesitlere ayrılmasıyla çözümleme işlemi tamamlanmış olur. 

Bu incelemenin ikinci evresi betiği anlama ya da betiğin anlaşıldığım 
kanıtlamadır. Bu da kesitleri adlandırarak gerçekleştirilir. Aralarındaki 
bağıntılara göre kesitleri sınıflandırma, üçüncü evrede, yorumlama evresinde 
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yapılan çalışmadır. Son olarak, aktarma evresinde, kısaca betiğin izleği 
belirtilir, bir başka deyişle, betik çekirdek yapısına indirgenir. ? i 


Bu denli yoğun bir çalışmadan sonra kişisel üretime geçen öğrencinin 
anlatımsal güçlükleri ya da sorunları büyük ölçüde azaltılmış olur. 


Bu düzeyde uygulanan benzer bir çalışma, dönüşüm alıştırmalarıdır. 
Öğrenci birlikte incelenen betiği temel yapısına indirger ya da özetler. 
Öğretici, örneğin sözcük sayısını belirterek dönüşümün sınırlarını önceden 

. saptayabilir. Bu alıştırmalarda, biçimsel, dizimsel ya da sözlüksel düzlemde 
dönüşümler yapan öğrencinin tüm dilsel edinimi etken durumdadır. 
Adlaştırma, sıfatlaştırma gibi söylem bölümlerine ilişkin dönüşümler, 
etken tümceleri edilgen tümcelerle aktarma, yalın tümcelerden kalkarak 
karmaşık tümceler oluşturmak başvurulan temel dönüşüm türleridir. Anla- 
tımsal becerinin geliştirilmesine etkin katkılarda bulunan bu tür alıştır- 
malar, öğrencinin düzeyine bağlı kalarak, dergi ya da gazete yazısı, yazınsal 
betik gibi çeşitli “gerçek betik”lerden kalkılarak yapılabilir. . 


. Öğrenci belirli bir düzeye geldikten sonra, genellikle, yazılı anlatım 
büyük ölçüde yazın çalışmalarının güdümünde gerçekleşir. Yazılı anlatımın 
ve yazın çalışmalarının etkileşimleri bunların özdeş konular olduğunu 
belirtmez. Yazın ve yaratıcı anlatım denilen çalışmalar ayrı şeylerdir. 
Yazılı anlatımın bu boyutunda, yazınsal betiklerin tek işlevi, ele alınacak 
izleği aydınlatmaktır. Bir “başka deyişle, yazınsal betik, alıştırmaya 
temel olacak bir önbetik niteliği taşır. Bu önbetiklerin seçimi ve incelen- 
mesi, öğrenciye kendi duygularını anlatma isteğini ve olanaklarını verecek 
özellikte olmalarıdır. Örneğin, Fransızca öğretimi söz konusu olduğunda, 
duyguların aktarımına ilişkin kişisel betik üretmeye yönelik çalışmanın, 
Proust'tan alınmış bir betiğin incelenmesinden sonra yapılması gerektiği 
tartışılmaz. Özdeş olmamalarına karşın, yazınsal betik incelemesi ve yazılı 
anlatım birbirinden bağımsız, kopuk bir biçimde ele alınamaz. Önbetik 
olarak kullanılan seçme parçalar, öğrencinin kişisel anlatımını güdüleyen 
bir öğe; bu alanda yapılan çalışmalar da, yazınsal betiklerin giderek ko- 
- Jaylıkla kavranmasını sağlayan ürünlerdir. Bu yazınsal önbetiklerin bir 
başka yararı da öğrencinin, yabancı dilin “yazınsal işlev”iyle ilk kez 
karşılaşmasını sağlamaktır. ' 


Yazınsal, düşünsel yazıları oluşturma, yazılı anlatımın son aşamasında 
gerçekleştirilen çalışmadır. Bu tür etkinliklar sırasında, öğrenciler çeşitli 
önbilgileri toplamak amacıyla yabancı dildeki kaynaklardan yararlanmayı, 
gerektiği yerde alıntı ve gönderme yapmayı, kanıtlarıyla düşüncelerini 


2 Bu inceleme yöntemi Greimas'ın yazınsal betikler üzerine de uyguladığı göstergebilimsel 
çözümleme yönteminden esinlenilmiştir, bak, J. Escande. “Le Pari Greimassien”, Dilbilim - 
IV, 1979. ç 
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inandırıcı kılmayı, ince değer ayrımları nedeniyle ayrı bağlamlarda kulla- 
nılan sözcükleri yanılmadan kullanma becerisini kazanmayı öğrenmelidirler. 


Ancak, dilin yazınsal boyutuna ilişkin bilgilerini varsıllaştıran ve yazılı 
anlatımda üst düzeye erişen öğrencinin sözlü dili kapsayan edincini sürekli 
denetlemek de titizlikle göz önünde bulundurulması gereken bir amâçtır. 
Yazınsal betiklere ve yazılı anlatıma verilen ağırlık nedeniyle dilin sözlü 
boyutunda ortaya çıkan boşlukları doldurmak için en etkin yol yazılı an- 
anlatım çalışmalarını sözlü bildirişime yönelik ön çalışmalarla desteklemektir. 


—ğ— Rk 
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BAYDÖ'DE OKUMA İZLENCESİ VE OKUMA 
KİTABI YAZIMI 
TEMEL İLKELER* 
| i 
SABRİ Koç 


Giriş * 

Bu yazıda İngilizce eğitim yapan üniversitelerimizde uygulanabilecek, 
belirli bilim alanlarına yönelik İngilizce okuma izlencesi hazırlama ve kitap 
yazma işlemleri aşama aşama anlatılmaktadır. Ancak her işlemin kendi 
içindeki tüm ayrıntıları bu yazıda dile getirme olanağı bulunamamıştır. 
Burada geliştirilen ve belirli bir akış çizgisi izleyen işlemler herhângi bir 
bilim alanına özgü İngilizce okuma kitabı hazırlanması sürecine uygulana- 
bilirliği açısından önemlidir. Ülkemizde yabancı dil öğretimine verilen 
. önemin gittikçe arttığı bir dönemde bu yazının konunun bir yönüne katkıda 

.bulunacağına inanıyoruz. 


1. Ortam: okuma izlencesi değişkenleri 


“Okuma izlencesine bir dizge gözüyle baktığımızda bu dizgenin tasar- 
lanmasında ele alınacak başlıca değişkenlerin şunlar olduğunu görürüz : 
Üniversite Ea i 
Erekler (amaçlar - ayrıntılı amaçlar) 

Öğrenciler 

Dersler 

Öğretim elemanları 

Okuma işleminin özellikleri 

. Sınırlılıklar : süre, araç gereç, para durumu 

i Dizgenin sağlam temeller üstüne kurulabilmesi için bu değişkenlerin 
ayrıntılı biçimde tanımlanması gereklidir. Elimizde bilinen ortam olarak 
öğretim dili İngilizce olan ve fen ve sosyal bilimlerin çeşitli dallarında 
eğitim yürüten üniversitelerimiz bulunmaktadır. Bu noktadan başlayarak 
önerdiğimiz değişkenleri kısaca tanımlamaya çalışacağız. Değişkenlerin 
tanımlanmasında her üniversitenin içinde bulunduğu koşullara göre kimi 
değişiklikler olması kaçınılmazdır. Burada önemli olan bu tanımların 
ayrıntılı biçimde yapılması ve işlemlerin Çizelge 1'de gösterildiği gibi genel 
bir çerçevede yürütülmesidir. 


BPOAMAFP 


* BAYDÖ : Belirli Amaçlı Yabancı Dil Öğretimi. 

1 English 101: Reading and Study Skilis. ODTÜ, 1981. Bu kitabın yazımında ortak çalış- 
tığımız öğretim görevlisi arkadaşlarım A. Kırtunç, 1. Sağcı ve R. 'Terem'e teşekkürü borç bilirim. 
Burada anılan işlemlerden bir bölümü adı geçen kitabın yazımı sırasında geliştirilmiştir. 
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. Çeşitli bilim alanlarında belirli dil becerilerine ağırlık veren 
- İngilizce eğitim yapan birimdir. 

İngilizce öğretimi İngilizce hazırlık okulu ve üniversite 1. 
sınıfta sürdürülmektedir. i 


b. Erekler 


Üniversitenin genel İngilizce öğrencesi içinde belirli amaçlı okuma 
izlencesine ayrılan erekler saptanmış olmalidır. İngilizce öğretim yapan 
A. bu erekleri şöyle. sıralayabiliriz : 


. Öğrencilerin üniversite 1. sınıfta kendi bilim alanlarındaki 


kitapları okuyup anlayabilecek, özümleyebilecek düzeyde İn- 
gilizce okuma bilgisi ve stratejilerini edinmesi, 


. Öğrencilerin kendi bilim alanlarında dergilerde çıkan yazıları 


izleyebilecek, özetleyebilecek ve gerekli notları çıkarabilecek 
düzeyde okuma ve okumaya ilişkin çalışma becerileriyle dona- 
tılması. 


c.. Öğrenciler 


1. 


Ortaokul ve lisede, Anadolu kolejleri ve özel kolejlerde İngilizce 
görmüş ancak bilgisi üniversite düzeyindeki dersleri izlemek 
için yetersiz olduğundan İngilizce hazırlık okuluna gönderilen 
öğrenciler, 


. Anadolu liselerini ve özel kolejleri bitirip İngilizce yeterlik 


sınavını geçerek üniversite 1. sınıftan başlayan öğrenciler, 


. Üniversiteyi bitirmeleri için İngilizce bilmelerinin kaçınılmaz 


olduğunun bilincinde olan yetişkinler olarak tanımlanabilir. 


d. Dersler 


e. 


» it 


. Dersler İngilizce olarak anlatılmaktadır. Çeşitli bilim alânlarında 
.kullanılan İngilizcenin niteliği ve işlevi değişiktir. 

. Derslerde başka İngilizce kaynaklara başvurulmaktadır. 

. Ders sırasında öğrencilerden soru sorması ve sorulan soruları 


İngilizce olarak yanıtlaması beklenmektedir. 


. Öğrencilerden İngilizce olarak kitap özetleri ve laboratuvar 


raporları yazması istenmektedir: 


. Sınavlar İngilizce olarak yapılmaktadır. 


Öğretim elemanları 


1. 


Öğretim elemanları çeşitli bilim alanlarında belirli amaçlı İn- 
gilizce okuma izlencesini yürütebilecek bilgi ve yöntemlerle 
donatılmış olmalıdır. 
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2. Öğretim elemanları yetersiz ise okuma izlencesini yürütebilecek 
biçimde yetiştirilmek üzere eğitimden geçirilmelidir. 


Öğretim elemanları uygulayıcı durumda olduğundan okuma izlence- 
sinin başarıya ulaşmasında en etkin görev onlara düşmektedir. İzlence 
düzenleyici bu konuyu göz önünde bulundurmalıdır. ' 


f. Okuma işleminin özellikleri 


1. Okuma işleminin insandaki algılama ve bilgi işleme düzeneği 
ile ilişkisi psikodilbilimin bulgularına göre saptanmalıdır. . 
2. Okuma beceri ve stratejileri ile çalışma becerileri arasındaki 

ilişkiler saptanmalıdır. 


g. Sunurlılıklar: süre, araç gereç, para durumu 


İzlencenin en kısa süre içinde, en ekonomik düzeyde araç gereç kul- 
lanarak, en az giderle verimli bir biçimde sonuçlandırılması yollarının aran- 
masıdır, 


Buraya değin izlence düzenlenmesi konusundaki genel kavramları 
kısaca sıralamaya çalıştık. İzlence düzenleyicinin bu konularda daha ay- 
rıntıı düzenlemeler yapması başarılı bir izlence hazırlanabilmesi ve gerçek» 
leştirilebilmesi için kaçınılmazdır (bak. Çizelge 11). 


2. Okuma izlencesi tasarımı 


Bu bölümde, Çizelge Vde görülen “Öğrence Tasarımı” dilimini açarak 
İnceleyeçeğiz. “Öğrence Tasarımı”ndaki aşamaları Çizelge I'de geniş 
biçimiyle göstermeye çalıştık. Ama tasarım olayı çizelgede görüldüğünden 
çok daha karmaşıktır. Burada izlence tasarımındaki aşamaları, aşamalar 
arasındaki ilişkileri ve bu ilişkilerden doğan olguları incelemeye çalışacağız. 


I. Öğrenciler 


Öğrenciler artyetişimleri, güdüleri ve yaşları açısından sınıflandı- 
rılmalıdır. Daha sonra öğrenciler bilim alanlarına göre de sınıf- 
landırılacaktır. Öğrencilerin durumlarını içeren bilgiler bir anketle 
saptanabilir. Anket hazırlamanın güçlükleri vardır. Bunlardan 
aşağıda söz edeceğiz. 


II. Öğrencilerin dil ve çalışma becerilerinin saptanması 
1. Giriş becerileri 


Bu aşamada öğrencilerin gerek okuma gerekse çalışma becerileri 
açısından hangi düzeyde bulundukları saptanacaktır. 


2. Öğrencilerin gelecekte edinecekleri çalışma ve okuma becerileri 
toplamı, öğrencilerin üniversite 1. sınıfta okuyacakları alanlarla 
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Gizelge II, DOKUMA İZLENCESİ TASARIMI 


Bn. Arüyetişim bi | c. Yetişkinler 


Öğrencilerin 011 ve Çalışma 
Becerilerine İlişkin Gereksinim 
ÇGözümlemeni 


e 


Giriş Becerileri 
ferekainim ve İstekler 


Fizik 
Kimya 

Biyulajt 
Eköneni 
Matematik 
Psikoloji 
Eğitim 

Sosyoloji 
İdari Bilimler 
Antrapoloji 
Mühendislik 
Bilgisayar 


Okuma Becerileri 
Topltmı 


Çalışma 
Becerileri 


OKUMA PARÇALARININ 
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ve giriş becerileriyle ilişkili biçimde saptanır. Bu saptama işlemi 
hazırlanacak okuma izlencesinin temelini oluşturacağından 
çok önemlidir. Bu nedenle saptama işleminde kullanılacak 
anket üzerinde durmak istiyoruz (Elimizde hazır bir anket 
bulunmaktadır. Ancak uzun olması nedeniyle burada örnek 
olarak veremeyeceğiz.). i 


2a. Anket hazırlanması 


Anket hazırlanışında aşağıdaki işlemler sırasıyla. uygulanacaktır. 
“Uygulamamızda her işlem basamağında neler yaptığımız belirtilmiştir. 


(0) 


© 


©) 


Okuma izlencesi konusunda yararlı bilgi toplayabileceğimiz kimler 
vardır? 


() Okuma izlencesini bitirmiş olanlar 
(b) Okuma dersi veren öğretim elemanları. 


(©) L sınıfta herhangi bir bilim alanında ders veren öğretim 
* elemanları 


Bilgi, yazılı anketle mi yoksa sözlü görüşme yoluyla mı toplana- 
caktır? ' 


Öğrencilerle sözlü görüşme yapmak güç olduğundan yazılı anket 
verilmiş, öğretim elemanları ile sözlü görüşme yapılmıştır. 


Anket görüşme formlarındaki soru türleri ve sınıflandırılması 
işlemi nasıl yapılacaktır? 


(a) Öğrencinin dil becerilerine ilişkin sorular 

(b) Öğrencinin çalışma becerilerine ilişkin sorular 

(9) Öğrencinin okuma becerilerine ilişkin sorular... | 

(d) Öğrencilerin derslerle ilgili güçlüklerine ilişkin sorular 

(€) Öğretim elemanlarının ders işleme, ödev verme, sınav, değer* 
lendirme konularındaki davranışlarına ilişkin sorular. 


(0) Öğretim elemanlarının öğrencilere ilişkin görüş ve beklen- 


tilerini içeren sorular, “ 


(8) Öğrenci ve öğretim elemanlarının okuma izlencesinin içeriği 
konusundaki görüşlerine ilişkin sorular. ..... 


2b. Anketin görüşmelerin tamamlanması 

2c. Anket görüşme sonuçlarının sayısal dökümü ve yorumu 

TH... Amaçlar i 

Anket görüşme sonuçlarına göre öğrencilerin okuma ve çalışma 
becerilerine ilişkin gereksinimleri sayısal olarak saptanmış olacaktır. Bece- i 


rilerin ağırlıklarına göre, öğrencenin genel erekleri de göz önünde tutularak, 
okuma izlencesinin amaçları saptanır. ' 
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Burada en başta gelen amaç, öğrencilerin 1. sınıf ders kitaplarını rahatça 
okuyup anlamasını sağlayacak yeteneği edinmeleridir. Amaçların yazıl- 
masında uyulması gerekli kurallar eğitimde izlence geliştirme üstüne yazılmış 
kitaplarda yer almaktadır. Bu konuyu ayrıca ele almayı gereksiz gördük. 


IV. Okuma parçalarının seçimi 


Okuma parçalarının seçimi okuma izlencesinin önemli bir aşamasıdır. 
Bu aşamada Çizelge İl'de gösterilen bilim alanlarında ders veren öğretim 
elemanlarıyla işbirliği yapılması kaçınılmazdır. Onlardan okuttukları ders . 
kitaplarında geçen kavramları kolaydan zora doğru sıralamaları istenecektir. 
Ayrıca bu öğretim elemanları öğrencilerin hangi kavramları öğrenmede 
zorluk çektiklerini de bildireceklerdir. Daha sonrâ konuların söylem çözüm- 
lemesi yapılacak, bir bilim alanında kullanılan dilin (burada İngilizcenin) 
yapısı ve işlevi ortaya çıkacaktır. Okuma parçaları, kullanılan dilin işlevine 
göre sınıflandırılacak ve işlevler içerdiği dilin karmaşıklığına göre sıraya 
dizilecektir. Örneğin dil, bir kavramı “tanımlamak” ya da “sınıflandırmak”, 
“betimlemek” için kullanılabilir. i 

V. Okuma parçaları ile okuma çalışma becerilerinin birleştiriler. ek 
düzenlenmesi 

Bu aşamada her okuma biriminde (module) belirli okuma ve çalışma 
becerilerine ağırlık verilerek birimcikler (dersler) düzenlenir. Okuma birim- 
leri Çizelge IlVte gösterilen çerçeve içinde düzenlenir ve işlenir. Okuma 
birimleri uzun ise birimciklere ayrılır. Her okuma birimciği etkinlik-temelli 
(activity-based/task-oriented) derslerden oluşur. Etkinliklerde kullanılacak 
alıştırma türleri işlenen konunun ve ağırlık verilecek becerinin özelliğine 
göre seçilir. Bu seçme ve düzenleme işleminde öğrenme kuramları ve peda- 

gojik bilgilerden geniş ölçüde yararlanılır (bak. Çizelge 11). 
i Bir “okuma birimi”nin açık biçimini şöyle gösterebiliriz : 
1. Ön sınav (Bu basamak seçimlidir.) 
2. Ayrıntılı amaçlar , 
3. Hazırlık etkinlikleri : derse hazırlık için “genel bilgi yoklaması ve 
sözcük öğretimi 

4. Okuma parçası : okuma sırasında yapılacak etkinlikler 
5. Okuma sonrası etkinlikler : alışırma A B*- CD... 
6. Son sınav 


» VI. Uygulama 


Uygulama aşamasında öğretim elemanlarının önemine daha önce 
değinmiştik. Bir okuma biriminin ya da okuma izlencesinin başarısız ol- 
ması durumunda geri besleme verilerinden elde edilecek sonuca göre öğre- 
tim elemanlarının yetiştirilmesine de özen gösterilmelidir. 
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3. Sonuç 


Bu yazıda, belli bir sıra içinde okuma izlencesi hazırlamanın aşamalarını 
anlatmaya çalıştık. Bu aşamaları uygulamış biri olarak çalışmalardan iyi 
sonuç alınması açısından bir ekip çalışması yapmak gerektiğini vurgulamak 
isterim, Daha önce bu konularda yapılan çalışmalarda ekip genellikle dil 
öğretim elemanları ve dilbilimcilerden oluşurdu. Bu tür çalışmaya giri- 
şecek bir ekibin, bir dil öğretim elemanı, bir dilbilimci ve bir bilim alanı 
öğretim elamanı olmak üzere en az üç kişiden oluşması gerekmektedir. 


Ülkemiz bugüne dek dil öğretimi alanındaki kitap gereksinimini hem 
- döviz karşılığı hem de pahalı olarak dışardan sağlamıştır. Yurdumuzda , 
da kitap yazımı işlerini yapabilecek öğretim elemanları yetişmeye başla- 
mıştır. Dileğimiz kendi kitap gereksinimlerimizi hem kendi isteklerimize 
en uygun biçimde hem de daha ucuz olarak sağlayabilmek için bu öğretim 
elemanlarımızın bir an önce çalışmaya başlamalarıdır. Bu konuda araştırma 
enstitülerinde görev alacak olan araştırma görevlilerinden de yararlanılabilir. 
Yapacağımız bu türden çalışmalarla öğrencilerimizin kendi bilim alanlarında 
yararlı biçimde kullanabilecekleri işlevsel bir yabancı dil edinmelerini sağ- 
layabileceğimize inanıyorum. i 


MACİT GÖKBERK ARMAĞANI 
Yeni çikti. 400 lira 


. o 
REŞAT NURİ GÜNTEKİN 


Olcay Önertoy : 
Yeni çıktı. 200 lira 


SAİT FAİK ABASIYANIK 
Muzaffer Uyguner 
Yeni çıktı. 260 lira 


ANADİLİYLE AMAÇ DİLİN İLİŞKİLERİ VE 
ETKİLEŞİM ALANLARI ÜZERİNE 


CENGİZ TOSUN 


j “Anadili” dediğimiz şeyin ne olduğunu çevremizdekilere sorarsak, ne 

gibi yanıtlar alabileceğimizi az çok kestirebiliriz. Bir bakıma terimin kendisi 
* bunu bize açık seçik anlatabiliyor. “Ananın dili”, “annenin konuştuğu dil”, 
“annenin anlaştığı, anladığı dil”. Görüleceği gibi burada, annenin çocukla 
olan doğrudan ilişkisi annenin konuştuğu dile 'dayandırılmaktadır. Açarsak, 
niye baba dili değil ya da “ata dili” vb. gibi değil de yalnızca “anadili” gibi 
sorular da akla gelebilir. Çocuğun doğumundan okul evresine dek sürekli 
olarak onunla konuşan, ona dilini, ata kültürünü belleten, ninniler söyleyip 
pışpışlayan, sevgi ile bağrına basan anne en önemli şeyi, çocuğun yaşamı . 
boyunca kullanacağı dili de ona vermektedir. İşte bu nedenle çocuğun ilk 
öğrendiği dil, anadilidir. Sonradan öğreneceği her şey onun üzerine kuru- 
lacak ve onun yardımıyla biçimlenip algılanacak, gelişecektir. 


Psikodilbilim alanında yapılan araştırmalar, normal çocukların dört 
yaşa değin anadilinin kalıplarını kurma ve çözmeyi, anlamlı anlamsız yada 
kurallı kuralsız tümceleri bile ayırt edebildiklerini ortaya koymuştur. 


Çocukların dili kullanırken birtakım örneksemelerden yola . çıkarak 
genel kuralları sezinlediklerini ve bu genellemelerin kimi durumlarda on- 
İarı yanıltabildiklerini söyleyebiliriz. Kızım beş yaşındayken bana “Baba- 
cığım, Ayşe'nin doğum günüsü ne zaman ?” diye sormuştu. Ben onu düzel- 
terek, “doğum günüsü” değil, “doğum günü” dedim. Aslında kızım Türk- 
çedeki yaygın bir kuralı örnekseyerek bunu yapmıştı ve bir başka kuralın 
da burada i işe karışacağını yeni öğrenecekti. 

Dil öykünme yoluyla öğrenilip uygulandığından, onu ilk öğrenmeye 
başlayan çocuğun tüm dikkati, sözcük ve sözcük dizilerini elden geldiğince 
doğru söyleme ve giderek uygun durumlarla karşılaşılınca onları doğru 
olarak kullanabilmeye yöneliktir. Dolayısıyla belirli sözcükler ve onlarla 

yapılan diziler ezberlenmekte ve çeşitli durumlarda doğrulukları denen- 

mektedir. Bir bakıma sınama yanılma yöntemi geçerlidir. Ancak çocuk 
yanıldığında bunu ona söyleyecek, gösterecek birinin var olması, bu görevi 
yerine getirmesi gerekmektedir; yoksa çocuk, söylediklerinin anlaşıldığına 
inanmadıkça ve beklediği tepki ya da etkiyi görmedikçe dil öğrenme süre- 
cinde duraksamalar, gecikmeler ve konuşmada çekingenlikler kaçınılmaz 
olacaktır. 
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Çocukla sürekli ilgilenilip konuşuldukça onun bundan hoşlandığı; 
sevincini gösterir sesler çıkardığı, bağrılınca korkup ağladığı, sevilip ok-. 
şandıkça ya da onu öven güzel sözler söylendikçe gülüp neşelendiği bütün 
anne, baba ve psikologlarca gözlenmiştir. Doğumundan başlayarak ilk yıl 
içerisinde çocuğuyla sürekli ilgilenip konuşan bir annenin çocuğunun ol- 
dukça erken konuşmaya başlamasına karşın, konuşkan olmayan bir anne 
- ya da bakıcının elinde büyüyen çocuğun konuşmaya başlaması oldukça 
gecikmekte ve öğrendiği sözcüklerin sayısı da pek sınırlı kalmaktadır. 

Önce kreşe ya da doğrudan ilkokula başlayan çocuğun anadilini hangi 
düzeyde bildiği, kullandığı sözcüklerle ancak duyduğunda anladığı ya da 
.anlamlarını sezinlediği sözcüklerin. neler oldukları, doğrudan doğruya ço- 
cuğun ailesinin ilgi, kültür, değer veriş ve eğitimine bağlı görünmektedir. 

Köyde okula başlayan çocukla, kentte okula giden çocuğun kullan- 
dıkları sözcükler ilgi alanı ve anlatım yönünden çok ayrı oldukları gibi 
sayıları da oldukça değişiktir. Bugün kent okullarına giden çocukların 
azımsanmayacak bir bölümü, okula okuma yazmayı bilerek gitmektedirler. 
Dolayısıyla bu da çocuğun dili öğrenmesinde ayrı bir katkı olarak onun 
sözvarlığının çeşitlenme ve artmasını, değişik tümce kalıplarının bilincine 
varmasını sağlamaktadır. 


Okumayı bilerek okula başlayan çocukla, bilmeden başlayan, eğitim 
düzeyi yüksek bir ailenin çocuğuyla okuma yazma bilmeyen bir ailenin 
çocuğu doğal olarak aynı düzeyde bir eğitimden — aynı program ve kitabı 
izleyeceklerse de — aynı. biçimde yararlanamayacaklardır. Kimin neyi bilip 
© neyi bilmediğini, neyi önce öğretmenin daha iyi olduğunu, hangi tür tümce 
kalıplarının öncelikle ele alınarak ilk yıl içerisinde, çocuğun içinde bulun- , 
duğu toplumda işine yarayacak sözcük ve deyimlerden hangilerini içer- 
mesi gerektiğini de araştırıp ona göre bir anadili öğretimine geçilmesi ge- 
rekmektedir. 

Bizde, şimdiye değin, özellikle anadilinin öğretimi üzerinde ne gibi 
bilimsel araştırmaların yapıldığını ve bunların sonuçlarından hangi yönlerde 
yararlanıldığını, ayrıca sınıflara göre yazılan “Türkçe” dersi kitaplarının 
bilimsel araştırma ve uygulamalara dayandırılıp dayandırılmadıklarını 
bilmiyoruz. Ayrıca, böyle bir şeyin yapıldığından da kuşkuluyuz. Çünkü 
bizde ders kitaplarının yazımı ısmarlama ya da yarışma yoluyla olmaktadır. 
Görüldüğü gibi anâdilimiz Türkçenin öğretimi konusunda her şeyden önce 
bilimsel araştırma, uygulama ve yöntemlerine başvurulmalı ve bunlar ge- 
çerli olmalıdır. 

Buradan, anadilini normal öğrenmiş bir kimsenin ikinci bir dili (yabancı 
dil) öğrenirken ne gibi sorunlarla karşılaşabileceği, kendi anadilinin ona 

“bu yeni dili öğrenmede hangi yönlerde yardımcı ya da hangi bakımlardan . 
olumsuz. etkiler yapabileceği gibi konulara geçeceğiz. Bir bakıma burada, 
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amaç dille (öğrenilmesi amaçlanan yabancı dil) anadilinin çatışma, örtüşme 
ve uzlaşmasını az çok sergilemiş olacağız. 

, İkinci bir dili öğrenmeden önce, genellikle yetişkinlerde az çok şöyle 
bir kanı vardır : “Konuşmam için gerekli olan kimi kelimeleri öğrendim 
mi ben bu işi kıvırırım. Pek çok kimse becerdiğine göre ben de yapabilirim. 
Kendi dilimi nasıl konuşuyorsam, öğrendiğim sözcükleri de sıraladım mi 
olur bu iş.” Bu kadar iyimserlikle başlanan iş aynı biçimde süremez, Süre- 
mez, çünkü daha ilk başta, sözcüklerin yazıldıkları gibi okunmadıkları, 
söyleyiş biçimlerinin bile anadilinden çok başka olduğu görülür. Doğru 
söylediğini sandığı bir sözcüğün kendisine yeniden söylettirilmesi, o sözcüğü 
çıkarırken ağzını, dilini nasıl kullanacağını bilememesi onda ilk düş kırık- 
lığını yaratır. İkincisi ise, Türkçe sözdizimine göre yaptığı bir tümcenin 
öğretmence düzeltilerek bir başka biçimde dizilip söylenmesidir. Sözdizimi 
dediğimiz bu olay dillere göre ad, önad, eylem, belirteç olarak bilinen 
sözcük türlerinin tümce içindeki diziliş sırasıyla ilgilidir. Özne, yüklem 
olarak tanınan öğelerin sıralanması dil ailelerine göre ve kendi içlerinde 
bile ayrılıklar gösterir, 

İşte tam bu evrede, öğrencide ikinci bir dilin ayrı bir “dil felsefesi”nin 
var olduğu bilinci uyanmaya başlar. Bu bilince erken varan ve bunu kabul- 
'lenip kendini ona uydurabilen kimse için sorun yarı yarıya çözümlenmiş 
sayılır, çünkü o, anadiliyle yabancı dilin hangi bakımlardan ayrıldıklarını 
görmüş ve amaç dilin öğreniminde, anadilinde düşünüp amaç dilde söyle- 
menin, daha doğrusu deyimleri sözcük sözcük çevirmenin, kavram ve de- 
yimsel söyleyişlerde anadiline bağlı kalmanın kesinlikle yanlış olduğunu 
anlamıştır. ' 

Diller arasında evrensellikler (ortak özellik ve benzerlikler) yok de- 
ğildir ama, yalnızca bazı evrenselliklerin varlığı ortak bir dünya gramerinin 
oluşması için kesinlikle yeterli değildir. 

Amaç dil ya da yabancı dilin ne olduğunu tanıtmaya çalışırsak, onun 
kimi bakımlardan anadilimize benzemekle birlikte, seslerin çıkarımı, söz- 
dizimi, anlamlılık, sözcük yapımı, çekimi ve anlatımı konularında ondan 
ayrılarak kendi kültürü içinde kendine özgü bir felsefesi, düşünme yolu 
- bulunduğunu söyleyebiliriz. Bu nedenle de o dilin kendi kuralları ve kendi 
mantığı bulunduğu gerçeğini bilerek her şeyi kendimize göre bir nedene 
ya da kurala bağlayıp bir yere varamayacağımızı kabul etmek zorundayız. 
Bir bakıma, anadilinin mantığı amaç dilde işe yaramamakta ya da amaç 
dilin öğrenilmesinde kişiyi güdüleyen bir önyargı olup olumsuz aktarıma 
(negative transfer) neden olmaktadır. Kavranılması gereken ilk konu, her 
dilin kendine özgü bir dil yapısı ve felsefesinin varlığını kabullenmeli, 
karşıtlamalı çözümlerle (contrastive analysis) anadiliyle amaç dilin ayrışma, 
çakışma ve benzeşme noktalarını saptamalı ve özellikle ayrılıklar vurgula- 
narak öğretilecek konular arasına alınmalıdır. 
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Anâdiliyle amaç dilin çatışmasında “yanlış çözümlemelerinin (error 
analysis)” konunun aydınlatılması ve öğrenme kolaylığının sağlanması 
yönünden yadsınamaz yararları vardır. Biliyoruz ki öğrencinin kendi 
dilinde yaptığı yanlışları amaç dilde de yinelemesi, dilbilgisi kurallarını 
dikkate alıp almaması, tümcelerini kısa ya da uzun yapması, belirli sözcük- 
leri söyleyiş biçimi, kimi sözcükleri sık kullanıp kimilerini hiç kullanmaması, 
sözvarlığının seçimi, anadilinin ona verdiği alışkanlıklara bağlı olup bi: 
reysel ve ulusal özellikler göstermektedir. Yalnızca bu yanlışların özellik- 
lerine bâkılarak o dili öğrenen kimsenin milliyetini söyleyebiliriz. 

Amaç dili öğrenirken yapılan bu yanlışlar, dilbilim terimleriyle 
söylenirse, şu konularda ortaya çıkmaktadırlar : 

a) Sesbilgisi b) Biçimbilgisi c) Ses-biçimbilgisi d) Sözdizimi 

e) Anlambilgisi f) Sözvarlığı Oo g) Kavram alanı ve çeviri. 

Sesbilgisi düzeyinde düşülen yanılgılar genellikle amaç dilin sesdüzen- 
bilgisini bilmemekten kaynaklanır. Genellikle dillerde ünsüzleri niteleyen 
ölçüler a) ses çıkakları, b) boğumlama (sesleşme) biçimi olmak üzere 
ikiye ayrılır. Örneğin /t,d,s,z,n,I,r (baştaki)/ ünsüzleri ses çıkakları 
bakımından İngilizcede “dişeti” sesleri (alveolar) olup Türkçede ise ön 
dişlerin ardından (dental) çıkarılmaktadırlar. Ayrıca bu seslerin sözcükler 
içinde; başta, arada, sonda bulunmalarıyla ilgili dağılımları söz konusu 
olduklarında da birtakım sorunların çıkabileceği bilinmektedir. Örneğin 
/d/, /g/ gibi ötümlü ünsüzler Türkçede sözcük sonunda bulunmadıkların- 
dan amaç dilde bu durumla karşılaşıldığında ya bunlar tam seslendirile- 
memekte ya da bu seslerin ötümsüz karşıtları olan /t/ ve /k/'ye dönüştürü- 
lerek söylenmektedirler. Bunların bağımsız, ayrı sesbirimleri olmaları yü- 
zünden anlam değişmekte, yanlış anlaşılma ya da hiç anlaşılamama gibi du- 
rumlar ortaya çıkmaktadır. Aynı biçimde, anadilinde yer almayan seslerle 
karşılaşıldığında da örneğin, İngilizcede iki ayrı sesbirim olan /th/ sesi 
/s/, (2, (£J gibi ayrı biçimlerde duyularak doğrusu çıkarılamamakta ya da 
yanlış söylenmektedir. Seslerin değişik dağılımı ya da anadilde bulunma” 
ması ya da değişik çıkaklardan çıkarılması sesbilgisi düzeyinde yanlış- 
lara neden olmaktadır. 

Biçimbilgisi yönünden daha çok çekimle ilgili olarak yanlışlar yapıl- 
maktadır. Örneğin, İngilizcede üç ayrı üçüncü tekil kişinin varlığı: he 
(erkek), she (kadın), it (cansız ve hayvan için) gibi ve bunların iyelik biçim- 
leri (sırasıyla : his, her, its: “onun”) İngilizce öğrenen Türkler için güç- 
lük yaratmaktadır. Ayrıca İngilizcede birden çok olan şeyleri anlatmak 
için sayılabilen şeylerde sayıdan sonra gelen ad da çoğul yapılmaktadır : 
Two books (iki kitaplar), ten children (on çocuklar) gibi. Gene Türkçede 
çekime girmeyen işaret önadları “bu, şu, o”nun İngilizce karşılıklatı olan 
“this” ve “that” çoğullarla çoğul yapılarak kullanılır : “This cat” (bu kedi), 
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.“These cats” (bunlar kediler), “That dog” (şu/o köpek), “Those dogs” 
(şunlar/onlar köpekler) gibi. ' 

Ses-biçim düzeyindeki sorunlara gelince, İngilizce öğrenen bir Türk, 
önce adları çoğul yapan (-s) takısını öğrenecek ama bunu ox, child, man, 
sheep, deer gibi sözcüklerle kullanamayacaktır. Ayrıca, fiillerin sonuna: 
Ced/-d) getirerek geçmiş zaman yapmayı öğrenecek ancak bunu da bütün 
, fiillerde kullanamayacak, örneğin, “go, sleep, take, sit, read, come, lie, 
can” vb. gibi. Ayrıca gene öğrenci yönünden “sit, put, run, ban, beg, dip” 
vb. kimi fiillerden sonra bir ünlü gelecekse ünlüden önce sözcük sonundaki 
ünsüzün ikizleşeceğini bilmek ya da anlamak güçtür. Aynı biçimde, Türkçe 
öğrenen bir İngiliz için de aşağıdaki Türkçe fillerin üçüncü tekil kişiye 
göre çekimleri yapılırken, kökteki ünlülerin aynı olmalarına karşın ekteki 
ünlülerin niçin değişiklik gösterdiklerini anlamak ve bilmek de pek olası 


görünmüyor. Örnek : 


gör- gör-ür yan- yan-ar sür sürer 
dön- dön-er san sanır süpür- süpür-ür vb. gibi. 


Sözdiziminde görülen ayrılıklar, sanırım en önemlisi ve en dikkat çekici 
“olanlardır, Bunları da “olağan” ve “deyimsel” dizimler olarak ayırabiliriz. 
Olağan dizim, örneğin, Türkçede öznenin başta ya da sonda fiile ekli olarak 
bulunması ve fiilin sonda kullanılmasıdır. İngilizce için gene özne başta 
olmakla birlikte onu hemen izleyecek olan fiildir, nesne ve tümleç sonradan 
gelir. Örnek : 

Ben okula giderim 1 - go to school, 
(özne) (nesne) (ül) (özne) (fil) (nesne) 


Erken kalkabilirim. 
(tümleç) (a. fiil (y. fiil) (Özne belirteni) 


1 ; can get up carly. 
(özne) (y.fiil) (a. fiil (tümleç) 


Deyimsel dizimlere gelince, İngilizce ile Türkçe arasında nasıl bir 
yaklaşımın olabileceği aşağıdaki örnekleri incelemekle daha iyi anlaşıla- 
bilecektir : j i 


canla başla ............ Heart and Hard (yürekle el) 

çoluk çocuk ........... Wife and children (karıyla çocuklar) 

hayatını kazan- ........ To make a living (bir hayat yapmak) 
kendini beğen- ......... To be full of oneself (kendisiyle dolu 
, olmak) 
ziyaretet- ............. Topaya visit (bir ziyaret ödemek) 
dikkat et- ..... ta To pay attention (dikkat ödemek) 


yerver- ........... 5... To make room for (. .için oda yapmak) 
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kapıya bak-............ To answer the door (kapıyı yanıtlamak) 


arkadaş kazan- ........ To make friends (arkadaşlar yapmak) 
çayıdemle- ........... To draw tea (çay çekmek) 


Anlam söz konusu olduğunda, diller arasında tam bir denklikten söz 
etmek pek doğru olmaz; ancak yakınlaşmalar vardır, diyebiliriz. Değişik 
kültürlerin değer ve kavramları da değişik olacaklarından yukardaki sözü- 
müzde gerçek payı büyüktür. Daha doğrusu bir Türk için “ekmek” bir 
İngiliz için ne dereceye kadar “bread”dir. Bu ancak sözlüksel bir karşılık 
olabilir, kültürel kavram ve değerler yönünden çok ayrıdır. Deyimsel di- 
zimler bölümünde de gördüğümüz gibi algılamalar, düşünme biçimi ve 
benzetmeler ilgili kültürlere göre biçimlenip dile getirilmektedir. Sözcüklerin 
bir “düzanlam”ları, bir de “yananlam” dediğimiz çağrışım yoluyla 
kazanılan mecaz ya da uzak anlamları vardır. İngilizcede “sail” ad olarak 
1. yelken, 2. yelkenli (gemi), 3. gemiyle yapılan kısa ya da uzun yolculuk 
anlamlarında kullanılmaktadır. Bunlardan ilk ikisi onun düzanlamı olup 
üçüncüsü yananlamı oluşturur. Oysaki “yelken” sözcüğünün böyle bir 
yananlamı Türkçede bulunmamaktadır. Görüleceği gibi yananlamı olan 
- sözcükler başka dile çevrildiklerinde büyük olasılıkla aynı yananlamı 
taşımayabilir; belki de yananlamı yoktur ya da çok değişik bir şey için kul- 
lanılabilmektedir. , 


Kavram ve çeviri alanında ise sorunlar boyut olarak daha da büyüktür 
ve ikidilli kimsenin her iki dilde ortaya koyabildiği yetenek ve bilgi, söz 
konusu kavram ve anlamların bir dilden öbürüne iyi ya da kötü biçimde 
aktarılmalarına neden olmaktadır. Özellikle anadili Türkçe olan birinin 
İngilizcedeki bazı deyimleri sözcüğü sözcüğüne Türkçeye çevirdiğini görür 
ve üzerinde düşünürsek, önce yadırgar, sonra da eğer basın ve yayın yo- 
İluyla tutunursa, alışır gideriz. Bunun büyük çapta sakıncaları, belki kimi 
yararları da vardır. Korkumuz yabancı deyimlerin değiştirilmeden çevri- 
, lerek anadiline girmelerine izin verilmesi, giderek öz deyimlerimizin göz ardı 
edilerek unutulmasıdır. Aşağıdaki örnekler İngilizce ve Fransızcadan 
Türkçeye katılan kimi deyimleri göstermektedir : 


To turn the corner — köşeyi dönmek (zor bir durumdan kur- 

i tulmak) 

To read between the lines — satır aralarını okumak (bir yi açıkça 

i söylenmemiş fikirleri bulup çıkarmak) 

To be in the same boat —aynı gemide (teknede) olmak (kader 
birliği etmek, aynı durumda bulunmak) 

To go weli iyi gitmek (yakışmak) 

Aller bien (Fr.) 

Faire une gaffe (Fr.) gaf yapmak (pot kırmak) vb. 
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Kavramların kolayca çevrilemeyeceğini, çevirinin başlıbaşına bir 
sanat ve ustalık olduğunu ve büyük bir dil yeteneğini gerektirdiğini biliyo- 
ruz. Bununla birlikte, anadiline çeviriler yoluyla birtakun kötü deyimler 
de aktarılmaktadır. Özellikle dilde yenilik arayan yazarlar bunlara sahip 
çıkmadan yerlilik ve yerindelik taşında onları denemelidirler. Anadilini 
başka dillerin etkisinden korumanın yolu, onu iyi öğrenmek ve doğru öğ- 
retmektir. Yapılacak en önemli iş, budur. Anadilini doğru dürüst konuşa- 

- mayan, iyice bilmeyen kimse, yabancı dili hiç öğrenemez. Anadilimizi 
bilimsel yollarla araştırıp geliştirmek iyi ve doğru bir biçimde öğrenilmesini 
sağlamak yalnız öğretmenlerin ve öteki aydın kesimlerin değil, başta devlet 
olmak üzere tüm yuttaşlarımızın çaba ve bilinçliliğini gerektirmektedir. 


Buraya değin anadiliyle amaç dilin genellikle olumsuz etkileşimleri 
üzerinde örneklerle durduk. Bu örnekler daha da çoğaltılabilir. Burada 
önemli olan amaç dili öğrenirken anadilinin olumsuz etkilerinin nasıl kaldı- 
rılabileceğini bilmek ve ondan örtüşen alanlarda yararlanmaktır. 


KAYNAKÇA 


Corder, 5S. Pit. Error Analysis and Iterlanguage. Oxford Uni. Press, 1981. 


Bickerton, D. Language Acguisition and Language Universals in Valdman. 
1977. 


Lado, R. Linguistics Across Cultures. Ann Arbor, Uni. of Mich. Press, 1961. 


Richards, J. C. “Error Analysis & Second Language Strategies”, Language 
Science; Vol, 17 (1971), 12-22. ss. 


Taylor, B. “The Use of Overgeneralisation & Transfer Learning Sira. 
tegies By Elementary & Intermediate Students in E.S.L.”, 
Language Learning, Vol. 25, No. 1, 73-107. ss. 


Wilkins, D. A. Zinguistics in Language Teaching. London, Edward Arnold 
Lid., 1975, 


GÖSTERİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
Prof. Dr. Özdemir Nutku 


Basılıyor. 


YENİ TARAMA SÖZLÜĞÜ 
Düzenleyen: Cem Dilçin 


Basılıyor. 


DOĞU ANADOLU'DAKİ ORTA DERECELİ OKUL 
İNGİLİZCE ÖĞRETMEN VE ÖĞRENCİLERİNİN 
ÖĞRETİM ÖĞRENİM DAVRANIŞ VE İLİŞKİLERİ 
Ea lk e a e en le Ler e 
RECEP SONGÜN 


Ertürk, 1970 yılında yapmış olduğu bir araştırmada, öğretmenlerin 
davranışlarında 1960 yılına oranla genellikle istenen davranışların daha da 
azaldığı ve istenmeyen davranışların çoğaldığını; istenen ve istenmeyen 
davranışlar örneği ile değişme yönünün grupların tümünde var olduğunu 
göstermiştir. 

Kuşkusuz, İngilizce öğretmenleri de bu araştırmanın kapsamına alın- 
mış, onların davranışlarında da istenmeyen durumların giderek çoğaldığı, 
istenen davranışların daha da azaldığı gözlenmiştir. 


Yabancı dil öğretmeni, öğretimde, yabancı dilin eğitici yönünü (dili 
öğrenilen ülkenin uygarlığını tanımak, kişileri ile uygar ilişkiler kurmak 
yoluyla iki yönlü yarar sağlamak, öğrencileri o amaca yöneltmek, kişilikleri- 
nin gelişmesine yardımcı olmak gibi) göz önünde bulundurmalı, bu nedenle 
de her öğretmen gibi öncelikle eğitimin felsefesini, öğretim psikolojisini, 
özel alan işlevini, çocuğun bu alandaki gelişimsel beklentilerini çağdaş 
gelişmelere göre bilmelidir. Ayrıca, öğrencileri ile iyi ilişkiler kurabilmesi, 
onların, güncel, fiziksel ve toplumsal gereksinimlerine karşılık verebilmesi için 
— özellikle çocuk ve gençlik eğitimbilimi — ve toplumbilimle de ilgilenmesi 
gereklidir. “Öğretmen, öğrencinin davranışları üzerinde çalışır, eğittiği 
her öğrencinin önceden saptanmış amaçlara ulaşmasına yardım eder ve 
onların istenen davranışlara sahip birer kişi olmasını sağlar. Bu anlamda 
öğretmen, öğrencisinin davranışlarının mimarıdır.” Bu yüzden öğretmen, 
öğrenim biliminin saptadığı amaçlara göre öğrencisinin davranışlarını değiş- 
tirmeye uğraşırken, öğrenim psikolojisinin bulgu ve kurallarına dayanır. 


Bu önemli bilgilerin ışığında görmekteyiz ki, yabancı dil öğretmenine 
iki görev birden verilmektedir : Önce dilbilimci olacak ve bunu eğitim- 
bilimci olarak tamamlayacaktır. Dilbilimci olması istenen öğretmenden 
istenenler de önemlidir : “Dilin kendisi yerine, “dil hakkında” başka şeyler 
öğretmek, yabancı dil öğretiminin amacından sapmak demektir. Öğretmen, 
öğrencilerine “araç dili? yani dil bilgisi denilen bir üst dili değil, “amaç dili” 
denebilecek olan yabancı dili öğretmelidir.” Gerçekten de, okullarımızdaki 
İngilizce derslerinde görülen ve öğretilen, neye, yaradığı bile anlaşılmayan 
“dil bilgisi”, yani “dil hakkında” bazı şeyler anlatmaktır. Böylece öğrenciye, 
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“herhalde amaç budur...” düşüncesi verilmektedir. Oysa, “Birey yabancı 
bir dili herhangi bir durumda gereksinme duyduğu tümceleri anlayabildiği 
ve kullanabildiği zaman öğrenmiş sayılır. O kişi, gereksinme duyduğu 
tümcelerin bir bölümünü anlayıp kullanabildiği zaman, yabancı dili salt 
*bir ölçüde” öğrenmiş sayılır.” Bu görüşü Fries de savunmakta ve şöyle 
demektedir : “Bir kimse belirli bir sözcük dağarcığına sahip olduğunda, 
ses sistemine (yani konuşmaları anlayıp, kendini anlatabilme) egemen ol- 
duğu zaman ve yazım kurallarına alışkanlık kazandığı zaman yabancı dili 
öğrenmiştir.” Ertürk, bu duruma bir başka yönden yaklaşmaktadır : “Ge- 
çerli yaşantı ve eğitim durumu; 1 — hedefe göre, 2 — öğrenciye göre, 3 — eko- 
nomik ve 4 — diğer yaşantılar (deneyimler) ile kaynaşık olmalıdır.” Gö- 
rüldüğü gibi, eğitimde de ekonomik olma önem kazanmaktadır. Bu durum, 
öğretmene yeni ve ağır bir görev daha vermektedir. İngilizce öğretmeni, 
“zaman”ı en iyi biçimde değerlendirmelidir. Haftada 3-4 saatlik bir uygula- 
mada, “yazım kurallarını” anlatmakla, o kısacık zaman da boşa harcan- 
maktadır. ; 

Bununla birlikte, her şey öğretmenden beklenmeyecek, öğrencilerden 
de bazı şeyler istenecektir. “Öğrenciler tarafından uyulması gerekenler 
“kendilerinden beklenenleri yerine getirmeleri, başarılı olmaya çaba gös- 
termeleri, süratli ve düzenli olmaları, görevlerini en iyi biçimde yapma- 
larıdır.” Tyler da: “Öğrenim, öğrencinin faal davranışı ile gerçekleşir : 
öğrenim, öğretmenin yaptığı şey değil, öğrencinin öğrendiği şeydir” demek- 
tedir. : 

Öğrenmeye karşı olumsuz yönde tutum alan öğrenci, öğrenmeye 
bilerek sırt çevirmiş demektir. Okulun, İngilizcenin ya da eğitimdeki her- 
hangi bir konunun kendisi için gereksiz olduğunu düşünen öğrenci de, 
öğrenim için hazır değildir. Öğrenci, öğrenmek istemediği bir şey kendisine 
öğretildiğinde, öğretime karşı tutum almakta, olumsuz davranışlara yönel- 
mektedir. 

İngilizce öğretmenlerinin ve İngilizce öğrenmekte olan ya da öğrenecek 
olan öğrencilerin hangi davranışlarla donanmış olmaları gerektiğini kısaca 
verdikten sonra, araştırmamız sonucunda anılan kişilerin öğretim ve Öğ- 
renim yönünden gösterdikleri davranışlara bir göz atmak yararlı olacaktır. 
Bu, İngilizce öğretiminde ne tür sorunlarla karşılaşılabileceğini gösterecek, 
eğitimci olarak nasıl ve hangi yönde önlemler almamız gerektiği konusunda 
bizlere ışık tutacaktır. ; 

Asıl dalı İngilizce olan ve dalı İngilizce olmayıp da İngilizce öğretmen- 
liği yapanların davranışlarının değerlendirilmesi sonucu elde edilen bul- 
gular ; 

I — Derslerin planlanmasında öğrencilerin ilgi, yetenek ve gereksinim- 
leri gözetilmiyor. Derslerin öğretilmesine geçilmeden önce gerekli ön bilgi 
verilmiyor. 
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2 - İzlenilen kitaptaki konular, gereksinime göre ya da öğrencilerin 
bilgi düzeylerine göre düzenlenmeden veriliyor. 

3 — Birçok öğretmen, ye çi düzeyde ders ve- 
riyor. 

4 — Konulara geçmeden önce, amaçlar vurgulanmıyor. Öğrenci, ne 
verildiğinden habersiz kalıyor. i 

5— Her konudan sonra kısa sınavlar (guizzes) yapılmıyor. Aylık 
sınavlarla yetiniliyor. 

6 — Sınıfta yapılan çalışmaların her öğrenci için yararlı olduğuna ina- 
nılmıyor. 

7 — Öğretmenlerin birçoğu, verilen ödevlerin yarar sağlamadığı ka- 
nısında. 

8 — Sınavların amacı, öğrencilerin ulaştıkları bilgi düzeyini saptamak. 
Ancak, görülen yetersizlikler için hiçbir önlem alinmıyor. , 

9 — Her sınıfta aynı öğretim yöntemi uygulanıyor, sınıflar arasındaki 
ayrılıklara önem verilmiyor. 

10 — Öğretimde bireysel ayrılıklara özen gösterilmiyor, 

11 — Ders içi çalışmalarda, yalnızca İngilizce derslerinde başarılı olan 
öğrencilere sorumluluk veriliyor. Dersler bu öğrencilerle sürdürülüyor. 

12 — Sınıflarda grup çalışmaları yapılamıyor. 

13 — Öğrencilere önderlik ederken, ruhbilim ilkeleri yerine, kişisel 
deneyimlerden yararlanılıyor. 

14 — Öğrencilerin bireysel sorunlarını öğrenmede, öğretmenler başarılı 
değil. Gösterilen çaba, yetersiz. 

15 - Gerekli araç gereci sağlamada başarısızlık büyük. Öğretim tek 
bir kitapla sürdürülüyor. 

16 — Öğrenciler için okuma ve konuşma izlenceleri yapılmıyor. 

17 — İngilizce seslerin nasıl çıkarılacakları öğrencilere açıklanmasına 
karşın, bu seslerin özellikleri ve çıkarılmalarını bilmeyen öğretmenler 
de var. : 
18 — Sınıfta yapılan çalışmalar, öğrencilerin gereksinme duydukları 
- konularla ilgili değil. Amaç, yıl sonunda kitabı bitirebilmek. 

19 — Değişik sınav türlerinin kullanılması, pek geçerli bir yol sayıl- 
mıyor. 

20 - Öğrencilerin yanlışlarını saptamak, gereksiz gibi görülüyor. Genel 
yanlışlar üzerinde durmak, yetersiz. 

21 — Testler hazırlanırken, öğrencilerin zayıf ve güçlü yönleri göze- 
tülmiyor. 

22 — Sınavlardaki kötü sonuçlara karşın, yararlanılan yöntem hiçbir 
zaman değiştirilmiyor ya da bu konuda yeterli bilgi yok. 

23 —Sınav sonuçları, derslerin planlanmasında dikkate alınmıyor. 
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24 — Öğretmen veli görüşmelerinde İngilizce öğretimi ve bu öğretime 
yapılacak katkılar konusunda başarılı olunamıyor. Çevre ile kurulan iliş- 
kiler yetersiz. 

25 — İngilizce becerilerini geliştirmek için hiçbir yayından yararla- 
nılmıyor. 

26 — İngilizce öğretim ve öğrenimi ile ilgili seminer ya da toplantılara 
katılabilme oranı çok düşük. Bu, dalı İngilizce olmayan öğretmenler için 
olanaksız. 

* 27 — Öğrencilerin derslere karşı ilgisizliklerinin nedenleri araştırılmı- 
yor. Onları tembellik ve ilgisizlikle suçlamak çok yaygın. 
, o 28 - Yeni bir konu öğretilirken, öğretilen ilk şey, o derste geçen “yazım 
kuralları”! 

29 —Sınav kâğıtları değerlendirilirken öznel ölçülere, öğrencilerin 
sınıf içi ve dışı davranışlarına çok önem veriliyor. 


Çiftçi çocuklarının ve diğer meslek sahibi kimselerin çocuklarının 
davranışlarının değerlendirilmesi sonucu elde edilen bulgular : 

1 - Öğrencilerin büyük bir bölümü İngilizce öğrenmek istiyor. Buna 
gerek olmadığı kanısı taşıyanların oranı 94, 37. 

2 -— İngilizce öğrenmek önemli bir kazanç gibi görülmüyor, İngiliz- 
ceden sınıf geçmek başlıca amaçlardan biri. 

3 — Genel olarak tek kitap yerine, değişik kitaplar ya da kaynakların 
izlenmesi isteniyor. 

4 — Derslere girmeden önce, öğrenim için ender olarak hazırlık ya- 
pılıyor. 

5 — Öğrenciler, ders konularının planlanmasında kendi görüş ve istek 
lerinin de dikkate alınmasını istiyorlar. 

6 — Kendilerinden, güç konuların öğrenilmesi istendiğinde, derslerden 
nefret eden, sınavlarda kopya çeken ve İngilizceden korkan öğrenci sayısı 
artıyor. 

7 — Anlatılan dersleri anlamadıkları zaman öğrenciler, İngilizce öğ- 
Tenemeyeceklerine inanıyor, derslerle ilgilenmiyor, öğretmeni ve arkadaş- 
İarını rahatsız ediyorlar. Öğretmeni uyarıp, yardım isteyenler çok az. 

8 — Anlatılan konular, genellikle güç bulunuyor. 
9 — Her anlatılan konudan sonra sınav yapılması, genel istek. 

10 — İngilizce sınıflarının kalabalık olmaması isteniyor. 

11 — İngilizce öğrenmek için sürekli çalışan öğrenci sayısı çok -az. 
Çoğunluk zaman zaman İngilizce çalışıyor. Hiç çalışmayanlar da vat. 

12 — Anlaşılmayan konuları sorarak öğrenilme yolu yeğlenmiyor. 
13 — Okul tatil 'olduğu zaman hiç İngilizce çalışmayan öğrenci oranı 
9461. ' 

14 — İngilizce çalışırken belirli bir yöntem izlenmiyor. 
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15 — İngilizce olarak yazılan kitap, dergi, gazete gibi şeyler çok az 
izleniyor. 

-16 - Derslere gelmeden önce, geçmiş konular gözden geçirilmiyor. 
Bunu yapanlar azınlıkta. ği 

17 — İngilizceye yalnızca sınavlardan önce çalışan öğrenciler çok fazla. 
Kimisi de yalnızca bütünlemeye kaldıklarında çalışıyorlar. 

18 — Öğrencilerin güç buldukları şeyler : yazım kuralları, sorulara 
yanıt verme ve İngilizce sesleri doğru olarak çıkarabilme. 

19 — 933'ü verilen bilgilerin gerekli olduğuna inanıyor. 

20 — Alıştırma yapılırken, daha iyi İngilizce bilenlerden, yardımcı 
kitaplardan geniş ölçüde yararlanılıyor. Dersleri anladıktan sonra alıştırma 
yapanlar çok az. i 

21 — Ödevlerde yaptıkları yanlışları görmek isteyenlerin oranı çok fazla. 

22 — Öğrenimle ilgili gereksinmelerini öğretmene bildiren öğrencilerin 
oranı “4, 26. 

23 — Öğrencilerin yalnız 9/4 20'si konuların tümünü, büyük çoğunluk 
ise ilgi duydukları konuları öğrenmek istiyor. 

24 - Derslerde yapılan alıştırmalarla ilgilenmeyenlerin oranı 94 35. 

25 — Öğrenciler, sınıf içinde yaptıkları İngilizce yanlışlarının öğretmen 
tarafından düzeltilmesini istiyorlar. Yanlışları hiç düzeltilmeyenler “4 17. 

. 26 — İngilizce sınavlarından korkanların oranı */ 54. 

27 - Uzun aralıklarla yapılan sınavlardansa, sık yapılan sınavları 
yeğliyorlar. 

28 — Sınavlarda bilgi düzeylerini ölçebilecek soruların sorulmasını 
istiyorlar. Ders kitaplarındaki soruları istemeyenler “4, 25. 

29 — Sınavlarda kopya çekiliyor. Bunun etmenleri ve nedenleri değişik. 

30 — Sınavlarda yapılan yanlışların görülmesi isteniyor. Bunu isteme- 
yenler 9 35. 

31 — Sınıf içi uygulamalarda, sorumluluk almakla bilgisini geliştire- 
ceğine inananlar yeterli oranda değil. 94, 10 öğrenci bunların anlamsız 
olduğunu söylüyor. 

"32 — Öğretmenlerini tanımayan öğrenciler çok fazla. Kişisel ilişkiler 
yok denecek kadar az. ; 

33 — Öğrencilerin sınıf içi davranışları her zaman aynı olmuyor. Öğ- 
retmenlerinin durumuna göre davranışlarını değiştiriyorlar. 

34 — Anne-ve baba ilgisinden yoksun öğrenciler, İngilizce öğretmen- 
lerinin de kendileri ile ilgilenmediği kanısında, Bu oran 9“, 15. 

35 — Öğrenciler, daha önceki İngilizce öğretmenlerine karşı göster- 
dikleri davranışları, yeni öğretmenlerine karşı da değiştirmeden sürdürü- 
yorlar. 

36 - Anlatılan konuların amacını bilmeseler de, bunu öğretmenden 
sormuyorlar. 
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37 — Öğrenciler, İngilizce derslerinde' bekledikleri ilgi ve ödülü bula- 
madıkları zaman, büyük çoğunlukla istenilmeyen davranışlarda bulunu- 
yorlar. i 

38 — İngilizce öğretmenlerini her yönüyle beğenen öğrenci oranı yal- 
nızca 9/4, 31. İngilizce bilgisi ve öğretim yöntemi beğenilen öğretmen oranı, 
<4 37. 

39 — Öğrencilerin yalnızca “a 16'si yeni konular öğretilirken daha önce 
kazanmış oldukları bilgilerden yararlanabiliyor. , 

40 — İngilizce sesleri doğru olarak çıkarabilen öğrenci oranı “/ 28. 
Bölgesel ağız, sesletim konusunda en büyük yanıltıcı. 

4l — Sesler üzerinde çalışan öğrenci oranı yalnızca 9/4, 37. 

42 — İngilizce çalışırken gerekli araç gereçten (teyp, pikap, değişik 
kitap ve resimler) yararlanabilen öğrenci oranı W, 10. 

43 — Öğrencilerin hiçbiri derslerde kullanılan araç gereci beğenmiyor. 

44 — Öğrencilerin 9 26'sı okulda kazandıkları İngilizce bilgisini okul 
dışında kullanabiliyor. Bunda bölgesel özellik çok önemli. , 

45 — İngilizce dersleri yardımıyla İngilizce öğrenebilen öğrenci oranı 
“5 4. Bu konuda suçlananlar : kendileri, öğretmenleri, çevre olanakları, 
izledikleri kitaplar. il 

46 — Öğretmenlerin öğretim yöntemini beğenmeyen öğrencilerin oranı 
9 93. Bunun sonucu oluşan istenmeyen davranışlar : dersleri dinlememe, 
İngilizceye olan ilginin yok oluşu, öğretmeni ve sınıf arkadaşlarını rahatsız 
etme. 


SONUÇ 


Elde ettiğimiz bulgular sonucunda gördük ki (kümelerdeki) öğret- 
menler olsun, öğrenciler olsun, istenen davranışlar yönünden gerçekten 
olumsuz bir görüntü vermektedirler. Kümelerin davranışları şaşırtıcı dere- 
cede benzerdir. 


Ancak, her iki yanı da suçlamanın çok kolay olmasına karşın, kimi 
gerçekler de görmezlikten gelinemez. Örneğin, birçok İngilizce öğretmeni 
haftada 30 saatin üzerinde derse girmekte, dalı İngilizce olan bir öğretmen 

. ortalama 270, dalı İngilizce olmayan bir öğretmen ise, ortalama 133 öğ- 
renciye öğretmenlik yapmaktadır. Böylesine kalabalık sınıflarda, istenilen 
davranışları gösterebilmek sanırız olanaksızdır. Böylece İngilizce öğretimi, 
öğretim olmaktan çıkmakta, salt yerine getirilmesi istendiği için sürdürül- 

- meye çaba gösterilen bir ders durumuna dönüşmektedir. 

Yapılması gerekenleri şu biçimde açıklayabiliriz : İstenilen davranışlar, 
tüm İngilizce öğretmenlerine iyice belletilmeli, bu konuda seminerler düzen- 
lenmelidir. İstenilmeyen davranışları giderecek yollar, İngilizce öğretmeni 
yetiştiren okullarda, mesleki dersler yardımıyla, öğretmen adaylarına öğ- 
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retilmelidir. Bu adayların, “eğitim psikolojisi” ve “yabancı dil öğretim 
yöntemleri” derslerini almaları zorunlu tutulmalıdır. . 

Ulaştığımız “Doğu Anadolu'da İngilizce öğretmek ya da öğrenmek, 
olanaksızdır” sonucu, alınacak önlemlerle bir ölçüde düzeltilebilir. 1974 
yılında var olan koşullar halen geçerliliklerini korusalar da umutlu olmak 
ve bu umudu gerçekleştirmeye çalışmak, gene de, büyük ölçüde değerli 
öğretmenlere düşmektedir. 
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Ali Püsküllüoğlu 


Emrah ile Selvi, Ferhat ile Şirin, Hurşit ile Mahmihri, 
Sürmelibey ile Telli Senem, Arzu ile Kamber 
i 60 Lira 


ALMANYA'DAKİ TÜRK GENÇLERİNİN DİL 
SORUNLARI ÜZERİNE BİRKAÇ NOT 


JÖRG KUGLİN 


1. Almanya'da Darmstadt Teknik Yüksek Okulunda 1980 Kasım 
ayında “Yabancı Gençlerin Dil Sorunları” konusunda bir sempozyum 
düzenlendi. Aşağıdaki notlar bu sempozyumda sunduğumuz kimi görüş- 
lerin özeti olup, bir yandan gerek Federal Almanya'da gerekse Türkiye'de 
edindiğimiz deneyimlere, öte yandan dil öğretiminde çalışan Türk ve Alman 
meslektaşlarımızla yaptığımız tartışmaların sonuçlarına dayanmaktadır. 

Şu bir gerçek ki, Federal Almanya kendisine yönelik yabancı akımını 

“bugün bile geçici olarak değerlendirmektedir. 6 Mart seçimlerinden sonra 
basına yansıyan resmi tartışmalar bunu açıkça göstermektedir. Yazımızda. 
bu yabancıların çocukları söz konusu edilecektir ve. onların ailelerini gön- 
deren ülkelerin hakça talep ettikleri çıkarlar bugün de ortada durmak- 
tadır. Bu çıkarların en başında yabancı gençlerin okul eğitiminde dilsel 
kimliklerinin korunması gelmektedir. Bu durum şöyle bir çelişkiye neden 
olmaktadır : Bir yandan Almanya'nın resmi makamları, yabancı gençlerin 

- eğitiminin tümünü— bu arada özellikle bu gençlerin dil öğrenmesini- de- 

netim altına almak istemekte; öte yandan dilsel kimliğin korunması konu: 
sunda yetkin biçimde davranamayıp bu işi yabancı gençlerin kendi ülke- 
lerinin yetkililerine bırakma eğilimi göstermektedir. Ne var ki, Federal 

Almanya ile buraya işçi gönderen ülkeler arasında gereken işbirliği 

birtakım bürokratik engeller yüzünden bugüne dek bir türlü gerçekleşeme- i 

miştir. 
Bu yazıda Almanya'daki Türk gençlerinin dilsel gelişmelerinde karşı- 
laştıkları sorunlara üç dilbilimsel savdân yola çıkılarak değinilecektir: 
a) Bugünkü Alman dili, özellikle Federal Almanya'da (belli 
bir ölçüde öteki Almanca konuşulan ülkelerde de) geniş çapta 
terimselleşme eğilimi göstermektedir. Bu eğilim özellikle mesleki 


Bu arada Almanya'nın eğitim politikasında da ağır basan federe sistem yer yer farklı 
biçimde ilginç görünümler ortaya koymaktadır. Örneğin Berlin'de Türkçe, kimi okullarda birinci 
yabancı dil olarak deneme aşamasında izlencelere konulmakta, fakat anadilleri Türkçe olan 
öğrencilerden başkalarınca öğrenilmemektedir. Sözü edilen Türkçe derslerinde Berlin'de — yani 
Türkiye dışında — hazırlanan ders kitapları kullanılmaktadır. Bunun gibi örneğin Baden-Württen- 
berg eyaletinde ilk okuma kitabı olarak okutulan Meine Liebe Fiebel adlı ders aracının Türkçe 
değişkesi Benim Güzel Alfabem (hazırlayan : İncilâ Özhan, Bochum, 1980.) büyük bir olası- 
lıkla Türk ilgililerin denetiminden geçemeyecek: kadar bozuk dil özellikleri göstermektedir. 
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ve meslekle ilgili dil türlerinde, ayrıca gittikçe artan bir ölçüde 
günlük dilde de görülmektedir. Türk dilinde ise böyle bir eğilim, 
en azından sınırlı kurumsal alanlar aşılmadığı sürece, henüz 
saptanamamaktadır.? Bundan dolayı iki dil arasında (pragmatik) 

düzeyde bir farklılık ortaya çıkmaktadır. i 

b) Yabancı dil öğrenen bir kişi, anadilini öğrendiği yabancı 
dille karşılaştırarak hem kendi dilinde hem de yabancı dilde 
gittikçe artan boşluklara rastlar. Bu boşluklar yalnızca dilbilgisi 
alanında ve söz dağarcığında değil, aynı zamanda ve özellikle 
pragmatik düzeyde de ortaya çıkmaktadır. Bu nedenle, konu 
saptanması (konu edinme), konuşmada amaç gütme ve Söze 
dökme alanlarında karşıtlıklar oluşmaktadır. * 

c) Yabancı bir dili öğrenen kişi, bu karşıtlıktarın ayrımına 
vardığında, hem anadilinde, hem de öğrendiği yabancı dilde 
bunları giderecek birtakım yollara başvuracaktır. Aynı biçimde, 
söz konusu yabancı dili öğreten kişi de öğrencisini bu giderme 
yollarına başvurmaya yönlendirip giderme sürecini denetlemeye 
çalışacaktır. Üçüncü bir etken, yabancı dil öğrenenin iletişim 
sürecinde, iletişim kurmaya çalıştığı kişinin göstereceği olumsuz 
tepkilerle karşılaşması olacaktır. Buna bağlı olarak öğrenci 
gerek anadilini, gerekse yabancı dili kullandığında çelişkiye 
düştüğünün ayrımına varacaktır. Bir başka deyişle, dil kulla- 
nımına hoş olmayan bir tepki doğduğunu görecek ve dili kullan- 
mama yoluna yönelecektir. 


Sözü edilen giderme süreci, kanımızca, örneğin Goethe Enstitüsünün 
dil kurslarında tüm sonuçları düşünülmeden sunulan tamamlayıcı eğitim 
programından ayrı görülmelidir. Demek istediğim şudur : Bu tür kurslarda 
öğrenciye, anadilindeki iletişim yeteneğine bakılmaksızın yabancı dil olan 
Almancada bir iletişim yeteneği kazandırılmaya çalışılmaktadır. Eğer bu 
olanaklı olsaydı, Antje Menk'in Türkçenin Almancanın etkisi altında 
kalıp değişeceği ile ilgili savı, bu alanda da bir azınlık dilinin egemen dil 


9 Kurumsal alan ÇInstitutioneller Rahmen) kavramından burada aynı deneyleri, işi ve amaç- 
lari paylaşan insanların ortamı anlaşılmaktadır. Örneğin bir üniversitenin içindeki öğretim 
üyeleri - öğrenciler kümesi, —Sözü geçen “dil türleri” kavramına değgin bak. Kâmile İmer, 
Türk Dil Kurumundaki 26.3.1983 tarihli konferansı (AÜ DTCF Dergisinde yayımlanacaktır). 

* Dilin pragmatik düzeyi terimiyle, konuşmacının belli bir gerçekliği aktarmak amacıyla, 
dili oluşturan imleri kullanması anlatılmaktadır. i 

4 Örnek olarak Almanya gibi sanayileşme sürecinden çıkmış bir toplumda belli iletişim 
durumlarında artık gereksinim duyulmayan insanlar arası ilişkileri belirten (ve geleneksel olarak 
“görgü kuralları” başlığı altında toplanan) anlatımlar gösterilebilir. Sözgelimi, somut bir iş yap- 
makta olan kişiyle iletişime girerken Türkçede “Kolay gelsin!” denirken, Almancada bunu 
karşılayacak herhangi bir deyim artık bulunmamaktadır. 
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etkisi altında kalabileceği varsayılırsa, doğru olabilirdi.* Bu konuyu 
ilerde izlemek gerekmektedir. Bildiğimize göre ilgili alanda şimdiye dek tek 
bir inceleme yapılmıştır, o da değişik bir amaçla. Sözü edilen bu çalışmada 
Köln Radyosunun Almanya'daki Türk işçileri için yayımladığı programın 
Türkçesi incelenmektedir. © 


Şimdi ortaya atılan üç savın örneklendirilmesine geçelim. 

2. Alman dilindeki terimselleşme eğilimi, dilin eylemsel (pragmatik) 
boyutunu olabildiğince ekonomik bir biçimde doldurma gereksinimini 
karşılamaktadır. Bu gereksinim ise, Federal Almanya'nın gerçeklerinden 
kaynaklanan zorunluluklardan doğmaktadır. Bir başka kaynak, bizce 
reklamların dilidir. Günlük dilde göze çarpan birkaç özellik, yüksek öl- 
çüde terimselleşmiş olan reklam diline öykünme olarak görülebilmektedir. 
Çağdaş günlük Almancada kuşkusuz saptanabilen “birkaç sözcükten tek 
bir sözcük oluşturma” eğilimi, bu dil türünün alışılmış olan özelliklerine 
kesinlikle ters düşmektedir.” 

Buna karşın kabul etmeliyiz ki, terimleşmiş sözcüğe özgü olan tıpkılık, 
başka biçimde de sağlanabilmektedir. Bu da, anlatımı kısaltarak ya da bir 
üst düzeyden kavram kullanarak söz konusu olan olayı göstermek yoluyla 
(ya da iletişimde bulunduğu kişiyle paylaşılan deney birikiminden yarar- 
lanılarak) gerçekleşmektedir. Bu konuda Almanca ile Türkçe arasında 
bir ayrılık yoktur. Bir zamanlar DTCF'nin herhangi bir öğrencisi “Tahta 
çıktı mı?” sorusunu tam amaçlanan anlamda, yani “Fakülte bugün Kapali 
mı?” olarak anlamaktaydı. 8 


© bak. Antje Menk'in “Erforschung und Darstelling der modernen vorderorientalischen 
Sprachen” konulu sempozyumda (Münster, 2-3 Mayıs 1977) verdiği “Mögliche Beitrâge der 
Turkologie zur Lösung der Probleme türkischer Gastarbeiter und ihrer Familien” adlı konferans. 

“ bak. İbrahim Toker. Türkiye Yazıları, Ekim 1980 (Getto yazıları). 

7” Burada iki örnek vermekle yetinelim : Bir lokantanın özel yemeği olan “350-gr-T-Bone- 
Steak”in tadına bakan bir arkadaşımız, o lokantayı salık verirken yediği yemeği “normal” bir 
Almancayla anlatmaktansa, o “350-gr-T-Bone-Steak” garibesini yinelemeyi yeğledi. — Bu satır- 
lârın yazarının yakından tanıdığı yaşlı bir bayan, mutfağında tek bir çırpıcı (mikser) kullan- 
maktadır. Bayanın söz dağarcığından bu aracın adlandırılması ve ondan söz edilmesi i için “Krups- 
3-Mix”ten başka bir anlatım bulunmamaktadır. Günlük Almancada kullanılan ve daha genel 
olan “Mixer” ya da “Mixgerât”, sözü edilen yaşlı bayanın ağzından bir türlü duyulmaz. Reklam 
dilinin etkisi belirgin bir biçimde bu örneklerde görülebilir. 

# Braunschweig kentinde tarafımızdan bir yıl boyunca hem dil, hem de atölye derslerinde 
eğitilen Libyalı stajyerler, ilk atölye derslerinde ansızın Almancanın terimleşmesinin kusursuz 
bir örneği olan “Kreuzschlitzsehraubendreher” ile karşı karşıya geldiler (Bu örnekle bilgiçlik 
yapan, Almancasından pek emin olan bir yabancıya bilgisinin gerçek boyutları gösterilebilir. 
krş. Not: 16). İletişim eyleminin başarısı için bir Türk atölyesinde “Yıldızı versene!” buyruğunda 

“yıldız” öğesi, o bağlamda belirlenen kısaltma olarak bütün koşulları karşılamakta, yukarıda 
geçen sözcüğün yaptığı işi yapmaktadır. Görüş alanı dışındaki nesnelerin konumu için kullanılan 
betimlemelerin sorunları konusuna başka bir incelemede yer verilecektir. 
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Bunun yanı sıra gerek günlük dil alanındaki terimleşmiş olan sözcük- 
lerin daha az ölçüde sözlüğe girmiş olması konusu, gerekse birincil iletişim 
olaylarında konu edilen alanlarda tümüyle ayrı sözlük örgütlenmesi evre- 
sinde Türk dili Alman dilinden çok değişik görünmektedir. Boşluklar konu- 
sunu örneklendirme sırasında bu konuya da değineceğiz. Terimselleşmenin 
zor olmasının önemli bir nedeni Türkçenin kendi yapısında bulunmak- 
tadır. Gerçi çağdaş Türk dili sözcük türetme alanında daha çok sifat ad 
modelinde birleştirme yöntemine doğru bir eğilim göstermektedir. Örneğin 
yerleşmiş olan “televizyon” yerine “uzakgöreç”, “fotokopi” yerine “tıpkı- 
çekim”; Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlüğünün son. baskısında yer 
alan “ayrıbasım” vb.” Fazla iyi niyetli ve ulusalcı bir dil politikası, sözcük 
dağarcığının geliştirilmesinin ve bunun yanı sıra terminolojileşmenin ya- 
bancı dillerden kendi diline uygun ses biçimindeki sözcüklerin alınması 
ya da uluslararası iletişimde yerleşmiş olan terimlerin aktarımı gibi doğal 
yollarını tıkamaya çaba göstermektedir.19 Bu durumda anadili Türkçe olup 
da Almanca öğrenen bir kişi, somut bir tehlikeyle karşı karşıya gelmektedir : 
O, Alman dilindeki terimleşmiş olan sözcükleri aynen Türkçeye çevirmeye 
çalışıp bu çevirileri anlayış bakımından eşdeğer olmayan, duygusal olarak 
belki de kekremsi bir tat veren türetmelerle özdeşleştirecek, böylece Al- 
manca terime onun kendi bağlamında taşımadığı bir üslup değeri biçecektir. 

Buraya Osterloh'un savını da eklemek gerekmektedir. Buna göre 
sanayileşme öncesi uygarlıklarda konuşma edimleri ne denli çok “ritüalize” 

- olurlarsa, sözcükler açısından o ölçüde büyük bir zenginlik. göstermektedir. 
Aksi olduğunda, tartışılan konunun somutluk gerektirdiği ölçüde tıpkılığı ve 
anlatımın nesnel niteliği de azalmaktadır.” 

3. Buraya boşluklar konusu bağlanabilmektedir. Yabancılara Almanca 
öğreten bir kurum olan Goethe Enstitüsünün yurt içinde ve dışında aynı 
biçimde yapılan orta dereceli dil sınavının içeriği hakkındaki tartışmaya 
ya da “Texte und Situationen” adı altında Goethe doçentleri ve Türk mes- 


9 Türk Dil Kurumunun terim sözlükleri dizisi bu türden yeni türetilen sözcüklerin bir 
hazinesidir (krş. Berke Vardar. “Toplumsal ve Dilsel Yapılar Açısından Yeni Sözcükler”, Bağ- 
tam 1, 1976. 154-171 s.). Türk Dil Kurumunun türettiği öğelere karşı tutucu basında gösterilen 
tepkilerin sayısı pek kabarıktır. Özcan Başkan'ın TDK tarafından önerilen yeni türetmelerin 
gerçekte sözlüğe girip girmemişliğine değgin uzun süreli araştırmasının sonuçları, bize ne yazık 
Ki ulaşmış değildir. Bir başka gerçek de Türkçede kimi bilim dallarında bugün üç değişik alandan 
olan terimlerin yan yana bulunmasıdır. Örneğin tıpta Osmanlıca, Uluslararasıca ve öz Türkçe 
olarak nitelendirilebilen terimler. Tartışmalar sürmektedir; Türkçe konuşan “normal” vatandaşa 
“vız gelir”. Çağdaş Türkçenin durumuna değgin kış: J. Kuglin. “Aulgaben und Probleme der 
deutsch-türkischen kontrastiven Sprachanalyse”, TDA Y-Belleten 1977, Ankara, 1978. 277-298. ss. 

“ Bu konuya V. Ülkü'nün “Avrupa Ülkelerinde Dil Özleştirmesi” adlı makalesi (Mi/fi 

Kültür, sayı 38, Şubat 1983. 2-4 ss.) tarihsel ve siyasal yönlerden ışık tutmaktadır. 
: UK.H. Osterloh. “Sprachverhalten und Sozialisation in vorindusiriellen Kulturen”, 
Die Dritte Welt, 3/1974. 332-355. ss. bak, 336. 5. i 
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,Jektaşlarının işbirliğiyle Türk liseleri düzeyi için oluşturulan Almanca ders 
aracına bakıldığında, Almanya (ya.da Orta Avrupa) ortamında zorunlu 
olarak söz konusu edilen olayların ya da olguların Türkiye . ortamında 
belki de hiç dile getirilmediği saptanacaktır. Bu durumun aşırı bir örneği 
olarak, içinde bulundukları filolojilerin gerektirdiği konularda genellikle 
ancak yabancı dilde (ya da yabancı dilden aldıkları terimlerle) tartışabilen 
Türk dil ya da yazınbilimcileri görülmektedir. £ Bunun nedeni de, Türkçede 
o alanla ilgili terimlerin oluşmaması değildir. Türk Dil Kurumu bir bilim 
alanının terimlerinin tutarlı olarak nasıl sağlanabildiğini başarılı bir biçimde 
birkaç bilim dalında göstermiştir. Aynı biçimde, Almanya'da bulunan ve dil 
öğrenen bir Türk öğrenci özellikle bu ortamda yetişmemişse, ancak Tür- 
kiye'de konu edilen olay ve olgulara bağlı olan anlatım amaçlarını dile 
— Alman diline — getirmekte büyük güçlük çekecektir. Bu öğrencinin Alman 
öğretmeninin yalnızca pek az sayıdaki durumda sözü edilen olay ve olgularla 
ilgili doğru bilgileri vardır; sonuç olarak öğrencimiz ya dile getirmekten 
vazgeçecek ya da gerek kendi buluşları olan, gerekse öğretmen tarafından 
eline verilen, eşdeğerli sandığı çevirilerle amacını dile getirmeye çabala- 
yacaktır. Ne var ki, bu çevirilerin ilgili olduğu bağlamlar birbiriyle eşdeğerli 
olmadığından, kendileri de eşdeğerli olmayacaktır : Girişilen konuşma 
edimi de başarısız kalacaktır. Amaçlanan bir iletişim edimi, örneğin 
şöyle bir durumda gerçekleşememektedir : Konuşmak isteyen, kendi dilinde 
“sesleme” ya da “hitap” amacıyla kullanabildiği sözcükler kümesinin dolu 
olan bir hanesini kullanacağı anda, yabancı dilde bunu karşılayan hanenin 
boş olduğunu fark ediyor. 5 İşte o zaman, amaçlanan iletişim, daha giri- 
şildiği anda baltalanmış oluyor. Almanya'nın Augsburg kentinde böyle 
bir olay oldu : İki Türk genci, bir büyük mağazanın dondurma makinesinin 
önünde durup o anda yerinde bulunmayan dondurmacıyı nasıl çağırabile- 
ceklerini düşünüyorlardı. Böyle bir durumda Türkçede“ olanaklı ve yaygın ' 

. Olan yüksek sesle söylenen “Dondurmacı!” seslemesi Almancada ikili 

bir boşlukla karşılaşmaktadır : “dondurmacı”nın çevirisi olan “EBismann” 
sesleme hanesine giremez, öte yandan Almancada sesleme, iletişimin 

“stratejik” evresinde Türkçeden farklı biçirnde kullanılmaktadır. Bu durum, 

Türkçede söz konusu olan satılık malın adıyla biçimbilimsel açıdan belir- 


3 Konu üzerinde yeniden düşünüldüğünde, ortaya atılan bu sav abartılmış görünmektedir. 
Ne var ki, üniversite ya da yükseköğrenimlerini bitirmelerinden bu yana on yada daha çok 
yıl geçmiş olan Türkler, bugünkü Türkiye filolojilerinin meslek diliyle, özellikle bu dilin İstanbul 
ağzıyla (— ki bundan söz ederken onu “argo” olarak değerlendirmek bizce pek de yanlış olma- 
yacaktır), birçok kez tanık olduğumuz gibi, hemen hemen hiç kaynaşamazlar. Bu izlenim, özel- 
likle uzun zaman yurt dışında kalmış Türklerden edinilmiştir. Bu arada benzer bir durum Libyalı 
stajyerlerimizde de saptanmıştır. ; 

3 krş. J. Kuglin. “Einige Bemerkungen zur Anrede im Deutschen und Türkischen”, 
Korrespondenzen, FS D. Gerhard, Marburg, 1977. 261-278. ss. 
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lenen seslemeler kümesinin hemen hemen bütün öğeleri için geçerlidir. “ 
Kısa süren bir dilbilimsel tartışmadan sonra iki Türk genci dondurmadan 
vazgeçtiler. 

Diller ve kültürler arası karşılaştırma yapıldığında yukarıdaki konuyla 
ilişkili olarak toplumsal iletişim biçimlerinin tümünde daha çok boşluklar 
bulunmaktadır. Örneğin, eğitim olayında rastlanan iletişim biçimlerinde, 
bunun yanı sıra yazma okuma gibi kültür tekniklerinin yer yer değişen 
yoğunluk derecesinde. Ne var ki, Almanya bağlamında da salt formüler 
doldurmayı aşan yazma eylemi eğilim olarak gerilemektedir.”5 Bunun bir 
örneği olarak Goethe Enstitüsünün orta dereceli dil sınavının yazılı 
anlatım bölümünde Almanca öğrenenlerden istenen, ancak Almancayı 
anadili olarak konuşanların birçoğunca yerine getirilemeyen yazımsal 
üretim gösterilmektedir. Şu bir gerçek ki, Almancayı yabancı dil olarak 
öğrenen bir kimsenin dili, konuşurken olsun, yazarken olsun anadili 
Almanca olan birinden daha çok denetim ve gözetim altındadır. Dile 
egemen olma, dil üzerinde egemenlik kurma bütün egemenlikler gibi yüce 
sayilmaktadır. Bu savın tanıtlarına birtakım deyimlerde kolaylıkla rast- 
lanabilir.19 

Boşluklara değgin son bir söz : Mademki boşluklar ancak diller arası 
incelemelerde göze çarpıyorlar,7 o zaman ne olursa olsun bir eksiklik 


UM Aynı kalıp için birkaç örnek daha vermek gerekirse, şunlarla yetinmek olası : konuşmacı, 
dilci, gümrükçü. Türkçedeki —ci takısını Almancada —er takısı (-ler ve —ner değişkeleriyle) 
karşılamaktadır. Örneğin konuş-mak>>konuş-macı — sprech-en> Sprech-er; dil>dil-ci — 
Sprach-e:>Sprach-ler; gümrük>>gümrük-çü — Zoll>Zöli—ner. Bu konu için: bak. Alev 
Tekinay'ın (pek de doyurucu olmayan) makalesi : “Personenbezeichnende Sulfixe in der deut- 
schen und türkischen Wortbildung — Eine kontrastive Analyse”, Zielsprache Deutsch 3/1981, 
29-34, ss, genel olarak : V. Ülkü. A/fikxale Wortbildung im Deutschen und Türkisehen. Ankara, 
1981; tüm konuyla ilgili olarak : 7. Kuglin. “Dil ile Eylem İlişkileri Üzerine”, Gene? Dilbilim 
Dergisi 1, 3-4, 1979. 63-75. ss. yine J. Kuglin. “Türkisch - deutsche İnterferenzen im Bereich der 
Pragmatik”, B.-D - Müller (Hg.) Konfrontative Semantik. Tübingen, 1981. 52-59. ss. 

“ Federal Almanya'da filoloji öğrencileri üzerinde yapılan son incelemelere göre aynı 
zamanda okuma eyleminde belirli bir gerileme gözlenmektedir. Sonunda, televizyon kurumu 
sanayileşme öncesi ülkelerle sanayileşmeş ülkelerin kültür tekniklerini aynı düşük düzeyde tut- 
makta, dahası geriletmektedir. 

 Inken Keim'ın (Gasfarbeiterdentsch. Tübingen, 1978) incelemesi başka öğeler arasında 
şu ilginç durumu da ortaya koymaktadır : Öznel anlama sürecinde Türk işçilerinin dilbilgisi 
açısından bozuk olan 40 Almanca anlatımının 36'si, konuşmanın amacı doğru kavranırsa, anadili 
Almanca olan iletişim ortaklarınca anlaşılabilmektedir. Dil aracılığıyla egemenlik sürdürmek 
konusuna (kış. Not. 8) bu arada “konuk işçi” yazınına rastlanmaktadır. Örneğin Franco 
Biondi'nin “Deutsche Sprache, Schwergemachte Sprache” adlı öyküsünde (Sehnsucht im Koffer. 
Frankfurt, 1982). Alman dilindeki “petit nögre” konusuna Volker Hinnenkamp'ın (ne yazık ki 
basılmamış olan) yüksek lisans tezi ışık tutmaktadır : “Foreigner Talk und Tarzaniselr”: Eine 
vergleichende Studie über die simplifizierte Sprechweise gegenüber Auslândern. Bielefeld, 1980. 

77 Pek doğal ki, kendine özgü bir değişme düzeneğine sahip her doğal dilde, adlandırılacak 
olan dünyanın değişimi ya da büyümesinden ortaya çıkan gereksinimin doğurduğu sözvarlığının 
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getirmiyorlar, dizge içinde delikler oluşturmuyorlar demektir; çünkü bir 
dilin içinde o dilin anlatım araçlarının her bir kümesi bütün gereksinimleri 
karşılamaktadır. Buna karşın diller arası ilişkilerde açıkça gereksinimler 
uyandırılmaktadır ve bu durum anlatım kümesinin daha da çeşitlendiril- 
mesini gerektirmektedir. i 


4. Üçüncü sayımız giderme konusunda ortaya konulmuştu, giderme 
ise hem anadilinde hem de yabancı dilde görülmektedir. Bu arada nesnel 
olarak eksik dil egemenliği olaylarından söz edilmemektedir. Bunlar, 
dilin dışında iletişim sağlayan öğelerle giderilebilir. Tersine, burada Al- 
manya'daki Türk öğrencilerin öğretmenlerinin çoğunluğunca bilinen başa- 
rısız ya da abartılmış giderme girişimleri söz konusudur. Alman diline 
özgü olarak değerlendirilen olabildiğince hoşgörme, anadilsel ve sosyo- 
kültürel bağlamla karşılaştırıldığında iletişimsel boşluklar, genelleştirme 
süreci sonucunda daha önce özümsenmiş olan amaç dilin öğeleriyle dol- 
durulmaktadır (Sözü edilen geniş hoşgörü sanısı, bir olasılıkla Federal 
Almanya'daki “demokratik”, “kaynaştırmacı”, “eşitlikçi” toplumsal ile- 
tişim biçimleri için verilen uğraşılardan doğmaktadır.). i 

Örneğin Almancada kural düzeyinde “du” (sen) ya da “Sie” (siz) 
-seslemelerinin karşılıklı olması öngörülürse de belli çevrelerdeki iletişim 
olaylarında “du” seslemesi genelleşmiş gibi görünmektedir. - İşte o zaman 
yabancı öğrencinin Alman öğretmenine “du” demesi olasıdır. Başara- 
bilirse öğrenci, hoşgörü konusundaki değerlendirmesini kanıtlanmış görü- 
yor. Başaramazsa, yani “du” kullanımının yaptırımla karşılaşması duru- 
munda öğrenci için iki sonuç söz konusudur: Bir yandan “öğrenici” 
rolüne sığınabilir (stigma management), öte yandan özel bir ilgi paketine 
kavuşur. Genellikle Türk öğretmenlerin derslerini izleyen Almanlar bu 
derslerin alışılmamış ölçüde disiplinli olduğunu önemle vurgulamaktadır. 


genişletilmesi burada söz konusu değildir. Vasistas sözcüğünün Fransızcadan hem Rusçaya, 
hem de Türkçeye girmesi örneğini vermekle yetinebiliriz. 

1 Aynı zamanda Katolik misyoner olan Hamburg Üniversitesi Afrika dilleri prolesörü- 
nün anlattıklarından aktarıyoruz : Bu kişinin bir meslektaşı, belli dil şaklamalarıyla donatıl- 
mış olan bir Afrika lehçesinde vaaz vermek zorunda kaldığında, bu dil devinimlerini yapama- 
yarak bunların yerini parmak şaklatmalarıyla doldurmuş ve bu tamamlayıcı sessel uygulamalarla 
genellikle başarılı olmuş. 

* Almanya'daki okul yönetimleri bugün de açıkça, Türk öğrencilerin ana babalarının Alman 
eğitim düzeni konusundaki bilgisizliklerinin Türkçe basılmış tanıtıcı broşürler yoluyla giderile- 
bileceğine inanmaktadır, Almanya'daki Türk meslektaşlarımız birçok kez Türk öğrencilerin 
ana babalarının Alman televizyonunu izlerken televizyonun sesini kapattıklarını anlatmıştır. 
Pek doğal ki, bu durum, Türk yerli film sanayiinin Federal Almanya video piyasasına yayılma- 
sından sonra bütünüyle değişmiştir. Öte yandan sözü edilen tanıtıcı broşürlerin çevirileri tümüyle 
denetimsizdir (krş. Not: 1'de Almanya'da çıkan Türkçe ders kitapları konusunda yazılanlar). 
Köln kentinin çıkardığı ve dili sayfadan sayfaya -değişiklik gösteren Genel ve Mesleki Eğitim 
Sistemi. adlı broşür, bunun bir örneği olarak gösterilebilir. ği 
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Buna karşın, Almanya'daki Türk veliler, eğer bir şans sonucu kendilerini 
dinleyen birini bulurlarsa * hemen, aynı tepkiyle Alman eğitimi alan 
çocuklarının artık eskisi gibi saygılı olmadıklarından yakınmaya başla- 
maktadırlar : Bu da gidermenin getirdiği bir sonuçtur. 


1933 ile 1945 arasında ülkelerinden ayrılmak zorunda kalan Almanlar, 
başta aydınlar olmak üzere, Ernst Reuter ya da Türk hukuk çevrelerinde 
adı bugün de anılan E. Hirsch olsun, o dönemde Türkiye'de iyi karşılanmışlar, 
iş alanı bulmuşlar, geçimlerini sağlamışlardır.*9 Yine o dönemde Alman 
göçmenlerinin Türk eğitimine yaptıkları yardımlar da unutulmuş değildir. 
Çünkü o zamanlar her iki ülke için işbirliği yapmak zorunluydu. Alman 
göçmenleri ülkelerine geri döndüler. Eğer bizler Almanya'da bulunan Türk 
azınlığın Türkiye'ye dönmesi düşüncesinden vazgeçmek niyetinde değilsek, 
o zaman onları daha önce verilenden çok daha iyi bir Almanya imajıyla 
donatmalıyız. Bunun yolu, temeli Alman ve Türk dilinin pragmatik yön-. 

“ lerinin karşılaştırılması olan, Türklerin Almanca öğrenirken karşılaştıkları 
güçlükleri ortadan kaldırmak için harcanacak ciddi çabalardır.?: 


39 krş. Horst Widmann. Exi/ und Bildungshil/fe. Bern-Frankfurt, 1973 (Türkçeye çevirisi 
Atatürk Üniversite Reformu adı altında Ankara'da 1981 yılında yayımlanmıştır). 

*3 Federal Almanya'da son yıllarda artan “dönmeye teşvik” eğilimine karşı Türk basın 
ve yazınındaki tepkiler sürmektedir, Birkaç örnek vermek gerekirse : Aralık 1981 Milliyet gazete- 
sinde “Almanya Hastalığı” adı altında çıkan dizi; 1983 başlarında Hürriyet gazetesinde yayım» 
lanan, Federal Almanya'daki Türk işçilerinin karşılaştıkları zorlukları ve bu işçileri vatana dönüşe 
zorlayan nedenleri konu eden diziler; 1983 Mayıs başından başlayarak yayımlanan Şen Ola 
gazetesinde ilk günden beri basılan “Alman Mucizesinin Sonu” adlı dizi; Almanya psikozları . 
konusunda Bekir Yıldız. İstanbul Tımarhanesi'nden röportajlarıyla bilgi vermiştir (Harran 
-Berlin, 4. baskı, İstanbul, 1980). Ayrıca, kış. J. Kuglin. Die Denischlanderfalırıng türkischer 
Migranten - Arbeitnehmer in der Rezeption türkischer Literatur (Basilıyor.). 
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Aylık Dil ve Yazın Dergisi 
Yıl: 32 Cilt: XLVU Sayı: 381 Eylül 1983 


ELLİ YIL BOYUNCA TÜRK DİL KURUMU 
TERİM KOLU ÇALIŞMALARI 


AYDIN KÖKSAL 


Türk Dil Kurumunun Terim Kolu çalışmaları Türkçeyi bilim ve sanatın 
tüm kavramlarını, en ince anlam ayrımlarını belirtmeye elverişli bir doğruluk 
ve kesinlik düzeyinde anlatabilecek bir bilin ve sanat dili olarak geliştir- 
meyi amaçlamaktadır. Bir dilin bilim dili olarak gelişmesi, ancak ekin ve 
yazın dili olarak gelişkin bir düzeye erişmesiyle olanak kazanır. Bununla 
birlikte bir bilim dilinin kullanmak zorunda olduğu terim sayısı genel 
dildeki toplam sözcük sayısının çok üzerindedir. Terim Kolu, Türkçe te- 
rimler dizgesinin gelişmesine yardımcı olacak yayınlar yapmak ve değişik 
bilim dallarında kullanılan terimler arasında eşgüdüm sağlamaya çalış- 
makla görevlidir. 


KURULUŞU VE KOL BAŞKANLARI 
Türk Dil Kurumunun başlangıcında, 1932'de “Lügat - Istılah Kolu” 
adı altında oluşturulan Kol, sözlük. ve terim çalışmalarını birlikte yürütmek 
üzere düzenlenmişti. Terim çalışmaları, bilim alanlarına göre saptanan 
16 bölüğe ayrılmış, her bölük de takımlara ayrılarak yürütülmüştür. Kol 
başkanı Celal Sahir (Erozan) bu görevi iki yıl sürdürmüştür (1932-1934). 
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Bağımsız olarak “Terim Kolu” 1934'e İkinci Kurultayda kurulmuş, 
Refet Ülgen Kol Başkanlığına getirilmiş, bu görevi sekiz yıl (1934-1942) 
sürdürmüştür. 

Üçüncü Kurultayda (1942) Terim Kolundan ayrı olarak “Teknik 
Terimler Kolu” oluşturulmuş, Başkanlığına Kemalettin K. Kamu, 
Terim Kolu Başkanlığına ise Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu seçilmişlerdir. 
Teknik Terimler Kolu Kemalettin K. Kamu'nun 1948'de ölümü üzerine 
kaldırılmış, 1. H. Baltacıoğlu'nun Terim Kolu Başkanlığı ise on beş yıl 
sürmüştür (1942-1957). i 


Sekizinci Kurultayda (1957) Terim Kolu Başkanı seçilen Yunus Kâzım 
Köni'nin 1958'de ölümü üzerine Prof, Dr. Hasan Fren Kol Başkanlığına ge- 
tirilmiş (1958-1960), Dokuzuncu Kurultayda (1960) ise Agâh Sırrı Levend 
Kol Başkanı seçilmiştir. Beş ay sonra bu görevden çekilen A.S. Le- 
vend'in yerine Terim Kolu Başkanlığına Hikmet Dizdaroğlu seçilmiş, bu 
görevi on iki yıl sürdürmüştür. i 

On Üçüncü Kurultay (1972) sonrasında Terim Kolu Başkanlığına 
seçilen Emin Özdemir bu görevi sekiz yıl sürdürmüştür. 

On Yedinci Kurultay (1980) sonrasında Terim Kolu Başkanlığına 
Mehmet Deligönül seçilmiş, bu görevini iki yıl sürdürmüştür. On Sekizinci 
Kurultay (1982) sonrasında yapılan seçimde ise Terim Kolu Başkanlığına 
Doç. Dr. Aydın Köksal getirilmiştir. 


1983 yazında Kolda tüm gün çalışan görevli sayısı ikidir : Sevinç 
Koçak ve Serdar Ünal. i 


ÇALIŞMA YÖNTEMİ VE BENİMSENEN İLKELER 


Terim çalışmalarında önceliğin ilk ve ortaöğretime verilmesi ilkesi 
Üçüncü Kurultayda (1936) benimsenmiş, üniversite ve Milli Eğitim Bakan- 
lığından uzmanların da işbirliğiyle 1937-39 yıllarında birçok öğretim dalını . 
kapsayan (matematik, fizik, mekanik, kimya, zooloji, biyoloji, botanik, 
astronomi, jeoloji) 14 yapıt yayımlanmıştır. Bu çalışmalar bütünleştirilerek 
1941'de Türkçe Terimler Cep Kılavuzu yayımlanmıştır. Yukarıda sayılan 
alanlara ek olarak coğrafya terimlerini de içeren bu kılavuzda 3878 terim: 
bulunmaktadır. Boyutları göz önünde tutularak “Tuğla Kitap” adıyla 
anımsanan 656 -- XXVI sayfalık Türkçe Terimler Cep Kılavuzu'nda Türkçe- 
Osmanlıca terimler, Osmanlıca - Türkçe terimler, .Fransızca - Türkçe- Os- 
manlıca terimler verilmiştir. Daha sonra bu .yapıtın yerini tutan Orta Öğ- 
retim Terimleri Kılavuzu (1963) ise 10088 terim içermektedir. 


Türk Dil Kurumu Kol Çalışmaları (1932-72) başlıklı yapıtta Terim Kolu 
çalışmalarını açıklayan Hikmet Dizdaroğlu, Kol çalışmalarında benimsenen 
ilkeler bakımından 1932-60 dönemiyle 1960 sonrası arasında belirgin ay- 
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nmlar olduğunu vurgulamıştır. Bu ayrımlar başlıca üç kesimde aşağıdaki 
biçimde değerlendirilebilir : 

1. 1960'tan önce, çalışmalar Kurum dışından uzmanların işbirliğiyle 
yapılmakla birlikte, daha çok TDK uzmanlarınca, Kurum çatısı altında 
sürdürülüyordu. 1960'tan sonra, terim çalışmalarını Kurum dışında, kendi 
alanlarında yetkin bilim adamlarına yaptırmak, bunların verimlerini Kurum 
uzmanları eliyle denetimden geçirerek biçimlendirmek yöntem olarak 
benimsendi. Bu yönteme göre hazırlanan sözlükler üzerinde yapıtın yazarı 
olan bilin adamları belirtilmekte, yeni terimlerin öneri niteliğinde olduğu 
da önsözde vurgulanmaktadır. Değişik öneriler arasında son seçim, zamanla 
bilim, sanat çevrelerinin, yazarların, öğretim görevlilerinin yapıtlarında 
kullanılmakla yapılacak, eşgüdüm, standartlaştırma ve değişik alanların 
bilim sözlerinin bütünleştirilmesi zamanla sağlanacaktır. 

2. 1960 öncesinde yalnızca terini kılavuzları yayımlanmış, yayınlarda 
kavramların tanımlarına yer verilmiştir. 1960 öncesinde yalnızca bir yapıt 
Edebiyat ve Söz Sanatı Terimleri Sözlüğü tanımlarla, sözlük biçiminde 
basılmışken, 1960 sonrasında ağırlık bu tür sözlüklere verilmiştir. 

3. 1960'tan sonra okul terimleri dışındaki alanlara da el atılmış, 
bilim dallarnm kavramlarını daha geniş bir kapsam içinde karşılayan 
sözlüklere yönelinmiştir. i 

1960-82 döneminde, pek çok bilim dalından uzmanların Kurumla 
işbirliği içinde yaptıkları çalışmaların art arda yayınlanması, genel dilde 
sağlanan gelişmenin etkisiyle bilim adamlarımızın da yapıtlarında tutarlı 
ve düzenli bir Türkçe kullanmaya özenmeleri, bilimsel yazı dilinin hızla 
Türkçeleşmesine yol açtı. Kurum dışından bilim adamlarının kendi bilim 
alanlarının kavramlarına Türkçe adlar araştırma istekleri göz önünde 
tutularak, bu çalışmaları desteklemek üzere Terim Hazırlama Kılavuzu 
(Emin. Özdemir, 1973) yayımlandı. 

Terim sözlüklerinin çoğalmasıyla birlikte bunlar arasında sağlanması 
gereken eşgüdümün güçleşmesi de doğal bir sonuç olarak ortaya çıkmıştır. 
Bugün bir sözlük hazırlanır ya da denetimden geçirilirken daha önce ger- 
çekleştirilmiş 102 yapıtta yer alan yaklaşık 107.000 madde başı terimle 
tutarlılığın sağlanması gerekmektedir. Bunca yapıta, değişik dillerin terim- 
lerinden yola çıkarak erişmek ne denli güçse, bu erişim sonrasında, ayrı- 
mına varılan çelişkileri, yer yer uyumsuzlukları, olumlu bir çizgide çözüme 
bağlamak da o denli güçtür. Bu soruna bir çözüm yolu sağlamak üzere, 
“tüm terim varlığını bilgisayar belleğine aktarmadan önce daha ucuz bir 
ara çözüm olarak 1974-81 yıllarında Kolda bir “Terimler Dizelgeliği” 
oluşturulmuş, böylece yayımlanan sözlüklerde yer alan tüm sözcükler, 
tanımları, başka dillerdeki karşılıkları ile birlikte, kart tutanaklarına işle- 
nerek, İngilizce karşılıkların abece sırasına göre dizilmiştir. Bu çalışma, 
terim sözlüklerinin birleştirilmesi yolunda ilk adımı oluşturmaktadır. 
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Terim Kolunun başlangıçtan beri benimsediği ilkelerden biri de terim 
çalışmalarını tanıtmaktır. Yardım isteyen özel ve kamusal kuruluşlara 
kılavuzluk yapma görevine özellikle önem verilmiştir. Terim sözlüklerinden 
örnekler zaman zaman Türk Dili'nde, zaman zaman meslek kuruluşlarının 
yayın organlarında tanıtılagelmiş, Kurum birçok özel firmanın bile, kendi 
çalışma alanında kullandığı araç gerecin Türkçe adını danıştığı güvenilir 
bir bilim odağı niteliği kazanmıştır. 


ÖTEKİ KOLLARLA İŞBİRLİĞİ 


Terim Kolunun çalışması Kurumun tüm kollarıyla işbirliği içinde 
bütünleşerek hız ve geçerlik kazanmıştır. 


Derleme ve Tarama Kolunun anıt yapıtları Derleme Sözlüğü ve Ta- 
rama Sözlüğü olmadan terimler dizgesi geliştirme çalışmasını Türkçenin 
sözcük kaynağına dayandırmak düşünelemezdi. Sözlük Kolu hem yöntem- 
bilim, kökenbilim sorunları bakımından Terim Kolunu desteklemiş, hem de 
önerilen terimlerden birçoğunun genel dile girişi aşamasında Türkçe Söz- 
likte yer almasını, böylece yaygınlaşmasını sağlamıştır. Dilbilgisi Kolu, 
üretilen terimlerin Türkçenin biçimbilgisine uygunluğunu denetlemede 
bilimsel bir başvuru odağı sağlamıştır. Yayın ve Tanıtma Kolu ise Terim 
Kolu çalışmalarını topluma duyurmada Türk Dili dergisi, tartışmalı top- 
lanülar, Cumartesi Konuşmaları, kitap sergileri vb. tanıtma çabalarıyla 
etkin bir destek sağlamıştır. 


YAYINLARI 


Terim Kolunun, kuruluşundan beri yürüttüğü çalışmaların başlıca 
ürünü yayımlanmış 98 terim sözlüğüdür. Bunlara, yeni yayımlanmış olan 
4 sözlüğü de eklersek 102 terim sözlüğünün hazırlanmış olduğu ortaya 
çıkar. Bu yayınlardan yedisi ikinci baskısı yapılan yapıtlardır ki hemen 
hepsi önemli sayıda eklemeyle zenginleşmiş biçimde yayımlanmıştır. 

Terim Kolunun yayınları başlangıçta Osmanlıca ve yabancı dillerde 
(Fransızca, İngilizce, Almanca, kimi yerde Latince) karşılıkları verilen 
Türkçe terimlerin dizelgelendiği “kılavuzlar” ile öncelikle ilk ve ortaöğre- 
time yönelmiştir. Böylece Cumhuriyet yönetiminin laiklik, halkçılık ilkeleri 
ve ulusal eğitimde birlik ilkesiyle uyumlu biçimde, ulusal eğitimin halkın 
öz dili Türkçenin kaynaklarından geliştirilen sözcüklerle yapılması destek- 
lenmiştir. Atatürk devriminin özünü oluşturan çağdaşlaşma, ancak bilime 
yaslanmayla, halk yığınlarının bilimsel düşünceye açılmasıyla gerçekleşe- 
bilirdi. Atatürk buna öylesine inanmıştı ki, bugün hiçbir yadırgama duy- 
maksızın, dil devrimine karşı çıkanlarımızın bile gündelik yaşamda kullan- 
dıkları artı, eksi, çarpı, bölü, eğri, doğru, üçgen, dörtgen gibi birçok mate- 
matik terimini kendi türetmiş, öğretimde kullanılmak üzere önermişti. 
Daha da ileri giderek, önerdiği yeni sözcüklerin nasıl kullanılabileceğini 
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göstermek, Türkçe terimlerin kullanışlılığını sınamak amacıyla, bir de 
Geometri kitabı yazmıştı. Bu yapıt da Türk Dil Kurumunun yayınları ara- 
sında yer alır (2. basım, 1981). 

Terim Kolunca yayımlanan yapıtlar arasında, daha sonraki yıllarda, 
“terim sözlükleri”ne ağırlık verilmiş, bu sözlükler ilgili bilim dallarının 
kavramlarını güvenilir biçimde açıklamaları nedeniyle de aranır olmuştur. 
Çünkü bu sözlüklerin hemen tümü, ilgili bilim ya da sanat alanında yaptığı 
çalışmalarla ulusal düzeyde tanınan, bilimsel yetkisine güvenilen kişilerce 
ya da çalışma takımlarınca hazırlanmış, yine TDK. dışından başka bir yet- 
kili kişinin bilimsel denetiminden geçirildikten sonra, yeni sözcük öneri- 
lerinin Türkçenin yapısına ve anlambilgisine uyarlığı bakımından Terim 
Kolu görevlilerince ayrıca denetlenmiştir. 


Belli bir daldaki bilimsel kavramların tanımlarını eksiksiz olarak 
vermenin Türkçeyi bilim dili olarak geliştirme yönündeki katkısı, özellikle 
bu tür bilimsel yayın yapan başka kurumlarımızın bulunmadığı göz önünde . 
tutulunca, kolayca anlaşılır. Bilim, bir bakıma, tutarlı bir sınıflama ve ad- 
landırma dizgesidir. 


Terim sözlüğü biçiminde bir hazırlığın uzun süre beklemeyi gerektirdiği 
durumlarda, sözlük yerine kılavuz türü yayınlar yakın geçmişte de sürdü- 
rülmüştür. 1978'de basılan ve çabucak tükenen, 1980'de ikinci baskısı 
yapılan Hekimlik Terimleri Kılavuzu bu yaklaşıma iyi bir örnektir. 1963'te 
basılmış olan Orta Öğretim Terimleri Kılavuzu da hazırlanması uzun za- 
man alan bir “Orta Öğretim Terimleri Sözlüğü”nün yeka benzer 
bir işlevi yerine getirmiştir. 

Terim Kolunun yayın listesi sondadır. 


1982-84 ÇALIŞMA İZLENCESİNE GÖRE 
SÜRDÜRÜLMEKTE OLAN İŞLER 

1. Yeni Terim Sözlükleri: 

Yeni terim sözlüklerinin hazırlanması ve basılması çabası sürdürül- 
mektedir. 1983 başlarında basımevine verilmiş bulunan 4 yeni sözlük yayın 
listesi sonuna eklenmiştir. Bunların yanı sıra hazırlığı sürdürülen kılavuz 
ve sözlükler şunlardır : 

— Ölçme ve Denetim Terimleri Sözlüğü (Doç. Dr. Bülent Sankur ve 

> arkadaşları) 

— Elektrik Mühendisliği Terimleri Sözlüğü (Doç. Dr. Güney Gönenç) 

— Ekonomi Terimleri Sözlüğü (Dr. Fikret Gürün ve arkadaşları) 

— Diş Hekimliği Terimleri Kılavuzu (Dr. Işık Demiröz ve arkadaşları) 

— Dirimbilim Terimleri Sözlüğü (Doç. Dr. Kâni Işık ve Dr. Doğan 

Alpman) 
— Devletler Hukuku Terimleri Sözlüğü (Prof. Dr. İlhan Akipek) 
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— Kamu Hukuku ve Yönetim Hukuku Terimleri Sözlüğü (Prof. Dr. 
Rona Aybay) 

— Anayasa Hukuku Terimleri Sözlüğü (Prof. Dr. Bahri Savcı, Doç. Dr. 
Fazıl Sağlam, Yrd. Doç. Dr. Yavuz Sabuncu) » 

— İş Hukuku Terimleri Sözlüğü (Dr. Tülin Hoşgör) 

— Müzik Terimleri Sözlüğü (Prof. Dr. Gültekin Oransay) 

Ayrıca aşağıdaki konularda da hazırlık yapılacaktır. 

— Ortaöğretim Terimleri Sözlüğü i 

— Bitkibilim Terimleri Sözlüğü 

— Yöneylem Araştırma Terimleri OOaM 

— İşletme Terimleri Sözlüğü > 

— Medeni Hukuk Terimleri Sözlüğü 

— Ticaret Hukuku Terimleri Sözlüğü 

— İş Hukuku Terimleri Sözlüğü 

— Hekimlik Terimleri Sözlüğü 

— Turizm Terimleri Sözlüğü 

— Çevrebilim Terimleri Sözlüğü 


2. Terim Sözlüklerini Birleştirmeye İlişkin Çalışmalar : 

a) İlk adımda Ortaöğretim Terimleri Sözlüğü yayımlanacaktır. 

Bu amaçla, ortaöğretimde kullanılan ders kitapları taranacak, TDK 
çalışmalarına uygun biçimde kullanılan terimlerle, bu çalışmalara ters 
düşen terimler saptanarak, tüm terimler, tanımları ve yabancı dillerdeki 
tanımlarıyla tutanaklara işlenecek, ortaöğretimde kullanılmakta olan te- 
rimler kütüğü oluşturulacaktır. Kitapların bir kesimi taranmak üzere uz” 
manlara gönderilmiştir. 

Bu çalışma ile, elde fişler hazırlanmış bulunan ortaöğretim terimleri, 
yayımlanmış terim sözlükleri ve kılavuzlardaki 100.000*in üzerinde madde 
başı olarak yer alan terim önerileri karşılaştırılacak, üniversitelerden, eğitim 
ve meslek çevrelerinden çağrılacak uzmanların katıldığı dânışma toplan- 
tılarında, seçenekler üzerinde görüş birliği sağlanmaya çalışılacaktır. Böylece 
TDK, varılan bu aşamada, Ortaöğretim Terimleri Sözlüğü'nden sonra, 
birbirlerine yakın bilim alanlarının terimleri arasında tutarlılığın ve eşgü- 
dümün sağlandığı “bütünleşmiş” terim sözlükleri yayımlama aşamasını 
gerçekleştirmeye yönelecektir. - i 


3. Kolum Tanıtma ve Kılavuzluk Çalışmaları: 

a) Terim sözlükleri, ilgili oldukları alanlarda etkinlik gösteren, eğitim, 
üretim ve hizmet kuruluşlarına armağan olarak gönderilmektedir. 

b) Yeni terimler Zürk Dili dergisinde “Terim Sözlüklerinden Ör- 
nekler” başlığı altında tanıtılacak, bilim dilinin önemini vurgulayan yazılar - 
yayımlanacaktır. 
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e) Meslek kuruluşlarıyla ilişki kurularak, ilgili terim sözlüklerinin 
meslek dergilerinde tanıtılması sağlanacak, terimlerden örneklerin verildiği 
yazıların yayımlatılmasına çalışılacaktır. Gerekli görülen durumlarda, yayın 
organlarına duyuru verilmesi yoluna da gidilebilecektir. 


ç) Bilim dilini geliştirmek, okurlara yeni terimlerin doğru ve başarılı 
kullanımına ilişkin örnekler sunmak üzere, Türk Dili dergisinde bu özel- 
likleri taşıyan bilimsel yazılara yer verileceği bu dergide duyurulacak, bu 
duyuru üniversitelerin tüm fakülte ve yüksekokullarına da birer yazıyla 
bildirilecektir. Gelen yazıların bilimsel niteliğini saptayıp yayımlama konu- 
sunda Kol, Yayın ve Tanıtma Koluyla işbirliği yapacaktır. 


d) Türk Dili dergisinin bir sayısı “Bilim Dili Özel Sayısı” olarak hazır- 
lanacaktır. Bu amaçla Yayın Koluyla ortaklaşa bir çalışma planı oluş- 
turulaçak, bu plana göre yapılacak duyurulara yanıt olarak gelecek yazılarla 
ısmarlanacak yazılardan oluşan bir özel sayının gerçekleştirilmesine çalı- 
şılacaktır. i 


e) Terimler üzerinde çalışanlara yol göstermek amacıyla Terim Ha- 
zulama Kılavuzunun ilkeler, yöntemler ve Türkçenin biçimbilgisi kuralları 
bakımından genişletilerek yeniden hazırlanması ve yayımlanması için çaba 
gösterilecektir. 


f) Kurumdan görüş isteyen tüm özel ve kamusal kuruluşlara kılavuzluk 
hizmeti verilmesi geleneği sürdürülecektir. i 


4. Terim Çalışmalarının Çağdaş Teknikbilim Araç Gereçlerine Ka- 
vuşturulması Yolunda Çalışma Yapılacaktır: 

Terim çalışmalarının çağdaş teknikbilim araç gereçlerine kavuşturul- 
ması yolunda girişimde bulunulmalıdır. “Terim Sözlükleri Dizelgeliği”ne 
yeni yayınlar eklenerek bu düzenleme sürekli biçimde günlenecektir. Bu- 
nunla birlikte uzmanların ve terim çalışması yapan bilim adamlarının kul- 
lanımına açık tutulacak gerçek bir “terim bankası” oluşturmak için bilgisayar 
destekli bir dizgeye gerekseme olduğu açıktır. Teknikbilimin ucuzlaması 
bir yandan, iletişim olanaklarıyla sağlanabilen bilgi işlem hizmetleri öte 
yandan, bilgisayar olanaklarının sağlanmasını Kurumun göze alabileceği 
düzeye indirmiştir. Terimlerle başlayan bir uygulama, gelecekte adım 
adım Kurumun çok değişik çalışmalarına temel oluşturabilecek bir olanak 
sağlayabilir. Bu amaçla ön çalışmalar başlatılarak, bilgisayar gücünden 
ne gibi amaçlarla, hangi koşullarda yararlanılacağı saptanacak, bu hizmet 
lerin gerçekleştirilmesi sağlanacaktır. Bu konuda Terim Kolunca yürü- 
tülecek öncü uygulamaları, TDK'nin tüm kollarının yararlanacağı başka 
uygulamaların izlemesi, uzun dönemde sağlanacaktır, 
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7. 


18, 


19. 


' 20. 


TDK TERİM KOLU 
YAYINLARI 


. İlk ve Orta Öğretim Matematik Terimleri. 


İstanbul, 1937. 46 . 


. İlk ve Orta Öğretim Fizik Terimleri. 


İstanbul, 1937. 33 s. 


. İlk ve Orta Öğretim Mekanik Terimleri. 


İstanbul, 1937. 13 &. 


. İlk ve Orta Öğretim Kimya Terimleri. 


İstanbul, 1937. 27 8. 


. İlk ve Orta Öğretim Zooloji Terimleri. 


İstanbul, 1937. 25 s. 


. İlk ve Orta Öğretim Tabii İlimler Terim- 


leri ve Yeni Teklifler, Biyoloji, Botanik, 
Zooloji. İstanbul, 1939. 65 s. 


. İlk ve Orta Öğretim Matematik Terimleri. 


İstanbul, 1939, 57 s. 


. İlk ve Orta Öğretim Astronomi Terimleri. 


İstanbul, 1939, 22 &. 


.İik ve Orta Öğretim Fizik Terimleri, 


İstanbul, 1939. 36 s. 


. İlk ve Orta Öğretim Kimya Terimleri. 


İstanbul, 1939. 42 s. 


. İlk ve Orta Öğretim Biyoloji Terimleri. 


İstanbul, 1939. 55 s, 


. İlk ve Orta Öğretim Botanik Terimleri. 


İstanbul, 1939. 61 s. 


. İlk ve Orta Öğretim Jeoloji Terimleri. 


İstanbul, 1939. 37 s. 


. Türkçe Terimler Cep Kılavuzu. İstanbul, 


1941. 656 -- XXVI s. 


. Felsefe ve Gramer Terimleri (Ahlak, Eğit- 


bilim, Estetik, Fizikötesi, Gramer, Man- 
tık, Ruhbilim, Toplumbilim). İstanbul, 
1942. 318 5. Ni 


. İlk ve Orta Öğretim Coğrafya Terimleri. 


Ankara, 1942. 48 s. 

Edebiyat ve Söz Sanatı Terimleri Sözlüğü. 
İstanbul, 1948. 146 s. 

Teknik Terimlerden Birkaç Örnek-Tek- 
nikbilim - Elektroteknik - Temel o Tekniği 
-Gereç - Dayanım - Yapı Makinaları - Ma- 
kina Öğütleri - İçten Yanmalı Motorlar 
-Bastıraklar. Ankara, 1948. 16 s. 
Bitkibilim Terimleri (Botanik). İstanbul, 
1948. 34 5. 

Dirilbilim Terimleri (Biyoloji). İstanbul, 
1948. 27 5. 


21. 


2. 


23. 


24. 
25. 


26. 


21. 


28. 


29; 


30. 


31, 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


Dilbilim Terimleri Sözlüğü, Ankara, 1949. 
252 5. 

Teknik Terimler I (Makina Öğeleri - Elek- 
troteknik - Yapı Makinaları - İçten Yan- 
malı Motorlar - Bastıraklar - Dayanım - 
Temel Tekniği-Gereç), Ankara, 1949. 84 5. 
Coğrafya Terimleri Üzerine Bazı Düşün- 
celer. (Dr. Reşat İzbırak) Ankara, 1949. 
36 s. 

Tarım Terimleri 1. İstanbul, 1949. 75 s. 
Türe Terimleri, İstanbul, 1949. 18 s. 
Yunanca ve Latince Köklerden Meydana 
Gelen ve Dilimize Alınması Lüzumlu Gö- 
rülen Terimlerin Türkçeleştirilmesi Hak- 
kında Anket. Ankara, 1950. 16 s. 

İlk ve Orta Öğretim Astronomi Terimleri. 
Ankara, 1951. 8 &. 

İlk ve Orta Öğretim Botanik Terimleri. 
Ankara, 1951. 19 s. 

İlk ve Orta Öğretim Jeoloji Terimleri. 
Ankara, 1951. 11 s. N 
Orta Öğretim Psikoloji, Sosyoloji, Mantık, 
Felsefe ve Pedagoji Terimleri. İstanbul, 
1952. 635. 

İlk ve Orta Öğretim Gramer Terimleri. 
Ankara, 1952. 10 s. 

İlk ve Orta Öğretim Coğrafya Terimleri. 
Ankara, 1952. 15 s. : 
İlk ve Orta Öğretim Matematik Terim- 
leri, Ankara, 1952. 19 s. 

İlk ve Orta Öğretim Fizik Terimleri. 
Ankara, 1952. 12 s. 

İlk ve Orta Öğretim Kimya Terimleri. 
Ankara, 1952. 12 5. 

İlk ve Orta Öğretim Zooloji Terimleri. 
Ankara, 1952. 7s. 

Terim Anketleri, Tarih. Ankara, 1954. 
24 5. 

Terim Anketleri, Bitkibilim (Botanik) 
Terimleri. Ankara, 1954. 21 s. 

Terim Anketleri, Biyoloji Terimleri, An- 
kara, 1954. 21 s. 

Terim Anketleri, Müzik. Ankara, 1954. 
275. 

Terim Anketleri, Coğrafya. Ankara, 1955. 
215. 

Terim Anketleri, Güzel Sanatlar (Mimari 
- Heykel - Modlaj - Resim - Bezeme). An- 
kara, 1955. 18 5. 


43. 


46. 


41. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


38, 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


Orta Öğretim Terimleri Kılavuzu. Ankara, 
1963. 528-4 X 5. 


. Sinema Terimleri Sözlüğü - Nijat Özön. 


Ankara, 1963. 191-4 XX s. 


. Zooloji Terimleri Sözlüğü - Doç. Dr. Se- 


vinç Karol. Ankara, 1963. 426-- VI s. 
Tiyatro Terimleri Sözlüğü - Haldun Ta- 
ner /Metin Ând/ Özdemir Nutku. An- 
kara, 1966. 151 s. 

Medeni Hukuk Terimleri Sözlüğü - Prof. 
Dr. İsmet Sungurbey. Ankara, 1966. 66 s. 
Güzel Sanatlar Terimleri Sözlüğü - Adnan 
Turani, Ankara, 1968. 138 s. 
Ağaçişleri Terimleri Sözlüğü - Nazım Şa- 
nıvar, Ankara, 1968. 81 s. 

Uçantop, Alantopu, Masatopu Terimleri 
Sözlüğü-Sinan Erdem. Ankara, 1968. 395. 
Yumrukoyunu Terimleri Sözlüğü - Nihat 
Işıtman. Ankara, 1968. 19 s. 

Gökbilim Terimleri Sözlüğü - Prof. Dr. 
Abdullah Kızılırmak. Ankara, 1969. 1745, 
Sepettopu Terimleri Sözlüğü - Cem Ata- 
beyoğlu. Ankara, 1969. 19 s. 

Döşem Terimleri Sözlüğü - Cavit Sıdal. 
Ankara, 1969. 98 s. 

Cimnastik Terimleri Sözlüğü - Cemal Alp- 
man. Ankara, 1969. 82 s, 

Çifteker Terimleri Sözlüğü - Hakkı Be- 
kensir. Ankara, 1970. 64 s. 

Kılıçoyunu Terimleri Sözlüğü - Sait Tayla. 
Ankara, 1970. 525. 

Asalakbilim Terimleri Sözlüğü- M. 'Tu- 
ran Yarar. Ankara, 1970. 213 s. 
Yerbilim Terimleri Sözlüğü - Ord. Prof. 
Dr. H. Nafiz Pamir/Doç. Dr. Önder 
Öztunalı. Ankara, 1971. 191 s. 

Yapım İyeliği Terimleri Sözlüğü - Mü- 
zaffer Uyguner. Ankara, 1971. 118 s. 
Yapıt Hakları Terimleri Sözlüğü - Mu- 
zaffer Uyguner. Ankara, 1972. 76 s. 
Gümrük Terimleri Sözlüğü - İrfan Kızık- 
lı, Ankara, 1972. 52 6. 

Metalbilim İşlem Terimleri Sözlüğü - Dr. 
Erdoğan Tekin. Ankara, 1972. 312 s. 
Maliye, Tecim, Sayışmanlık, Güvence Te- 
rimleri Sözlüğü-Muzaffer Uyguner/Hilmi 
Tuner, Ankara, 1972. 417 s. 

Ceza Yargılama Yöntemi Yasası Terimleri 
Sözlüğü - Ahmet Erdoğdu. Ankara, 1972. 
102 s. 


66. 


61. 


83. 


84. 


85. 


86. 


. Ayaktopu 


. Yazın 


. Hekimlik Terimleri 
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Aydınlatma Terimleri Sözlüğü - Şazi Sirel. 
Ankara, 1973. 106 s. 
Budunbilim Terimleri Sözlüğü - Prof. Dr. 
Sedat Veyis Örnek. Ankara, 1973. 92 s. 


. Ruhbilim Terimleri Sözlüğü - Dr. Mithat 


Enç. Ankara, 1974. 217 s. 


. Eğitim Terimleri Sözlüğü - Dr. A. Ferhan 


Oğuzkan. Ankara, 1974. 248 s. 


. Kitaplıkbilim Terimleri Sözlüğü - Doç. Dr. 


Berin U. Yurdadoğ. Ankara, 1974. 111 s. 


. Güreş Terimleri Sözlüğü - İhsan Har- 


mandalı. Ankara, 1974, 46 s. 
Terimleri Sözlüğü. Ankara, 
1974. 51 s. 


. Tarih Terimleri Sözlüğü - Prof. Dr. Bekir 


Sıtkı Baykal, Ankara, 1974. 186 s. 

Terimleri Sözlüğü - Tahir Nejat 
Gencan/Haydar Ediskun/Baha Dürder/ 
Enver Naci Gökşen. Ankara, 1974. 168 s. 


. Felsefe Terimleri Sözlüğü - Prof. Dr. Be- 


dia Akarsu, Ankara, 1975. 233 s. 


. Toplumbilim Terimleri Sözlüğü - Doç. Dr. 


Özer Ozankaya, Ankara, 1975. 168 s. 


. Mantık Terimleri Sözlüğü - Doç. Dr. Teo 


Grünberg / Dr. Adnan Onart. Ankara, 
1976. 215 s. 


. diletizm Terimleri Sözlüğü - Nurettin Al- 


kanat. Ankara, 1976, 43 s. 


. Uygulayın Terimleri Sözlüğü I- Ankara, 


1977. 96 s. 


. Halkbilim Terimleri Sözlüğü - Prof. Dr. 


Orhan Acıpayamlı, Ankara, 1978. 158 s. 
Kılavuzu, Ankara, 


1978. 63 8. 


. Fiziksel Kimya Terimleri Sözlüğü - Prof. 


Dr. Oktay Sinanoğlu. 
196 s. 

Felsefe Terimleri Sözlüğü (2. baskı) - Prof. 
Dr. Bedia Akarsu. Ankara, 1979. 242 s. 
Madencilik Terimleri Kılavuzu - Y. Müh. 
Enver Ediger/Y. Müh. Turan Dündar/ 
Y. Müh. Tevfik Güyagüler. Ankara, 
1979. 212 s. 

Hekimlik Terimleri Kılavuzu (2. baskı). 
Ankara, 1980. 126. s. 

Ruhbilim Terimleri Sözlüğü (©. baskı)- 


Doç. Dr. Mithat Enç. Ankara, 1980. 
229 s. 


Ankara, 1978. 
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87. Toplumbilim Terimleri Sözlüğü (2. baskı)- o 95. Eğitim Terimleri Sözlüğü (2. baskı)- Dr. 


Prof. Dr. Özer Ozankaya, Ankara, 1980. Ferhan Oğuzkan. Ankara, 1981. 261 s, 
191 s. 96. Yöntembilim Terimleri Sözlüğü - Dr. Mu- 
88. Uygulayım Terimleri Sözlüğü (2. baskı)- zaffer Sencer. Ankara, 1981, 198 5. 
Ankara, 1980. 213 s. 97. Kimya Terimleri Sözlüğü - Prof. Dr. Saa- 
89. Coğrafya Terimleri Sözlüğü - Sami Öngör. det Üneri/D oç. Dr. Ömer Kuleli/Dr. 
Ankara, 1980. 173 5, Osman Gürel. Ankara, 1981. 199 s, 
90. Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü. o 98. Tarih Terimler, 1 Sözlüğü (2. baskı) - Prof. 
Prof. Dr. Berke Vardar/N, Güz/E, Öz- Dr. Bekir Sıtkı Baykal, Ankara, 1981. 
tokat/M. Rifat/O, Senemoğlu/E. Sözer. 143 &. 
Ankara, 1980. 232 s, 99. Matematik Terimleri Sözlüğü - Prof. Dr. 


91. Kentbilim Terimleri Sözlüğü - Prof, Dr. Timur Karaçay/Dr. Doğan Çoker. An- 


Ruşen Keleş, Ankara, 1980. 196 s5, A 
92. Otomobileilik ve Motor Bilgisi Terimleri 100. İstatistik Terimleri Sözlüğü - Prof. Dr. 


Sözlüğü - İbrahim Kuyumcu/Dr. Yavuz Ceyhan İnal. Ankara, 1983. 176 s. 
Beşorak. Ankara, 1980. 127 s. 101. Gösterim Sanatları Terimleri Sözlüğü- 
93. Bilişim Terimleri Sözlüğü-Doç. Dr. Aydın Prof. Dr. Özdemir Nutku. Ankara, 
Köksal. Ankara, 1981. 126 &s. 1983. 374 s. 
94. Sinema ve Televizyon Terimleri Sözlüğü- 102. Fizik Terimleri Sözlüğü - Prof, Dr. Rauf 
Nijat Özön. Ankara, 1981, 592 s. Nasuhoğlu. Ankara, 1983. 338 5, 


MACİT GÖKBERK ARMAĞANI 
Yeni Çıktı. 400 Lira 
8 
REŞAT NURİ GÜNTEKİN 


Olcay Önertoy 
Yeni Çıktı. 200 Lira 
© 


YENİ TARAMA SÖZLÜĞÜ 
Düzenleyen : Cem Dilçin ğ 


Basılıyor. 


DERSİMİZ TÜRKÇE (| 


Kullanılması becerilemeyen Arapça 


Birkaç ay önceki dünya haberleri arasında sık sık “tahliye” sözcüğü 
kullanıldı. İşte iki örnek : 


— Arjantin, İngiliz askerlerinin Falkland adasından tahliye edilmesini 
istemektedir. . 

— Filistinli gerillaların Beyru?”tan tahliyesi devam ediyor. 

Her iki örnekte Arapça “tahliye” sözcüğü yanlış kullanılmıştır. Çünkü 
“tahliye” boşaltma demektir. Boşaltma, içindeki nesneyi başka yere çıkara- 
rak bir şeyi boş duruma getirmedir. Bu anlamı yukarıdaki örneklere uygu- 
layalım : Birinci örnekte İngiliz askerlerinin boşaltılmasından, ikinci örnekte 
gerillaların boşaltılmasından söz ediliyor. Askerler ya da gerillalar, dolu iken 
boş duruma getirilecek kaplar ya da içinde bulundukları kaptan dışarı 
çıkarılacak nesneler değildir. Tümceler şu biçimde kurulsalardı doğru dü- 
zenlenmiş olurlardı : 


— Arjantin, Falkland Adasmın İngiliz askerlerinden tahliye edilmesini 
(boşaltılmasını) istemektedir. 

— Beyrut'un Filistinli gerillalardan tahliyesi (boşaltılması) devam ediyor. 

“Tahliye”nin “salıverilme” anlamı 

“Tahliye”nin bir de “tutukluyu salıverme”, “tutuklunun salıveril- 
mesi” anlamı vardır. Bu, “tahliye-i sebil”den “sebil” sözcüğünün atılma- 
sıyla kalan “tahliye”dir. “Tahliye-i sebil” yolu boşaltma, gitmek için engel 
bırakmama demektir. İşte “tutukluyu salıverme” anlamı buradan gelmek- 
, tedir. : R 
Yukarıdaki örneklerde “salıverme” anlamı da söz konusu olamaz. 
Çünkü İngiliz askerleri ve Filistinli gerillalar tutuklu iken salıverilecek 
değillerdir. 

Tahliye edilerek salıverilmiş 

Büyük gazetelerimizden birinin 6 Kasım 1982 günlü sayısındaki bir 
haber : 

Geçtiğimiz günlerde tutuklu saniklardan ... tahliye edilerek salıveri- 
İŞTİ, . 
Bu haberde bulunan “tahliye edilerek” sözü “tutuklu iken salıverilerek” 
demektir. Buna göre ya “salıverilerek” ya da “tahliye edilerek” sözlerinden 
* biri gereksizdir. 
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Selef - halef 

Büyük bir gazetenin 10 Nisan 1982 günlü sayısında çok büyük bir 
başlık : 

Brejnev'in selefi kim olacak? 

Bunun. altında daha küçük harflerle ikinci bir başlık : 

Sağlığı giderek bozulan liderin yerine 15 aday var. 

Arapça olan “selef” sözcüğü, bir görevde bir kimseden önce bulunmuş 
olan kişi demektir. Burada, geçmişten değil gelecekten söz edildiği için, 
“göreve kendisinden sonra gelecek olan” anlamındaki sözcüğün kullanılması 
gerekirdi. Bu da “halef”tir. Yani tümce : 

Brejney'in halefi kim olacak? biçiminde olmalıydı. 

“Koşul”un yanlış kullanılışı 

“Koşul” sözcüğü, her yerde Arapça “şart” yerine kullanılamaz. 

“Şart”ın ad ve sıfat olarak iki anlamı vardır: i 

1. Gerçekleşmesi bir şeyin yapılmasına bağlı olan durum “şart” söz- 
cüğüyle anlatılır : 

— İleri sürdüğünüz şartları kabul ediyorum. 

— Bir odasına eşyamı kopmak şartıyla evimi kiraya vereceğim. 
Örneklerindeki “şart”lar addır. Türkçeleri “koşul”dur. 

2. Bir olgunun gerçekleşmesi için yapılmasında zorunluluk bulunan 
durum da “şart” sözcüğüyle belirtilir : 

— İyi bir not alabilmek için çok çalışmak şarttır. 

— Toplantıya gelmeniz şart değil; düşüncenizi yazı ile bildirirseniz 
de olur. i 


Örneklerindeki “şart”lar sıfattır. Bunlar yerine “koşul” kullanılmaz. Kul- 
lanılacak Türkçe sözcük “gerekli”dir. 


Bu nedenle aşağıdaki iki örnekte bulunan “koşul” ve “koşul değil” 
sözleri yanlış kullanılmıştır; doğruları “gerekli” ve “gerekli değil”dir. 


Bir hekimlik kitabından : 

Kan basıncının yükseldiği kalp hastalıklarında tuzu azaltmak koşuldur. 

Konusu ekonomi olan bir yazıdan : 

Alınan kredilerin, günlük gereklerin karşılanmasında kullanılması koşul 
değil. 

Azımsamak - küçümsemek 

Tanınmış bir yazardan : 


İlk bakışta koskoca Aristo'yu azımsamak insana aykırı geliyor. Ne var 
ki bu bilgeyi azımsayan yalnız Balıkçı (Halikarnas balıkçısı) mı? 
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“Azımsamak”, bir şeyi umulduğundan az görmektir. “Küçümsemek” 
ise değer vermemek, küçük görmektir. Aristo nitelenirken “az görmek” 
değil, “küçük görmek” söz konusu olabilir. Bu nedenle yazar “azımsama”yı 
doğru kullanmamıştır. 


Deyimin değişmezliği 
Bir yazarımız diyor ki: 


Reagan'ın Salt-2'ye karşı takındığı tavır... mide karıştırıcı nitelik- 
tedir. il 


Dilimizde “mide karıştırıcı” yok, “mide bulandırıcı” vardır. 


ÖMER ASIM AKSOY 


Sözlükler 
DERLEME SÖZLÜĞÜ. Türkiye'nin dört bucağından derlenmiş yerel sözcükleri 
veren tek kaynak. 12 cilt, takımı 6.300 lira, 


TARAMA SÖZLÜĞÜ, Eski dil anıtlarından taranarak hazırlanmış bir anıt-sözlük. 
8 cilt, takımı 7.250 lira. 


ESKİ UYGUR TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜJA. Caferoğlu. 300 lira, 

ATASÖZLERİ SÖZLÜĞÜ/Ömer Asım Aksoy. 350 lira, 

DEYİMLER SÖZLÜĞÜ/Ömer Asım Aksoy. 400 lira. 

DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK DİZİNİ, 150 Lira. 

TÜRKÇE SÖZLÜK, 500 lira 

TÜRKÇE SÖZLÜK genişletilmiş 7. baskı, 2 cilt, takımı 1200 lira, yeni çıktı. 
FRANSIZCA-TÜRKÇE BÜYÜK SÖZLÜK /Tahsin Saraç, 2 cilt, 1200. 


RESİMLİ İLKOKUL SÖZLÜĞÜ, 300 lira, 


SÖZCÜK ÖĞRETİMİNDE ANADİLİ - YABANCI 
DİL ÇATIŞMASI 


MEHMET DEMİREZEN 


GİRİŞ : Dil öğretiminde, dilbilgisi her zaman bir odak noktası olarak. 
benimsenmiş ve bunun yanında sözcük öğretimi çoğu zaman yeterince 
göz önüne alınmamıştır. Aslında gerçek olan şudur : Dilbilgisini öğretmeden, 
bir yabancı dilin çok azı öğrencilere kazandırılabilir, ama sözcük öğretimi 
yapılmadan öğrencilere hiçbir şey öğretilemez, çünkü sözcükler anlamı 
taşıdıkları için, yabancı dil öğretiminin yapı taşlarıdır. Bu yüzden, bu 
yazıda, sözcük öğretiminin en az yapısal örüntülerin (Structural pattems) 
öğretilmesi kadar önemli olduğu açıklanacak, anadil ve amaç dil çatış- 
masının ne olduğu belgelenerek, öğretim yöntemlerinden karma yöntemin 
sözcük öğretimi için en uygun ve yararlı bir yöntem olduğu vurgulanacaktır. 

Sözcük öğretiminde kullanılan yöntemlerin tarihçesi 


Uygulamalardan anlaşıldığına göre, sözcük öğretiminde dilbilgisi 
çeviri yöntemi (Grammar Translation Method) sözcük öğrenimine yeterince 
önem verememiştir. Bu yöntemden hemen sonra ortaya çıkan okuma yön- 
temi (Reading Approach) dilbilgisine çok az önem verirken, sözcük öğre- 
timine bir odak görevi vermiş ve yazılı gerecin anlaşılmasını amaçlamıştır. 
Bu iki yöntemin sözcüklerin öğretimi sırasında — sözcüklerin anlamlarını 
sözcüklerin kendilerinde ararken ve yabancı metinleri çevirirken — fazla 
zaman yitirilmesine neden oldukları gözlenmiş, üstelik, öğrencilerin dikkat- 
lerini öğretilecek sözcükler üzerine çekmekte oldukça yetersiz kaldıkları 
saptanmıştır. , 

Daha sonra, dilbilgisel yöntem (Linguistic Meihod ya da Audio - Lin 
gual Method) bu iki yöntemin asal yetersizliklerine bir tepki olarak ortaya 
çıkınıştır. Dilbilgisel yöntem, etkin ve anlamlı kullanımlar yoluyla yabancı dil 
öğretiminde iyi bir yer yapmıştır, ama bu yöntem sözcük öğretimine öğretim 
sürecinin başlangıcında amaçlı olarak yer vermekte güçlük çekmektedir; 
bu işi asal yapısal örüntülerin ve amaç dilin ses/imse/ yapısının öğretilme- 
sinden sonraya bırakmaktadır. Daha sonra, karma yöntem (Eclectic Method) 
ortaya çıkmıştır. Bu yöntem, çeşitli yöntemlerin akılcı biçimde bir araya 
getirerek sözcük öğretime uygulanmasını yapmaktadır. 

Bu yöntemlerden en iyisi, en çok uygulananmn, sözcük öğretiminin 

her düzeyde oldukça işevuruk olarak başarılmasını sağlayan, her zaman 
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yeğleneni işte bu karma yöntemdir. Her düzeyde öğrencinin öğrenim duru- 
muna göre ayarlanabilmekte, öğretmenin öğretmenlik deneylerine çok 
fazla dayanması öğretmeni zorlamakta ve onun özel öğretmenlik yetenek- 
lerine sürekli çağrıda bulunmaktadır. 


Anadilinin baskısı ve sözcükler 


Wilhelm von Humboldt ve Sapir - Whorf kuramlarına göre, iki de- 
gişik dil tarafından konuşulan iki ekinin, eşit acun görüşleri olamaz. Bu 
nedenle, her dil, kendi fiziksel ve ruhdilbilimsel gerçeklerini kendi kendine 
öbekleştirir. Böylece, görüş ve kavramlarımız, kendi dilimizin oluşturduğu 
gerçeklerin öbekleşmelerinden çok etkilenirler. Bu durum hem yabancı 
dil hem de anadili için söz konusudur. Bir anadili de çevresindeki nesnelere 
kendi dil yapısının özelliklerine göre adlar verir ve bu adları alıp sözlüğüne 
yerleştirir. Her dilin bir sözlüğü vardır; biz bu sözlüğün içindekini öğrete- 
ceğimize göre, yabancı dilin sözcüklerinin karşımıza bir öğretim ve öğrenim 
sorunu olarak çıkması, yukarıda sözü edilen iki kuram uyarınca, çok doğal 
olacaktır, çünkü her dil kendine özgü diliçi (intralinguistic) ve dildışı (extra- 
Hinguistic) ilişki örüntülerinden oluşmaktadır. Bu durum bir yerde dilbili- 
mötesi (metalinguistic) bir olgudur : “Dilin, ekin tarafından kararlaştırılan 
öteki tüm davranışlarla olan ilişkisi”.1 Demek ki aynı zamanda, öğrenci- 
İerimize ekinlerarası dil güçlüklerini de göstermemiz, bu güçlükleri nasıl 
yeneceğimizi saptamamız gerekmektedir. Bu tür güçlükleri yenmek için, 
anadilinin ve öğrenilecek yabancı dilin hangi noktalarda birbirleriyle örtüş- * 
tüklerini, hangi noktalarda farklı olduklarını, hangi noktalarda doğal ve 
ekinsel benzerliklerin var olduğunu önceden kestirmemiz gerekir. 


Sözcük öğretiminde, öğrencinin anadilinin sesbilim, biçimbilim, söz“ 
dizimi, anlambilim ve toplumbilimsel baskıları ortaya çıkarak, amaç dilin 
öğrenci tarafından öğrenilmesinde birtakım güçleştirici örüntüler oluşturur- 
lar. O zaman, “Öğrencinin anadilinin sözcük dağarcığı öğreniminde birincil 
önem taşımasını göz ardı edemeyeceğimiz gibi, sözlükteki sözcüklerin ses- 
letimini (pronunciation) ve dilbilgisi yapısını da göz ardı edemeyiz”? 


Anadilinin işe karışması 


Bireyin anadili evreni görüş açısını belirler. Bu yüzden, sözcük öğre- 
tirken, öğrencinin anadilinin birincil bir etken olarak öğrenim işine karı- 
şacağını aklımızdan çıkarmamalıyız. Çünkü, anadili ve amaç dil arasındaki 
biçim, anlam, dağılım benzerlikleri ve farklılıkları yabancı sözcük öğretimi 
yapılırken ya kolaylaştırıcı ya da güçleştirici etken olarak ortaya çıkması 


1 Mario Pei. 4 Dictionary of Linguistic Terms. New York, 1966. 161. s. 
3? Robert Lado. “Patterns of Difficulty in Vocabulary”, Readings on English as a Second 
Language, ed. by Kenneth Croft Canibridge, 1972. 283. s. 
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kaçınılmaz bir olgudur. Bu olgu, ekinlerarası engelleri aşmak zorunda ol- 
duğumuz gerçeğini de vurgular. Bu güçlüğü yenmenin en kolay yolu, ana- 
dilinin ve amaç dilin nerelerde örtüştüklerini saptamaktır. 


Pek çok kişi için, yabancı bir dil öğrenmek, oldukça güç bir iştir. Doğal 
olarak, yabancı bir dil öğrenmek, o dilin bir dizi sözcüğünü yapım ve çekim 
ekleriyle öğrenmek demek değildir. Bu nedenle, yabancı bir dili öğrenmek, 
acunu o yabancı dili anadili gibi konuşan kişiler gibi görmek olmasına 
karşın, yabancı dil öğrenmek sadece anadilindeki benzer yapılara benzeyen 
amaç dil yapılarını öğrenmek sorunu değildir? O zaman, yabancı dil 
bilmek ya da öğrenmek, bir dilin biçimbirimlerini bilmekten daha fazla 
bilgiyi gerektirir. Başka bir deyişle bu iş, bir toplumun değer yargılarını 
daha iyi anlamayı da içerir. - 


Dilin, karmaşık. davranışlar dizgesi olduğu ileri sürülebilir, ama dilde 
sözcüklerin birbirleriyle ilişkilerini belirleyen kurallar arasında büyük bir 
düzenleme vardır, işte bu görüş bize her dilin değişik sözcük eğitbilimi 
(pedagogy) edindiğini gösterir - sözcük eğitbilimi, anlam, biçim ve dilbil- 
gisel işlev ve dağılım gibi birbiriyle yakından ilişkili öbekleri içerir. 


Anadilinin yabancı dilin öğrenilmesine bir engel olarak ortaya çıkma- 
sının kuram olarak hem doğal hem de Kaçınılmaz olduğu vurgulanmıştı : 
Bu olguyu, Wilhelm von Humboldt'un ve Sapir - Whorf ileri sürdükleri 
kuramlarda benimsendiğini daha önce göz önüne almıştık. Burada yinelen- 
mesi gereken konu şudur : Bireyin anadili, onun acunu görüş açısını sınır- 
ladığına göre, bu bireyin konuştuğu dil, neden onun kişiliğinin mihenktaşı 
olmasın ? İşte bu yüzden, bireyin anadiline üstünkörü bakamayız, onun 
anadilinin amaç dil ile olan benzerlik ve ayrılıkları aslında bir eğitim 
öğretim sorunudur. 


Robert Lado, anadili ve amaç dilin karşılaştırılmasından aşağıdaki 
bulguların ortaya çıktığını vurguluyor. Bu bulguların irdelemesi şöyle yapıla- 
bilir : Anadili -amaç dil arasındaki koşutluklar 7 bölüme ayrılabilir : 


1. Anadili “ amaç dil arasındaki benzer biçim ve anlamı olan sözcükler: 


Bu tür sözcükler ancak aynı kökien gelen diller arasında olabilir. 
Örneğin, İngilizce ve Almanca gibi. İkinci olasılık, bü tür sözcüklerin rast- 
lantılı olarak iki dilde de bulunmasıdır ki bu da hemen hemen olanaksızdır. 
Üçüncü olasılığa göre, bu öbekteki sözcükler genellikle alıntı (borrowed) 
sözcüklerdir, ekinlerarası sözcük alışverişinden kaynaklananlar. 


SD.A, Wilkins. Linguistics in Language Teaching. London, Billings and Sons Litd., 
1974, 119. s. 
* Robert Lado. “Patterns of Difficulty in Vocabulary”, 283. s. 
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İngilizceden Türkçeye geçmiş olan aşağıdaki sözcüklerin öğretimi 
çok kolaydır; anlam ve biçim benzerlikleri sözcüklerin kolayca anlıkta 
kalmalarına neden olmaktadır. 


, 


İngilizce biçim Türkçe biçim 
film film 

lord , lord 
sandwich i sandviç 
destroyer destroyer 
gangster gangster 
forklift forklift 


“ Anadili ve amaç dilde biçim ve anlam benzerliği olan sözcüklerin 
öğretim açısından en düşük derecesi olduğu saptanmıştır. 


2. Biçimi benzer ama anlamı değişik olan sözcükler: 


İngilizce biçim Türkçe biçim 

boy “çocuk” boy “bir uzunluk birimi” 

cin “alkollü bir içki türü” cin “öykülerde geçen bir tür yaratık” 
kin “akraba” : kin “öç almayı amaçlayan bir duygu” 
sin “günah” sin— “saklanmak” 

bin “ambar, kutu” bin “1000 sayısı” 

bit “parça” bit “ufak bir böcek türü” 


İngilizce disk “tabak, çanak, yemek”, Türkçe diş, İngilizce swch “böyle” 
Türkçe saç gibi yaklaşık benzer biçimlerde, bu tür sözcüklerin öğretiminin 
oldukça kolay ve zaman kazandırıcı olduğunu göstermiştir. Burada oluşa- 
bilecek güçlük, sözcüklerin ses olarak öğretilmesinden değil, anadili ve amaç 
dildeki sözcük anlamlarının değişik olmasından kaynaklanabilir. Bu tür 
sözcüklerin anlamlarının öğretim süresince sik sık vurgulanması gerek- 
mektedir. Robert Lado bu tür sözcüklere özel önem gösterilmezse bunların 
birer “yanlışlık yapma tuzakları” olabileceğini vurgulamaktadır. 


3. Anlamda benzer, biçimde değişik olan sözcükler: 


Bu bölümde yer alan sözcüklerin öğretim güçlüğünün normal olduğu 
saptanmıştır, çünkü hem anadilinde hem de amaç dilde bu tür sözcükler 
çoğunluktadır. 


İngilizce biçim Türkçe biçim 
tree “ağaç” ağaç “tree” 
honey “bal” bal “honey” 


house “ev” ev “house” 


286 Sözcük Öğretiminde Anadili - Yabancı Dil Çatışması 


to work “çalışmak” çalışmak “to work, to study...” 


4. Hem anlamda hem de biçimde değişik olan sözcükler ; 


Bu bölümde yer alan sözcüklerin öğretimdeki güçlük derecesinin 
“çok zor” olduğu saptanmıştır. Deneyler, bu tür sözcüklerin hem ana- 
dilinde hem de amaç dilde değişik biçimlerde algılandıklarını göster- 
mektedir. Bu durumu kanıtlamak için, Robert Lado şu örneği veriyor : 
Amerikan İngilizcesinde birinci kat “first floor” İspanyolcada primer piso 
sözcükleriyle anlatılır. Ama, İspanyolca primer “birinci” yer düzeyindeki 
birinci kat anlamında değil, bodrum katı anlamındadır. Görüldüğü gibi, 
birinci kat ve bodrum katları arasındaki zıtlık öğretilirken bu durum çoğu 
zaman karıştırılacaktır. 

Yine, Türkçedeki “sıhhatler olsun” sözü banyodan yeni çıkmış ya da 
traş olmuş bir kişiye söylenir, bu kavram İngilizcede yoktur, bu durumun 
öğretilmesi doğal olarak güçlük çıkaracaktır. 


5. Yapı açısından değişik sözcükler: 

Bu öbekte yer alan yapı sözcüğü bize, dile özgü biçimbirimsel yapıların 
bir öğretim sorunu olarak ortaya çıkabileceğini çağrıştırır. İngilizcedeki 
ilgeçlerin Türk öğrencilere büyük sorunlar çıkardığı çok iyi bilinmektedir : 
to call on “ziyaret etmek” olurken, 40 call up “çağırmak” anlamına gelmekte, 
to call off “ertelemek” demek olmaktadır. Görüldüğü gibi, ilgecin bir öğesi 
değişince tüm yapının anlamı değişivermektedir. İki veya daha çok öğeden 
oluşan İngilizce ilgeçler, as compared with “...ninle karşılaştırılınca, dı- 
ğında”, in spife of “karşın” vb. görüldüğü gibi daha da büyük 
öğretim sorunu oluşturmaktadır. Hele bu öğeler tümce içinde yer değiş- 
tirmeye başlayınca, örneğin, ilgecin bağlı olduğu eylemden bir adil ile 
ayrılması durumunda, We called him up “him” adılı cali “çağırmak” ve 
up “yukarı” ilgecinin arasına girmesi öğrenciyi oldukça uğraştırmaktadır, 
öğrenilmesi uzun süre ve fazla güç istemekiedir. 

Aynı biçimde, bir dilde var olan bir yapı diğer bir dilde yoksa, durum 
tümüyle karışmakta, öğrenciler sürekli olarak bu yapıları belleklerine yer- 
leştiremektedirler. Örneğin, İngilizcedeki #4e gibi bir tanımlık Türkçede 
yoktur. Bu tür yapılar kaçınılmaz derecede “yanlış yapma” tuzakları olmak- 
tadır öğrencilere. 

Dillerin yapısına göre, sözcük öğretimi sözdizimi düzeyinde de öğretim 
güçlüğü oluşturmaktadır. Örneğin, Eskimo dili, özne - yüklem - eylem 
öbeğinin birlikte yazıldığı bir dildir, Türkçe ve İngilizcede bu durum tü- 


Mehmet Demirezen 287 


müyle değişiktir, tümceyi oluşturan öğeler ayrı ayrı yazılır. Eskimoca öğ- 
renen Türk ve İngiliz öğrenciler ya da İngilizce öğrenen Eskimo öğrenciler 
doğal olarak bu tür sorunlarla karşılaşacaklar ve tümcenin öğelerini yazarken 
ya da biçimbirim kavşaklarında yanlışlar yapacaklardır. 

il Deyimlerin öğretilmesi ise başlıbaşına başka bir sorundur. Bir dilin 
deyim olarak benimsediğini diğer bir dil deyim olarak benimsemeyebilir. 
Örneğin, İngilizce “to infuriate” bir eylem olarak geçer, ama bu konu 
Türkçede bir deyim olarak vardır, “insanı çileden çıkarmak” gibi. Dil öğre- 
timini, deyim-normal sözcük arasındaki ayırım güç duruma sokabilir. İki 
dilde de aynı kavramın birer deyim olarak bulunması ise büyük bir 
yarardır. Örneğin, İngilizce “hitting one's head agaist the rock” Türkçe- 
deki “insanın kafasını taştan taşa vurması” deyişine karşılıktır. Bu tür 
koşutluklar yabancı dil öğretiminde kolaylık sağlamakta ve belirli örün- 
tülerin kalıcı bir biçimde öğretilmesine yardımcı olmaktadır. Bunun 
yanında, bir dilde olan bir deyimin, başka bir dilde olmaması durumu 
düşünülebilir. Türkçedeki “Bayram değil, seyran değil, eniştem beni niye 
öptü?” deyimi İngilizcede yoktur. Bu tür deyimler nasıl öğretilecektir? 
Bunlar özel durumlar olarak yinelene yinelene öğretilirler, öğrencilere 
bol bol tümceler yaptırılır. İki dilde birbirine koşut atasözlerinden de 
yararlanılabilir. 


6. Birinci anlamda benzer, ama değişik çağrışımları olan sözcükler: 

İngilizcedeki cock sözcüğü Türkçe “horoz” demektir. Ama, İngilizce 
sözcük argoda değişik bir anlamı da çağrıştırır olmuştur. Türkçe sözcük 
kamış da İngilizce cock sözcüğünün içinden geçtiği durumda bulunmaktadır. 
İngilizce cow ve Türkçe inek sözcükleri süt veren, dört ayaklı, memeli bir 
hayvanı gösterir, Türkçe jnek sözcüğünü bir insan için kullanırsak, bu 
kişinin çok çalışan birisi olduğunu vurgulamış oluruz. ; 

Japoncada milk “süt” sözcüğü sadece konserve edilmiş süt demektir. 
Japonca bu sözcüğü Amerikan İngilizcesinden almış ve anlamını kendi 
gereksinimine göre kısıtlamıştır. Türk öğrenciler İngilizce b/we ve yellow 
sözcüklerinin “mavi” ve “sarı” demek olduğunu bilirler. İngilizce “T feel 
blue”, kendimi mavi hissediyorum demek değil, “sıkıntılıyım” demektir; 
aynı biçimde, “I am yellow” tümcesi “ben sarıyım” demek değildir, “de- 
nemsizim” demektir. Buradan şu görüşe geçebiliriz : Sözcükler öğretilirken 
geçtikleri bağlamlar ve dilin kullanıldığı dal açıklanmalı ve vurgulanma- 
lıdır. Argo ve benzeri dil türlerinin derslikte öğretilmesi önerilecek bir eylem 
değildir. i 

7. Anlamda benzer ama bir ülkenin değişik diyelekleriyle sınırlanmış 
sözcükler: 

Bu tür sözcüklerin öğretimi oldukça güçtür. Dili öğretirken hangi 
diyeleği (dialect) amaç olarak alacağız? Örneğin, Amerikan İngilizcesini 
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mi İngiliz İngilizcesini mi? Bu soruyu kullanılacak ders kitabı belirleye- 
cektir. Öğretmenin bütün yapacağı, kitaptaki dil türüne bağlı kalması ve 
öğrettiklerinde tutarlı olmasıdır. Benzin için Amerikalılar gasoline, İngi- 
lizler petrol sözcüğünü kullanırlar. Amerikalıların asansörü elevator, İngi- 
lizlerinki //ftir. Amerikalılar eşyalarını #ruek ile İngilizler ise Jorry ile ta- 
şırlar, 


SONUÇ: Görüldüğü gibi, sözcük öğretiminde anadili ve amaç dilin 
öğretiminin işe karışması kaçınılmazdır. Sözcük öğretimine kesinlikle üstün- 
körü bakılmamalı, diğer yapısal örüntülerin öğretimi sırasında bunlarla 
aynı derecede öğretilmelidir. Öğretmen, öğreteceği kitaba çelişkili değil 
tutarlı bir biçimde bağlı kalmalıdır. Bu tutarlılık içinde, sözcüklerin biçim 
ve anlam dağılımlarına özel dikkat göstermeli, öğrettiği sözcüklerin, ses- 
bilim, biçimbilim, sözdizimi, anlambilim ve toplumbilimsel özelliklerini yeri 
geldiğinde vurgulayarak bu özelliklerin, birbirlerinin öğretilmesini pekiş- 
tirecek biçimde düzenlemesini yapmalıdır. Bunu iyi başarabilmesi için de 
.anadili ve amaç dilin karşılaştırıdmasına gitmeli, böyle bir karşılaştırmada 
genellikle 7 tür özelliğin bulunduğunu bilmelidir. Öğretmenin, öğrencilerinin 
anadilini bilmesi öğretim süreci için bulunmaz bir olanaktır, ama bu durum 
her zaman olası değildir. 


Yukarıda sözü edilen sorunlar, “değişik dillerin sözcükleri arasında 
oluşan eşitsizliklerden * kaynaklanmaktadır”, çünkü Wilhelm von Hum- 
boldt ve Sapir - Whorf kuramlarına göre, anadili etkisi kaçınılmaz biçimde 
sözcük öğretimi sürecinin karşısına bir engel olarak çıkacaktır. Her dil, 
değişik bir acun görüşünün yansımasıdır, aynı kökten gelmeyen diller 
arasında bu durum ber zaman ortaya çıkar. Burada sözcük öğreticisinin 
yapacağı, anadilinin ve amaç dilin nerelerde birbirlerine benzediklerinin ve 
benzemediklerinin bilincinde olmaktır. Bu benzerlik ve ayrılıklar usavuruk 
bir biçimde, yeri geldikçe, öğrencinin anlayacağı düzeyde vurgulanmalı, 
her öğretilen sözcük, kendisinden sonra öğretilecek diğer bir sözcüğün 
kolaylıkla öğrenilmesini sağlayacak bir biçimde düzenlenmelidir, Başka 
bir deyişle, anadili ve amaç dil arasındaki bu 7 benzerlik ve ayrılık, yapısal 
örüntülerin öğretilmesine verilen önem oranında sözcük öğretilmesine de 
önem vererek, öğretim sürecini kolaylaştıracak birer olanak olarak kullanıl» 
malıdır. Öğretim yöntemi olarak, öğreticinin karma yöntemi seçmesi, az 
zamanda çok sözcük öğrenilmesini sağlayacaktır. Anadili ve amaç dil ara- 
sındaki çatışmayı oldukça etkisiz duruma getiren karma yöntemdir, bu 
öğretim sürecinde zaman ve güç savurganlığını önler. 


S“D.A, Wilkins, 130 s. 
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İŞLEV VE BİLDİRİŞİMSEL BELİRGİNLİK * 


ANDRE MARTINET 


Tarihselci olarak ortaya çıkan karşılaştırmalı dilbilimden yüzyılı 
aşkın bir süre sonra, betimsel dilbilim kendini eşsüremli bir dilbilim olarak 
sunmuştur. Avrupa'da Saussure'den esinlenen bu dilbilim, eşsüremi dural 
nitelikli olarak tasarlamış, dil durumunu, Saussure'ün ağaç kesitiyle özdeş- 
leştirmiştir. Kesitte damarların düzlemleştiği görülür ve eşsüremli incele- 
menin, bu tür bir yüzeye ilişkin inceleme olduğu varsayılır. Doğal olarak 
böyle bir inceleme salt dural bir nitelik taşıyabilir. Burada aşağıdan 
yukarı doğru yükselen özsuyu görmek söz konusu değildir. Yalnızca ağaç 
işlevini sürdürürken, özsuyu içeren damarların varlığı gözlemlenir. Örneğin | 
sesbilim dizgeleri, karşılıklı bağıntıları incelenerek belirlenmeye çalışıl- 
mıştır; yapısal dilbilimin temeli de budur. Ama tüm bu sesbirimler, dilsel 
topluluktaki sıklık ve yaygınlıkları göz önüne alınmadan aynı düzleme 
indirgenmiştir. Kuşkusuz, pek çok sesbilim incelemesinde ilginç sayılan 
bilimsel gözlemler vardır; ama temelde dizge şu ilkeye dayanır : “Dilde 
bir kez bile görülen bir sesbirim tüm öbür sesbirimlerle aynı durumdadır; 
bu sesbirime çok seyrek rastlanması, onun sağlam bir yeri olmadığını gös- 
terse de durum değişmez.” İlk sesbilimcilerin, böyle davrandıkları için 
yerilebileceğini sanmıyorum; o zamanlar tepki göstermek, eşsüremi daha ileri 
boyutlara ulaştırmak, katı biçimde yorumlamak gerekiyordu. Saussure'den 
ve Prag yapısalcılarından önce, dillerin eşsüremli betimlemesi, bilginlerin 
ilgilenmesine değmez, hiç önemli olmayan bir alıştırma olarak görülmüştür. 
Gerçekte Wilhelm von Humboldt'un uyarılarına karşın, sanki dil, bir oluş 
değil de, olmuş bitmiş bir durum, bir ürünmüş gibi ele alınmıştır. Humboldt, 
dilin bir “ergon” yani bir ürün olmayıp, bir “energeia” yani bir erke oldu- 
gunu, kendi devinimi içinde kavranması gerektiğini söylemiştir. 

Daha yalın ve belki de daha açık bir anlatımla, dil olmuş bitmiş bir 
ürün değil, bir etkinlik, bir oluştur. Humboldt'un bildirisi anlaşılmamıştır. 
Bunun nedeni, biraz da Humboldt'un her zaman açık seçik. olmamasıdır. 
Ne olursa olsun, XX. yüzyılda, Saussure'ün Derslerindeki ilkeye uygun 


* Bu yazı, A. Martinet'nin 9 Ekim 1980 tarihinde İ. Ü. Yabancı Diller Yüksek Okulunda 
yaptığı konuşmanın, Linguistigue et Semiologie Fonetionnelles (İ. Ü. Yabancı Diller Yüksek 
Okulu yayınları 1981) adlı yapıtın “Fonction et Pertinence communicative” başlıklı bölümünde 
yer alan metninden kısaltılarak çevrilmiştir. 
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olarak, dil kendisi için ve kendi içinde ele alınınca, bu yön üzerinde durul- 
mamıştır. Sesbilim akımının getirdiği yeniliğe karşın, yazının yine de büyük 
bir etkisi vardı. Niçin hepimizde, dilin bir oluş değil de bir ürün olduğu 
izlenimi var? Çünkü her şeyden önce onu, genelde, yazılı bir metin biçi- 
mine dönüştürerek gösteririz. Üzerinde inceleme yapabilmek için onu 
yalnızca, geleneksel yazı, yazım aracılığıyla değil, doğrudan doğruya Saus- 
sure'ün enlemesine kesitine varan sesbilimsel çevriyazısını verdiğimizde de 
durağanlaştırmış, katı bir biçime indirgemiş oluruz. Önümüzde dondurulmuş 
bir biçim vardır, bu da bizde olmuş bitmiş bir ürünle işlem yapıyormuşuz 
izlenimini uyandırır. Kuşkusuz, dinleyicilerinizin, bir dilin kendini işleyiş 
içinde gösterdiği görüşünü benimsemeleri için fazla üstelemeye gerek 
yok. Kendisine enlemesine kesit örneğini borçlu olduğumuz Saussure de 
dilin işleyişini göstermiştir. Saussure'ün Derslerindeki, birbiriyle dilsel bildiri 
alışverişinde bulunan iki baş görüntüsünü anımsıyorsunuzdur, kuşkusuz. 
Dil işlemektedir ve bizim, biz işlevselcilerin aydınlığına kavuşturması 
gereken de işte bu işleyiştir. 


İşleyiş demek bir nedenler ve sonuçlar zinciri demektir. Eşsüreme bir 
derinlik verilmesi gerektiğini vurgulamak isterim. “Düz” değildir eşsürem. 
Şunu bir kez daha belirteyim : Bizde bir “düzlük” izlenimi uyanmasının 
nedeni, üzerinde işlem yaptığımız dilin bir düzlemde yazıya dönüşmüş 
olarak. karşımıza çıkmasıdır. Oysa iyice kavramak gerekir ki, dilin işleyi- 
şi her işleyiş gibi, bir nedenler ve sonuçlar zinciridir.-Ancak insanların çoğu, 
bilincine vardıklarında sorunu böyle algılamazlar. Olguları erekçi, ereksel 
bir anlatıma büründürme eğilimine kaptıtıverirler kendilerini. Arasıra bir 
şey söylememek için konuşan insanlar bulunsa da, konuşucuların, en azın- 
dan birtakım durumlarda, anlaşılmak için konuştuğunu herkes bilir. (...) 


Yalnız dikkatli olmak ve olguları aşırı yalınlaştırma tutkusuna kapıl- 
mamak gerekir : Neden ve sonuçtan söz edildiğinde, tek neden ve tek 
sonuç söz konusu değildir. Gerçekte, her zaman bir nedenler karmaşası 
ve bir sonuçlar karmaşası vardır. Bizim için, genel olarak sonucu nedenden 
yalıtmak kolaydır, çünkü dikkatimizi bunun üzerinde yoğunlaştırırız. Her 
sonuç önemli sayıda değişik nedenden kaynaklanır, bunlardan kimilerini 
belki, “itici güç” adıyla özel bir bölümde toplayabiliriz. Başka nedenleri 
ise çeşitli koşullar oluşturur. Dil alanında, konuşucunun gereksinimlerini 
gidermeye yönelik bir “itici güç” bulunacaktır. Dilsel sözcenin oluşturul- 
masını sağlayacak belirleyici neden budur. Ancak başka bir şey daha var: 
Yalnızca konuşucunun gereksinimlerinin değil, dinleyicinin bilgisinin de 
göz önüne alınması söz konusudur. Çünkü konuşan, amaçlarına ulaşmak, 
bir başka deyişle, gereksinimini gidermek istiyorsa, dinleyicinin de onunla 
işbirliği yapması, söylenecek. olanı anlaması gerekir. Onu inandırmak söz 
konusudur. 
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Demek ki her dilsel alışverişte, her sözcenin kalkış noktasında, bir, 
belki de birçok “itici güç” vardır, çünkü konuştuğumuz zaman, bildirişimde 
bulunmak amacını gütsek de sık sık dili kullanarak kendimizi doyuma 
ulaştırma gereksinimini duyabiliriz. Şu anda karşımda bulunan sevimli 
dinleyici topluluğunun önünde konuşmaktan mutluyum, İçimdekileri, size 
bilgi ilesmek isteğinden bağımsız olarak açıklamak doyuma ulaştırıyor 
beni. Kanımca iyi bir öğretmen konuşmayı sevmeli; dili, iletmek istediği 
bildiriden bağımsız biçimde, dil olduğu için ve salt konuşmak için kullan- 
malıdır. (...) 

Sokakta bir kaza gördüğünüzü varsayalım. Tanıdığınız birine rast- 
lıyorsunuz ve gördüğünüzü ona iletmeye karar veriyorsunuz. O kişi ile 
aranızdaki yakınlığa, onun bilgi ve ilgi alanları üzerine bildiklerinize göre, 
olup biteni aynı biçimde anlatmazsınız. Önce söz konusu kişinin Türkçe 
mi, Fransızca mı, İngilizce mi, Almanca mı konuştuğunu bilmek gerekir. 
Sonra mekaniğin onu ilgilendirip ilgilendirmediğini ya da sıkıp sıkmadığını, 
kaza, geçirmişlere karşı içi sızlayan, belki de bundan allak bullak olan, 
yufka yürekli; vb... olup olmadığını bilmek gerekir. Bu kadarla yetini- 
yorum. Sonuçta dil konusunda en sürekli “itici gücün”, bildirişim gerek- 
sinimi olduğu çok açıktır. (...) 


Ek koşullar arasında, bildirişim aracının seçimini belirleyen koşullar 
bulunmaktadır. Birçok kişi için, böyle bir seçim söz konusu değildir, çünkü 
yalnız bir dil bilir bunlar. Ancak yalnız bir dil bilenler de sık sık değişik dil 
düzeyleri kullanırlar. Bunun sonucunda da, kuşkusuz, ulaşılacak topluluk 
göz önüne alınarak, hangi düzeyin seçileceği söz konusu olacaktır. Ses- 
lenilen birey ya da bireylerin kişilikleri, bunların konuşulan dile ilişkin 
bilgileri, koşulları belirleyen öğelerdendir. Üniversitede bulunmuş biriyle 
hiç okula gitmemiş birine, gördüğümüz olayı anlatırken, aynı biçimde 
seslenmeyiz. (...) 

Bildirişim kuramı ilkesince, bir terimin değerinin ve getirdiği bilginin, 
onun sıklığına bağlı olduğu anımsanırsa, bir sözcüğün bir kez kullanıl- 
masıyla, dilin değişikliğe uğratıldığını, çünkü, kuşkusuz bu kullanımla, 
sözcüğün sıklığının, son derece küçük bir oranda da olsa, değişikliğe uğ- 
radığını söyleyebiliriz. Bu belki de şaka gibi görünüyor, ama hiç de öyle 
değil, Çok sık yinelenen bir sözcüğe dikkat edilmediğini ve başkalarında 
dikkat uyandırmak istediğimizde bir başka terim bulmak gerekeceğini 
çok iyi biliriz. Öyleyse bilgi niceliğinde değişiklik olduğu açıktır. Ancak 
bu değişiklik, tersinir bir değişikliktir : Bir başka durumda, söz konusu 
sözcük, başlangıçta bilindiği biçimde kullanılabilecektir. (...) 


Eşsürem alanındayken, devimsellikle işlem yapmak istememiz, art- 
süremle eşsürem karşıtlığını bir yana attığımız anlamına gelmez. Artsürem, 
tersinmez bir değişimin gerçekleşmesiyle ortaya çıkar. Değişimlerin tümüyle 
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tersinmez olmaları uzun bir süre alır. İşte bir örnek : Fransızcadaki /j/ 
sesbirimini alalım (bkz. pale). Bu, büyük ölçüde damaksıl /(/ sesbirimin- 
den yola çıkan bir evrimin ürünüdür (İtalyancadaki gli, İspanyolcadaki /), 
Portekizcedeki 4» gibi). Bu /1/ sesbirimini /// sesbirimine dönüştüren deği- 
şikliğin, bugün tersinmez olduğu söylenebilir. Gerçekten de bugünün 
Fransızları için söylenişi çok güç olan bu sesbirim yeniden canlandırılamaz. 
Benim gibi bir dilbilimci bu sesi çıkarabilir, ama sıradan bir Fransız için 
kesinlikle olanaksızdır bu. (...) 

Buna karşılık, birçok konuşucu da /1/ (— 11) sesbiriminin /(/ sesbiri- 
mine dönüştüğü İspanyolcada, geleneksel söyleşiyi sürdüren pek çok kişiye 
de rastlanır ve /1/ den /i/ye geçişe yönelmenin tersinmesi olasılığının bu- 
lunmadığı söylenemez. Demek ki tersinmezlik kesinleşmiş değildir. (...) 

Sonuçta, tüm bunlar, dilsel değişmelerin, dilin işleyişinden kaynaklan- 
dığını göstermektedir. Şu özlü anlatımla dile getiriyorum ben bunu: Bir 
dil işlediği için değişir. (...) Bu da şu anlama gelir : Eşsüremli, salt eşsü- 
remli bir betimleme gerçekten doyurucu olmak istiyorsa, dilin devimsel- 
liğini göz önünde bulundurmalıdır. 

Peki bunu nasıl gerçekleştirmeli? Biraz önce anımsattığım gibi, dili 
bir ürün olarak görmemizin başlıca nedeni, üzerinde işlem yapmak için 
onu kayda geçirip çevriyazıya dönüştürmemizdir. Ama bu önyargıdan 
nasıl kurtulup dilin devimselliğine ulaşabiliriz? Buna doğrudan ulaşmak 
güçtür. Bir sözce tek başına devimsellik, gerçekleşmekte olan değişimler 
üzerine belirti içermez. Burada da değişik sözceleri karşılaştırmak gerekir. 
Bu çeşitli biçimlerde yapılabilir. Aynı bireyin değişik zamanlardaki kulla- 
nımları incelenebilir. Bireyin konuşmaları önce bu yıl, sonra ertesi yıl ve 
on yıl sonra kayda geçirilir ve ayrılıklar saptanır. Ama bu kez de artsüremli 
bir işlem yaptığımı öne sürerek bana karşı çıkabilirsiniz. O zaman ben de 
size şu yanıtı veririm : Gözlemlenen değişimler tersinir nitelikli olduğu 
sürece bu artsürem değildir; geri dönüşünü hiçbir şeyin engellemediği bir 
evrim saptadığınız sürece artsüremlilik söz konusu olamaz. 

İşte bir örnek : Fransızca medecin (hekim) sözcüğü, bildiğiniz gibi 
bu sözcük eskiden /9//ile/medes&/ biçiminde söyleniyordu. Sonra bu ses 
zayıfladı, /medse/ denilmeye başlandı ve sonunda sözcük /mets&/ oldu. 
Daha açık bir deyişle /s/deki titreşimsizliğin aşamalı bir öncelenmesi ol- 
muştur : Bu titreşimsizlik önce ünlüyü (9), sonra da /4/ yi etkilemiştir. (...) 

Paris Edebiyat Fakültesinde düzenli olarak ders verdiğim dönemde 
her yıl öğrencilerim arasında ufak bir soruşturma yapar, medecin sözcüğünü 
/d/ ile mi, yoksa /t/ ile mi söyledikleri kanısında olduklarını sorardım. 
On yıl sonunda ortaya çıkan bir eğri, sözcüğü /d/ ile söylediklerini öne 
sürenlerin sayısında sürekli bir azalma olduğunu gösterdi. 

Yılda iki yüzden fazla yanıta dayanan örnekleme derlemesi soruştur- 
maya belli bir geçerlik kazandıracak nitelikte idi. Ne var ki geriye dönüş 
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ya da tersinirlik olasılığı vardır... Çok bilgi getiren bir terime az, az bilgi 
getiren bir terime ise sık rastlanır. (...) Bir sözcük sık kullanılmaya 
başlandı mı onun biçimi de kısalmaya yönelir. (...) İşlevsel dilbilimde 
olguların nasıl aşamalandığına ilişkin birkaç söz söylemekten kendimi 
alıkoyamıyorum. Bu aşamalanma doğal olarak işlev temeline dayanır ve 
sesbilgisiyle sesbilim arasındaki ayrımın ortaya konması ile başlamıştır. (...) 


Ayırıcı bir belirginlik, bir olguyu sesbilime bağlamamızı sağlar, ayırıcı 
belirginlik taşımayan, ayırıcı belirginlik içermeyen olgu ise sesbilgisi ala- 
nında kalır. Ama biz bu ilkeyi başka alanlarda da, örneğin anlamlı birimler 
alanında da uyguluyoruz. Burada kesin ve belirgin olan birimin, anlaşıl- 
masına, daha açık bir deyişle gösterilenine katkısıdır. Ayrıca bildiri açısın- 
dan belirgin olmayan öğelere rastlanır : Bunlar her birime bağlı biçimin 
değişkeleridir. Bir başka deyişle, anlamlı birimler, anlambirimler bir kez 
saptandılar mı belirgin olan yan, dile getirilen değerlerdir. (...) 

Şimdi anlam sorununa geliyoruz. Burada iki bilim dalı arasında ayrım 
yapılması gerektiğini düşünüyorum. Sesbilgisi ve sesbilim arasında ayrım 
yaptığımız gibi anlambilim ve başka bir şey arasında da ayrım yapmamız 
gerekir. Sesbilim, karşıtlaşan birimleri inceler. Anlam düzleminde de bize 
karşıtlıklardan kaynaklanan değerleri karşı karşıya getirecek bir dal gerekir. 
Bu dalı belirtmek için değerbilim terimini yarattım. Demek ki değerbilim, 
karşıtlaşan anlamsal değerlere ilişkin incelemedir. 


İlk bakışta, bazılarının sandığının tersine, değerbilim anlambilimi or- 
tadan kaldırmaz. Bir örnek size ayrımı açıklayacaktır : Okullarda okunan 
Fransızca dilbilgisi kitaplarında, bileşik geçmiş diye adlandırılan Zaman 
iki çeşit durumu karşılar : /'ai fini (bitirdim) dediğim zaman bu bitmiş 
şimdiki zamandır, fakat /'ai fini hier & cing hevres (Dün saat beşte bitirdim) 
dediğimde bir geçmiş zaman söz konusudur. 7 est mort (öldü) bir şimdiki 
zamandır. 7/ est mort Je 12 Avril (12 Nisanda öldü) bir geçmiş zamandır. 
İşin ilginç yanı Fransızca konuşanların dillerinin bileşik geçmişinin içerdiği 
bu ikiliğe ilişkin hiçbir şey bilmemeleridir. Onlara göre aynı biçimdir bu. 
Bu ayrımıdan söz edildiğinde “a, evet ilginç, tuhaf şey, gerçekten doğru” 
diyorlar. Şunu da belirtelim ki Fransızca tek örnek değildir bu konuda. 
Bileşik geçmiş zaman üzerine söylediklerim, Latince belirli geçmiş için de 
geçerlidir. (...) Bütün işlevsel dilbilimin temelinde yatan ilke belirginlik 
ilkesidir. Bilinçsiz olarak, tüm doğa ve insan bilimlerinin oluşumuna yön 
veren ilkede budur. Her bilim seçtiği konulardan çok, bunların kimi ö- 
zelliklerinin seçimiyle tanımlanır. Her bilim bir belirginlik üzerine kurul- 
muştur. İşlevsel dilbilimde bunun bildirişimsel belirginlik olduğu kanısın- 
dayız. Çünkü dilin işleyişini ve evrimini belirleyen odur. 


Çevirenler : 
A. DEMİRCİOĞLU ve N. LÜYER 
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Adalara bakan deniz kıyısındaki Çamlık Gazinosundayım. Üzerimde 
bir yorgunluk. “Bahar yorgunluğu” derler ya, benimkisi öyle değil. Uykusuz 
luktan. “Ruhsal yardımcım” diye takıldığım bir bayan öğütlemişti: “Uyu- 
yamadığım geceler, önce adları A ile başlayan tanıdıklarını say sonra B ile 
başlayanları, C ile başlayanları... Göreceksin ki uyuyacaksın...” Bu 
öğütün de yararını pek göremedim. Yirmi dakika kadar uyuyorum, sonra 
korkunç düşler, karabasanlar içinde uyanıyorum. Genellikle düşlerimde 
ölmüş yakınlarımı, arkadaşlarımı görüyorum. Rüştü Onur, Ölülerim 
bırakmıyor yakâmdan, C.S. Tarancı, Gel diyordu uykumda ölüler diye 
yazıyorlardı ya, öyle. Hep böyle. Anlıyorum, el titremelerimin çoğunlukla 
nedeni uykusuzluk. Şu anda Dostoyevski'nin Yer Alimdan Notların 
ilk tümcesini anımsadım : Ben sayrı bir adamın... Alın aynı tümceyi 
benden de... 


İki saate yakındır ki gözlerim Adalar'da, Adalardan gelip giden va- 
purlarda, denizi çevreleyen Suadiye ile Küçükyalı arasında, birbirleriyle 
dövüşeceklermiş gibi gelişigüzel yığılmış apartmanlarda. | 

Boş durmaktan bıkarak, cebimdeki, Ünlü Tabloların Acıklı Öyküleri'ni 
çıkarıp okumaya koyuldum. Zahir Güvemli'nin bu yapıtını ikinci okuyu- 
şum oluyor. Yıllarca önce okumuştum ilk kez. 


Bir süre okuduktan sonra, ressamların şaşılası yaşamlarına daldım, 
Goya'nın Çıplak Mayası ve yaşamöyküsü, Modigliani ve Pembe Çıplak'ı, 
Gauguin'in yabansı yaşamöyküsü, Tahiti'li sevgilisi Paura... Picasso'nun 
Za Guernica'sı. Manet'nin Olympi'sı. Bu tablonun modeli Victorine. 
Renoir'in Yıkanan Kadınları ve modeli... 

Saat on dörtte geldiğim Çamlık Gazinosundan kalktığımda, on dokuz 
olmuş, güneş çevrene inmişti. Deniz kıyısında yürüyüşe başladım. 


Ankara, 6 Nisan 1983 


Ankara'da bir gece kalmayı düşünmüştüm. Vazgeçtim. Sıktatılıyım.. 
Pascal, “Can sıkıntısı kadar dayanılmaz şey yoktur” demekle gerçeği iyi 
Gl Üstelik bir de yağmur başladı. Yağmurda da Ankara” yı gezemem. ? 
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Yağmuru, pencere önünde severim, ben. Muzaffer Tayyib ne yazmış: 
Sakın yağmurlu havalarda Terketme pencereyi. i 

Varan otobüslerinin yolcularını aldığı yerdeyim (terminal). Gece 
yirmi üçe Mersin'e kalkacak otobüse bilet alıp lokantaya girdim. Cin ve 
kuruyemiş söyledim. Masalardaki yolculara bakıyorum. Genellikle çift- 
ler vardı. S.K. Aksal, Yolculuk ne güzel- Bir yol arkadaşıyla beraber 
diye yazıyordu. Ama, ben yalnızdım. Yolculuklarda yalnızlık hiç çekilmi- 
yor. Yalnızlık kadar iyi arkadaş bulamadım diyen Thoreau, yolcu ol- 
madığı bir anında söylemiştir bu sözü, Ben yalnızlığı- Gelir geçer gördüm 
diyen ozanımız C. Külebi acaba yalnızlığı çok mu tattı, yoksa masallarda 
mı okudu? Gezgin görevlerde çok bulunduğu için iliklerine kadar duy- 
muştur yalnızlığı sanırım. Yine de onun, Eriyen karlar gibi içinden— Bütün 
sıkıntıların akıp gidecek... dizelerini muıldanıp, avunarak otobüse doğru 
yürüyorum... . 


Mersin, 10 Nisan 1983 

Mersin'e geldiğimde sayrılanmıştım iyice. Hemen bir yakınımın evine 
atmıştım kendimi... Zehirlendiğimin ayrımına varmıştım. Sürekli tuzlu 
ayran içip, ılık suyla yıkanıp, terleyerek iyileştim. Bu kaçıncı kez zehirlenme, 
kaçıncı kez ant?... ; n 

Bugün Mersin Parkında, çiçeğe durmuş limon bahçelerinde, deniz 
kıyısında gezip durdum. 

Akşam bir akrabam arkadaşlarıyla birlikte müzikli — müzik denirse — 
bir lokantaya götürdü. Gece yarısına değin gürültü başımı şişirirken, yemek 
yemekten şişenlerin, şişmanlayanların coşmaları, göbek atışlarına bakıyo- 
rum. Güneyin elverişli iklimi, verimli toprağı kimilerini zenginleştiriyordu. 
Otuz yıl önceleri, en az on ozan, ressam yaşayan Mersin'de bugün biri 
bile yoktu. Haşmet Akallar, Ali Püsküllüoğlular, Cahit Öztelliler, Teoman 
Karahunlar, Abidin Subaşılar, Ercan Belenler... nerdeler şimdi? Elbette 
başka yerdeler. Kimileri öldüler, kimileri yazmayı bıraktılar, kimileri yöne- 
'tiçi oldular. Adımı sürdüren sanırım bir Ali Püsküllüoğlu kaldı. Her ne 
ise, bu kadar adın yerleri doldurulamaz mıydı yeni kuşaklarca? Mersin 
elbette tersine gitmiyor. Büyük Frederik'in, Bir ülkede akıl ve sanattan 
çok, servete değer verilirse, bilinmelidir ki, orada keseler şişmiş, kafalar 
boşalmıştır. sözü nasıl günümüzde geçerliyse, Mersin'de de geçerli olacaktır. 
Kural, geçerlidir... Us, sanat nedir ki günümüzde. 


Arslanköy - Çatak, 23 Nisan 1983 

On iki gündür, gündüzleri onar saat bahçemde çalıştım : Ağaç diktim, 
dikilmişleri budadım, ilaçladım, diplerini belledim. Akşam oldu mu 
yorgunluktan bitkin düştüm. Günlük gazeteyi izlememin dışında, yal- 
niz Halikarnas Balıkçısı'nın Anadolu'nun Sesi adlı araştırma, inceleme yapı- 
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tını okuyabildim. Biliyorum, benimki kırk yaşından sonra saz çalmaya 
benzedi ama, başladığım işi de yarım bırakmak istemiyorum. Hele de 
maymun iştahlı olarak nitelenmeye gönlüm razı olmuyor. Gerçi okuyama- 
dığım, yazamadığım için üzülmüyor da değilim. Tek avuntum, bedensel 
çalışmanın beni ruhsal olarak iyileştirmesi; bir de nasıl olsa, Becon'ın 
Okumak insanı doldurur, yazmak olgunlaştırır sözüne uyan — özellikle 
yazmak konusunda — hızlı, şaşılacak derecede hızlı yazarlarımızın var 
olması... , 

Bugün erkenden kalkıp, temizlik yaptım. Bedensel çalışmaya paydos 
çektim. Giyinip ilk önce mahallemin (Çatak) ilkokulunda, sonra kasabamda 
(Arslanköy) kutlanan 23 Nisan Çocuk ve Egemenlik Bayramı'nı izledim. 

Akşam, Nurettin Yıldırım ve öğretmenlerin bir bölümüyle Belediye 
Lokantasında yemek yiyip, yoksul masamızda varsıl yüreklerimizin bir 
olması onuruna ve Bayram sevincine içtik... İkinci gün Gölpınar gezisi 
yapmaya karar vererek, gecenin geç saatinde ayrıldık... 


Gölpınar, 24 Nisan 1983 

Sabah saat dokuzda, — geceki sözümüz üzerine — dokuz kişi, minibüs 
gelip beni Çatak'taki evimden aldılar. Başpınar Mahallesine kadar meyva 
ağaçları arasındaki düz yoldan sonra, dağları tırmanmaya, dağları aşmaya 
başladık; çam ve köknar ağaçlarının arasından. Gölpınar'a geldiğimizde 
saat onu geçiyordu. Renk renk çiğdemler bal kokusu saçıyor, kuşlar ötü- 
şüyordu. Hemen kuzeyimizde Hacıyörük Dağları yükseliyordu. Buralarda 
geçen çocukluğumu ve dağlar üzerine yazmış ozanlarımızı düşündüm bir 
süre, su başında... 

Öğlen, Gölpınartın, büyük bir taş tepenin gövdesinden gürül gürül 
akan suyunun başında getirdiğimiz yiyecekleri yemeye başladık. Benden 
başka rakı getiren olmamış. “Zaten küçük bir şişe rakı, ancak sana yeter” 
dediler. Ben de sevinerek, Nasrettin Hoca'nın gölü mayalaması gibi, şişeyi 
göle daldırıp daldırıp içtim. Bir yandan ilkokul arkadaşım Fahri türküye 
başladı. Sesi dağlarda yankılanıyordu. İki bin metre yükseklikte, temiz hava- 
da rakı ne yapar ki!... 


Bolu Dağ Lokantası, 25 Nisan 1983 

Otobüsün sürücüsü, Bolu Dağ Lokantasında öğle yemeği dinlencesi 
verdi. Hemen pencere önüne oturdum. Yeşilin çeşitli tonlarındaki ormanda 
gözüm. H. V. Velidedeoğlu bir yazısında, babasının, göz yaylasını bulmalı 
sözüne değinmişti. Gerçekten, “göz yaylasını bulmalı”, Dün bu saatlerde 
gözümün yaylası Toros Dağlarıydı. Şimdi Bolu Dağları. 

“Gezi düşünceleri genişletir” diye yazıyordu bir yazar. Goethe ise, 
“Doğa, her yaprağında en derin yazılar olan biricik kitaptır” demiş... 
Güzelim doğa... Ağaçlarıyla, çiçekleriyle, dağlarıyla, sularıyla, kuşlarıyla, 
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böcekleriyle vurgunum sana, Lord Byron, İnsanı daha az değil, doğayı 
daha çok severim, demiş. Ya Alexander Pope: Bir ağaç, herhangi bir 
prensten daha soyludur. Alın aynı sözü benden de... 

Yakacık, 26 Nisan 1983 : 

Yakacık”taki ünlü Çay Bahçesinde çayımı içiyor, gazeteleri okuyorum. 
Boyalı gazetelere göz gezdirdikten sonra, asıl düşün gazetemi okuyorum, 
imler koyarak. Haluk Gerger, Umut ve Umusuzluk Üzerine, Halük 
Yavuzer, Uykuda Düzen Nasıl Sağlanır? konusunda, İlhan Selçuk da, 
Hitler'in Deliliğiyle Orantılı Çılgınlık adında bir yazı yazmış. Bir yandan 
İlhan Selçuk'un yazısını cebimden çıkardığım çakı ile keserken bir yandan 
da düşünüyordum. Baktım, Dış Haberler sayfasında, Batı Almanya'nın 
Stern dergisinin Hitlerin anı defterini bulduğu yazılı. Bulgar yazarı gazeteci 
Türkolog Paraşkev Paruşev'in Atatürk adlı önemli ve övgülü yapıtında, 
Atatürk'ün, Hitler için Gezgin Tenekeci deyimini kullandığını, Mein 
Kapnıff”ını okuyunca da arkadaşlarına “bu delice düşüncelerin midesini 
bulandırdığını” yazdığını okumuştum. Onu anımsadım. Yine aynı yapıtta, 
Atatürk'ün, Mussolini'yi asker rolü oynayan ve üniforması ile çalım satan 
bir oyuncuya benzettikten sonra, Bir gün gelecek, kendi halkı tarafindan 
asılacak sözünü söylediğine değiniyordu. Büyük uzakgörü!... 

Akşama yakın, bir minibüsle, Yakacık Mektupları yazarı Mahmut 
Yesar'nin yattığı sayrılarevinin önünden geçerken, başka yapıtlarını 
usuma getirmeye çalıştım. Yalnız Wpi Dindi ile Dağ Rüzgârlar'nı 
anımsadım. 


Altıntepe, 5 Mayıs 1983 


Sevenler, : sevilenler kolay kolay yalnız kalmazlar. Daha doğrusu, 
yalnızlık duygusuna kapılmazlar. Ama, ben bir seviyi, ilişkiyi bitirmeyi 
düşünüyorum bugün. Gerçi, La Rochefoucald, Sevdalarımızdan geçtik 
deriz ya, asıl onlar bizden geçer diyor. Doğru ya da yanlış... Yargım 
beni bir yalnızlık duygusuna sürükledi, sonuç olarak. Bunun için evden 
çıkmadım. Zaten evde benden başka da kimseler yok. Oyalanmak için önce 
kitaplığımı düzelttim. Sonra belgeliğimi (arşivimi) yeniden düzenlemeye 
koyuldum. Bu iş ne kadarda yorucu... 

Tam işi bırakmak üzereyken, hangi dergiden kestiğim belli olma- 
yan (derginin adını yazmamışım), bir kesiğe (kupüre) rastladım. Kesiğin 
bir bölümünde kitaplarla, bir bölümünde de dille ilgili sözler, dizeler var. 
Kitaplarla ilgili bölüm Rıfat Ilgaz'ın Kitaplarım şiiriyle başlıyor, Mon- - 
taigne, Voltaire, Carlyle, Swift gibi düşünürlerin sözleriyle dolmuş. Dille 
ilgili bölüm ise, Atatürk'ün, buraya yazmaya gerek görmediğim (bilindiği 
için) ünlü sözüyle başlıyor, Dağlarca'nın, Türkçem, benim ses bayrağım, 
Z. O. Saba'nın, Şürler yazmak için öğrendiğim güzel Türkçe dizeleri, 
O. Hançerlioğlu, B. Shaw vb.nın özdeyişleriyle sürerken, Konfüçyüs'ün ilginç 
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bir yanıtıyla bölüm doldurulmuş. Konfüçyüs, Bir ülkeyi yönetmeye çağ- 
rılsaydınız, yapacagınız ilk iş ne olurdu? diye soranlara şu yanıtı verir : 
Hiç kuşkusuz, dili gözden geçirmekle işe başlardım. Dinleyenlerin şaşkın 
bakışları karşısında, sözlerini şöyle sürdürür düşünür : Dil kusurlu olursa, 
sözcükler düşünceyi iyi anlatamaz. Düşünceler iyi anlatılmazsa, yapılması 
gereken şeyler doğru yapılmaz. Ödevler gereği gibi yapılmazsa, töre, ekin 
(kültür) bozulur. Töre ekin bozulursa tüze yanlış yola sapar. Tüze yoldan 
çıkarsa, şaşkınlık içine düşen halk, ne yapacağını, işin nereye varacağım 
bilemez. İşte bunun içindir ki, hiçbir şey dil kadar önemli değildir. 

Belgeliğimi kaldırıp, yerine yerleştirdim. Tozlanmış ellerimi yıkadım. 
Oyalanmıştım. Yorulmuştum. Evden çıktım. 


Gülhane Parkı, 10 Mayıs 1983 


Cağaloğlu'ndaki bir dağıtımevinden alacağım Kitapları, dergileri 
alıp Gülhane Parkı'na indim. 

Parka girerken, tam üç yıl önce bugün, bu saatlerde güzel mavi göz- 
lüyle buraya gelişimizi anımsadım birden. İçim sızlayarak yürürken, 
A. Veysel'in anıtının önüne geldim. Durdum. Bir süre baktım. Sonra sola 
saplım. Hayvanlara bakıyorum birer birer: Aslan, kaplan, maymun, 
tavşan, kartal, akbabâ, atmaca, tavus kuşu... Koyacakları (kafesleri) 
içinde, kendi dünyalarında. Ama ben, tümünün gözlerinde mavi güzel 
gözlüyü görüyor gibiyim. Hayvanlardan sonra çiçeklere bakmaya başladım. 
Çeşit çeşit, renk renk çiçekler. Hele hercaimenekşeler! Morlu sarılı. Ona 
benzetiyorum. Bu menekşelerin adı gibi gelgeç (hercai) miydik? Bilemi- 
yorum! N. Cumalr'nın, * Neredeysen uzat ellerini - Başım dönüyor dize- 
lerini murıldanıyorum. 

Yorulup çay bahçesine oturdum. Burada oturup çay içmiştik. Çay 
söyledim. Yüzyıllık çınar ağaçlarının dalları biribirine girmiş, yaprakları 
gölgelendirmişti. Kuş cıvıltıları, çocuk sesleri, çiçek renkleri ve kokuları. .. 
Canım doğa. Hele mayıs ayı! Benim için seviler mayısla başladı. Ayrılıklar 
da... Yine de seviyorum mayısı, seviler kadar... 

Kitap - dergi paketini açtım. Türk Dilindeki Külebi'nin, Halk Yazını- 
mız ve Aşık Veysel adlı anı - yargı karışımı yazısını okudum. O yılları, 
devletin ekinsel etkinliklere yardımcı, dahası önayak oluşuyla, sonraki 
yılları karşılaştırdım. Bir iç sızısı duydum. M. Üygüner'in, Doğumunun 
Yüzüncü Yılında Esendalın Türkçenin Özleştirilmesi Üzerine Düşünceleri'ni 
okurken bu sızı sürüp gitti. Esendal, Türkçeye gönül vermiş, uzaklardan 
kızına, oğluna yazdığı mektuplarıyla bile Türkçe öğreticiliği yapmış... 
89 mektubunun kitap olarak yayımlanacağı haberine sevindim. 


Bostancı, 11 Mayıs 1983 


Bugün Sait Faik'in ölüm yıldönümü. Her yıl Burgazadası'na giderdim 
11 Mayısta, Yine gitmeyi düşündüm. Bostancı İskelesine indim, Yağını 
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çiselemeye başladı. Hava da soğudu birden. Vazgeçtim, En iyisi, elimdeki 
1956 yılında Yeditepe Yayınları arasında çıkan Saik Faik İçin adlı kitabı 
okumak. Derya Çayevine girdim. 

Bir süre yağmur damlalarının denize düşüşünü, martıların ötüşerek 
uçuşlarını izledim. Çay üstüne çay, sigara üstüne sigara içiyorum, Prens 
Adalarına bakarak. Çayevinde benden başka kimse yok. Gürültü de... 
Kitabı açıp okumaya başlıyorum. 

Oktay Akbal, S.K. Aksal, M.C. Anday, Yaşar Kemal, 5. Kocagöz 
ve Vedat Günyol'un yazılarını okudum. Ardından Söylenenler bölümünde 
F. Baykurt'un söylediklerini beğendim. Belki de benim yaşama biçimimi 
yansıttığı için : .. .derbederliğine, dağınıklığına içerleyenler bulunabilir. 
Fakat, bu, gidildikten sonra bir daha dönülmeyecek dünyada üç buçuk 
gün yaşamak için öyle hesaplı, öyle kurallı olmaya, zoraki ciddiliğe pek 
mi gerek var yani? diyor. 

Okumayı bıraktım. Zaten alımlı üç bayan da gelip oturmuştu. Konuş- 
maları ilgimi dağıttı. Yine usuma geldi. Bayanlardan birinin sigara içişini, 
onun sigara içmesine benzettim. Derken bir karamsarlık çöktü üzerime, 
Sait Faik'in Yeis şiirindeki dizesi gibi : Namussuz, akşam üstleri geliyor. 
Deniz de iyice karardı. Öyleyse, yanı başımdaki içkievine girmeliyim... 


Altıntepe, 12 Mayıs 1983 


Dört ay kadar önce, Kara Sultanımın (kedimin) ölümünün üçüncü 
günü çok renkli bir kedi gelmişti eve. Dişiydi. Mersin dönüşü doğurmuş 
buldum. Üç eniği (yavrusu) var. Bir aylık oldular. Benimle oynamak isti- 
yorlar. Hele birisi, sırtı kara, göğsü ak, burnunda da kara bir benek. 
Tatlı mı tatlı! Cana yakın. Adını Can koydum. Kucağımdan ayrılmıyor. 
Oyun istiyor. Bir pinpon topu alıp geldim. Pinpon topunun arkasından 
koşturmaya başladılar. Ön ayaklarıyla topu alıp atışları, yakalamaya ça“ 
lışmaları, yakalayınca da ön ayaklarından biriyle tokaçla (raketle) vuruyor 
gibi vurup yeniden koşuşmaları. Doyumsuz bir görünüm, eğlence... 

Can, bugüne değin büyüttüğüm aynı renkteki onuncu kedi. Yazık ki 
öncekiler mikrop kaparak, araba altında ezilerek, on beş yıl içinde öldüler. 
Bunun yaşamının uzun olmasına çalışacağım... 

Bu günlüğümü okuyanlardan gülenler olacak, kınayanlar çıkacak, 
belki de sövenler... Aldırış etmiyorum. Beğeni kişiye göre değişir. Yine 
de kedi sevmeyenlere, bir de Ataç'ın Kedi adlı yazısını okumalarını öğüt- 
lerim. Bu konuda yalnız olmadığımı görecekler. Sonra, yalnız olsam ne 
çıkar! : 


Küçükyalı, 13 Mayıs 1983 
Çamlık Çay Bahçesindeyim. Öğleye kadar gazete, dergi okudum. 
Cumhuriyet'te M.C. Anday'ın Sevişmenin Güdüklüğü ve Yüceliği yazısı 
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ilgimi çekti. Yeditepe'de Nedret Gürcan'ın, Tw Sıcak Ellerimi şiiriyle, 
T.S. Halmanın W. Shakespeare'den çevirdiği Sone 105'i sevdim. 


Öğleyin simit yedim. Yemek isteğimi (iştahımı) akşama saklıyorum. 


Gül kokusu, çam kokusu biribirine karıştı. Duyumsuyorum. Önümde 
deniz, mavinin en güzel tonunda. Yelkenliler, kayıklar, yatlar geçiyor.. 
Baktıkça gözlerim dinleniyor. Sık sık geçen tren, beni alıp taa Siirt'in dağ 
köylerine götürüyor. Şırnak, Şirvan köylerinde geçen günlerim, gecelerim; 
köylülerle, öğretmenlerle, kaymakamlarla, yargıçlarla söyleşilerimiz usuma 
geliyor. Oralara gitsem, bulamam ki şimdi hiçbirini... Kimbilir nerdeler! 


Şükran Kurdakul'un Varlık Yaymlarımca ikinci baskısı yapılan ve 
Nevzat Üstün Şiir Ödülü'nü alan *Bir Yürekten Bir Yaşamdan adlı şiir 
kitabını okuyorum. Kurdakul, öz Türkçe yazmaya özen göstermiş. Umar, 
utku, giz... gibi sözcükler kullanmış. Yazınımıza, yayımcılığımıza emeği 
çok Kurdakul'un. Ataç dergisiyle yayınları, Şairler ve Yazarlar Sözlüğü 
bunun kanıtıdır, tanıtıdır. Kitabına giren Efindeyken şiirini şöyle biti- 
riyor : Yalnızlığı koluna tak — içine çek baharı — Hayal kur, düş gör — elin- 
deyken yaşamak. Evet elimizdeyken.. . 


Kadıköy, 16 Mayıs 1983 


Kadıköy İskele Parkında oturdum, Güneşleniyor, elimdeki gazeteleri, 
dergileri okuyorum. Cumhuriyete ilgi ile izlediğim, 30 Yu Önce Cumhuriyet 
köşesinde, M. Gorki'nin gemiyle İtalya'dan ülkesine dönerken İstanbul'a 
geldiğinde vali yardımcısının gemiye giderek ziyaret ettiğini, limanda kal- 
dığı sürece Türkiye Hükümeti'nin konuğu olduğunu söylediğini, saat on 
ikide Halk Partisi, Halkevi Başkanlarıyla Milli Eğitim Müdürünü ziyaret 
ettiğini okudum, bugün. i i 


Moda, 17 Mayıs 1983 


Ataç'ın ölümünün 26. yıldönümü. Günlerin Getirdiği adlı yapıtındaki 
Yalın Dil yazısını okuyorum. Özge bir büyü vardır dil pınarında! Bir 
yol içen bir daha alamaz kendini diyor. Öyledir, içmesini bilene. . . 


GEÇMİŞ GÜNLER 


ŞEVKET YÜCEL 


Zaman zaman geçtiğimiz günlerden bölümler anımsadığımız olmuştur. 
O geçen günler acılı da olsa yıllar geçtikten sonra çoğu kez tatlı yanlarıyla 
oynaşır içimizde. Bu nedenle, “Hey gidi çocukluk! Hey gidi gençlik!” 
dediğimiz anlar sanırım çokça olmuştur. Sanki böyle demekle geçmişteki 
o günlere bir anlam katarız. Böyle bir ortama girerken o günlerdeki doğa 
görünümü renkleriyle birlikte dirilir kafamızda. İçine atılıp yüzdüğümüz 
göller, top oynadığımız yerler, çıktığımız ağaçlar, sallandığımız salın- 
caklar, uçurtma uçurttuğumuz tepeler, bir solukta tırmandığımız yokuş- 
lar, bir ustanın yanında geçen günler, sınıflarımız, öğretmenlerimiz, oyun- 
larımız, duyduğumuz iyi ya da kötü sözler, gene o günlerin mevsimleri, 
daha neler neler geçer gözlerimizden. İmge gücümüz bunları çeker getirir. 
Yaşadığımız o yıllarda yalınayak da gezsek, sokaklarda simit de satsak, 
bağ, bahçe, tarla işlerinde de çalışsak nedense çoğunlukla sonradan hoş 
gelmeye başlar onlar bize. Oysa onları yaşarken sıkıntılar, acılar çekmişizdir. 

Geçmişle ilgili günleri çoğu kez kendi içimizde tutmayız. İlle de dost- 
larımıza, yakınlarımıza anlatmalıyız onları. Bunu yapınca rahatlayarak 
doyumluluğa erer gibi oluruz. Öyle ama, gerçek bir rahatlama, sağlıklı bir 
doyumluluk mudur bu? İşte sorunun düğüm noktası burada. Bu konu 
üzerinde belki düşündüğümüz olmuştur. Burada dilerseniz şöyle bir soru 
soralım kendimize : Biz, o geçimiş günleri türlü boyutlarıyla diriltirken bir 
yanılgıya mı uğruyoruz, yoksa beklenen bir sevince mi gidiyoruz? Ben bunu 
zaman zaman kendimde denedim. Ne yalan söyleyeyim, bir sevinç duydu- 
gumu göremedim. Nedense o tatlı sandığım görünümlerle acımsı, buruk, 
kopuk, yitirilmiş şeyler uyandı içimde. Gene de yıllar öncesinin kapaklarını 
kaldırmadan edemedim. Diyelim, çocukluğumda pıtıraklı bir tarladan yalı- 
nayak gidişimi düşlediğimde, öyle bir günü şirin bulduğum olmuştur. Oysa 
bir bakıma aldanmadır bu. Çünkü o günler şimdi başıma gelse nasıl dayana- 
bilirim? Sanki öyle bir pıtıraklı günü yaşarken dayanabilmiş miydim ki! 
Gelgelelim, zaman nice şeyleri küllendiriyor. Bu nedenle zamanındaki 
gözyaşı bile kimi kez güzel görünebiliyor insana. Buna benzer şeyler 
hepimizde derece derece ortak özellikler taşıdığına göre, bu alanda kafa 
yorduğumuz olmuştur. Öyleyse neden önceki acılar sonradan tatlı 
görünmeye dururlar ? Bu yönde herkes ayrı ayrı düşünebilir. Öyle olması da 
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doğaldır. Bana gelince şöyle düşünüyorum: Bir kez, insanın yaşadığı gün 
gönlünce olabilse insan geçmişin yıkıntılarıyla küllerini öylesine karıştırır mı? 
Öyle olacağını sanmıyorum. Kuşkusuz imge gücümüz gene de devinip dura- 
caktır. Duracaktır ya hiç değilse yön değiştirmiş olmayacak mıdır? Yaşadığı 
günde gereksinimleri sağlanan, özlemleri yeterince giderilen kişinin ne işi 
olur o geçmiş günlerle? Onlar zaten gelip gitmiştir. Bir daha tutup onları 
geri getiremeyiz ki! Irmak gibi akıp giden yaşamın içinde geride kalan günler 
döner de geri gelir mi? Bunu bilmemize karşın yılların çöplüğünü karıştırır 
dururuz. Sanki elimize bir şey geçecekmiş gibi yaparız bunu. Çaresiz, içi 
boş bile olsa bir avuntudur bağlandığımız. Yaşananlar tatlı da olsa, acı da 
olsa onları sergileme yolunu seçeriz. Bunun bir yararının olup olmadığını da 
"o anda pek düşünmeyiz. İmgelerimiz böylesine çalışır durur. Bu denli imge- 
sel çalışmayı büsbütün durdurmak elimizde değildir. Ne ki, bu yönümüzü 
hiç değilse olumluya çevirebiliriz. Ama yaşadığımız günler yanı sıra imge- 
lerimiz ya geçmişe dönük olacak ya da geleceğe. Diyelim, geçmişe dönmüş- 
tür imgelerimiz. Bunun bize sunacağı şey nedir? Az önce de dedim ya 
onlar uçup gitmiştir. Geriye dönüşleri yok. Biz onları ne denli düşlersek 
düşleyelim, daha bir acılı duruma düşüyoruz gibi geliyor bana. 

De Musset, “Acıların en acısı mutlulukları anımsamaktır.” diyor. 
Demek mutlulukların da anımsanması acıları doğurabiliyor. Öyle ya kişi 
mutluluğu yaşadığı günlerde bulmuyorsa, geçmişteki mutlulukların sayfa- 
larını çevirecek, elinde olmadan tedirgin olacaktır. Bunlar, yer ve zamana 
göre başımızdan geçen şeylerdir bizim. Çocuklukta, gençlikte geçen kimi 
mutluluklar o günlere özgüdür. Zamanı dolunca bir yel gibi gelip geçmiş- 
lerdir. Kim getirebilir bir daha onları? İstersek biz onları dilediğimizce 
analım, acıyı çoğaltmaktan gayri ne geçer elimize? Ne olursa olsun, gene de 
duramayız, geçmişin acısını, tatlısını imgemizde ışıklandırmaya kalkarız. 
Ne ki bu denli tutumlarla diriltmek istediklerimiz, araya biraz düşünce 
girince karanlık bir boşluğun içine dağılır giderler. 

İyisiyle kötüsüyle yaşamın anlık durumlarda olduğunu biliriz. Buna 
göre şu anda yaşadığımıza bakmalı önce. Saniyeler, dakikalar, günler 
değerlenmiyorsa yaşamak da boşa gidiyor demektir. Böyle bir boşlukta 
geçmişteki iyi günleri ara bakalım ne olacak? Andre Gide, Dünya Nimetleri 
adlı yapıtının bir yerinde şöyle der : “Geçmişi gelecekte aramaya çalışma. 
sakın. Her anın belirsiz bir yeniliğini yakala.” c 

İçinde bulunduğumuz an değil midir önemli olan? Yaşadığımız anlar 
anlamsızsa doygunluğumuz nerede kalır? Bunu hazırlayacak olanın da 
yaşanan toplumun insana değer veren yanlarıyla ilgili olduğunu biliriz. 
Toplumun bulunduğu düzey bu yönden yeterli değilse insanoğlunun yaşadığı 
anlar da ona göre biçimlenir gider. Samuel Johnson, “Geleceği satın ala- 
bilecek tek şey bugündür.” diyor. Doğrusu da bu olsa gerek. Geleceğin nasıl 
olacağı üzerinde içinde yaşanan günler bir şeyler düşündürmez mi? 
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Bundan önce, geçmişteki yitik günleri imgelemenin bize bir şey vermeye- 
ceğine değinmiştim. Bunun yanında bir de kişinin geleceğe ilişkin imgeleri 
vardır değil mi? Çoğu kişi gelecekten güzel şeyler bekler. Bekler ama, süresi 
üzerinde de kesin bir yargıya varamaz. Düşünen kişi için umut kuşkusuz 
besleyicidir. Daha iyiye gitmenin yolu, gelecek günlerin içinde olacağına 
göre öyle bir bekleyişi önemli saymak sanırım yerindedir. Şu var ki bunda 
da coşkulu iyimserliklere ya da aşırı imgelere kapılmanın bir yararı olmasa 
gerek. Kişi ilkin yaşadığı günleri değerlendirebilsin ki gelecek de güzel 
olsun. Yoksa insanoğlunun salt beklemesiyle istenen şeylerin gelmeyeceğini 
de biliriz. Geleceğin daha iyiye gideceği kuşkusuzdur. Ne ki bunu da belirli 
sınırların ötesinde, uzun zamanlar içinde düşünmek umudun bacak kemik- 
lerinden birini kırabilir. 

Şu anda, “Nasılım ?” diye bir soru sordunuz mu kendinize. Sordunuzsa 
verdiğiniz yanıt ya olumludur ya da olumsuz. Olabilir. Yaşamın acılı yanları 
da, sevinçli yanları da bizim içindir. Ne olursa olsun, görevimiz insan olarak 
sevinci yakalamaktır. O tutmak istediğimiz şey çoğu kez yanımızda gezinir 
durur. Yeter ki mantığımızı yerinde kullanmaya çalışalım. İlkin kendimizi, 
sonra başkalarını yeterince görebilmek, bu işte bize yardımcı olabilir. Bunun 
dışında sisli düşlere dalıp geçmişteki acılı, sevinçli günlerden yardım bekle- 
memiz ne getirir bize? Olsa olsa durduğumuz yerde bir tedirginliğe düşmez 
miyiz? Geçmişin türlü görüntülerinden uzaklaşmanın da olanaksız oldu- 
gunu biliyorum. Şayet imgelerimiz, o günlerin kapısını şöyle bir aralamışsa 
zaman geçmeden onu kapayıp yaşadığımız günlere dönmenin gücünü kendi- 
mizde bulabilmeliyiz. En iyisi, elden geldiğince yaşanan günleri yenilemeye 
bakmalı. Eski günler tatlı da olsa, acı da olsa ağaçtan dökülen yapraklar 
gibi toprağın göğsünde çürüyüp gitmiştir. Böyle de olsa, onlar zaman 
zaman belleğimizin perdesinde yansıyacaktır. Biz, o perdede çocukluğun, 
gençliğin beyazlı, karalı yanlarını istemesek de bir imge ışığının etkisiyle 
görmüş olacağız. Ama, o görüntülerle gereğinden çok ilgilenmek insa- 
nın içinde sarı renkli bir hüzün bırakabilir. Böyle duygular yaşama 
gücünü sarsarak boşluğa da atabilir kişiyi. En iyisi, öyle görüntülerin 
üstünden gözlerimizi hızla kaydırarak, bakışlarımızı içinde yaşadığımız 
anlara, yarınlara çevirmeliyiz. Uğraşılarımız da buna göre yoğunlaşmalı. 
Sanırım, işin doğrusu da bu olsa gerek. Geçmişteki yaşantımız orada bir 
denize karıştı. Ne etsek bulunmaz. Buna göre o denizden yeni şeyler 
çıkarmak zorundayız. Çünkü yaşamın akışı böyle. 


Ben böyle diyorum ya işte şu cümleyi yazarken bile kırk yılın gerisindeki 
çocukluğuma gidiyorum. Bir ilkyaz günü söğütten bir dal kesip düdük 
yaparak öttürdüğümü anımsıyorum, Öylesine özgürdüm. Sırtımda hiçbir 
yük yoktu. O andaki dakikalar bir bayram günüydü. Sonra başka çocuklar 
geldi yanıma. Onlar da düdük yapıp öttürdüler. Söğütler inceden yeşermişti. 
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Köyün altındaki ırmak bulanık sularıyla coşkundu. Çayırların içinde menek- 
şeler açmıştı. ; 
Görüyorsunuz ya saniyeler içinde oralara gidiverdim. Gelgelelim, çok 
durmadım onlar üstünde, O günün çocuğu gibi olabilme özlemiyle 
yanmanın bir anlamı yok kil Bunun için o görüntünün üstüne bir çizgi 
çekerek şu andaki durumumu yaşamayı amaçladım. Öyle ya bulunduğum 
anlarda yeni yaşantılar karşısındayım. O gün çocuk olarak öyle bir düdük 
çalmışsam, şu anda yaşamın başka düdükleri var elimde. Bu akış içinde 
onları çalarak zamana anlam vermek zorundayım. Şimdi başka günlerin 
içinde olduğuma göre onları yaşayacağım. Hem o günlere göre insana, 
doğaya bakışlarım alabildiğine genişledi. Sezebilme, algılama, inceleme, 
yargılama gücüm değişti. Yarın daha çok değişecek. Böyle olunca da neden 
o günleri düşünüp de kendime acışıp durayım. Eğer öyle yaparsam, kendi 
elimle kendimi eskitmiş, hırpalamış olmaz mıyım? O günün çocukluğu 
öyleyse, şimdi de bir çocuk var içimde, İşte gün, işte ben, işte tazecik dakika- 
lar. İster istemez, gücümü ileriye dönük kullanarak sevincimi doğurmaya 
çalışacağım. Gene de geçmiş günlerin şurasında burasında beni bezginliğe 
götürmeyen sıçramalar yapabilirim. © kadarlık olacaktır. Olmaması da, 
olanaksız. Bununla birlikte gerek beni, gerek bizi, içinde bulunduğumuz 
anlarla gelecek günler kucaklar ancak. Ne diyorsunuz? Yanılıyor muyum 
yoksa? i 
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FİŞEK 


ŞENOL CANER | 


Senin bir anıya bürünmüş uzak beyazlığını sevdim. 
Bulutlar yitik ülkeme akındaydılar 
bir gökyüzü iniyordu odama ve 
mavi ay, çocuklar, donanma fişekleri 
sokakta, paylaşıyorlardı sıradan geceleri. 
Bir çocuk resmini çiziyordu çöpadamın 
tetikte, ürkek avuçları bir başkasının 
sunmaya, eksik kalırsa diye yüreğini. 
Kuşlar yaralarını sağaltıyorlar gökyüzüyle 
bir dal, 
— bir hüzün dalıdır bu, 

yapraksız nicedir, ince 

bırakıp . tomurcuklarını düşlerine — 
öylece savrulmakta rüzgârda, umarsız 
sürüp giden günlere. 


Seni akarken sevdim bir ırmak kenarındayken ben 
suda 
sesin bir yağmur damlasına konuyordu ilk kez 
kuşların yerine 


sır, bir buluta sinmiş beklemekteydi penceremde 
ben, düşlerken yepyeni bir fişeği, üzerine, 


ELENCİK DUVARINA 


ABDULLAH AKAY 


Şu yerde serili hasıra sor 
Berdilerin kopuk örgülü yerine 
Takılıp kalmış kertenkelenin gözleri 
Öksürsem korkudan kapanacak 
Nefesimin sıklığından i 
Yüreğimin çarpıntısından 

Taş duvarların dibinde 

Sallanır kuşburnu çalıları 


Ezilmiş çimenlerin ıslak yeşili 
Efilder ayçiçekleri yüzüme 

Kuşku dolu su yılanının gözleri 
Kaçmak mı, dil çıkarıp yakarmak mı 
Dostluğu yok akreplerin 

Her taşın altına bakacaksın 

Ben kurbağaları severim 

Uyanık tutar ötüşleri geceyi 


Sazlıkta hışırdar ikindi yeli 

Alnımdan ter düşer yüzüne 

Eşeklere binmiş insanlar geçer yoldan 
Heybelerinde süt güğümleri 

Önde yürür davar köpekleri 

Söğüt altında bozulan uykumuz 

Bir tarla kuşu ayak ucumuzda 

Soluk soluğa kalırız birden 

Unuturuz dünleri 


Gazete kağıdına sardığım mısır püskülü 
Acı bir türkü gibi oturur içime 

Yapışır dişlerime çengel sakızı 

Bulutlar iner tepelere : 
Ateşimizin dumanı bir başka tüter 
Üstümüze yorgan diye örtülen sıcak eller 


Sen gök gürültüsünü sevmezsin 
Ben ekşisini elmanın 
Yıldırımlar düşer kayalıklara 
Geçmişin gülgün yüzünden 
Uçtu sevginin erken sabahları 
Elencik duvarına 


KIR YEŞİLİ 


MURAT ÖZTURANLI 


Desem ki aylardan haziran 

ve kuşlardan kırlangıç şimdi 
uzatsam ellerimi esrik ve sevdalı 
yenile başlamış olsa bir imbat 
saçlarım dağınık 

çay içsem 

bir kıyı kahvesinde 

bir türkü tuttursam mavilere karşı 
desem ki aşığım ben 
desem ki ışıklar içindeyim 
desem ki aylardan haziran 

ve kuşlardan kırlangıç şimdi 


Bir şey var ki vişne rengi 
gök mavisi 
kır yeşili 
bir şey var ki güzelleştirici 
umutlarla giren yaşama 


bir kırlangıcın kanatlarındaki hava akımı örneğin 
yada bir su başında 

susamışlığını gidermesi bir dağ geyiğinin 
belki de bir gün doğması 
uyanması böceklerin 


öyle işte 
vişne rengi gibi 
gök mavisi 

kır yeşili gibi 


ellerin gibi 


KORKU 


HİDAYET KARAKUŞ 


sussam soluğum kana boyanacak 
birikecek içimde bakışları 
aklımı çelecek biliyorum 


sular yine kesik demesem 

çiçekler soldu çay kalmamış 
gözlerimi kaçırıp mahzun duruşundan 
gülüşünü gülüşümle vursam 

aklımı çelecek biliyorum 


ellerimi tutsa koluma değse 
yüreğim burgaçlanacak 

sesim dalga dalga rüzgâra düşecek 
dudaklarım kanatlanıp uçacak 
günaydın desem 

aklımı çelecek biliyorum 


sevgim alnına değecek aydınlıkta 
gözlerim kamaşacak sesinden 
yüzüm yüreğim bahar gibi kokacak 
uzatsam elimi avuçlarına i 
görüverecek her şeyi 

aklımı çelecek biliyorum 


KARŞI KOMŞULAR 
(Öykü) 


FAKİR BAYKURT 


Duisburg - Homberg'te otururken, iki yıl, tanışmadan bakıştık onlarla! 


Türkiye'den biliyordum, şehirlerde apartmanların kalıbına girenler, 
önce o güzelim komşuluk ilişkilerinden kesiliyorlardı. On beş, yirmi kat 
yüksekliği olan kocaman yapılarda, her katta üç dört aile, kapılar karşı 
karşıya, yan yana, ama kimse kimseyle görüşmüyor. Kimse kimseyle 
can cana değil, 


“Gönüller biribirine kapalı!” diyorlar. Temelli değil. Bu üst üste 
yaşama zorunluğu, hem de içine girilen yeni çağın daha tam anlaşıl- 
mayan koşulları böyle zorluyor, ondan... Koşturmakla geçen bir günün 
sonunda kendilerine hiçbir zaman kalmadığından, zaman kalanlar da 
bu koşulların yarattığı toplumsal havaya uyduklarından, böyle birbir- 
lerinden kopuk, acayip bir yaşamın içinde kuruyup gidiyorlar. 


Almanya'da buna bir de ülkenin geçmişten gelen özelliklerini eklemek 
gerek. Türkiye'de, “İki yıldır karşı karşıya oturduğumuz komşularla görüş- 
müyoruz!” desem kimse inanmaz. “Aynı apartmanda yan yana oturduğumuz 
komşularla da görüşmüyoruz. Sadece onlar bizim “yabancı”, biz onların 
“Alman” olduğunu biliyoruz. Merdivenlerde karşılaşınca arasıra selam- 
laşıyoruz. Sanki bunu da bizler kendimiz yapmıyoruz; bütün Almanya'yı 
sarmış olan bilgisayarlardan bozuk birinin parçaları yapıyor...” Gülerler, 
kimse inanmaz. 


Ağustosun ortalarındayız. Nasılsa havalar hâlâ iyi gidiyor. Evde yal- 
nızım. “Dişçiye gideceğim,” diye işi bırakıp geldim. Dişçiden sonra iki üç' 
saat vaktim var, ama canım çalışmak istemiyor. Pencereden bakıyorum, 
Karşı komşular gene bahçeye çıkmışlar. 1909'da yapılan iki buçuk katlı 
eve savaşta bomba değmemiş. Yapıldığı yıldan beri 1000 metre karelik 
bir arsanın sokaktan yandaki ucunda dikilip durur. Ardında dar uzun bir 
bahçe. Yazın kullanılmak üzere yapılmış mutfak gibi küçük bir yapıyı 
da kiremitiyle, saçağıyla görüyorum. Bahçedeki çiçeklerin, sebzelerin 
arasına uzatılan yollar düzgün. Komşularımız dört kişi, o mutfak gibi 
yapının önünde oturuyorlar. 
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Dördü de eni konu yaşlı. İki bay, iki bayan. Kim kimin eşi, kim ev 
sahibi, kim kiracı, bilmiyorum. Ayıp değil mi, adlarını bile bilmiyorum 
komşularımızın. z 


Biz taşımalı iki koca yıl geçti. Artık onları suçlamayı bıraktım. Şimdi 
hafifçe gülerek kendimi suçluyorum : “Gerçi sen burada yabancısın, ko- 
nuksun. Onların gelip sana, “Hoşgeldin, beş gittin! Nasılsın, iyi misin? 
Bir derdin, isteğin var mı? Bir yardımımız dokunur mu? diye sorması 
gerekirdi, ama gelmiyorlar, sormuyorlar! Sen ne yapıyorsun peki? Dağ 
sana gelmezse, sen dağa gideceksin denildiğini unuttun mu?” 


Soyunmuş, ayağıma picama takmıştım. Kalkıp giyindim. Kapıları 
gürültüsüzce kapatıp sokağa çıktım. Önce sağıma, sonra soluma bakarak 
karşıya geçtim. Zillerini çalmayı uygun bulmadım, çünkü oturdukları yer 
kapıya biraz “uzak”ça! Duymayabilirler. Yanı başlarındaki evin garaj 
yolundan yürürsem, bahçenin tel çitinden hepsini göreceğim. Seslenirim, 
birinden biri oraya gelir. Derdimi anlatırım. Buyur ederler, dolanıp kapıyı 
açarlar. Girer konuşurum, konuşuruz... Böylece tanışmış oluruz... 


Tel çitin dibine kadar vardım. “Guten Tag!” diye ortalarına bir selam 
attım, Bizim selamdan atsam anlamazlar. 


Keten basma kaplı bahçe koltuklarından başlarını usulca döndürdüler. 
Daha o anda bastıbacak bir köpek, “Kev kev kev!” ürümeye başladı. 
Yüzümden gözümden bildikleri biri olup olmadığımı araştırdı önce. Hemen 
anladı ki bilmedikleri biriyim. Belki de yol sormaya gelmiştim. Hiç istif- 
lerini bozmadan “Guten Tag..” diye mırıldandılar, zor duydum. Selam 
verirken çıkardığım sesle, “Biraz konuşmak istiyorum sizinle!” dedim. 

Biri kalktı, ister istemez dikildiğim yere doğru yürüdü. Bir metre yakını- 
ma kadar gelip duruyordu. Alabildiğine renksiz, alabildiğine soğuk : 
“Söyleyin, ne istiyorsunuz?” diye sordu. Bizim geleneklerimizde bu çok 
kötüdür. Kapıya gelmiş birine, doğdudan doğruya, “Ne istiyorsunuz?” 
diye sormak hem kaba kaçar, hem de incitir. Hatta kızdırır karşıdakini. 
O da tutar, “Bir şey istemiyorum, dilenci değilim!” der. 

Ben öyle yapmadım : “Adım şu... Karşı evde ikinci katta oturuyorum. 
İki yıldır komşuyuz. Sizlerle tanışmak, konuşmak istiyorum..” 


“Niçin tanışacaksın, konuşacaksın bizimle?” 

Karşımdaki çok çok altmışında, güzel mavi gözlü, saçı sakalı düzgün 
traşlı, tertemiz bir adam. Ama ağır romatizma ağrıları çekiyor herhal, 
neşesiz : 

“Neden tanışmak, konuşmak istiyorsun bizimle 7” 

“İçeri gelip anlatacağım, böyle ayakta olmaz...” 

“Neden geleceksin içeri? Burada anlat anlatacağını... 


,: 
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Ne söyleyeceğimi, ne yapacağımı şaşırdım : “Yok ama..” dedim. 
“Böyle ayaküstü nasıl olur?, İçeri geleyim, oturalım, anlatırız karşılıklı...” 

Bastıbacak köpek hâlâ “Kev kev kev!.” ürüyordu. Kadınlardan biri, 
“Ne var orada Rudi?” diye bağırdı geriden. 

Güzel mavi gözlü, ama neşesiz komşum, beni boşlayıp kadının sorusunu 
yanıtladı : “Yanımıza gelip konuşmak istiyormuş!...” 

“Söyle gelsin, buyursun...” 

Almanya'da komutanın kadınlarda olduğunu çok duymuştum. Ben 
© böyle sözleri dinlemem. Başka yerlerde de komuta kadınlardadır ya da 
değildir. Komşum birden değişti, kırdı boynunu. Bunu da o durumun bir 
kanıtı saymadım, ama çok daha kötü, erkek komşumun silik biri olduğunu 
düşündüm. “Siz”li konuşmasını hınçlı biçimde “Sen”liye çevirerek, “Atla 
bakalım!” dedi. Bahçenin çitini gösteriyordu. Atlayıp içerdeki mermerin 
üstüne basacaktımı ayağımı, 

Sordum: 

“Kapıdan daha uygun olmaz mı?” . 

“Kapıdan gelmene gerek yok, buradan atla...” 

Çite baktım, “Biraz sporcu olmalıymışım!” diye düşünerek atladım. 
Sonra da koraşumdan, ayaklarımın arasında havlayıp duran köpeği biraz 
uzaklaştırıp uzaklaştıramayacağını sordum. Bu benim kibarlığım değil, 
Almanca böyle söyleniyor. Güzel mavi gözlü komşum, “Yapabilirim...” 
dedi, susturdu köpeği, hem de uzaklaştırdı. 

Birlikte mutfağa benzer küçük yapının yanına yürüdük. Oraya varınca 
komşum kendisi bahçe koltuklarından birine oturdu, benide yeni bir zor 
luğun içine soktu. Kafasını sıfırla traş ettirmiş ya da usturayla kazıtmış 
öteki erkek komşunun ayağını koyduğu eski sandalyayı gösterdi oturmam 
için. O sandalyada rahat edemeyeceğimi hemen anladım, biraz uzun otur- 
maya kararlıydım : “Bana da bir koltuk çıkarın lütfen...” dedim. 

İster istemez kalktı, bir koltuk getirdi içerden. Elinden alıp onun is- 
tediği yere değil, kendi uygun gördüğüm yere koyarak oturdum. Çünkü 
böylece hepsini daha rahat görebilecektim. İki' yıllık gecikmenin acısını 
çıkaracak. kadar uzun bir söyleşi yapmaya kararlıydım komşularımızla, 

Ayağını eski sandalyaya koymuş olan komşu daldığı düşünce dünya- 
sudan bir türlü çıkmıyor. Ötekiler de merakla yüzüme bakıyorlar. 

“Nasılsınız bakalım, iyi misiniz?” 

Öyle ya madem onlar sormuyorlar, ben sorayım. Az önce belirttim, 
bunlar yaşlı insanlar, ama kanlı canlı, dişleri sigortaca yaptırılmış, ilaçları, 
masajları, kaplıcaları kurları tam, hem de az çok neşeli insanlar. Sadece 
beni çitin orada karşılayan amca neşesiz biraz. 

“İyiyiz...” diye mırıldandılar, 
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Ama benim hatırımı sormayı gerekli görmediler. 

Onlar sormadı diye nasıl olduğumu söylemeyecek değilim ya! 

“Eh çok şükür ben de iyiyim! Şuradaki dişçiye geldim. Yeniden işe 
dönmedim. İki yıldır sizleri karşıdan görüyorum. Çünkü belki bilmiyor- 
sunuz, biz karşının ikinci katında oturuyoruz. Gerçekte üçüncü kat ama 
siz yer katını saymıyorsunuz. Epey yüksekteyiz. Sizi her gün pencerede, 
kapıda, bahçede görüyorum. Merak ettim. Önceleri Almanca bilmiyordum, 
gelip konuşamadım. Şimdi pat çat anlıyorum. Siz gelmediniz ama, biraz 
konuşmak için ben geldim işte. Durumun özeti bu...” 


Bile bile böyle uzun konuştum ki, sözlerimin birinden biri normal 
bir söyleşinin kapısını açsın. 

“Yani karşı 11 Nümarada oturuyorsunuz. Ara sıra görüyorum, eşiniz 
yürüyor sokaktan. Bir de kızınız var mıydı? Evli oğlunuz?.. ği 


“Evet! Kızımız burdaydı. Oğlumuz evli değil...” 

“Kızınız doğum yaptı...” 

“Evet torunumuz oldu!... 

“İlki mi çocuğunuz?” 

“Biri Türkiyede mi?” 

“Türkiye'de okuyor...” 

“Ne yapıyorsunuz burada 7” 

“Ben çalışıyorum... Kentte işim var...” 

İşimin ne olduğunu sordu beni çağıran kadın, anlattım birkaç sözcükle. 
Sabah otobüsle gidip akşam otobüsle döndüğümü, eşimin bir işte çalış- 
madığını söyledim. “Sizler hepiniz emeklisiniz değil mi7” diye sordum. 

Biraz beni çağıran, biraz karşılayan komşular, durumlarından kısaca 
söz ettiler. Beni çağıranla karşılayan evin sahibi, kafasını kazıtmış olanla 
yanında oturan kadın da kiracı imişler. Kafası kazınık komşum 86, karısı 80, 
beni karşılayan 76, karısı 71 yaşındalarmış. Düşündüğüm gibi hepsi de 
emekliymişler. Beni karşılayan, savaşta tank sürücüsüymüş. Savaş bitince 
Thyssen demir çelik fabrikasında çalışmış, on beş yıl sonra emekliye 
ayırmışlar, bu yüzden aylığı çok azmış. Karısının adı Anna imiş. Savaş 
boyu dört çocuk bakıp büyütmüş. Para yok, çocuk parası hiç yok, çok 
zorluklar çekmiş. Savaştan sonra da temizlik işleri yapmış. Sonra az 
bir aylıkla emekli olmuş... . 

Kafazı kazınık komşunun adı Willy, karısının adı Friedel imiş. Willy 
de savaşa katılmış. Ah, alıp götürmüşler. Çok zorluklar çekmiş Rusya 
içlerinde. Bacağından sakatlanmış, çelik parça takmışlar da öyle yürüye- 
biliyormuş şimdi. Çok da ağrı yapıyormuş. O da on yıl kömürde çalışmış, 
sonra emekli olmuş. Karısı Friedel.ise satıcılık yapmış, kocası gibi az bir 
parayla emekli imiş. 


” 
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Adlarını bir karta yazıp cebime koydum, bizimkileri de yazıp verdim. 

Savaşta tank sürücülüğü yapanın adı Rudolf. Karısı kısaca Rudi 
diyor. Emekli olunca bu mutfak gibi yeri yapmış, bahçeyi yeniden düzen- 
lemiş. Otomobil tekerleklerinden uydurduğu saksılara diktiği çiçekleri 
yolun sağına soluna dizmiş. Eski banyo kazanından Hollanda tipi yelde- 
ğirmenleri yapmış, süs olarak onları da çiçeklerin arasına koymuş. Ağaçlarla 
çiçeklerin arasına tere, nane, maydanoz, domates, biber gibi sebzeler ek- 

Sormaları üzerine, üç çocuğumuz, bir torunumuz olduğunu bir 
daha anlattım. Şehirdeki işimden ötürü bir aylık alıyordum, tabii, 
ama çocuk .parası da veriyorlar mıydı? Sadece oğlumuz için çocuk 
parası aldığımı anlattım. Anna bunu iyi bulduğunu, savaş içinde çocuklarını 
hiç çocuk parası almadan büyüttüğünü bir daha söyledi. 

Kafası kazınık Willy'nin eşi Friedel kaç yıldır Almanya'da bulunduğu- 
muzu bir daha sordu. “Üç yıldır..” dedim. O zaman çok iyi Almanca 
konuştuğumu söyledi. Buna inanmadım, çünkü daha her söyleneni tam 
anlamıyordum, her istediğimi de tam anlatamıyordum. Eşimse hemen 
hemen hiç bilmiyordu. 


“Neden böyle? Çünkü Almanya'da komşular arasında, hele yaban- 


cılarla ilişki çok zayıf. Evde genellikle kendi kendimize kalıyoruz. Bu yüzden 
Almancayı yeterince öğrenemedik...” 


Kafası kazınık Willy yaprak sigarası içiyor. Emip duruyor. Kokusun- 
dan hoşlanmadığım için üstüme gelen dumanları elimle savuşturuyorum, 
Bir ara baktım biraz kısaldı, söndürecek diye sevindim. Piposunu çıkardı, 
kalanı ona taktı, içmesini bu kez de öyle sürdürdü. Belki durumumu anlar ' 
diye Almancasının “Pfeife” mi olduğunu sordum, “Evet!” deyip geçtiler. 
Almancamın iyi olduğunu söylediler gene. “Siz de çok iyi konuşuyorsunuz!” 
dedim ciddi olarak. Hep birlikte : 

“Tabii! Biz Almanız!..” diye gürlediler, 

“Elbet Almansınız, ama...” dedim, “Bütün Almanlar iyi konuşmu- 
yor, bütün Türklerin iyi Türkçe konuşmadığı gibi...” 

Bu sözümü çok yanlış buldular. O zaman elimle-burnumu sıktım, 
Almanca olarak “Günaydın! Güle güle!.” dedim. Hiç anlamadılar.....Kimi 
işte böyle konuşuyor, ne söyledikleri anlaşılmıyor...” dedim. 

“Ach so!.. Burunları tıkalı olanlar iyi konuşamaz...” dediler, 

Ev sahibi Bayan Anna sordu gene : 

“Ne kadar kalacaksınız Almanya'da?” 

“Sözleşmem 85'e kadar...” dedim. 

“Sonra ne yapacaksınız 7” 

“Gideceğiz yurda...” 
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Buna inanmadılar. Yabancıların iş bulabildiği ve işsizlerin işsizlik 
parası aldığı ülkenin yalnız Almanya olduğunu sanıyorlardı. 


Bu arada yirmi otuz dakikayı buldu bahçedeki konukluğum. Kafası 
kazınık Willy'nin eşi kalkıp içeri gitti. Herhalde kahve yapıp getirecek 
diye geçirdim içimden. Sorsalar çayı yeğlediğimi söylerdim, sormadılar. 
Tam ikindi zamanı olduğu için, İngilizler gibi çay yaparlar belki diye de 
düşündüm. Yani ille çay içmek istediğimden değil, konuğum diye bir şey 
getireceklerine göre, çay getirseler iyi olurdu. 


Friedel Hanım on dakikadan fazla kaldı içerde. Dönerken eline baktım, 
boş. Belki de çaydanlığı ocağa koydu, birazdan getirecek diye düşündüm. 
Nitekim dönüp geldi, yerine oturdu. Söze söyleşiye biraz katıldı, on beş 
dakika sonra yeniden gitti. 


Söyleşimiz sönük geçiyordu. Kendimi zorlayıp bir şeyler sorarsam 
karşılık. veriyorlar, sonra susuyorlar ya da aralarında konuşuyorlardı. 
Ben de aklımı Friedel Hanıma takmıştım. Belki çayın yanında bir şeyler de 
getirecekti. Ta yılbaşından önce kutladıkları “Weihnachten” günlerinden 
kalma kuru şeylerden doldurup getirmese bari, diyordum içimden. On 
dakika sonra yeniden göründü. Baktım gene boştu elleri. Kendi kendime 
kızdım bir an, “Yoksa ayırdında olmadan ele bakan biri mi oldum ?” diye 
düşündüm. ' 


Almanlar genellikle akşam yemeği yemezler. Öğleyi iş yerinde yağlı 
ekmekle, peynirli, salamlı kıstıraklarla savarlar. İşe gitmenin ivedisinden 
kahvaltılarını da doğru dürüst yapamazlar. Sadece hafta sonlarında rahat 
yemek. yiyebilirler. Ama akşamlarını genellikle kendilerinin “Abendbrot” 
dediği “akşam ekmeği” ile geçirirler. Bunun için kahve, domates, peynir, 
salam, sucuk türü yiyeceklerle, tereyağı ile donatırlar sofrayı. Özellikle 
konuk. aldıklarında sofralarında bunların tam olmasına dikkat ederler. 
Çok da hoş olur. Meyveyi oturup söyleşirken yerler. Elmayı yolda belde 
çantalarından çıkarıp ısırırlar. Birayı şarabı oturup söyleşirken içerler. 
Konuklu ya da konuksuz olarak dışarda yemeğe çıkarlarsa, dolgun et 
yemeği söylerler kendilerine. Friedel'in kahveye boşverip belki de akşam 
ekmeği hazırladığını düşündüm. Belki bu dört yaşlı kişinin aralarında ortak 
bir yeme içme düzeni vardı, örneğin alışverişi birlikte yapıyorlar, giderleri 
aralarında paylaşıyorlardı. Belki bugünkü hazırlık Friedel'e düşüyordu. 
Erkekler kıpırdamıyordu. Anna da lök gibi oturuyordu. 


İki yıl önce bu evin kapısına metalden “50” yazılmıştı. Yukarıya bir 
yere asmışlardı bunu. Çevresine de yaldızlı çiçekler sarmışlardı. Siyahlar 
giyinmiş bir sürü insan gelip gitmiş, jelatinler içinde çiçek getirmişlerdi. 
Arada başka armağanların da taşındığını görmüştüm. Söz kıtlığını gidermek 
için biraz da bu konuyu açum. 
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“Ah eveet! Biz ona “Goldene Hochzeit deriz. Yani evlenmemizin 
ellinci altın yıldönümüydü. Belediye Başkanı filan geldi...” 

“Josef Krings miydi gelen?” 

“Evet...” 

“Akrabanız mıdır?” 

“Yok, bütün ellinci yıllara gelir, kutlar...” 

“Nasıl bilir, nasıl zaman yetirir 7” 

“Kilise haber verir! Çok yoktur ellinci yıla kalan. Herkes ölüyor...” 

“Kilise nasıl bilir?” 

“Hepimiz deftere yazılıyızdır...” 

“Kilise bildirir, Sayın Başkan da gelir demek?” 

“Evet! Birer de armağan getirir. Şehir albümü, resimli kitaplar...” 

“Armağanları görebilir miyim birazdan ?”” 

“Çocuklar alıp götürdü. Biri Frankfurt'ta, biri Meiderich'te, biri 
Wesel'de, biri Orsoy'da... Ellinci yılımızda toplandılar...” 

Bu arada Willy'nin piposu bitti şükür! 

Onların kaçıncı yılda olduklarını sordum. Hayır, 50'ye gelmemişlerdi 
daha, Bu ikinci evlilikleriymiş. Henüz 36'nci yılda bulunuyorlarmış. 
Kırkıncı yılda böyle bir tören yapılmazmış. Onlar bana sordular : 

“Sizde de var mıdır bu törenlerden?” 

“Yirmi beşinci yıl için kentlerde vardır. Ellinci yıl için bir şey bilmi- 
yorum...” Pek kimse kalmaz diyecektim, demedim. 

Yirmi beşinci yıl kutlamasına Almanya'da “Silberne Hochzeit” yani 
“gümüş yıldönümü” denildiğini söylediler. Sorum üzerine Belediye Başka- 
nının buna gelmediğini de belirttiler. 

Başkan Krings'in asıl mesleği öğretmenlikti. Sosyal Demokrat Parti'den 
seçilmişti. Bir okulun müdürlüğünü sembolik olarak yürütüyordu, ama 
okula uğramıyordu. Uzaktan tanışıyorduk. Üç yıldır kentlerinde oturuyor 
ve çalışıyordum, karşı karşıya oturup konuşmamıştık hiç. Bizim ellinci 
yılımıza da gelemeyecekti. Kilisede kayıtlı değildik, hen de burada olmaya- 
© caktık ne yazık!... i 

Derken Friedel Hanım evin kapısından göründü yeniden. Bu kez gel- 
miyor, Sadece başını uzatmış bağırıyordu : 

“Willy! Abendbrot! Gecel!...” : 

Willy yeni bir yaprak sigarası çıkarmış ama, yakmamıştı. “Hemen 
geliyorum!” deyip kalktı. Bacaklarındaki ağrılar artmış son zamanlarda. 
Doktora gidip on iki “masaj” daha yazdıracakmış. Aksak aksak yürüdü 
gitti. Bana ve ötekilere bir şey söylemedi giderken. 

Ev sahipleriyle biraz daha oturdum. Bu arada Anna, savaş yıllarında 
çocuk. parası almadan çocuklarını büyüttüğünü yeniden söyledi. Saatime 
baktım, zorlayarak da olsa iki saatten fazla oturmuş olduğumu anladım. 
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Anna, eşimin çoktandır görünmediğini sötyedi. 

“Türkiye'ye çocuklarımızı yoklamaya gitti...” dedim. 

Rudolf'un gözlerinden bir ışık geçti : 

“deh s0! Yalnız olduğun için bizimle konuşmaya geldin sen!” dedi. 

Güldüm, “Yalnızım ama yalnızlık başka, komşularımızı merak baş- 
ka...” dedim. 

Biraz da evin yapıldığı yıllardan, savaşta yıkılanlardan, komşumuz 
dişçiden, havaların çok kirli oluşundan söz ettik. Sonra ben kalkıp izin 
istedim. Çünkü bunların da akşam ekmeği saati gelmişti. Öğleyi kimbilir 
ne zaman yemişlerdi? Sadece ben geleli iki saat geçmişti. Mutlaka acık- 
mışlardı. Kalkıp usul usul kapıya doğru yürüdüm. Evlerinin temiz, bahçe- 
lerinin güzel olduğunu söyledim yürürken. Anna teşekkür etti. Rudolf 
geride kaldı. Sanırım ayağa da kalkmadı ben ayrılırken. Anna, beni evin 
alt katından geçirerek sokağa çıkardı. Oradan ayrılıp evimize geldim. 

Ertesi günlerde bu görüşmeyi yazmayı düşündüğümde, karı koca on 
dört yıldır Almanya'da oturan Türk arkadaşım, 

“Ohoo! Sen kötülerine rastlamışsın! Hepsi böyle değildir!..” dedi. 

Yanlış anladı sandım : “Ben karşı komşularımızı kötü mötü bulmadım 
canım! İşte böyle anlattığım gibi buldum...” 

Yeniden, “Hepsi böyle değildir!...” dedi arkadaşım. 

Eh, Almanya'da iki üç yıl daha Katma göre, söylediği gibi olanları 
da görürüm elbet. Öylelerini hem oturduğumuz, hem de gezip dolaştığımız 
kentlerde ararım, rastladığımda yazarım diye kendi kendime söz verdim. 

Karşı komşularımız gerçekte bir ev değil, iki ev dolusudur. Hemen 
onların sağındaki yeni yapıda oturanlar var. Pencereleri geniş camlı, bal- 
konları çiçek dolu, şirin bir yapıdır bu... Ne yazık ki biz bu evde oturan 
komşularımızla da tanışmıyoruz. Yeni yapının yan kapısından sadece bir 
kezcik girdik, o da alt kattaki Kulak - Boğaz - Burun doktorunu görmek 
için... Bu komşularımızın balkonlarma hayranızdır biz. Özellikle iki 
tanesinin balkonlarından bütün yaz boyu taşan o güzelim çiçeklere bakmaya 
doyamayız. Bu güzellikler karşısında kimi zaman düşlere dalarım. Çiçek 
değil, “mutluluk” taşıyor sanırım balkonlardan. Tanışabilirsem onları da 
yazmaya söz veriyorum... 


SÖYLEYİŞ SESBİLİMİ, AKUSTİK 
SESBİLİM VE TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
Prof. Dr. Nevin SELEN 
160 lira 


KÜÇÜK ZEYTİN AĞACI, GÜVERCİN VE ÇOCUK 
(Öykü) 


FEVZİ GÜNENÇ 


O gece hiç uyku tutmamıştı küçük zeytin ağacını. Az sonra güneş 
doğacaktı, Karanlıkların tümünü önüne katıp kovalayacaktı güzel güneş. 
Küçük zeytin ağacını korkutan tüm kötülükleri de birlikte... Ilk bir 
yel estirecekti sonra. Bulutları beyaza, pembeye, kırmızıya boyayacaktı. 
Gökyüzünü boydan boya maviye... Uyandıracaktı çiçekleri, kuzuları, 
kuşları. Uyandıracaktı insanları. Seslerle dolup taşacaktı yeryüzü. En 
güzeli, en güzeli arkadaşı güvercin gelecekti: Gelip dallarına konacaktı. 
Güvercine, bugün ilk kez açtığı çiçeklerini gösterecekti küçük zeytin 
ağacı. Uzun uzun söyleşeceklerdi onunla. , 

Ne güzeldi gündüzler!... Geceler de güzeldi aslında. Sonunda gündüz 
oluyordu ya, onun için güzeldi. Gece, gecenin kötü karanlıkları olmasa, 
hiç tadına varılabilir miydi gündüzlerin ? Tüm bunları düşünüp durmuştu 
gece boyunca küçük zeytin ağacı. Günün ilk ışıkları her yere doluşuncaya 
dek düşünüp durmuştu. 


LR NK 


Günün ilk ışıklarıyla birlikte sesler çoğalmaya başladı azar azar. 
Derken bir gürültü sardı her yanı. Olağan dışı bir gürültüydü bu. Korku 
içinde yatağından fırladı çocuk. Pencereye koştu. Camı açtı. Sokağa baktı. 
Kocaman bir greyder geliyordu öteden. Anımsadı o zaman, Karşıda bulunan 
arsada yapı çalışmaları başlayacaktı. Top oynayamayacaklardı artık orada. 
Güneş altında fazlaca yandıklarında, koşuşup küçük zeytin ağacının 
gölgesine sığınamayacaklardı itiş kakış. 


#4 
Koca greyder, boş arsanın önüne gelince durdu. küçük zeytin ağacı, 
gözlerini iri iri açmış, bu ilk kez gördüğü gürültücü dev yaratığa bakıyordu. 


— Hey!.. Sen de kim oluyorsun? diye seslendi ona. Ama greyder 
hiç oralı olmadı. Kendini beğenmişin tekiydi belli ki. Yine de hak verdi 
küçük zeytin ağacı bu gürültücü deve. Baksana, nasıl da görkemli bir 
şeydi! Elbette böyle, yapısınca sesler çıkaracaktı. 
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Greyderin sürücüsü az soluklandıktan sonra yeniden çalıştırdı aracını. 
Bir devin ama tıpkı bir devin soluk alıp verişi gibi homurdanarak arsanın 
içine daldı greyder. Küçük zeytin ağacının şaşkın bakışları altında, koca- 
man ağzını açıp toprağın içine gömdü. Her biri adamı boyunda koca dişleri 
vardı. O koca dişleriyle önüne gelen her şeyi dümdüz edip önüne kattı, 
sürükledi, ötelere götürdü. Yaprakları dik dik oldu küçük zeytin ağa- 
cının. Böyle güçlü bir yaratık görmemişti şimdiye dek. “Ya şimdi bana 
saldırırsa,” gibisinden ikirciklendi. Sonra bu düşüncelerini kovdu hemen. 
Kendisi ona hiçbir şey yapmamıştı ki... 


| 


Çocuk ilkin sevecen gözlerle bakıyordu greydere, sürücüsünün kıvrak 
yönetimine. Sonra onun da yüreğini bir korku sardı. “Ya bu koca dev, 
savunmasız küçük zeytin ağacını kökünden söküp atmaya kalkarsa...” 
Yok canım, yapamazdı böyle bir şey. Gerek yoktu buna. Yapıya engel 
değildi ki. Kıyıcıkta durup duruyordu. 


b A 


Penceredeki çocuk, küçük zeytin ağacı için kaygılanırken, küçük 
zeytin ağacı da bir greydere bir apartmana bakınıp duruyordu şaşkın. 
Hangisinin daha güçlü olabileceğini kıyaslamaya çalışıyordu aklınca. Bu 
demir dev, şu apartmanı da yutabilir miydi acaba? Kendini unutmuştu. 
Kaygısı apartmandan yanaydı şimdi. Apartmanda yaşayanların küçümen 
çocukları vardı da onun için. Çocukları, kendisinin doğal arkadaşı sayı- 
yordu küçük zeytin ağacı. O çocuklar, yorulduklarında gelip kendisinin 
gölgesine sığınıyorlardı. Kaç kez, hoş bir analık duygusuyla ürpermişti. 
Bir seferinde civcivlerini kanatlarının altında saklayan anaç bir tavuğa 
benzetmişti kendini de, ne denli çok gülmüştü. 


Ötelerde kendi kendine oynaşıp duruyordu greyder. Az daha yakınlara 
gelseydi. Yanından geçerken, küçük zeytin ağacı ona gülümseseydi. 
Gülümsese, dallarını sallayıp selam verse. “Merhaba, merhaba... Koca 
dev!..” dese, Koca dev homurtulu sesiyle karşılık verse... Ne olurdu ki? 

Küçük zeytin ağacı tam bunları düşündüğü sırada kendine doğru 
gelmeye başladı greyder. Onun, küçük zeytin ağacının düşündüklerini 
anlama yeteneği de mi vardı ne? “Gel, gel...” dercesine dallarını salladı 
ona, Geliyordu işte. Geliyordu... “Şimdi yanımdan geçer gider,” diye 
düşündü. Gerçekten de onun yanından geçti gitti greyder. O geçerken, 
demin aklında tasarladıklarını yapamadı küçük zeytin ağacı Ona ses- 
lenemedi. Gülümseyemedi. Selam da veremedi. Yüreği elvermemişti. 


Greyder gitti, dolaştı, yine geldi. Ama bu seferki gelişi iyiye benzemi- 
yordu. Küçük zeytin ağacının tam gövdesini hedeflemiş gibiydi. Ona 
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vurmaya geliyor gibiydi. Küçük ağaç, bu gelişi iyiye yorumladı yine de 
yüreği ağzında. 

— Benimle şakalaşmak istiyor, diye söylendi. Aklınca beni korku- 
tacak. 

Fakat odane? Bu ne biçim şakalaşmaydı böyle? Greyder, o demirden 
dev gücüyle gelip “güm!” diye vuruvermişti gövdesine. Köklerinin sökül- 
düğünü, en ince damarlarının bile kırıldığını sandı küçük zeytin ağacı. 
Bayracaktı nerdeyse. Dayanılmaz sancılar duydu her yanında. 


İşte tam o sırada gördü karşı apartman penceresindeki çocuğu. Kar- 
şdaştı gözleri. Neden bunca kaygılı, korkuluydu o gözler ki? 


Bak, yine üstüne üstüne geliyordu greyder. Bu kez korkmadı küçük 
zeytin ağacı. Öylesine acıyordu ki her yanı Bir an önce ölmek istiyor 
gibiydi. Ama gövdesinde ikinci kez deminki acıları duyunca, ölmek iste- 
mediğini anladı iyice, Yo, hayır, ölmemeliydi. Çok küçüktü daha. İlk kez 
çiçek. açıyordu. Çiçeklerini arkadaşı güvercine gösterememişti bile. Daha 
çiçekleri çoğalacak, sonra mini mini yumrular oluşacaktı. Bu yumrular 
büyüyecek, yeşil zeytin taneleri olacaktı. Çocuklar dallarına uzanıp kopara- 
caklardı onlardan birer ikişer. Dişleyeceklerdi zeytin tanelerini. Tatlı bir 
şey sanarak yapacaklardı bunu. Acılığını tadınca yüzlerini ekşiteceklerdi. 
Akşam evlerine döndüklerinde annelerine anlatacaklardı. Böylesine güzel 
bir ağacın meyveleri nasıl acı olurdu?... Anneleri onlara zeytin tanele- 
rinin nasıl tatlılaştırılacağını anlatacaktı. Çocuklar o zaman daha çok 
seveceklerdi küçük zeytin ağacını. Yo, hayır, bu sevgiyi tatmadan ölmek, 
olamazdı. 

Greyder bu kez ona öyle sert vurmuştu ki, kökleri toprağın içinden 
fışkırıp çıkar gibi olmuştu. Yere düşerken bile bakışları penceredeki çocuk- 
- taydı. Gözlerinden yaşlar dökülüyordu çocuğun. Kendisi için ağlıyordu 
bu küçük çocuk. Kendisi için ağlıyordu birileri. Bu gözyaşlarında tattı 
demin özlediği sevgiyi. 

Greyder saldırısını sürdürüyordu. Şimdi upuzun yerlere serilen küçük 
ağacın gövdesine geçirmişti kocaman dişlerini. Sürüklüyordu onu. 

— Bunu yapamaz bana, yapmamalıydı, diye hıçkırdı. 

Küçük zeytin ağacının son sözleri oldu bu. Görme, düşünme, gül- 
me gücünü yitirdi. Sürüklenirken son bir kez penceredeki küçük çocuğa 
bakmak istedi. Ama artık karanlıktı her yer. Güzel, mavi değildi gökyüzü. 
Beyaz, pembe, kırmızı değildi bulutlar. Esmiyordu ılık bir yel. Öpücükler 
kondurmuyordu yapraklarına, çiçeklerine güneş. Kuşlar cıvıldaşmıyordu, 
insanlar çağrışıp durmuyorlardı. 

Tam o sırada göründü güvercin. Süzülerek indi arsaya doğru. Küçük 
zeytin ağacının her zaman nazlı bir gelin gibi salınıp durduğu yere dek 
geldi. Onu yerinde göremeyince şaşırdı. Bir gitti bir geldi. Yoktu. Arsanın 
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içine bakındı. Şu ötede, bir yığın toprağın üstünde upuzun cansız yatan 
şey arkadaşı küçük zeytin ağacı olamazdı. Oraya uçtu. Gitti, bir dalına 
kondu. Oydu. Ağlamaklı : 


— Ne oldu sana böyle, benim güzel küçük zeytin ağacım?... 
diye inledi. Küçük Zeytin Ağacı karşılık veremezdi artık ona. Güvercin, 
arkadaşının dalında öterek umarsız, sağa sola bakınmaya başladı. 


Çocuk geldi o sira yanlarına. Güvercin insanlardan korkardı. Hemen 
uçar, sığınırdı başka zaman olsaydı, gökyüzünün kollarına. Ama bu kez 
korkmadı. Çocuk eğildi, küçük zeytin ağacının dallarını okşamaya başladı 
elleriyle. Sonra korkmayan, dik dik bakan güvercinin başında gezindi 
parmakları. Dost olduklarını anladılar hemen. Küçük zeytin ağacının 
ortak arkadaşları olduklarını anladılar. Çocuk ayağa kalktı. Kinle dop- 
dolu baktı greydere. Greyder umursamaz umursamaz gidip geliyordu 
arsada. Koca dişlerini toprağa daldırıyor, ne bulursa söküyor, önüne 
katıp sürüklüyordu. 


Çocuk greydere baktı, baktı... Çakmak çakmaktı gözleri. İçini bir 
ağıt seli kaplamıştı. Ama ağlamamak için sıktı dişlerini. Sonra : 


— Alçak! diye bağırdı. Ama greyder öylesine gürültüyle çalışıyordu 
ki, bu sesi duymadı bile. 


Kim bilir, belki bir gün, bütün çocuklar hep birlikte : 


— Alçak!.. diye bağırırlar greyderlere. Ve işte o zaman seslerini 
de duyurabilirler. 
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BEN ÖĞRETMENİM 
(Öykü) 


TÜRKÂN GEDİK 


.Bu sözü söylerken öyle onurlanıyorum, öylesine önemsiyorum kendimi. 


“Senin bir tek sevgilin var, 

Benim binlerce. 

Bir kişide tutsak senin sevgin. 
Benimkisi, bölüm bölüm yüreklerde.” 


Evet, sevgimi bölüm bölüm ettim öğrencilerime. Bana bakan gözlerde 
sevgiyi görüyorum. Yürekten bağlandığım öğle çok kişi var ki. 


BEN ÖĞRETMENİM. 


Bu sözü söylerken öyle onurlanıyorum, öylesine önemsiyorum ken- 
dimi. il 

Pencereler açıyorum karanlık odalarda. Dünya, ayaklarımın altında. 
Tutup ellerinden miniklerimin “bak işte dünya” diyorum. Onları evren ile 
tanıştırıyorum. Yıldızlarla tanıştırıyorum. Gözleri kocaman açılıyor. Nasıl 
seviniyorlar, nasıl şaşırıyorlar! 

Bir çiçeğin büyümesini anlatıyorum. Kurtuluş savaşlarını anlatıyorum. 
Vatan sevgisini anlatıyorum. Bağrımıza basıyoruz Mustafa Kemal'i. Bir 
güneş oluyorum, ellerinden, gözlerinden, kulaklarından beyinlerine gi- 
riyorum.. 


BEN ÖĞRETMENİM. 


Bu sözü söylerken öyle onurlanıyorum, öylesine önemsiyorum kendimi. 

İlk okumasını görmek bir çocuğun, ne güzel! Binlerce çocuk okuyup 
yazıyor karşımda. Büyüleniyorum. İçimde “haz”ların en büyüğü, en kar- 
maşığı. Kendimi alkışlıyorum. Övgülerle göklere çıkarıyorum kendimi. 
Emeğimin ürününü alıyorum. : 

Bu mutluluk, ne görkemli saraylarda, ne şişkin cüzdanlarda, ne büyük 
sevilerde vardır. - 


BEN ÖĞRETMENİM. 
Bu sözü söylerken öyle onurlanıyorum, öylesine önemsiyorum kendimi. 
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Bir bahçıvanım. Toprakta fidanlar var. En iyi biçimde yetişmeli benim 
fidanlarım. İçlerinde cılız olanlar var. Onların kurumasına izin veremem. 
Sevgiyi bolca tutuyorum. Sevginin her ortamdaki olağanüstü gücünü görü- 
yorum. Cılız fidanlarımda kıpırdanışlar var. İçimde birileri kanat çırpıyor. 
Ayaklarım yerden kesiliyor. 


BEN ÖĞRETMENİM. 


Bu sözü söylerken öyle onurlanıyorum, öylesine önemsiyorum kendimi. 


Sahnede bir tiyatro sanatçısıyım. Tüm dertlerimi dışarda bırakmalıyım. 
Sınıfa girdiğim anda oyun başlıyor. Ağlama kertesinde de olsa sorunlarım, 
öğrencilerime aydınlık yüzle görünmeliyim. Kapının dışında bırakıyorum 
sıkıntılarımı. Zil çalınca alırım. 


“Bir sen değilsin, çözülmeyen problemlerde ağlayan. 
Benim de kocaman dertlerim var, sınıftan çıkınca başlayan.” 


BEN ÖĞRETMENİM. 


Bu sözü söylerken öyle onurlanıyorum, öylesine önemsiyorum kendimi. 


Bir ressamım, Özlediğim dünyayı anlatıyorum. Yeşili bol, mavisi bol, 
Kara rengi kovuyorum. Bir yıldız gibi parlıyor Türkiyem... 


“Büyür sıcaklığında tohumlar. 
Al, yeşert ellerinde umutlarımı. 
Benim sabrım bitik, 

Ellerim kaybetmiş sıcaklığını.” 


BEN ÖĞRETMENİM. 
Bu sözü söylerken öyle onurlanıyorum, öylesine önemsiyorum kendimi. 


Hangi uğraşta hep yeni kuşakla tanışmak var? Onların içinde olmak, 
onların soluklarını duymak, onların dünyaya bakış açılarını öğrenmek, 
onlarla arkadaş olmak, onlarla anlaşabilmek. Sürekli koşudayım. Yenilere 
yetişme koşusu bu. Onlarla anlaşabilme koşusu. Yenilenme koşusu. Bana 
yaşlanmak yok. Ben, hep genç kalacağım. 


BEN ÖĞRETMENİM. 
Bu sözü söylerken onur duyuyorum, öylesine önemsiyorum kendimi. 


Atatürk, gözlerime bakıyor. “Öğretmenler, yeni nesil sizin eseriniz 
olacaktır.” diyor. 


Beni kafes arkasından çıkarıp TÜRKİYE'Mİ avuçlarıma verdiği, 
beni bu denli onurlandırdığı, beni bu denli yücelttiği için O'nu nasıl sevi- 
yorum. O'na nasıl minnet duyuyorum. 


BEN ÖĞRETMENİM... 


YANSIMALA 


TİYATRO 


ÇAĞDAŞ TİYATRONUN 
BOCALAYAN İNSANI 


Çağımız tiyatrosu: bocalayan insanın dra- 
mını yansıtıyor. İnsanoğlu nasıl bir değerler 
dizgesi içinde yaşadığını, hangi ölçülere göre 
davranması gerektiğini bilemediği için boca- 
Jayıp duruyor. Bir yandan yaşamını sürdürmek, 
yaşadığı dünyada bir yer yapmak için uymak 
zorunda kaldığı kurallar, öte yanda insanlığını 
korumak için kabullenmiş olduğu ölçüler onu 
iki ayrı doğrultuya çekiştirip duruyor. Birbirine 
karşıt olan, birbirini yadsıyan değerlerden han- 
gisini seçeceğine karar veremeyen insanın dav- 
ranışları amaçsız ve anlamsızdır. Çağdaş insanın 
dramını bu amaçşsızlıktan ve anlamsızlıktan 
üreten tiyatro sanatı, onun eylemini de bir 
bocalama olarak sınırlandırmış durumda. 


Lucien Goldımann tragedyanın ortaya çıkı- 
şını, insanlarla tanrılar arasındaki uyumun 
bozulması ile açıklamış. Bilicilerin tanrılardan 
gelme haberleri iki ayrı yoruma açık biçimde 
iletmeye başladıklarından beri insanoğlunun 
bir bilinmezlik duygusu içine düştüğünü söy- 
lüyor. Goldmann'a göre tragedyayı doğuran 
insanın doğruyu seçememesi ve yanılgıya düş- 
mesidir. Bu yanılgı onun yıkımına yol açar). 


Antik tragedyada oyunun baş kişisinin 
yıkımı bir ölçüde kendi yanılgısından kaynak- 
lansa da bu yanılgı onun savunduğu değerleri 
gözden düşürmez. Tam tersine, oyun kahra- 
manı kendi yaşamından yitirdiğini, savunduğu 
değerleri yücelterek kazanır. Bu tragedyalarda 
kazanan, aynı zamanda yitiren, yenik düşen ay- 


* Lucien Goldmann. “The tragic Vision”, 
Moderns on Tragedy by Lionel, Abel. Fawcett 
Publishers, Inc., 1967. 


nı zamanda başarıya ulaşandır ?. Bu bakımdan 
bireysel yıkım toplumsal değerleri yıpratmaz. 
Toplumda birbirine karşıt, birbiri ile çatışan 
değer yargılarının bir arada bulunması bireyi 
bir seçim yapmaya zorlamıştır. Birey seçimini 
özgürce yaparken kendi içindeki bir zorunluğa 
da uymuş olur. Çünkü oyunun kahramanı bu 
değerin simgelediği toplumsal gücün yandaşı, 
onun savunucusudur. Kahraman, bile isteye 
yaptığı seçimin sonucuna özgürce katlanır 3. 
Onun önceden bilemediği, savunduğu değerin 
doğru olup olmadığı değil, bu savaşımın nasıl 
sonuçlanacağıdır. Antik Yunan tragedyalarının 
kahramanı, bütün olasılıkları göze alarak ve 
bir iç zorunlulukla seçimini yapan, bu seçimden 
dolayı karşıt güçlerle savaşıma giren, olayın, 
önceden tasarlayamadığı bir biçimde gelişme- 
sinden dolayı yıkıma uğrayan insandır. Se- 
çimin, bireyin çıkarı açısından yanlış yapılmış 
olması seçilen yolun doğruluğu konusunda 
kuşku uyandırmaz. Kahraman doğruyu seçmiş 
olmanın bilinci içinde sonuca özgürce boyun 
eğer. Antigone, Kralın buyruğuna karşı kendi 
doğrusunu savunan kişidir, Oidipus, yazgısına 
karşı savaşımını sürdürürken doğru bildiği 
yöntemi uygular. Ne var ki, bu aşırı kendine 
güven, bu aşırı uzlaşmazlık, kendi içinde bir 
yanılgıyı da barındırır. Ölçüyü aşmak, aşırı 
gitmek Antik tragedya kahramanlarının ortak 
yanılgısıdır. 


Shakespeare tragedyalarında, kişisel yanıl- 
gıya bocalama eklenir. Oyun kişisi hem yanlış 
bir seçim yapar, hem de sonucu görünce şaş- 
kınlığa düşer. Çünkü artık sorun, iki zorunluk 
arasında bir seçim yapmak ve kendi zorunlu 
değerini sonuna dek savunmak sorunu değildir. 
Toplum bir değer çokluğu içindedir. Doğru- 


* Rene Wellek. A History of Modern 
Criticism (The Romantic Age), U.S.A, Jo- 
nathan Cape, 1955. 

3 Alexander Kojev&, “Notes on Hegel's 
Theory of Tragedy”, Modern on Tragedy 
by Lionel Abel. Fawcett Publishers, Inc., 1967. 
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larla eğriler birbirine karışmıştır. Doğruları 
eğri, eğrileri doğru gibi gösteren yanıltmaca- 
lar yapılmaktadır. Kral Lear, emeklilik yaşı 
gelince ülkesini kızları arasında paylaştırmakla 
akıllıca bir iş yaptığını sanmıştır. Bu paylaş- 
tırmada kullandığı ölçü ise, çocuklarının ken- 
dine olan sevgilerinin anlatımıdır. Sevgisini 
en abartılı biçimde dile getiren, en büyük payı 
alacaktır. Oysa bir Kralın, ne ülkesini bölmeye, 
ne de bu bölme işleminde çok öznel ve duygusal 
ölçüler kullanmaya hakkı olmalıdır. Macbeth, 
savaşta kazandığı göz kamaştırıcı yengiden 
sonra ülkeyi yönetecek kişinin kendi olması 
gerektiğine karar vermiş, bu karar doğrultu- 
sunda Kralı öldürmekte sakınca görmemiştir. 
Oysa bir komutanın ne böyle bir karar vermeye, 
ne de böyle bir uygulamaya geçmeye hakkı 
vardır. Shakespeare'in oyunlarında bu çeşit 
yanlış kararları oyun kahramanının bocalama 
dönemi izler. Bu bocalama döneminde doğru 
sanılanlar irdelenir, yanılgılar açıklanır. Ne 
var ki, Shakespeare kahramanları, pişman- 
lıklarla ömür tüketecek kişiler değillerdir; 
onurlu ve güçlü insanlar olarak savaşımlarını 
sonuna dek sürdürürler; eylemsizlikten tüken- 
mektense, eyleyerek yıkılırlar. İpi göğüsledikleri 
zaman, bilmezlikten bilmeye geçmiş, büyümüş, 
olgunlaşmışlardır. Shakespeare kahramanları 
uzun bir bocalama ve uğraş döneminden sonra 
gerçeğe ve doğruya ulaşan, fakat olayların 
kendi olasılık zinciri içindeki gelişimine 
yeni bir yön vermekte geç kalan kişilerdir. 


Çağdaş oyunlara gelince, toplumdaki doğ- 
ruların ve eğrilerin büsbütün karışarak arap 
saçına döndüğünü görürüz. Oyun kişileri için 
bu karmaşaya bir anlam vermek, davranışlarını 
bu anlam doğrultusunda yönlendirmek olası 
değildir. Çağdaş oyunlarda bilmezlik durumu 
aşılmaz, bocalama eyleme dönüşmez. Oyun 
kişilerini gene de ayakta tutan eskiden sindi- 
rilmiş aktöre birikimleridir. Fakat bu birikim 
bir gizil güç oluşturmaktan uzaktır. Çünkü 
bireylere bölünmüş, kişisel değeri kanıtlamak 
için kullanılır olmuştur. Toplumla paylaşıla- 
mayan değerler bir dizge oluşturmaz, kişiye 
tutarlı, güvenilir bir dayanak sağlamaz, olsa 
olsa kişinin kendine onurlu bir son hazırla- 
masına yarar. Anton Çehov'un kişileri, olay- 
ların neden bu yönde geliştiğini, eski güzel- 
liklerin neden bu denli çabuk yitip gittiğini, 


kendilerinin neden yaşamın dışına itildiklerini 
anlamayan insanlardır, Sorularının ancak yüz- 
yıllar “sonra yanıtlanacağını düşünürler. Bile- 
memenin ve bocalamanın acısını Çehov gibi 
ustalıkla dile getiren yazar olmamıştır. Umudun 
düş kırıklığına, çabanın sabırlı bir bekleyişe 
dönüşümü seyirciyi insan davranışları ve ne- 
denleri üzerinde düşündürür. Kendi küçük 
çevrelerine kapanarak toplumdan kopan in- 
sanlar, ne denli iyi eğitilmiş ve incelmiş olur- 
Tarsa olsunlar, kendilerine ve çevrelerine uzak 
açıdan bakmayı, olayları değerlendirmeyi, ger- 
çekleri görmeyi başaramayacaklar, birey ola- 
rak sorumlu olmadıkları bir bilmezlik karanlığı 
içinde bocalayıp durâcaklardır. Oyun kişilerine 
saygınlık kazandıran, onların karanlıklarını 
onurlu bir biçimde taşıyabilmeleridir. 


Çehov'dan bu yana insanoğlunun boca- 
laması onu bir onur çizgisinde tutmaya bile 
yetmez oldu. Düş kırıklıkları yılgınlığa dö- 
nüştü, Herşeyin hızla değiştiği, insanın zaman 
çarkının dışına fırlatıldığı bir dünyada, seçim 
yapamamanın değil, bilememenin değil, bil- 
mek gerektiği bilincine ulaşamamanın korkusu 
yaşanıyor. Bu bilinçsizlik içinde en iyi giri- 
şimlerde bile çalıma dönüşüyor. Arthur Miller, 
Satıcının Ölümü'nde, toplumdaki değer kar- 
maşası içinde hep yanlış seçin yapmış olmanın 
korkusunu yaşayan, suçu kendi yanılgısında 
arayan küçük insanın dramını yaşatır. Bile- 
meme, tanrısal bir yazgı olmaktan çıkmış, 
toplumsal bir olgu olmaktan bile uzaklaştı- 
rilmış, insana, kendi suçu olarak kabul etti- 
rilmiştir. Uyandırılan suçluluk duygusu, in- 
sanın gerçekleri arama dürtüsünü de sindir- 
miştir. Kendi bilgisizlik utancının üstüne bü- 
külüp kapanan birey çevresinden büsbütün 
uzaklaşmakta, bu utancın üstesinden gelmek 
için yaptığı girişimlerle daha derin bir yanılgıya 
düşmektedir. Artık onun, kendi bireysel sınır- 
ları içinde de olsa, anlamlı bir varlığı, kendi 
yanılgısı içinde de olsa onurlu bir çabası, bir 
bekleyişi bile yoktur. Willy Loman'ın çocuk- 
İarına hiç olmazsa bir sigorta parası bırakmak 
için canına kıyması, karısına da çocuklarına 
da anlamsız gelir. Çünkü sigorta şirketi ölümün 
önceden tasarlanmış olduğunu kolayca anlamış 
ve sigorta primini ödememiştir. Bu durum, 
Willy'nin büyük özverisini acınası çalıma dö- 
nüştürmüştür. : 


Günümüzün oyunlarında boşunallık duy- 
gusu öylesine baskındır ki, oyun kişileri boca- 
lamaktan bile vazgeçerler. Suçluluk duygusu 
yerini yılgınlığa bırakmış gibidir. Değer yar- 
gıları karmaşık değil, bulanıktır. Bu bulanık- 
lık içinde korku kol gezer. Oyun kişileri kay- 
nağını bilmedikleri korkular içinde kıvranırlar. 
Korkunun nereden geldiği belli olmasa da 
nedeni bellidir. İnsanlar tehlike içinde bulun- 
duklarını bilirler. Teblike bilinci onların istenç- 
lerini körletmiştir. Bu yüzden bocalama, çır- 
pınmaya dönüşmektedir. Harold Pinter'in, 
Samuel Beckett'in oyunlarında kaynağı be- 
lirsiz bir tehlike sezgisi, umarsız bir saçmalık 
bilinci yaşanır. Bu oyunlarda hoşa gidenin 
yerini ürkütücü olan, düşündürenin yerini 
şaşırtan almıştır. Çağımız tiyatrosu, insanın 
gittikçe daha derin bir bilmezlik çukuruna 
düşüşünün dramını yaşatma çabasındadır, 


SEVDA ŞENER 


BİR FİLİZ VARDI 


Ankara Halk Tiyatrosu, Orhan Kemal'in 
Bir Filiz Vardı romanından, Erkan Yücel'in, 
aynı adla oyunlaştırdığı oyunla sürdürüyor 
tiyatro dönemini. Bu, Erkan Yücel'in, üçüncü 
romandan oyunlaştırma çalışması, Daba önce 
.de İrfan Yalçının Farepi Öldürmek ve yine 
Orhan Kemahin Mifetişler Müfettişi adlı 
romanlarını oyunlaştırmış ve bu oyunlar An- 
kara Halk Tiyatrosu'nda uzun süreler oynan- 
miştı. 

Bilinen oyun yazarlarinin oyun yazımında 
yeterince üretken olmayışları ve nedense Türk 
yazınında yeni oyun yazarı kazanılamayışı gibi 
nedenler Türk tiyatrosunu yeni oyunlar bu- 
lamama sorunuyla karşı karşıya bırakıyor. 
Romandan oyun yapma çalışması, hem yeni 
oyunlar kazanmak açısından, hem de değerli 
romanlarımızın okuyucusu karşısına başka bir 
biçimde (bu kez okuyucuyu seyirciye dönüştü- 
rerek) çıkmasını sağlaması bakımından çok 
yararlı, Böylesi çalışmaları, başka tiyatro- 
ların ve tiyatro yazarlarının da sürdürmesi 
kuşkusuz iyi olacaktır. 


Bir Filiz Vardı'nın oyunlaştırılmasında Er- 
kan Yücel, dramatik gelişim yanında anlatıma 
da ağırlık tanımış. Oyunun yönetmeni de 
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Erkan Yücel. Gerek sahne üzerindeki oyun- 
cuların oluşturduğu görüntüler, gerek sahnenin 
sağında kurulan beyaz perdedeki film göste- 
rileri ve gerekse, ara ara mikrofonla verilen 
iç seslerle durum sergilemesi, tanımlaması 
ya da yorum yapılıyor. 


Sahne üzerinde oyuncularca oluşturulan 
fotoğraflar “tiyatroya” daha yatkın bir katkı 
oluşturuyorsa da film ve ses efekti için aynı 
şeyi söylemek olası değil, Öncelikle bu gös- 
teriler oyun kahramanlarının iç dünyalarını 
(psikolojik gelişmelerini) aktarmak işlevi açı- 
sından gereksiz. Oyunun içinde yeterince ak- 
tarılamayan - ya da tiyatro görevlilerince ak- 
tarılamadığı sanılan — öğeleri seyirciye yinelemek 
yadırgatıcı. En azından, seyircinin kavrayış 
yeterliliğinden kuşkulanıldığı izlenimi verdiği 
için. Filmlerin yetersiz bir teknik ve estetik 
düzeyde olması da ayrıca olumsuz bir özellik, 


Oyun kişileri doğallıklarını, sıcaklıklarını 
ve “Orhan Kemal insanı” olma özelliklerini 
koruyorlar, Böylesi bir çalışma için önemli bir 
başarı bu. Çünkü bugüne dek Orhan Kemal'in 
kişilerinin, tiplerinin yanlış yorumlanmasına 
çok tanık olunmuştur. O. Kemal saf insan çizer; 
salak insan olarak sergilenir, çaresiz insanları 
anlatır; çıkarcı insanlar olarak aktarılır. Bir 
Filiz Vardı, bu anlamda, genel yaklaşımıyla 
olumlu bir yoruma varmış. 


Ancak, romanın yazıldığı günlerle günü- 
müz arasındaki hızlı toplumsal değişim ve ge- 
lişim göz ardı edildiği ya da tarihsel uygunluğa 
bağlı kalmak istenildiği için olsa gerek, sah- 
nedeki oyunun kimi olguları abarttığı izlenimi 
ediniliyor. Ankara Halk Tiyatrosu'nun oyuna 
ilişkin görüşü, çalışan kadının ağır bir sömü- 
rüyle karşı karşıya olduğu ve sürekli, “bir 
cinsel varlık” olarak algılanarak, aşağılayıcı 
düzeyde saldırılarla karşılaştığı, biçiminde özet- 
lenebilir, O kadar ki, oyunun bitiminde, “tüm 
erkeklerin ırz düşmanı oldukları!” genelle- 
mesine varabiliyorsunuz. Kuşkusuz, kadın hem 
evde hem işte ağır bir yük taşımaktadır. Ayrıca 
işyerlerinde ve sokakta cinsel kimliğini unut- 
turamamış, her şeyden önce “kadın” olarak 
görülmekten kurtulamamıştır. Aslında bunun 
tersini kendisi de öğrenememiştir daha. Ancak, 
bunun bir ölçüsü vardır. Bugün bir kadın, 
bakkalda, kasapta, taksitçide, otobüste, iş- 
yerinde ve başka yerlerde, üstelik herkesçe 
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(üniversiteli, bakkal, kasap, taksitçi, işveren, 
komşu, mahalleli...) “sıkıştırılan? biri değildir, 
artık. Özellikle, büyük kentlerde sağlanan 
ekonomik özgürlükler, kültürel ve toplumsal 
özgürlükleri de birlikte getirmiştir, önemli bir 
ölçüde. Kaldı ki artık bakkal - kasap - tak- 
sitçi bile eskimiş kurumlardır büyük kent- 
lerde. Bunlar büyük düzenlemelere bırakmış- 
tır yerini. , 

Orhan Kemal'in gerçekçiliği, A. Halk 
Tiyatrosu sahnesinde de sürüyor. Sahnede 
yoksul ve sorunlu insanlar var. Umarsızlıklar 
içinde kimi yanlış kimi doğru çıkış yolların- 
da çırpınıp duruyorlar. Gelişen ekonomik 
ilişkiler, onların yeni yaşantılar, yeni iliş- 
kiler önünde bırakıyor, seçenekler arasından 
hangisi daha iyidir? Bilmek ve izlemek nasil 
da zordur! ü 

Kostümü hazırlayan Eda Anger'in, yok- 
luk ve özlemleri göz önünde tutarak hazırladığı 
giysiler, oyunun yorumuyla uyumlu ve tüm 
oyun kişilerinin giydirilişinde de bütünlük sağ- 
lanmış. Hasan Yıldırım'ın hazırladığı dekorda 
ise, sahne geçişlerinin teknik yönden kolay- 
laştırılması zorunluluğu duyuluyor (ki bu 
Ankara Halk Tiyatrosu'nda sıkça görülen bir 
sorun). Dekor, yoksulluğun çirkinlikle öz- 
deşleştirilmesi gibi bir yanılgıyı da barındı- 
rıyor. Oysa yoksulluk ille de çirkinlik midir? 
İki genç kızın odası, ne kadar yoksul olsalar 
da “iki genç kızın odası”dır. 

Ankara Halk Tiyatrosu'nun bir toplu 
oyunculuk grubu oluşturduğu görülüyor. Uzun 
süredir birlikte oynamanın verdiği olanakla, 
sahne üzerinde birbirini tanıyan oyuncular, 
daha rahat oynuyorlar. Ne ki, yumuşak, iç- 
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Basıldığı yer : 


tenlikli ve ekonomik oyunuyla “ana' da Fatma i 
Bezel ve “Katip” te Hasan Yıldırım daha bir 
ilgiyle izleniyor. 

Ankara Halk Tiyatrosu'ndan yerli oyunlara 


karşı gösterdikleri duyarlığı sürdürmelerini 
bekliyoruz. : 

GÜLŞEN KARAKADIOĞLU 
Yitirdiklerimiz: 


BAHA DÜRDER 


Yıllarca Yönetim Kurulumuzun üye- 
liğini yapmış olan, Kurumumuz üyelerin- 
den öğretmen, yazar Baha Dürder 19 Tem- 
muz 1983'te Tekirdağ'da yaşama gözlerini 
yummuştur. : 

Baha Dürder, 1912'de İstanbul'da doğ- 
muştur. 1931'de İstanbul İlköğretmen Oku- 
lunu, 1938'de Ankara Gazi Eğitim Ensti- 
tüsü Edebiyat bölümünü, 1950'de de İstan- 
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Felsefe 
bölümünü bitirmiştir. İlk ve ortaokul öğ- 
retmenliğinin yanı sıra değişik okullarda 
okul müdürü olarak görev yapmıştır. Milli 
Eğitim Bakanlığında Ortaöğretim Şube Mü- 
dürlüğü de yapan Dürder, Çapa Eğitim 
Enstitüsünden emekli olmuştur. 

1930'den bu yana yazımla ilgilenen 
Baha Dürder, yüze yakın makale ile pek 
çok sayıda kitap yazmıştır. Okul piyesleri, 
incelemeler, ilkokul, ortaokul ve liseler 
için Türkçe, dilbilgisi kitapları yazan Baha 
Dürder'in Haydar Ediskun ile de ortak 
çalışmaları vardır. 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TDK 


Türk Dil Kurumu adına Prof, Dr. 


Türk Tarih Kurumu Basımevi - Ankara. 


ANIŞLAR 


ORD. PROF. DR. 
ZEKİ ZEREN 
VE TIP DİLİNE ETKİSİ 


Giriş 

Türkçenin bilim alanında da er geç ege- 
men olacağına inanarak, yapıtlarını Osmanlıca 
yerine Türkçenin güçlü ve sağlam sesiyle ya- 
zan Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren, 50 yıldan bu 
yana Türk üniversitelerinde aralıksız okunan, 
Türk tıp eğitim ve öğretiminde etkinliğini 
sürdüren, Atatürk devrimlerine yürekten inan- 
mış bir aydın, bilim adamı ve hekimimizdir. 


Zeki Zeren'in yapıtları, bugüne dek, dil 
özellikleri yönünden incelenmemiştir. Nitekim, 
Türk Dil Kurumunun yayınlarından, çok de- 
gerli bir yapıt olan Hekimlik Terimleri Kıla- 
vuzu'nda da söz edilmediği görülmektedir (1, 2). 


Yıllardan beri olduğu gibi Zeki Zeren'in 
yapıtları günümüzde de tıp eğitim ve öğreti- 
minde aranmakta, ders aracı olarak okutuk 
maktadır. Örneğin, İnsan Anatomisi'nin son 
baskısı 1982'de İstanbul'da yapılmıştır(3). 1930 
lardan bu yana okunan yazarın, değerini sapta- 
yacak, bundan daha güçlü bir gösterge olamaz. 
Nitekim, günümüz tıp öğrencisinin, bu yapıtları 
kolaylıkla okuyup anlaması da bize bu yapıt- 
ların, gerek bilimsel, gerekse dil yönünden ne 
ölçüde sağlam temellere dayandığını göster- 
mektedir. 


Zeki Zeren, tıp bilimlerinin temel taşı olan 
anatomi dalında, verdiği güçlü ürünlerle, ül 
kemizdeki tıp dilinin gelişmesine önemli kat- 
kıda bulunmuştur. 


Böylece, dil devriminin bir savunucusu, 
hekimlik dilinin Türkçeleştirilmesi, özleşti- 
rilmesi, arılaştırılmasına yandaş, ulusçu, halkçı 
bir bilim adamı olduğunu göstermiştir. 


Anatomi ders kitapları ölçüsünde değerli 
olan bir yapıtı da Latince - Türkçe - Osmanlıca 
Anatomi Sözlüğü ve Türk Anatomi Terimleri" 
dir. 


Anışlar 329 


Yapıt 1946 yılında İstanbul'da basılmıştır. 
Önsözünden öğrendiğimize göre, yazar bu 
konudaki çalışmalarına İstanbul Üniversitesi- 
nin kuruluşuyla (1933) başlamıştır (4). Bu yıllar, 
Atatürk'ün eliyle Türk Dil Kurumunun ku- 
rulduğu (12 Temmuz 1932), dil devrimi ça- 
lışmalarının başladığı, coşkulu bir dönemdir. 
Atatürk devrimleri, her alanda gündemdedir. 

Toplumdaki değişmelere, ekin ve düşünce 
alanındaki gelişmelere koşut olarak dilde 'de 
gelişmeler olmaktadır (5). 

Bu coşkulu ortamda, bir bilim adamında 
bulunması gerekli görev anlayışı ile işe koyulan 
Zeki Zeren, çok açık ve arı bir tıp diliyle ya- 
pıtlar yazmış, ürünler -veriniştir. 

Tıp bilirmi ve hekimlik alanında kullanılan 
dilin birçok yönleri vardır. Bu nedenle, tıp 
dilindeki özleştirme, arılaştırma çalışmaları çok 
yönlülük gösterir. Yabancı kaynaklı terim ve 
adların Türkçeleştirilmesinin yanı sıra, anlatım 
dilinin de arılaştırılması gerekmektedir (6). Zeki 
Zeren'in yapıtları incelendiğinde; Türkçenin 
sözvarlığından ve kaynaklarından yararlanı- 
Tarak, tıp dilinin değişik yönlerden ele alınıp 
büyük bir ustalık ve emekle işlendiği görül 
mektedir. 

Türk Dil Kurumunca, 1944'te Bursa'da 
bastırılan, hekim Şefik İbrahim İşçil ve öğret- 
men Ali Ulvi Elöve'nin Törk Hekimlik Terimleri 
Üzerine Bir Deneme (T) adlı, 13000 sözcük içe- 
ren, çok değerli yapıtlarını da unutmadan diye- 
biliriz ki Zeki Zeren, yazdığı çok sayıdaki 
anatomi kitabıyla, Türk tıp eğitim - öğreni- 
mine hizmetiyle, tıp dilinin Türkçeleştirilmesi 
yönündeki çalışmalarıyla etkileri günümüze 
dek ulaşan Cumhuriyet döneminin yetiştir- 
diği en seçkin değerlerimizden birisidir. 


Yukarıda anılan, Zeren'in Anatomi Söz- 
lüğü (4), üç bölümden oluşmaktadır: Birinci 
bölümde Latince, ikincisinde Türkçe, üçüncü- 
sünde de Osmanlıca sözcükler başa alınarak, 
tanım ve açıklamalar yapılmış, karşılıklar 
verilmiştir. Ayrıca, önsözde yer alan kimi 
görüşler, yazarın amaç ve düşüncelerini belir- 
lemede önemli ipuçları vermektedir. Bu ba- 
kımdan, aşağıdaki alıntıları birlikte okumak 
yararlı olacaktır (4) : . 

vk “Hekimliğimizde kullanılan terim- 
lerimiz gibi anatomi terimlerimiz de, hemen 
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bin yıla yakın bir zaman önceden, dil devri- 
minin başladığı yıllara kadar, Türk ve Arap 
hekimlerinin çoğunun Arapça yazılarının ve 
özel olarak Türk dahi ve bilgini İbni Sinâ'nın 
(980-1037) eserlerindeki Arapça terimlerin 
etkisi altında idi...... 


nr ii 1928'de Türk abecesinin kullanıl 
maya başlaması, Türk Dil Kurumu ile Ankara 
ve İstanbul'da yeni üniversite ve fakültelerin 
birbiri ardına kuruluşu, dilimizi doğruya, 
güzele ve kolaya götürerek millileştirmek, 
Türkçeleştirmek yolunda ilgililere ve ülkücülere 
elbirliğiyle çalışma imkânlarını hazırlamış ve 
kazandırmıştır. İşte biz de bu Anatomi Sözlü- 
günü bu sırada hazırlamaya başladık....... 


Pe Anatomi terminolojisinde öz Türk- 
çenin prensip halinde girişi önce de söylediğim 
gibi İstanbul ve Ankara'da yeni üniversite ve 
fakültelerle Türk Dil Kurumu'nun kuruluşuna 
rastlayan yıllardan başlar. 


e İşte böylece, bugün, değil sade ana- 
tomide, bütün hekimlik terminolojisindeki 
Arapça kelimelerin çoğu, günden güne yerlerini 
ya Türkçelerine ya da Türk kurallarına göre 
okuyup yazılan milletlerarası kelimelere bı- 
rakmış ve bırakmaktadır. 


rü ürat Bu, Cumhuriyet devrinin nesiller 
boyunca bilimsel ve kültürel alanda minnetle 
anılacak başarılarından birisidir.” 


YAŞAMÖYKÜSÜ 

Zeki Zeren (1900-1973) İstanbul Üniver- 
sitesi Tıp Fakültesini bitirdi (1923). Fransa'ya 
anatomi uzmanlığı için gönderildi. Paris Tıp 
Fakültesinde, Prof. Dr. H, ROUVIERE'nin 
yanında çalıştı (1923-1925) (8). Yurda dönü- 
şünde bir süre cerrahi dalında da görev yaptı 
(1925-1928). Daha sonra Anadolu'da, çeşitli 
yerlerde, hekimlik göreviyle bulundu (1928— 
1933). 

Atatürk'ün üniversite devrimiyle birlikte, 
İÜ Tıp Fakültesi Anatomi dalına, doçent 
olarak atandı (1933). Daha sonra burada Prof. 
(1942) ve Ord. Prof. (1952) oldu (3, 9). 

Ölünceye dek (1973), çalışmalarını sür- 
dürdü. 

İstanbul Tıp Fakültesinde, binlerce he- 
kimin yetişmesine, öğretim üyesi olarak emek 
verdi. 


Kendi dalında birçok öğretim üyesi ye- 
tiştirdi. 

Anatomi alanında birçok yapıt yazdı. Bun- 
lar birçok baskılar yaptı. Bir bölümü günü- 
müzde de ders aracı olarak okutulmaktadır. 

Sağlık görevlileri ve hemşirelerin eğitim 
ve öğretimi için de yapıtlar yazan Zeren'in 
en önemli ürünlerinden birisi de, Zafince 
- Türkçe - Osmanlıca Anatomi Sözlüğü ve Türk 
Anatomi Terimleri adını taşıyanıdır. 


YAPITLARI 


Atatürk devrimleri ile dolu, yurtsever, çağ- 
daş bir bilim adamı kimliğiyle, sağlık işlerinde 
görevli her kesimin eğitim ve öğretimine kat- 
kıda bulunmayı kendine iş edinen Zeki Ze-. 
ren'in yapıtlarını, başlıca üç kümede inceleye- 
biliriz : ' 

I-— Anatomi ders kitapları: 

i -Berkol, N.A., Z. Zeren. 
(Sympathicrs)un o Anatomiası, İstan- 
bul, İÜ, 1936. 149 sayfa. 

2 —-Zeren, Z. 

Disseksiyon Kılavızu O(İlk baskı : 
1953), İkinci baskı, İstanbul, Filiz 
Kitabevi, 1969. 336 sayfa. 

3 -Berkol, N.A., Z. Zeren. 

İnsan Anatomisi ÇI, 10). İstanbul, İÜ, 
1948. 486 sayfa, 

4—bBerkol, N.A., Z. Zeren. 

İnsan Anatomisi ÇILI, IV). (İlk baskı, 
1949), İkinci baskı, İstanbul, İÜ, 1956, 
530 sayfa. 

5-—Zeren, Z. R 
Topoğrafik Anatomi (Birinci Kitap). 
(İlk baskı, 1948), İkinci baskı, İstanbul, 
İÜ, 1958. 326 sayfa. 

6 — Zeren, Z. 

Topoğrafik Anatomi (İkinci kitap). 
İkinci baskı, İstanbul. 279 sayfa, 

7 — Zeren, Z., 1. Eralp. 

Topoğrafik Anatomi (Kısa). Dördüncü 
baskı, İstanbul, Sermet Basımevi, 1972. 
616 sayfa. 

8 - Berkol, N.A., Z. Zeren, M.A, Oya. 
Sistematik Anatomi (1). (İlk baskı : 
1939, İkinci bası: 1942), Üçüncü 
bası, İstanbul, Hüsnütabiat Basımevi, 
1945. 


9—bBerkol, N.A,, Z. Zeren, M.A. Oya. 
Sistematik Anatomi (ID). (İlk baskı : 
1940), İkinci baskı, İstanbul, Hüsnü- 
tabiat Basımevi, 1945. 

10—Berkol, N.A., Z. Zeren, M.A. Oya, 
Sistematik Anatomi (ID. (İlk baskı: 
1941), İkinci baskı, İstanbul, Hüsnü- 
tabiat Basımevi, 1944, 


11 — Zeren, Z. 
Bir ciltte Anatomi. İstanbul, 1966. 
12 - Zeren, Z. 


Sistematik İnsan Anatomisi (Kısa). 


(İlk baskı: 1970), İstanbul, Ekim Ya- 
yınları. 1982. 788 sayfa, 


TI - Yardımcı sağlık görevlileri (hemşire, sağ- 
ık memuru vb.) için yazılanlar: 
1 — Biyoloji 
2 - Küçük Cerrahi 
YL - Tıp dilinin Türkçeleştirilmesi: 
1 - Zeren, Z. 
Latince - Türkçe - Osmanlıca Anatomi 
Sözlüğü ve Türk Anatomi Terimleri, 


İstanbul, Hüsnütabiat Basımevi, 1946. 
286 sayfa. 


Sonuç 


Zeki Zeren Türk tıbbına, gerek eğitim 
-öğretim açısından, gerekse tıp dilinin Türkçe- 
leştirilmesi yönünden, büyük hizmetler vermiş, 
kalıcı yapıtları ile etkinliklerini uzun yıllar 
sürdürmüş, seçkin bir bilim adamımızdır. 


Yapıtlarındaki dil özelliklerinden, tp di- 
linin, Atatürk'ün önderliğinde başlayan dil 
devrimi doğrultusunda gelişmesi için, 1933'ten 
başlayarak, sürekli çalıştığı anlaşılmaktadır. Bu 
çalışmaların ürünleriyle, ülkemize önemli hiz- 
metlerde bulunmuştur. Yapıtlarındaki dil özel- 
likleri, daha incelenmemiş ve araştırılmamıştır. 
Bu nedenle, yeterince tanınmamaktadır. Bu 
konu, Zeren okulundan yetişen genç hekimlerle, 
bilim adamlarına ve dilcilere düşen önemli 
bir görevdir. 

Türk dil devrimi doğrultusunda, tip 
dilinin ve Türkçenin gelişmesi için çalışan ön- 
cüler arasında değerli hekimlerimiz bulun- 
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maktadır. Bunlar arasında özellikle Şefik İb- 
rahim İşçil, M, Ali Ağakay, Saim Ali Dilemre 
belirtilebilir (10), 


Bunun yanı sıra, çok yönlü çalışmaları, 
günümüze dek ulaşan etkileri ile Zeki Zeren'in 
de anılması yerinde olacaktır. Çünkü, tıp di- 
line, dolayısıyla Türk diline bilerek ve isteyerek 
“emek verenlerin” övülesi çabalarını (11), günü- 
müz koşullarında yeniden değerlendirirken, Zeki 
Zeren'e ayrıcalıklı bir yer vermek gerektiği 
anlaşılmaktadır. Çünkü o, son yarım yüz- 
yılda, yapıtlarıyla, bunların yol açtığı etkilerle, 
güncelliğini koruyabilmiş az sayıdaki bilim 
adamlarımızdan birisidir. 
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KİTAPLAR 


YÜREĞİN VE YAŞAMIN 
“ESİNTİLER”İ 


Gazetede yayımlanan yazıları, genellikle 
iki tür “yazgı” bekler: Her şeyden önce, bu 
yazılar güncelliği çok çabuk yakalayabildikleri 
için, okuyucuya doğrudan ve zaman yitirmek- 
sizin seslenebilirler. Ancak, duyarlı okurların 
gazete kesiklerini saklamalarını saymazsak; 
kalıcı niteliklerini, ertesi gün yiritiverirler... 
Zeynep OraPın, çeşitli tarihlerde gazetede ya- 
yımlanan yazılarının toplandığı, Esintiler '821 
adlı kitabı okurken, bunları düşündüm hep. 
Yazıların pek çoğuna yabancı değildim; gazete- 
de yayımlandıkları zaman da okumuştum. Ama, 
kitaplaşmasaydı bu denli etkin bir yer edine- 
bilecek miydi belleğimde, bilemiyorum. Bu 
konuda ayrımsadığım tek şey, Oral'ın yazılarını 
kitap haline getirmekle, çok iyi yaptığıdır. 48 
yazının yer aldığı Esintiler '82 nin önsözünde, 
“Ben bu yazıları, günün birinde bir kitapta 
toplansın diye yazmadım. Ben bu yazıları, 
belirli bir zaman süresi içinde, belirli olayları, 
durumları yaşarken, söylenmesi gerektiğine 
inandığım şeyleri okurlarımla paylaşabilmek 
için yazdım” diyor, Zeynep Oral. Ne var ki, 
“söylenmesi gerektiğine” inanılan şeylerin, 
söylenmiş (yazılmış) olması; bu yazıların öne- 
mini ve kalıcılığını bir kat daha arttırıyor. 


Zeynep Oral, Oktay Akbal'ın denemelerini 
andıran bir biçem kullanır: Kısa ve özlü 
yazmayı yeğler. Ele aldığı konu, özgür çağ- 
rışımlara açıktır; bu çağrışımlarda “duyan” 
bir yüreğin ve düşünen bir beynin sesleri du- 
yumsanır. 


Bu sesler, kimi zaman bir çığlık, kimi 
zaman bir soru, kimi zaman da satır araların- 


1 Esintiler '82. İstanbul, Gür Yayınları, 
1983. 


daki susuşlarla okura, iletilir. Oral'ın sık sık 
başvurduğu “satır arası” yöntemi, yazının 
doğal akışı içinde, kendiliğinden ortaya çıkar 
sanki. Oral'ın deyimiyle, “sınırlar, yazının 
içindeki susuşlarla kırılmaya” çalışılır. “Esin- 
tiler” sözcüğü de yazıların tanımlanmasında, 
eksiksiz bir işlev görür: Yazının tüm dalla- 
rından, tiyatroya, siyasadan felsefeye değin, 
bir dizi konu yansır Esiniiler'e. Böylesine varsıl 
bir esinti kaynağı içinde, Özdemir Asaf'tan, 
Muhsin Ertuğrul'a; kadın erkek kavramla- 
rından, dünya silahlanma yarışma getilirip 
bırakılır okuyucu. Söyleyeceğini, hiçbir şeyin 
ardına sığınmaksızın yüreklilik ve içtenlikle 
söyleyen Oral, kimi yazılarda, tümceyi yarıda 
keserek, yorumu okuyucuya bırakır. “Muhsin 
Ertuğrul Yaşasaydı” başlıklı yazıdan : 


“Yarın Muhsin Ertuğrul'un yaş günü... 
Yaşasaydı, tam 90 yaşında olacaktı... Yaşa- 
saydı kahrolacaktı...” Zeynep Oral'ın “yazı- 
nın içindeki susuş” olarak tanımladığı bu 
biçem, kimi yazılarında, anlatım açısından do- 
ruk noktalarına erişir, Örneğin, “Yorumsuz”, 
“Teşekkür Ederiz Azra'nım”, “Perdeler Açı- 
lirken”, “Umut Arayışı” ve “İçin İçin” baş- 
lıklı yazılar. 


Zeynep Oral'ın, 15 yılın sonunda yayım- 
ladığı ilk kitabı okurken, sevmeye, düşünmeye 
ve irdelemeye çağıran Esimtilerin kısacık, 
ama aslında upuzun yazılarıyla, yaşadığımız 
günlerin, birer “yazınsal tanığı” olduğunu da 
düşünmemek olanaksız. 


Oral'ın yazılarıyla duyumsatmaya çalış- 
tığı, kimi kez de doğrudan sorduğu sorulardan, 
yalnızca bir tanesi : 


“Peki siz? Siz, sanata, sanatçıya, sanat 
ürününe karşı ne tavır aldınız? Seçimlerinizi 
nasıl yaptınız? Bir seçim yapabilmek için 
seçenekleri, çevrenizi, içinde yaşadığınız top- 
Jumu, en önemlisi kendinizi yeterince tanıya- 
bildiniz mi? Okuduğunuz kitapla, seyretti- 
giniz filmle, izlediğiniz oyunla, gösterilerle, 
dinlediğiniz müzikle — hadi şunu da ekleyelim — 
yürüdüğünüz yolla, kendiniz de seçtiğinizi 
bilebildiniz mi?...” 


HALDUN ARMAĞAN 


Aylık Dil ve Yazım Dergisi 
Yıl: 32 Cil: XLVU Sayı: 382 Ekim 1983 


DİL BAYRAMI 


Türk Dil Kurumunun 1. Kurultayının toplanışının 51, yıldönümü ve 
Dil Bayramı 26 Eylülde Kurum salonunda yapılan bir törenle kutlan- 
mıştır. i 

Törenden önce Kurum üyeleri ve dilseverler saat 15.00'de Anıtkabir? e. 
giderek çelenk koymuşlar ve saygı duruşunda bulunmuşlardır. Kurum Baş- 
kanı Prof. Dr. Şerafettin Turan Anıtkabir özel defterine şunları yazmıştır : 

“Türk Dil Kurumunun kurucusu ve yüce koruyucusu, 

Türk Dil Kurumu üyeleri ve çalışanları ile anadilini sevenler, bügün 
51. Dil Bayramını yaşıyorlar. Sana gelen biz Kurum üyeleri, dün olduğu gibi 
gelecekte de güveni ve gücü ancak öncüsü olduğun devrimin sapmaz izleyi- 
ciliğinde bulacakları inancı ile huzurunda saygı ile eğiliyorlar. 26.1X. 1983” 

Kurumda saat 17.30'da başlayan tören, İstiklal Marşı, Atatürk'e saygı 
duruşu ve TDK Başkanı Şerafettin Turan'ın bir konuşması ile açılmıştır. 
Sayın Cumhurbaşkanı Kenan Evren ile Sayın jandarma Genel Komutanı 
Orgeneral Sedat Celasun, Sayın Başbakan Bülend Ulusu, Sayın Orgeneral 
Necdet Üruğ, Öğretmen Dünyası Dergisi Yazı Kurulu, Sayın Prof. Dr. 
Özdemir Nutku ile üyelerimiz ve dilseverlerden gelen kutlamalar okunmuş, 
sevgi ile karşılanmıştır. (Bu kutlamalardan bir bölümünü bu sayımızda 
sunuyoruz.) 
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Daha sonra Kurumun en eski üyelerinden Prof. Dr. Afet İnan Ata- 
türk'ün dil çalışmalarıyla ilgili anılarını anlatmıştır. 


Dil Bayramında bu yıl Yönetim Kurulu kararı gereğince ödül verilmemiş- 
ür. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu yasasının yürürlüğe girmesi 
nedeniyle Kurumumuzdan emekli olarak ya da kendi istekleriyle ayrılanlara 
birer plaket verilmiştir. Prof. Dr. Sadi Irmak Sevinç Koçak'ın, Prof, Dr. 
Afei İnan Sevgi Özel'in, Ömer Asım Aksoy Leyla Giray'ın, Sami N. Özer- 
dim Ayla Bayaz'ın, Prof. Dr. Şerafettin Turan Güneş Müftüoğlu'nun, 
Cahit Külebi Osman Demir'in, Atila Sav Ahmet Bayaz'ın, Yekta Güngör 
Özden Halit Serap'ın, Prof. Dr. Ruşen Keleş Ergun Rendam'ın, Prof. Dr. 
Cahit Talas 4/i Püsküllüoğlu'nun, Ali Rıza Önder Ömer Eryiğir'in plaket- 
lerini vermişlerdir. 

Kurum Genel Yazmanı Kemal Demiray'ın konuklara teşekkürüyle 
tören sona ermiştir. 


—— ğa 
ÖRNEKLERLE 
TÜRK ŞİİR BİLGİSİ 
Ölçüler - Uyak - Nazım Biçimleri - Söz Sanatları 
Cem Dilçin 


Yakında çıkıyor. 


YENİ TARAMA SÖZLÜĞÜ 
Düzenleyen : Cem Dilçin 
Yeni çıktı. 800 Lira 


KUTLAMALAR 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramı dolayısıyla düzenlenen törene davetiniz için teşekkür 
ederim. Kurumun Türk dilinde yenileşme ve geliştirmeyi gerçekleştirirken, 
birleştirici bir tavır içerisinde ve kuşaklar arasında kopukluk yaratmamaya 
özen göstereceğine ve daima Atatürk'ün öngördüğü ilkeler doğrultusunda 
hizmet vereceğine. inanıyoruz. 

Bu anlamlı günde şahsınızda değerli üyelerinize ve sayın davetlilere 
en iyi dileklerimi sunarım. 

Kenan EVREN 
Cumhurbaşkanı 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramının 51. yıldönümü kutlama törenlerine davetiniz için 
teşekkür ederim. 
Kutlama töreninin başarılı geçmesi temennisiyle, en iyi dileklerimi 
sunarım. il 
Bülend ULUSU 
Başbakan 


Sayın Şerafettin Turan 
Prof. Dr. 

Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramının 5Vinci yıldönümü nedeniyle düzenlenen kutlama 
töreni dolayısıyla yaptığınız davete teşekkür ederim. 

Türk dilinin gelişip özleşmesi konusunda önemli çalışmalarda bulunan 
bütün Kurum çalışanlarını bu mutlu günlerinde şahsınızda bala başarılı 
çalışmalarınızın devamı dileğiyle saygılar sunarım. 

; Sedat CELASUN 

Orgeneral 

Jandarma Genel Komutanı 


Sayın Prof. Dr. Şerafettin TURAN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramının 51'inci yildönümünü kutlama nedeniyle düzenlediğiniz 
tören için nazik davetinize teşekkür eder, bu mutlu günde sizi ve kurumun 
tüm üyelerini kutlar, başarı ve en iyi dileklerimi sunarım, 


Necdet ÜRUĞ 
Orgeneral 


Sayın Prof, Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Ulusal varlığımızın ve ekinsel bağımsızlığımızın simgesi ve güvencesi 
güzel Türkçemizin yabancı boyunduruğundan kurtulması yolunda en bü- 
yük atılım olan 26 Eylül 1932 gününün her yıldönümünü biz öğretmenler 
gerçek bir bayram olarak gönülden kutluyoruz. 


Atatürk devrimlerinin bütünlüğü içinde Türk dil devriminin gerçek- 
leşimesi yolunda Türk Dil Kurumunun eşsiz hizmetlerini hiçbir zaman 
unutmayacağız. 


Eğitim dilimizin de çöl ve yalnız Türkçe olmasının dil devrimimi- 
zin bölünmez bir parçası olduğu i inancı içindeyiz. 


Saygılarımızla. 


Öğretmen Dünyası Dergisi 
Yazı Kurulu 


| BESİM ATALAY 
Sevgi Özel 
Yeni Çıktı. 140 Lira 
RE m İİ a a kan inn Mn m 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANI 
PROF. DR. ŞERAFETTİN TURAN'IN 
DİL BAYRAMI AÇIŞ KONUŞMASI 


Sayın konuklar, dilseverler, izleyiciler, 
Dil Bayramı törenimize hoşgeldiniz! 


Bilindiği gibi “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” adıyla kurulan Kurumumuzun 
ilk büyük Kurultayı, bundan tam 51 yıl önce bugün, 26 Eylül 1932'de Ata- 
türk'ün huzurunda Dolmabahçe Sarayında toplanmıştı. Halit Fahri Ozan- 
soyun verdiği bir önergenin oybirliğiyle kabul edilmesiyle, Kurultayın 
çalışmalara başladığı 26 Eylülün bayram olarak kutlanması kabul edilmiş 
ve Tüzüğün 19. maddesine, “26 Eylül günü, Dil Cemiyetinin Dil Bay- 
ramı günüdür” bendi eklenmişti. i 

Her Türk vatandaşının duraksamadan kabul etmesi gerekir ki, Türk 
Dil Kurumu, ulusal temeller üzerine kurulan Cumhuriyet Türkiyesinin, 
Atatürk'ün öncülüğünde giriştiği çağdaşlaşmaya ve her alanda bağımsızlığı 
sağlamaya yönelik büyük devrimin bir halkası ve bir aracı olarak kurul- 
muştu. Dilin ulusu oluşturan ve ulusallığı sağlayan ana öğelerden biri 
olduğu gerçeğini çok iyi kavrayan Atatürk, siyasal bağımsızlığa kavuştuk- 
tan sonra, ekonomik ve kültürel bağımsızlığın da gerçekleştirilmesi zorun» 
luluğunu her vesilesiyle vurgulamış ve dilin kültür alanındaki etkinliği 
nedeniyle de, Türkçenin yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarılması 
gerektiğine dikkati çekmişti. 

Devrim hareketlerinde izlenen yol gereği, dil konusunda da örgütlen- 
meye uzunca bir hazırlık döneminden sonra girişilmişti. Özellikle yeni Türk 
abece'sinin kabulü ve bu amaçla Milli Eğitim Bakanlığına bağlı resmi bir 
kuruluş niteliğinde oluşturulan Dil Kurulu çalışmalarının çıkmaza girmesi, 
yeni bir örgüt gereğini kaçınılmaz kılmıştı. Tanzimat dönemindeki “Encü- 
men-i Dâniş” girişiminin başarısızlıkla sonuçlanmasına karşın, o yıllarda 
da kimi aydınlarımız, gizemli sanılan Fransa'daki örneğine benzer bir Dil 
- Akademisi kurulmasını öne sürüyorlardı. İşte dil tartışmalarının yoğunlaştığı 
bir sırada, 11 Temmuz 1932 akşamı Atatürk'ün Çankaya'da düzenlediği 
toplantıda, bir yıldan beri çalışmalarını sürdüren Türk Tarih Kurumuna 
benzer, özel ve özerk bir Dil Kurumu kurulması yeğlenmişti. 

Dernekler yasası çerçevesinde çalışmalarını sürdüren, yani özel hukuk 
kurallarına bağlı olan bu yeni kuruluşun adı, 1936 ik Türk Dil 
Kurumuna e 
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Saygıdeğer dinleyiciler, 

Türk Dil Kurumu, başlangıçtan beri 2 ana görevi üstlenmiştir! 

1) Bir dil kurulu olarak, genel ve özel dilbilgileri ile Türkçe üzerinde 
araştırmalar, incelemeler ve yayınlar yapmak, . 

2) Yurdumuzun içinde yaşadığı büyük ulusal devrimin dil yönünden 
tamamlanmasına, Türkçenin özleşmesine, gelişmesine, zenginleşmesine ça- 
lışmak. i 

Bilimsel çalışmalarımızın sonuçlarını yaymak, özleşen ve gelişen Türk- 
çeyi yaygınlaştırmak ve Kurum etkinliklerini tanıtmak amacıyla yaptığı- 
mız yayımların sayısı 514'e, 1951'den bu yana sürdürülen aylık Türk Dili 
dergimizin sayısı da 381'e ulaşmış bulunmaktadır. Yayınlarımız arasında, 
Divanü Lügat-ir-Türk, Kutadgu Bilig, Eski Türk Yazıtları gibi ana kaynak- 
ların, Türkçe dilbilgisini her yönüyle işleyen yapıtların, Yakutçadan Çu- 
vaşçaya değin çeşitli sözlüklerin, sayıları 601 aşan Terim Sözlükleri"nin, 12 
ciltlik Derleme Sözlüğü ile 8 ciltlik Tarama Sözlüği”nün bulunduğu göz 
önüne alınırsa, Kurum çalışmalarının övünç verici bir düzeye vardığı anla- 
şılır. Hele, iki ayrı dizinde 12 cildi bulan Tarama Sözlüğü'nün 42 yıllık 
sürekli bir çabanın ürünü olduğu, 19359te yayımlanan ve ancak birkaç 
bin sözcüğü içeren Cep Kılavuzur'ndan bugün 7. baskısı yapılan ve 2 büyük 
ciltten oluşan Türkçe Sözlük evresine ulaştığımız anımsanırsa, yayınlarımızın 
içeriği ve niteliği daha iyi kavranmış olur. 

Türk Dil Kurumu, çalışmalarını ve yayınlarını, kurucusu yüce Ata- 
türk'ün kalıtından elde ettiği gelirle sürdürürken bugün yayın giderlerini 
salt satışlardan sağladığı parayla karşılayacak duruma gelmiş bulunmak- 
tadır. 24.172 cilt yapıt içeren kitaplığımız da tüm araştırıcılara hizmet 
sunmaktadır. 


Sayın konuklarımız, İ 

Türk Dil Kurumu, yüklendiği ikinci ana görevi, yani Türk devri- 
minin ayrılmaz bir öğesi olan dilde devrimi gerçekleştirme görevi nedeniyle, 
içeriği zaman zaman değişen eleştirilere, dahası suçlamalara uğramıştır ve 
uğramaktadır. Bunların çoğu, Türk Dil Kurumunun ne için ve nasıl kurul- 
duğunu, işlevinin ne olduğunu bilmezlikten ya da bilmez davranmaktan 
kaynaklandığı için, dilde devrimin ve Kurum çalışmalarının özelliklerini 
bir kez daha belirtmekte yarar olsa gerektir. : 

Aydın kesimle halk arasındaki dil ayrılığının giderilmesine ve Türk- 
çenin özleştirilerek ulusal dil haline getirilmesine yönelik dil çalışmalarını 
bir yasa ile düzenlemeye olanak bulunmadığı için, bu konuda özel bir yasa 
çıkartma yoluna gidilmemiştir. Nitekim Türk Dil Kurumunun kurulmasın- 
dan ve Cumhuriyetin ilanından önce, 1923 Ağustosunda Tunalı Hilmi, 
TBMM Başkanlığına “Türkçe Kanunu” adını verdiği bir yasa önerisinde 
bulunmuş, ancak dil konusunda emredici ve yasaklayıcı bir yasanın hukuk 
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kurallarına aykırı olacağı gerekçesiyle bu önerisi kabul edilmemişti. Bu 
nedenle, devrimin dil alanında tamamlanmasının bir yasaya dayandırıl- 
maması, onun önemsenmediği anlamına asla alınamaz. Gerçekte 1951'de 
dönemin Cumhurbaşkanı Celâl Bayar'ın Türk Dili dergisi için verdiği de- 
meçte belirttiği gibi, “Atatürk, dil işleriyle meşgul olurken .. hiçbir zaman 
empoze etmemiş, iel bir heyetin kararı demek olan mun ile cebir yo- 
luna sapmamıştır.” i 

Atatürk Türkiyesi için dilde amaç, bu alanda da devrimi eli 
mektir. Çünkü 1870lerden beri süregelen çabalarla Türkçenin ulusal bir 
dil durumuna gelmesine olanak bulunmadığı açık seçik görülmüştür. 51 
yıl önce bugün toplanan Kurultayda da, 9 gün süreyle, dilde evrim mi 
devrim mi yapmak gerektiği enine boyuna tartışılmış ve devrimde karar 
kılınmıştır. Dolayısıyla Atatürk, dilde düzenleme (ıslah) ya da doğal evrim 
hareketinin değil, devrim girişiminin öncülüğünü üstlenmiş ve Dil Kurumunu 
bunun için kurmuştur. Böyle olunca devrimi bir türlü içlerine sindirememiş 
olanların ve dilde sadeleşmenin İkinci Meşrutiyet döneminde bittiğini 
savunanların, Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana olan çalışmalarını 
eleştirmekle yetinmeyip yermeleri bir bakıma doğal karşılanabilir. Ne var 
ki devrimi kabul eden aydınlarımızdan bir bölüğü de, bu işte aşırılığa ka- 
çıldığını öne sürmektedirler ki, bu da, aslında devrime karşı olanları yürek- 
lendirmekte ve kendilerine uygun zamanlarda yergilerini suçlamaya dönüş- 
türmelerine yardım etmektedir. 

Herkesin çok iyi bileceği gibi “aşırılık”, alışılmıştan ya da gereğinden 
fazla anlamına gelen bir kavram olduğuna göre, bunun sınırının saptan- 
masında “alışılmışlık” ve “gereklilik” asıl etkenler olmaktadır. Bunların 
da kişisel değerlendirmelere göre değiştiği kuşkusuzdur. Örneğin 1935'lerde 
Atatürk'ün kullandığı “devrim” sözcüğü, “inkılâb”a göre aşın mıdır? 
Oysa yüzyılımızın başlarında “inkılâb” deyimi, aşırı ya da sakıncalı bulu- 
nuyordu! Öyle ki Şemseddin Sami, 1900 Ağustosunda basımı biten Kamus-ı 
Türküye “inkılâb” sözcüğünü alamamıştı! Elbette ki asıl olan sözcükler 
değil, kavramlardır. Alışılmışlığa, sürgitliğe oranla, her düzenleme ya da 
eski deyimiyle “ıslahat” hareketi bir aşırılık olduğu gibi, düzenlemeye, 
evrime oranla da devrim ya da “inkılâb” bir aşırılık olarak kabul edile- 
bilir. Öyle olmasaydı Osmanlı tarihi boyunca “ıslahat” girişimlerinin öncü- 
leri, aşırılıkla suçlanıp, kendilerini yerlerinden, dahası, hayatlarından eden 
ayaklanmalarla karşılaşırlar mıydı? 

Burada sorun, aydınlarımız arasındaki görüş ayrılıklarından ve farklı 
değerlendirmelerden kaynaklanmaktadır. Dil devriminin Atatürk'ten sonra 
ikinci büyük koruyucusu İsmet İnönü, 19. Dil Bayramı nedeniyle 26 Eylül 
1941'de yayınladığı demeçte bu acı gerçeği şöyle dile getirmişti : 

“Bu memleketin aydınları, belki yüzyıldan beri eksiği görmüşlerdir. 
Milli dili arıtmanın bu kadar uzun ve yavaş sürmesi, aydınların kendi zevk- 
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lerinde çok kıskanç olmalarından ve herkesin kendi ölçüsünü en üstün 
tutmasındandır. Eğer Türkler, bilimin her dalında yabancı diller için ça» 
ıştıkları kadar, kendi öz dilleri için emek çekselerdi, Türk dili, çok za- 
mandan beri eksikliklerinden tamamiyle kurtulmuş ve medeniyet dünyasının 
örnek dili olmuş bulunurdu. Ayni alışkanlık, bugün de bizi kolayca elde 
. edeceğimiz çok ilerleyişten alıkoymaktadır. Ulusa söz işittiren ve okuta- 
bilen her aydınımız, dil işinde bir tek yabancı kelimenin ek$ik olmasını, 
özenmeye değer bir zevk saysa, birçok sıkıntıyı hiç fark etmeden geçire- 
biliriz.» 

“ Türk Dil Kurumu çalışmalarının bir başka özelliği, siyasal etkilerin 
dışında özel ve özerk bir kuruluş olarak kalmaya dikkat ederek hükü- 
metlerle ve kamu kuruluşlarıyla işbirliği yapmaya önem verilmesidir. 
Kurucumuz Atatürk, Kurumun koruyucu başkanlığını da üstlenmiş, ilk 
Kurultayda kabul edilen tüzükle de Milli Eğitim Bakanlarının onursal 
başkan olmaları öngörülmüştü. Çok geçmeden bu onursallık eylemli baş- © 
kanlığa dönüşmüş ve 1936 Kurultayında yapılan değişiklikle de TBMM 
Başkanının, Başbakanın ve Genel Kurmay Başkanının onursal başkan 
olmaları esası getirilmişti. Bu değişiklik, Kurumun devletle ve kamu ke- 
simiyle olan ilişkilerine verilen önem kadar, devrimin her aşamasında 
olduğu gibi Türkçenin özleşmesi çalışmalarında da Türk ordusunun ön 
sırada yer almasının bir sonucu idi. Unutmamak gerekir ki askerlik terim- 
lerinin Türkçeleştirilmesi için Genel Kurmayda özel bir komisyon oluştu- 
rulmuş ve Atatürk'ün başkanlık ettiği 4 Ocak 1933 günkü Yönetim Kurulu 
toplantısında, söz konusu yarkurulun, Kurumun bir uzmanlık kolu ihtisas 
bölüğü) olarak çalışması uygun görülmüştü. Üçüncü Kurultayda da Terim 
Komisyonu, Harp Akademisi Komutanı Korg. Fuat Erden'in başkan- 
lığında toplanmıştı. 


Atatürk'ün ölümünden sonra, Cumhurbaşkanının koruyucu başkan, 
Milli Eğitim Bakanlarının da Kurum başkanı olmaları durumu korun- 
duğu için, dil çalışmaları olanca etkinliğiyle sürdürülebilmiş ve yeni boyut- 
lar kazanmıştı. Çok partili demokratik hayata geçinceye kadarki dönemde 
en büyük atılım, kolaylıkla kabul edileceği gibi, 1924 tarihli Teşkilat-ı 
Esasiye metninin Anayasa olarak Türkçeleştirilmesidir. 8 Ağustos 1941 
günkü Yönetim Kuruluna başkanlık eden İsmet İnönü, “Askerler arasında 
pek güzel yerleşmekte olan öz dil sözlerinin siviller arasında da yer bulması 
ve kökleşmesi için” yasaların öz Türkçe olarak düzenlenmesi gerektiğine 
dikkati çekmiş ve “kanunların dilini sadeleştirmek ve özleştirmek, bilim 
dilini terimler yoluyla Türkçeleştirmek sayesinde kısa bir zamanda dilimizin 
bütün dünya Türklerine örnek olacak güzel bir edebiyat dili olabileceğini” 
belirtmişti. 1945'te TBMM'nce kabul edilen Anayasa, bu amaçla sürdü- 
rülen uzun ve dikkatli bir çalışma sonunda hazırlanmıştı. 
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ji Ne var ki 1950'den sonraki çok partili dönemde Atatürk devrimi, 
siyasal tartışma Konusu haline getirilince, dilde ancak doğal bir evrimden 
yana olan çevrelerin etkisiyle, Dil Kurumu çalışmalarını eski düzeyde 
sürdürme olanağı kalmamıştı. Yeni siyasal iktidar eski Teşkilat-ı Esasiye 
diline dönmeyi başarı saymış, böylece siyasal tartışmalar “Anayasa dili” 
denilen yeni bir boyut kazanmıştı. Öte yandan Kuruma yapılan devlet 
yardımı da kesilmişti. İşte bu ortam içerisinde tüzükte değişiklik yapılarak 
Kurum yöneticilerinin tümüyle üyeler arasından seçilmelerini öngören 
bugünkü çalışma düzenini kabul etmek zorunluluğu doğmuştu. 

Atatürkçülüğe dönüş olarak nitelendirilen 27 Mayıs 1960 sonrası, 
Türkçenin özleşmesi, gelişmesi ve dolayısıyla Kurum çalışmaları yönünden 
yeni olanaklar sağlarken, bir Dil Akademisi kurulması yolundaki eski öz- 
lemleri de beraberinde getirmişti. Kamu kuruluşlarıyla olan ilişkiler de 
bundan böyle işbaşına gelen yetkililerin tutum ve anlayışlarına bağlı ola- 
rak zaman zaman güzel bir işbirliği ve uyum içinde, kimi kez de kopuk- 
luklar halinde deyam edecekti. Örneğin ilgili kuruluş olan Milli Eğitim 
Bakanlığı, kimi dönemlerde Türkçenin özleşmesi çalışmalarını destekler, 
bu yolda çaba. gösteren öğretmenleri ödüllendirir, okullarda “Arı Dili 
Yayma” kolları oluştururken, bir süre sonra kimi sözcükleri yasaklayan, 
okullardaki dil kollarının Kapatılmalarını içeren genelgeler yayınlamak 
yoluna gitmiştir. 

Değerli dinleyiciler, 

Dilde devrimin ve Türk Dil Kurumu çalışmalarının vurgulanması 
gereken bir başka özelliği de, kuşkusuz ki Türkçenin özleşmesi ve çağımız 
kültür ve teknolojisinin önümüze serdiği kavramlara, terimlere Türkçe 
karşılıklar bulma çabalarının yaygınlığı, bir başka deyimle Atatürk dev- 
riminin dil alanında tamamlanması sorununun uzmanlarımızın, sanatçı- 
larımızın, yazarlarımızın, gençlerimizin, kısacası halkımızın katkılarıyla 
çözülmeye çalışılmasıdır. Bu yoldaki çalışmaları desteklemek ve özleşen, 
zenginleşen, güzelleşen Türkçemizin yaygınlık kazanmasını sağlamak ama- 
cıyla Kurumumuz 1955 yılında Dil Ödülleri vermeye başlamıştı. Değişik 
alanları içeren ödülleri kazanan yapıtların sayısı geçen yıl 15Vi bulmuştu. 
Bu yıl ödül verme çalışmalarını durdurmak durumunda kaldığımız için bu 
sayıya yenilerini ekleyemiyoruz. Ancak, dilde devrimin ulusumuza mal 
olduğuna ve gelecekte de ödüle değer, güzel Türkçemizle yazılmış nice nice 
yapıtların verileceğine yürekten inanıyoruz. 

Bu inançla siz dilseverlerin 51. Dil Bayramını candan kutluyor, bun- 
dan böyle akıp gidecek olan yılların her 26 Eylülünde bu bayram duygu- 
larını paylaşacağımız umuduyla sevgiler, saygılar sunuyorum. 


26 EYLÜL TÜRK DİL BARYAMI 


AFET İNAN 


“Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkına Türk. milleti denir” 
diye yazdırmıştı Atatürk. Diğer taraftan millet dil, kültür, ideal birliği ile 
ile birbirine bağlı yurttaşlardan meydana gelir. Bu millet varlığında başlıca 
konu ise dil birliğinin bulunmasıdır. 

Yüzyıllardan beri yazılan, konuşulan Türk dili tarihi belgelerimizin 
kaynağı, günlük hayatımızın başlıca yaşatıcısıdır. Cumhuriyet devrimimizde 
Türk dili milli birliğimizin simgesi olarak devlet adamlarımızın da üzerinde 
durduğu ve bilimsel metotlarla işlenmesi gereken bir konu olarak ele alın- 
muştur. 

Atatürk dei ki, “Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. 
Dilin milli ve zengin olması milli hissin gelişmesine başlıca etkendir.” 

Ben meslek hayatımda dilbilgisi üzerinde çalışmış değilim. Ancak 
tarih terimlerini kullanırken ve yazılarımda üslup düzeni için herkes gibi 
dilbilgisinden yararlanmam gerekmiştir. Türk Dil Bayramı olarak kutla- 
dığımız bugün Atatürk devrinde bu konudaki çalışmalarda tanık olduğum 
birkaç anımı sizlere bildirmek istiyorum. Atatürk'ün çevresinde tarih çalış- 
malarına başladığım zaman dil bakımından güç bir duruma girmiştim. 
Başta Atatürk olmak üzere beraber bulunduğum bilim adamlarımızın kul- 
landıkları dil ve Osmanlıca terkiplerini anlamıyordum. Çünkü Kız Öğret- 
men Okulunda Osmanlıcanın bu eski terimlerini ders olarak öğrenmemiştik. 
Bu yeni çalışmalarımdan önceki yıllarda ise Lozan'da ve İstanbul Kız Li- 
sesinde Fransızca dersler okumuştum. 23 Nisan 1930 Türk Ocaklarının 6, 
Kurultayına Aksaray delegesi olarak katıldığım vakit Atatürk'ün direktifi 
ile Türk Tarih Heyeti kurulmuştur. 15 Nisan 1937'de ise Türk Tarihi Tetkik 
Cemiyeti adını alarak çalışmalarını sürdürmüştür. İşte bu Cemiyetin ? 
Temmuz 1932'de ilk kongresi Ankara Halkevinde yapılacaktı. Bu kongre 
için tebliğ hazırlayanların yazıları Atatürk'ün başkanlığında Çankaya 
köşkünde okunuyor ve eleştiriler yapılıyordu. Ben bu yazılarda anlayama- 
dığım kelime ve terkipler için yanımda bulunan Samih Rifat Beye soru- 
yordum. Atatürk'ün bu dikkatini çekmişti. Arada çay içilmek için salona 
geçilince bana sordu. “Niçin bazı kelimeleri anlamıyorsun” diye. Ben de 
bu kelimelerin manasını anlamadığımı bildirdim. “Demek ki nesil farkı 
olarak dil anlaşmazlığı var” dedi. 


Afet İnan 343 


Bunun üzerine bu konu hakkında konuşmalar başladı. Atatürk o halde 
terimlerde öz Türkçemize yer vermek gerekecek ve dil üzerinde de bilimsel 
açıklamalar yapılmalıdır. Bu arada kullanılması terk edilmiş çeşitli eski 
yazılar ve diller üzerinde de sorular ortaya çıkmıştı. Özellikle eski Türk 
yazıları ve Türkiye'de kullanılmış yazı ve dillerin tarihi kaynak belgelerin 
bilimsel metotlarda incelenmesinin gerekli olduğu öne sürülmüştü. Bir de 
halk edebiyatındaki ve çeşitli yörelerde kullanılan sözcüklerin derlenmesinin 
Türk dilinin tarihçesindeki gelişmesi bakımından lüzumlu olduğu üzerinde 
durulmuştu. Yeni terimlerin ilmi metotlarda derlenen köklerden Türk 
gramerinin kurallarına uygun telaffuzu kolay ve ahenkli kelimeler olması 
öngörülüyordu. Bu konuşmalardan sonra Türk Tarih Kurumu gibi bir 
kurumun dil üzerinde çalışmalarını sağlamak gerektiği kabul edilmişti. 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti 12 Temmuz 1932'de ve aynı yıl Dolma- 
bahçe Sarayını büyük muayede salonunda çok kalabalık bir toplulukla 
Dil Kurultayı yapılmıştı ve 26 Eylül tarihinin de bayram olarak kutlanması 
"kabul edilmişti. Bunun için Atatürk kamuoyunun daha geniş bir şekilde 
bu konuya önem vermesini ve Türk dilinin yeni bilimsel terimlerle yaygın- 
laştırılmasını öngörmüştür. I Kasım Meclis açış konuşmalarında dahi bu 
iki Kurumun çalışmaları üzerine bilgi vermiştir. 

Dil Kurumu kurulması için Atatürk Ruşen Eşref Ünaydım'a direktif 
verirken Türk Tarih Kurumu üyelerinden birkaçıyla beraber ben de yan- 
larında bulundum. Atatürk şu konular üzerinde duruyordu : Türk dilinin 
sadeleştirilmesi, halkın konuşma dili ile yazı dili arasında bir birlik kurul- 
ması, konuşma, edebiyat ve ilim dilimizin kesin kurallarla saptanması. 
Tarihi metinlerden ve yaşayan halk lehçelerinden taramalar, derlemeler 
yaparak bir kelime ve terin hazinesi vücuda getirilmesini sağlamak. 

Diğer taraftan tarihi araştırmalarda belge değeri olan eski dillerin 
metotlu bir şekilde incelenmesi ve karşılaştırmalar yapılması idi. Bunların 
başarılması, zaman ve bir uzmanlar topluluğunun sürekli çalışmalarına 
bağlı idi. İşte bu konuda Atatürk Ankara'da bir fakülte kurulmasına hazır- 
lahdığı zaman “Tarih, Coğrafya” kelimesinin başıma “Dil” kelimesini de 
eklemiştir. Bu suretle üniversite düzeyinde de dil konusuna resmen yer 
verilmiştir. : 

Atatürk son yıllarında kişisel olarak da dil konusuyla çok ilgilenerek 
uğraşmıştır. Yemek odasının mobilyası arasında tebeşirle yazılan, elektrikle 
işleyen kara tahta da bulunuyordu. Sorular ve cevaplar buraya yazılırdı. 
Bu tahta şimdi Türk Tarih Kurumundadır. 

Cenevre'de üniversite öğrenimimi Sosyal Bilimler Fakültesinde yapar- 
ken (1935-1938) bana yazdığı mektuplarda sofrada kimlerin bulunduğunu 
ve dil konusunu şöyle anlatır : Sofrada bulunanlar : Hikmet Bayur, Köp- 
rülü Fuat, Müştak Mayakon, Dr. Şakir Ahmet, Sadri Maksudi, Hasan 
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Reşit Tankut, Dr. Hilmi, Kavalalı İsmail Hakkı, Bp: Servet, Kılıç Ali, 
Muzaffer ve Ben. (1936) 

4.1.1936'da ise Dr. Rüştü Aras, Dr. Z. Naki, Ali Kılıç, Cevat Abbas, 
Mustafa Mecdi, Edip Servet, İsmail Müştak, Hikmet Bayur. 

Bu mektuplardan birinde (1936) Atatürk aynen şöyle yazıyor : “Ben 
bildiğin gibi dil ile meşgul oluyorum. Sen giderken basılmış olan ilk broşürü 
tashih ve tadil ettirerek yeniden bastırttım. Bunun bir de ufak hülasasını 
broşür halinde bütün Ulus karilerine dağıttılar. Sen de almış olacaksın. 
Bunlardan sana yeniden beşer tane gönderiyorum. Bunlarla beraber şimdiye 
kadar teorinin tatbikatı olmak üzere U/us'a yazdığım yazıların da kupür- 
lerini toplu olarak gönderiyorum. Henüz basılmamış olanların suretleri de 
beraberdir. Buna dair arada çıkacak bazı arkadaşların yazıları da enteresan 
olacaktır, Bunları takip edecek olan yazıları sen toplar ve hepsini tetkik 
edersin. Bence Güneş - Dil Teorisi isabet etmiştir. Hint - Avrupa dillerine 
de kabili tatbiktir, Sen kendin gönderdiğim tatbikat notlarıyla teoriyi kav- 
ramaya çalış. Anlaşılmayan yerleri sor, izah edeyim. Ondan sonra belki 
lenguistik profesörünle beraber tetkik ve tenkit eder, onun da mütalaasını 
bana bildirirsin, Muhtasar dediğim broşürü senin için Fransızcaya tercüme 
ettiriyorum, göndereceğim. i 

Biz yemek odasında her gece dilcilerle tahta başında dil tatbikatı ya- 
pıyoruz, ben gündüzleri buna hazırlanıyorum. Ekseriya çıkmağa da vakit 
bulamıyorum.” 

Dil akademisi konusu da Atatürk'ün çevresinde daima konuşulan 
bir mesele idi. Kendisi diğer ülkelerdeki durumu incelettirmişti. Bizde bir 
hazırlık devresinin belgelere dayanarak incelenmesinin gerektiğine inanı- 
yordu. Bir kere diğer inkilap konularında olduğu gibi kamuoyunu hazır- 
layarak bir kanun çıkarmak olamazdı. Çünkü dil konusu çok yönlü idi. 
Fakat incelemeler ve toplanan belgelerle Türk dilinin modem anlamda 
bir düzeye ulaştıracak ve medeni milletlerde olduğu gibi yerini alacaktır. 
Dil çok geniş bir hazinedir. Tarihte olduğu gibi sadece geçmişin varlığı 
değil günümüzün konusu ve geleceğin aydınlığını verir bizlere. Atatürk'ün 
bu konuya önem ve değer vermiş olması Türk dili için olumlu bir konudur. 
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DERLEME VE TARAMA KOLU ÇALIŞMALARI 
(1932 — 1983) 


EMEL VARDARLI 


Yabancı dillerin, yazın ve din yoluyla içine sızarak, yüzyıllarca üzerinde 
egemenlik kurdukları dilimizi, kendi öz benliğine kavuşturmak ve bilimin, 
teknolojinin getirdiği yabancı terimlere Türkçe karşılıklar bulmak amacıyla 
kurulan Kurumumuz ellinci yılını tamamladı. 


Kurucusu, yaşatıcısı Atatürk tarafından kurulduğu günden bu yana, 
çalışmalarını, bu amaca uygun olarak sürdüren Türk Dil Kurumunda 
bugün beş bilimsel kol bulunuyor. 


Bir dili yabancı dillerden arındırmanın, öncelikle, o dilin kendi öz 
kaynaklarına eğilmekle başlayacağı bilinen bir gerçektir. Dilimizin özleş- 
tirilmesi yolundaki çalışmalarımızda da başlangıç noktamız bu oldu. 


Yapılacak ilk iş, eski Türkçe döneminin yazılı metinlerini tıpkıbasım 
. olarak yayımlayıp bunlar üzerinde incelemeler yapmak; Anadolu Türkçe- 
siyle yazılmış yapıtlardan Türkçe sözcükleri taramak ve halk ağzında bu- 
lunduğu halde henüz yazı dilimize girmemiş Türkçe ya da Türkçeleşmiş 
sözcükleri derlemekti. 

Eğitimde, iletişimde ana araç olan dilin ulusal ve halka dönük olması 
için yukarıda saydığımız çalışmaların yapılması gerekliydi; yapıldı da. 

Bu işlerden bir bölümünün gerçekleştirildiği, bir bölümünün sürdürül- 
düğü Kolumuzun oluşumuna ve çalışmalarına şöyle bir göz atalım. 


Kolun görevi, biçimlenmesi, kol başkanları 


Halk ağzında kullanıldığı halde henüz yazı diline geçmemiş olan 
Türkçe ya da Türkçeleşmiş sözcükleri toplama işine “derleme” diyoruz. 

Eski yapıtlarda bulunduğu halde bugün kullanılmayan ya da değişik 
biçim ve anlamla kullanılan Türkçe sözcükleri metinlerden toplama işine 
“tarama” diyoruz. i 

Derleme de, tarama da Türk Dil Kurumunun giriştiği ilk işlerdendir. 
Başlangıçta bu iki iş ayrı ayrı kollarca yapılmıştır. Bunlardan biri derleme 
çalışmalarının yapıldığı “Derleme Kolu”, öbürü tarama çalışmalarının 
yapıldığı" “Lengüistik - Filoloji Kolu”dur. 
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Derleme Kolunun ilk başkanı olan Ragıp Hulusi Özdem bir yıl süreyle 
(1932-1933) çalışmış; ayrıldığında, Kol Başkanlığına getirilen Naim Hazım 
Onat da bu görevi 1951'e değin 16 yıl yapmıştır. 

Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'nin dört cildi (A-Z) bu süre içinde 
ortaya konulmuştur. 1951'de Onat'ın görevden çekilmesi üzerine bu kol 
“Tarama Kolu” ile birleştirilmiş ve adı “Derleme ve Tarama Kolu” ol- 
muştur. 

Yarama işi, “Lengüistik-Filoloji Kolu”nda 1932-1934 yıllarında Hamit 
Zübeyr Koşay'ın başkanlığında yürütülmüştür. İkinci Dil Kurultayında 
(23.8.1934) bu Kol, “Lengüistik Kolu”'ve “Filoloji Kolu” olarak ikiye 
ayrılmıştır. Lengüistik Kolunun Başkanlığına Ahmet Cevat Emre, Filoloji 
Kolunun Başkanlığına da Ali Canip Yöntem getirilmiştir. Bu Kolun Başkan- 
lığında 1941 yılına değin çalışan Yöntem, tarihi bir sözlüğün tarama hazır- 

“lıklarını yönetmiş, XIII. yüzyıldan günümüze değin yazılmış yapıtlardan 
120'sini taratmıştır. 

1941 yılında Ali Canip Yöntem'in Kol Başkanlığından ayrılması üze- 
rine, Filoloji Kolu Başkanlığına Ömer Asım Aksoy getirilmiştir. Tanık- 
larıyla Tarama Sözlüğü adlı yapıtlar, Aksoy'un Başkanlığı döneminde çıka- 
rılmıştır. 

1945'de “Filoloji Kolu”nun adı “Tarama Kolu” olmuştur. 

1951 yılında Derleme Kolu Başkanı Naim Hazım Onat'ın görevinden 
çekilmesi üzerine Derleme ve Tarama Kolları birleştirilerek adına “Derleme 
ve Tarama Kolu” denilmiş, Başkanlığına da Ömer Asım Aksoy getirilmiş- 
tir. 1976 yılına değin bu görevi sürdüren Aksoy'un yönetiminde XI ciltlik 
Derleme Sözlüğü, VHL ciltlik Tarama Sözlüğü ile Atasözleri ve Deyimler 
Sözlükleri hazırlanmıştır. i 

1976 yılında Kol Başkanlığına getirilen Doç. Dr. Mustafa Canpolat 
1980 yılma değin bu görevi yapmıştır. Canpolat'ın Kol Başkanlığı döne- 
minde, daha önce hazırlanmış olan ya da hazırlığı sürdürülen Tarama ve 
Derleme Sözlükleri üzerindeki çalışmalar tamamlanarak bu iki büyük ve 
önemli sözlüğün son ciltleri de yayımlanmıştır. Ayrıca, Tarama Sözlüğü” 
nün bir elkitabı hazırlanarak daktilo edilmiş, Derleme Sözlüğü EK-I cildi 
de hazırlanarak basımevine verilecek duruma getirilmiştir. 

1980 yılında Kol Başkanlığına Doç. Dr. Semih Tezcan getirilmiştir. 
1981 yılının Eylül ayına değin bu görevde kalan Tezcan'ın Kol Başkanlığı 
döneminde, Tarama Sözlüğü elkitabı çalışmaları sürdürülmüş, Derleme 
Sözlüğü EK-I cildinin baskı işleri yürütülmüştür. Ayrıca, “yazı dilinden 
halk ağzına” ve kavramlara göre hazırlanması planlanan “Derleme Söz- 
lüğünün Dizini” çalışmalarına başlanmıştır. 

Tezcan'ın Eylül 1981'de, yurtdışındaki görevi nedeniyle, Kol Başkan- 
lığından çekilmesi üzerine, Sözlük Kolu Başkanı Emel Vardarlı bir süre 
Kol Başkanlığına vekâlet etmiş, Şubat 1982'de de Sözlük Kolu Başkan- 
lığından çekilerek Derleme ve Tarama Kolu Başkanlığını üstlenmiştir. 
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A. Tarama Dergisi : 


Tarama çalışmalarının ilk ürünü, kısa bir sürede hazırlanıp 1934 yılında 
bastırılmış olan iki ciltlik Tarama Dergisi'dir. Dilimizdeki yabancı söz- 
cüklere öz Türkçe karşılıklar bulmak amacıyla hazırlanan bu yapıt için 
yerli, yabancı sözlüklerden, basma, yazma 150 yapıt taranmıştır. Bu 
yapıtın kaynaklarının dörtte üçü tarama, dörtte biri de derlemedir. 

1. TDK. Tarama Dergisi 1. İstanbul, 1934. 848 s. 

Bu yapıtta, madde başı olan 8.000 Osmanlıca sözcüğün karşılığı 
olarak 25.000 Türkçe sözcük, kaynakları belirtilerek verilmiştir. 

2. TDK. Tarama Dergisi Ir. Tükçeden Osmanlıcaya İndeks. İstanbul, 

1934. 849-1310 s. 
Bu cilt Tarama Dergisi'nin Türkçeden Osmanlıcaya dizinidir. 


B. Tarama Sözlükleri 


XIHI-XIX. yüzyıllarda Türkiye Türkçesiyle yazılmış, dil bakımından 
önemli yazma, basma yapıtlardaki Türkçe sözcükler, içinde geçtikleri 
tümce ile, kaynakları gösterilerek taranıp toplanmaya başlanmıştır. Tarama 
Sözlüğü'nün kaynağı olan 227 yapıttan 160'nın taranması 1935-1945 yılları 
arasında tamamlanmış, inceleyicilerin düşünce ve eleştirileri alınmak 
üzere küçük bir örnek cilt hazırlanarak bastırılmıştır. 

3. TDK. Örneklerle Tarama Sözlüğü Denemesi. İstanbul, 1942, 351 5. 

IV. Dil Kurultayına sunulan bu deneme niteliğindeki yapıt beğe- 
nildiğinden Tıklarıyla Tarama Sözlüğü aynı yöntemle hazırlanıp ya- 
yımlanmıştır. il i 

4. Aksoy, Ömer Asım-Dehri Dilçin. Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü 

ZI. İstanbul, 1943. XXIV 862 -- VI s. ' 

5. Aksoy, Ömer Asım-Dehri Dilçin. Tanıklarıyla Ti arama Sözlüğü 

1/i (A-İ). İstanbul, 1945, XXI 3-557 s. 

6. Aksoy, Ömer Asım-Dehri Dilçin. Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü * 

11/2 (K-Z). Ankara, 1953. 559-1090 s. 

7. Aksoy, Ömer Asım - Dehri Dilçin. Tanklarıyla Tarama Sözlüğü 

HI, Ankara, 1954. XVI 4-849 s. i 

8. Aksoy, Ömer Asım-Dehri Dilçin. Tarıklarıyla Tarama Sözlüğü 

İV. Ankara, 1957. XV 923 6. 


Taramaların parça parça ele alınıp ayrı ayrı ciltlerde verilmesi, bu 
konudaki gereksemeleri kısa sürede karşılamak düşüncesinden doğmuştur. 
Kaynak olarak saptanan 67 yapıtın taranması da tamamlandıktan sonra, 
sıra bu ayrı ayrı yayımlanan ciltlerin birleştirilmesine gelmiştir. Bu kez, 
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madde başı olan sözcüklerin eski harflerle yazılış biçimleri tanıklarda 
gösterilmiş, her tanıkta kaynağın sayfa numarası verilmiştir. “Ekler” ve 
“Dizin” için ayrı ayrı birer cilt düzenlenmiştir. 
9. Aksoy, Ömer Asım-Dehri Dilçin. Tarama Sözlüğü I (4-B). 
Ankara, 1963. XLI -- 746 s. 
10. Aksoy, Ömer Asım-Dehri Dilçin. Tarama Sözlüğü 1 (C-D). 
Ankara, 1965. LXXII 4-747 - 1381 &. 
11. Aksoy, Ömer Asım-Dehri Dilçin. Tarama Sözlüğü VI (E-İ). 
© Ankara, 1967. LXXII 4-1383 2141 s. 
12. Aksoy, Ömer Asım-Dehri Dilçin. Tarama Sözlüğü IV (K-N). 
Ankara, 1969, L.XXII --2142 4.2902 s. 

13. Aksoy, Ömer, Asım -Dehri Dilçin. Tarama Sözlüğü V (O-T). 
Ankara, 1971. LXXII 4 2093 - 3877 s.. 

14. Aksoy, Ömer Asım-Dehri Dilçin. Tarama Sözlüğü VI (U-Z). 
Ankara, 1972. LXXIl -- 3879-4814 s, 

15. Aksoy, Ömer Asım - Dehri Dilçin. Tarama Sözlüğü VII (Ekler). 
Ankara, 1974, IXX1 -- 296 &. 

16. Aksoy, Ömer Asım-Dehri Dilçin. Tarama Sözlüğü VII (Dizin). 
Ankara, 1977. VI --419 s, 

Böylece, Anadolu Türkçesiyle yazılmış eski metinlerde bulunduğu 
halde sonradan bırakılmış Türkçe sözcükler, bu geniş oylumlu sözlüğü- 
müzle gün ışığına çıkarılmıştır. Uzun, yoğun ve özverili çalışmaların ürünü 
olan bu sözlüğümüzü inceleyenler, bugün uydurma denilen birçok sözcüğün 
Türkçe olduğunu göreceklerdir. e 

Takım halinde satılan 8 ciltlik Tarama Sözlüğü'nün satın alınması ve 
her zaman el altında bulundurulmasındaki güçlük göz önünde tutularak, 
1978 yılında bu büyük sözlüğün tanıksız bir elkitabının hazırlanmasına 
girişilmiştir. Geçen dönemde üzerindeki çalışmalar tamamlanarak 1982 
Kurultayından önce basımevine verilmiş olan bu yapıt da yayımlanmıştır. 


17. Dilçin, Cem (Düz.). Yemi Tarama Sözlüğü. Ankara, 1983. XIX483 5. 


Tüze diliyle ilgili çalışmalar 


Kolumuzda, ayrıca tüze diliyle ilgili tarama çalışmaları da yapılmıştır. 
Tüze dilimiz son yıllara değin Arapça sözcük ve terimlerle doluydu. Dili 
özleştirme akımı, resmi yazışmaları olduğu gibi Tüze dilinin ne gibi terim 
ve sözcüklerle özleştiğini göstererek bunların daha geniş ölçüde kullanıl- 
malarını sağlamak için, tarama yoluyla şu'iki sözlük hazırlanıp yayım- 
lanmıştır : : 

18. Aksoy, Ömer Asım. Anayasa Sözlüğü. Ankara, 1961. 104 s. 
Yapıt, Türkçe-Osmanlıca, Osmanlıca-Türkçe olup 3. baskısı ya- 
pılmıştır. 
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19. Önder, Ali Rıza, Yasa Dili Sözlüğü. Ankara, 1966. VU 4-255 s. 

© Bu yapit, yasalar, tüzükler, yönetmelikler, Yargıtayın İçtihat Ka- 
rarları, Yüksek Seçim Kurulu karar ve genelgelerinin taranmasıyla elde 
edilen Türkçe 1522 tüze sözcüğü ve terimini içermektedir. 


Taranan yeni sözcükler 


Dilimizin 1932'den sonra kazandığı sözcükleri yapıtlardan tarayıp 
çıkarmak için 1962 yılında yeni bir çalışmaya girişilmiştir. 247 roman, 
öykü, oyun, çeviri, deneme, şiir yapıtı ile 36 dergi ve 15 gazete taranarak, 
yeni sözcükler, içinde geçtikleri tümcelerle birlikte, yapıt ve yazarin adı 
gösterilerek fişlenmiştir. Sayısı 200.000'i bulan bu fişler Türkçe Sözlük'ün 
yeni baskılarında gereç olarak yararlanılmak üzere 1971'de Sözlük Koluna 
verilmiştir. i 


Tarihsel Sözlük çalışmaları 


, Kolumuzun tarama yoluyla gerçekleştirmekte olduğu en büyük iş- 
lerden biri de XTM. yüzyıldan bu yana dilimizde kullanılan Türkçe ve yabancı 
bütün sözcükleri kapsayacak olan “Türkiye Türkçesinin Tarihsel Söz- 
lüğü”dür. ' 

1970 yılında başlayan ve Sözlük Koluna bağlı olarak yürütülmüş olan 
Tarihsel Sözlük çalışmaları 1974 yılından beri Kolumuza bağlı olarak 
sürdürülmektedir. Bugüne değin, XII-XV. yüzyıl yapıtlarından tarama 
yoluyla 200.000'den çok fiş elde edilmiştir. İlk cildinin hazırlık çalışmaları 
sürdürülen bu sözlükte, madde başı olan her sözcüğün köken açıklama- 
sı verilecek, Türkçe sözcüklerin öteki Türk dil ve lehçelerindeki kullanılış 
biçimleri gösterilecek, her sözcüğün türü belirtilecek ; geçirdiği ses, biçim 
ve anlam değişiklikleri ayrıntılı olarak açıklanacaktır. Böylece XII. yüzyıl- 
dan bu yana Türkiye Türkçesinde kullanılan her bir sözcüğün tarihi or- 
taya konmuş olacaktır. Bu sözlüğün hazırlanmasında tutulan yöntem üz€- 
rinde bilgi vermek amacıyla, örnek bir kitapçık hazırlanarak bastırılmıştır. 

20. Levend, Agâh Sırrı- A. Dilâçar- Cem Dilçin. Türkiye Türkçesinin 
Tarihsel Sözlüğü (örnek). Ankara, 1972. 35 s. 

Bu örnekteki yöntemle hazırlanmakta olan Tarihsel Sözlüğün ilk cildi, 
XTL-XV. yüzyıl yapıtlarından 1983 yılına değin taranan (A) harfiyle ilgili 
sözcükleri kapsayacaktır. 


DERLEME ÇALIŞMALARI 


A. Birinci derleme ve “Derleme Dergisi” 

Türkiye'de ilk kez 1933 yılında Atatürk'ün buyruklarıyla, hükümetçe 
başlatılan halk ağzından sözcük derleme çalışmaları bir buçuk yıl süren bir 
“derleme seferberliği” biçiminde yürütülmüş; bu derlemeye, yurdumuzun 
her yanındaki devlet görevlileri ve yöneticileriyle dilseverler katılmıştır. 
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Bu derlemenin verimi olan ve Kurumda toplanan 150.000 fiş, Kol 
görevlilerince değerlendirilerek Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme 
» Dergisi ortaya konmuştur. 

21. TDK. Söz Derleme Dergisi I (4-D). İstanbul, 1939. 490 4-5 $, 

22. TDK. Söz Derleme Dergisi 11( 'E-K). İstanbul, 1941. 501-1019 Sis. 

23. TDK. Söz Derleme Dergisi HI(1-Z J. İstanbul, 1942. 1025-1589-F-1 s. 

24. TDK.Söz Derleme Dergisi IV (Ulama). İstanbul, 1949, 1593- 

1709 <1 s. 

Bu 4 ciltlik yapıtta, karşılıkları verilmiş ya da tanımları yapılmış, 
derleme yerleri gösterilmiş 25.000 madde başı bulunmaktadır. 

Daha sonra, yazı dilimizdeki sözcük ve kavramların halk ağzındaki 
karşılıklarını kolay bulmak amacıyla Söz Derleme Dergisi'nin bir “İndeks” 
cildi hazırlanarak yayımlanmıştır. 

25. Aksoy, Ömer Asım - Abdülkadir İnan - Şakir Ülkütaşır. Söz Derleme 
Dergisi V (İndeks). Ankara, 1957. IV 427 $, 


Ayrıca, ilk derlemeden elde edilen folklor sözleri de değerlendirilmiş, 
geniş açıklamalarla ayrı bir ciltte toplanmıştır. 
26. Aksoy, Ömer Asım - Şakir Ülkütaşır. Söz Derleme Dergisi VI 
(Folklor Sözleri). Ankara, 1952. 152 s. 
B. İkinci derleme ve “Derleme Sözlüğü” 


Birinci derleme verilerinin yayımlanması tamamlandıktan sonra ya- 
> pılan incelemede, Söz Derleme Dergisi'nde bulunmayan daha birçok halk 
ağzı sözcüğü olduğu, kimi sözcüklerin yazılış ve anlamlarında düzeltilecek 
yerler bulunduğu; abece'mizde “e, h, fi,-” seslerini gösteren harfler olma- 
dığından, bu seslerin gerektiği gibi belirtilemediği görülmüştür. Bu eksik- 
likleri tamamlamak, gerekli düzeltmeleri yapmak ve yeni sözcükler derlemek 
için Kol Başkanı Ömer Asım Aksoy'ca yönetilen ikinci bir derlemeye giri- 
şilmiştir. 

Doğrudan doğruya dilseverlerle ilişki kurularak sürdürülen ve 1952. 
1959 yılları arasında gerçekleştirilen bu derlemenin verimi de 450.000 fiş 
olmuştur. Her iki derlemeden elde edilen 600.000 derleme fişinden Kol 
görevlilerince değerlendirilenler, sözlük düzeninde işlenerek baskıya hazır 
duruma getirilmiş ve 1963-1979 yılları arasında Derleme Sözlüğü adıyla 
“ yayımlanmıştır. 

27. Aksoy, Ömer Asım. Derleme Sözlüğü I (4). Ankara, 1963. LV -- 

444 s. 

28. Aksoy, Ömer Asım. Derleme Sözlüğü 11 (B). Ankara, 1965, VII -- 

445-835 5. i 
29. Aksoy, Ömer Asım. Derleme Sözlüğü HI (C-Ç). Ankara, 1969, 

VEL -- 837-1310 s, 
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30. Aksoy, Ömer Asım - Emel Vardarlı, Derleme Bazi IV. (D) 
Ankara, 1969, VE -4-1311-1648 s. 

31. Aksoy, Ömer Asım - Güneş Bayraktaroğlu. Derleme a V 
(E-F). Ankara, 1972. VII 4 1649-1880 s. 

32. Aksoy, Ömer Asım. Derleme Sözlüğü VI (G). Ankara, 1972. VI 
1881-2244 s. 

33. Aksoy, Ömer Asım - Ayla Bayaz. Derleme Sözlüğü VU (Hİ). 
Ankara, 1974. VI 4 2245-2576 s. . 

34. Aksoy, Ömer Asım. Derleme Sözlüğü VII (K). Ankara, 1975. 
VII -- 2577-3056 s, : j 

35. Aksoy, Ömer Asım - Emel Vardarlı. Derleme Sözlüğü IX (I-R). 
Ankara, 1977. VII -- 3057-3506 s. ğ 

36. Aksoy, Ömer Asım - Ayla Bayaz - Aysel Dikmen. Derleme Sözlüğü 
X (S-T). Ankara, 1978. VII -- 3507-4018 s. 

37. Aksoy, Ömer Asım - Gülten Akın Cankoçak. Derleme Sözlüğü XI 
(U-Z). Ankara, 1979, VII -- 4019-4402. s 


Derleme Sözlüğü'nün her bir cildi basıldıktan sonra gelen ve değer- 
lendirilen halk ağzı sözcükleri yeni bir ciltte toplanmıştır. Bu cilde, daha 
önce yayımlanmış ciltlerde bulunmayan sözcüklerle bulunup da anlam ve 
derleme yerleri değişik olan sözcükler alınmıştır. 
© 38. Canpolat, Doç. Dr. Mustafa - Aysel Dikmen. Derleme Sözlüğü 

XII (EK-I). Ankara, 1982. XIV -- 4403-4842 s, 


Böylece 12 cilde ulaşan ve 125.000'den çok madde başını kapsayan 
Derleme Sözlüğü, gittikçe ortak. dile kayarak kaybolmaya başlayan halk 
ağzının en geniş oylumlu kaynak yapıtı olmuştur. Bu büyük sözlüğün, 1978 
yılında “yazı dilinden halk ağzına” ve kavramlara göre düzenlenmeye 
başlanan dizin cildi çalışmaları oldukça ilerlemiştir. 1984 Kurultayına 
değin bu yapıtı baskıya hazır duruma getireceğimizi umuyoruz. 

Halk ağzıyla ilgili çalışmalar bir yandan Kolda yapılan çalışmalarla. 
sürdürülürken, bir yandan da Kurum dışında hazırlanmış olan ve kimi 
bölgelerin ağız özelliklerini belirten araştırma, inceleme ile derlemelerin 
de değerlendirilmesi yoluna gidilmiş; bunlardan gerekli görülenler bastı- 
rılarak dilcilerin yararlanmasına sunulmuştur. 


A. Dar bir bölge ağzı üzerine incelemeler 


39. Aksoy, Ömer Asım. Gaziantep Ağzı I. İstanbul, 1945, XVI e 
1 s. 

40. Aksoy, Ömer Asım. Gaziantep Ağzı II. İstanbul, 1945. 417 li S, 

41. Aksoy, Ömer Asım. Gaziantep Ağzı TI. İstanbul, 1946. 828 5. 

42. Kürkçüoğlu, Kemal Edip. Urfa Ağzı. İstanbul, 1945. 24147. 
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. B. Anadolu ağızlarından toplamalar 


43. Caferoğlu, Prof. Dr. Ahmet, Doğu İllerimiz Ağızlarından Topla- 
malar. İstanbul, 1942. XXIV -- 296 s. 
44. Caferoğlu, Prof. Dr. Ahmet, Anadolu Ağızlarndan Toplamalar. 
. İstanbul, 1943. XXIV -279 &. 
43. Caferoğlu, Prof. Dr. Ahmet. Sivas ve Tokat İllerimiz Ağızlarından 
Toplamalar. İstanbul, 1944. XXV 3 276 s. 
-46. Caferoğlu, Prof. Dr. Ahmet. Güney-Doğu İllerimiz Ağızlarından 
Toplamalar. İstanbul, 1945. XVII -- 319 s. j 
47. Caferoğlu, Prof. Dr. Ahmet. Kuzey-Doğu İllerimiz Ağızlarından, 
Toplamalar. İstanbul, 1946. XXV 4-355 s. 
48. Koşay, Hamit Zübeyr - Orhan Aydın. Anadilden Derlemeler dI. 
Ankara, 1952. VIM 4-145 s. 
49. Olcay, Prof. Dr. Selâhattin - Dr. A. Bican Ercilasun - Dr. Ensar 
Aslan, Arpaçay Köylerinden Derlemeler. Ankara, 1976. 398 s. 
50. Acıpayamlı, Prof. Dr. Orhan. Zanaat Terimleri Sözlüğü. Ankara, 
1976. VI --215 s. 
(Bu yapıt Acıpayamlı ve TDK'nin ortaklaşa çalışmalarının ürü- 
nüdür.) 
v C. Türkiye dışmdaki Türk ağızları üzerine araştırmalar . 
51. Dalı, Hüseyin. Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları “Üzerine 
Araştırmalar. Ankara, 1976. 201 s. 


ATASÖZLERİ VE DEYİMLER ÜZERİNE 
ÇALIŞMALAR 


Deyiş güzelliği, anlatım gücü, kavram zenginliği bakımından çok 
önemli 'dil yapıları olan ve dilimizin zengin bir kaynağını oluşturan ata- 
sözleri ve deyimler üzerinde de Kolumuzca çalışmalar yapılmış, yurdumu- 
zun her yerinde kullanılan atasözleri ve deyimler ile halk ağzındaki ata- 
sözleri ve deyimler toplanarak yayımlanmış; ayrıca, Kurum dışında yapılmış, 
Türk lehçelerindeki atasözleri ve deyimler üzerindeki kimi çalışmaları da 
değerlendirilerek. yayımlanmıştır. : i 


A. Yurdumuzun her yerinde kullanılan atasözleri ve deyimler 


52. Aksoy, Ömer Asım. Atasözleri ve Deyimler. Ankara, 1965, 544 gs. 

Bu yapıt, atasözleri ve deyimlerin niteliklerini açıklayan değerli 

bir inceleme, atasözleri ve deyimler, dizin ve bibliyografya bölümlerini 

içermektedir. ; i | 

53. Aksoy, Ömer Asım. Afasözleri ve Deyimler (Elkitabı). Ankara, 
1968. 184 5. - Gi 
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“© Elkitabı, 1965 yılında yayımlanıp kısa bir sürede tükenen Afasöz- 
leri ve Deyimler kitabının, öğrencilerin yararlanmasına sunulmak üzere, 
dizin ve bibliyografya çıkartılarak bastırılmış biçimidir. 

54, Aksoy, Ömer Asım. Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü. 

“1. Atasözleri Sözlüğü, Ankara, 1971. 392 s. 

2. Deyimler Sözlüğü. Ankara, 1976. 404-968 s. 

3. Dizin ve Kaynakça. Ankara, 1977. 979-1320 s. 

Görüldüğü gibi bu yapıt 3 ciltten oluşmaktadır. Bu değerli yapıtı- 
mızda ortak dilimizdeki atasözleri ve deyimlerin karşılıkları verilmiş, açıkla- 
maları yapılmış, ayrıca dizin ve kaynakça da ayrı bir cilt olarak yayım- 
lanmıştır. Çok aranan bir yapıt olan Atasözleri ve Deyimler bi nün 
3.5 başkası yapılmıştır. : 


B. Bölge ağızlarında atasözleri ve deyimler 


Derleyicilerimizin halk ağzından derleyip gönderdikleri yurdumuzun 
kimi bölgelerine özgü, atasözleri ve deyimler Kol görevlilerince değerlen- 
dirilerek aşağıdaki 2 ciltte toplanmıştır. 

55, Aksoy, Ömer Asım. Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler. 
Ankara, 1969. 406 s. 

56. Aksoy, Ömer Asım-Cem Dilçin. Bölge Ağızlarında Atasözleri ve 
Deyimler. Ankara, 1971. 175 s. 


C. Türk lehçelerinde atasözleri ve deyimler 


Kurum dışında hazırlanan, Türk lehçelerindeki atasözleri ve deyimler 
ile ilgili çalışmalar da değerlendirilerek yayımlanmıştır. 
. 57. Taymas, Abdullah Battal. Kazan Türkçesinde Atasözleri ve De- 
yimler. Ankara, 1968. 151.8. 
58. Ülküsal, Müstecib. Dobruca'daki Kırım Türklerinde Atasözleri ve 
Deyimler. Ankara, 1970. 253 s. 
Bu yapıtlarda, iehçelerdeki atasözleri ve deyimlerin altına Türkiye 
Türkçesine çevrilmiş biçimleri yazılmış, sonuna metinde geçen sözcüklerin 
birer sözlüğü eklenmiştir. 


Türk dilinin önemli yapıtlarını yayımlanması ile ilgili çalışmalar: 


Dilimizin önemli anıtlarından Divani b Türk'ün yeni bir dizini 
hazırlanıp yayımlanmıştır. 
59. TDK. Diyanü Lügat-it Türk Dizini. Önler Prof. Dr. Ahmet Ca- 
feroğlu. Ankara, 1972. XXII 4-168 s. i 
Bilim adamlarınca, tıpkıbasım, çevriyazılı metin ve inceleme olarak 
yayıma hazırlanmış olan Türk dilinin önemli yapıtlarından bazıları bas- 
tırılmıştır. Bazıları da baskı evresinde olup yakında yayımlanacaktır. 
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60. Canpolat, Doç. Dr. Mustafâ, Mecmü'atü'n-nezâ'ir. Ankara, 1982, 
370 s. 


61. Ünver, Doç. Dr. İsmail. İskender-nâme (Önsöz, giriş ve tıpkıbasım). 
Ankara, 1983, i 


Şeyyat Hamza'nın Yusuf ve Zeliha adlı yapıtını Metin-İnceleme ve 


Dizin olarak yayına hazırlamakta olan Prof. Dr. Sadettin Buluç çalışmala- . 
rını sürdürmektedir, 


Ses Belgeliği çalışmaları İ 

1966 yılında başlatılan, halk ağzı verilerini teyple derleme çalışmaları 
sürmektedir. i 

1978-1980 döneminde Kurumumuzda bir “Ses Belgeliği” kurma 


girişiminde bulunulmuştur. Bu belgelikte aşağıdaki derlemeler toplan- 
maktadır. . 


1) Yurdumuzun her yöresinden yapılan, Anadolu ağızlarının sözlü 
anlatım örneklerinden derlemeler, 


2) Pilot bölge seçilen dar bir kesimden yapılan derlemeler, 

3) Ortak dilden yapılan derlemeler, 

Ortak dilden yapılacak derlemelerde başta Atatürk olmak üzere, 
devlet büyüklerinin, ünlü kişilerin, ortak dili iyi kullanan aktörler, sinema 
sanatçıları ve çeşitli kişilerin konuşmaları banda alınacaktır. 

Bugüne değin Ses Belgeliğimize 34 kaset gelmiştir. i 

Kaynak kişilerden doğrudan doğruya derleme yapabilmek için, Kuru- 
mumuzda bir oda “Ses Alma Odası” olarak ayrılıp, gerekli gereçlerle dona- 
tılacaktır. 


——ğ—ğ—ğ—ğ— maya ağa 


Ahmedi 
İSKENDER-NAME 
Dr. İsmail Ünver 

Yeni çıktı, 1.500 Lira. 


© 
NEHCÜ'L-FERADİS 


Jânos Eckmann 
Yayınlayanlar: Doç. Dr. Semih Tezcan, Doç. Dr. Hamza Zülfikar 


Basılıyor. 


ÖLÜMÜNÜN 40. YILINDA 
SIR AUREL STEİN 


SEMİH TEZCAN 


XIX. yüzyılın son yıllarıyla XX. yüzyılın ilk yirmi yılı Orta Asya 
. araştırmalarının büyük adımlarla ilerlediği altın yıllar olmuştur. Bu araş- 
tırmalarla Türk tarihinin en karanlık dönemleri aydınlatılmış, Türkçenin 
en eski yazılı belgeleri ortaya çıkarılmıştır. Ulaşım olanaklarının pek ye- 
tersiz olduğu o yıllarda değişik uluslardan gezgin bilim adamları yaşam- 
larını tehlikeye atarak on binlerce kilometrelik yolculukları göze almışlar, 
uçsuz bucaksız bozkırlarda, ıssız çöllerde, sarp dağlarda dolaşarak eski 
uygarlık kalıntılarını bulmuşlardı. Onların topladıkları gereçler bilim 
dünyasında bugün bile tükenmez bir hazine olarak görülmektedir. Bu 
gezgin bilim adamlarının önde gelenlerinden biri de sonradan İngiliz uy- 
“ruğuna geçmiş olan Macar bilgini Mark Avurel Stein'dır. 

Aurel Stein, 26 Kasım 1862'de Budapeşte'de doğdu. Budapeşte ve 
Dresden'de okula giderken daha ortaöğretimi sırasında doğu dillerine 
ilgi duymaya başladı. 1879'da yükseköğrenime başladı. Viyana, Leipzig 
ve Tübingen üniversitelerinde o dönemin en ünlü bilginlerinin yanında 
Hint ve İran filolojilerini öğrendi. 1883'te Tübingen'de ünlü Hintbilimci 
Rudolf von Roth'un yanında doktorasını bitirdi. 1884-85 yıllarını Macar 
devletinin verdiği bir bursla İngiltere'de geçirdi, Oxford ve Londra üniver- 
sitelerinde İran filolojisi üzerine çalıştı. Bu sırada, Hindistan'da bulunmuş 
birçok İngiliz bilim adamıyla dostluk kurdu. 1886'da Lahor'daki Doğu 
Kolejine müdür olarak atandı, böylece Hindistan'a ilk adımını atmış oldu. 

Lahor'da asıl işinden vakit buldukça Hint tarihi ve filolojisiyle uğ- 
raşıp bilimsel çalışmalarını yürütebilmekteydi. Ancak yöneticilik göreviyle 
bilimsel çalışmaları birarada götürmek kolay olmuyordu. Bu yüzden bir 
ara Avrupa'ya dönerek üniversite öğretim üyesi olmak istedi. Uygun bir 
iş bulamayınca Hindistan'da kaldı. 1895'te Macar Bilimler Akademisinin 
haberleşme üyeliğine seçildi. Giderek filolojiden çok arkeoloji ve tarihle 
ilgilenmeye başlamıştı. 1898-99 yıllarında Pencab ve Kalküta üniversite- 
lerinde de yöneticilik görevlerinde bulundu. 

O yıllarda Orta Asya'nın, özellikle Doğu Türkistan'ın geçmişi üzerine 
bilinenler pek azdı. Eski Çin kaynakları, bu bölgede bir zamanlar Bu- 
dizmin yaygın olduğunu, büyük budist tapınakları ve güzel yapılarla 
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dolu kentlerin varlığını haber vermekteydi. Yine Çin kaynaklarına göte 
Doğu Türkistan'da daha bin yıl önce terkedilmiş kentlerin yıkıntıları 
bulunmalıydı. Ne var ki, bölge halkı dışında kimsenin ne bu yıkıntılardan, 
ne de oralarda bulunan sanat yapıtlarından ve yazılı belgelerden haberi 
vardı. Bölge halkı içinse, bütün bunlar hiçbir önem taşımayan nesnelerdi. 
Ara sıra işe yarar bir şey bulurlarsa kullanıyorlardı. Örneğin bin yıl önce 
kâğıt üzerine yazılmış Uygurca sutralar, patron çıkarmak için fena değildi. 
İnce deri yazmalardan ise, ayakkabı yapılmaktaydı. Kimi zaman define 
arayıcıları, kent yıkıntılarını, manastır ya da tapınak olarak düzenlenmiş 
mağaraları talan etmekteydiler. 

1890 yılında İngiliz teğmeni Bower'in Kuça'da Uygur köylülerinden 
kayın kabuğu üzerine yazılmış bir yazma satın alıp bunu Kalküta'ya gön- 
dermesi üzerine durum değişiverdi. Kalküta'daki İngiliz filologları bunun 
MS TV. yüzyılda yazılmış Hintçe bir yazma olduğunu belirlediler. Bilim 
adamlarının bu yazmaya büyük önem vermeleri üzerine Doğu Türkistan 
daki Rus ve İngiliz görevliler hemen buna benzer yazmaları toplamakla 
görevlendirildi. Bir yandan Rusya'nın o zamanki başkenti St. Petersburg'a 
bir yandan da Kalküta'ya rastlantı sonucu bulunmuş ya da köylülerden 
satın alınmış yazmalar gönderilmeye başlandı. 1892'de Fransız gezgini 
Dutreuil de Rhins, Hotan'da kayın kabuğu üzerine yazılmış eksik bir yazma 
elde etti. Bunun dahada eski olduğu, MS TI. yüzyıldan kaldığı belirlendi. 
1897'de Paris'te yapılan doğubilimciler kongresinde Fransız bilgini Senart, 
bu yazmayı tanıtırken, Rus doğubilimcisi von Oldenburg, aynı yazmanın 
öteki yarısının da St. Petersburg'a getirilmiş olduğunu bildirdi. Bu kongre- 
den sonra Doğu Türkistan'daki buluntulara karşı ilgi daha da arttı. 1898'de 
Fin bilginleri Baron C. Munek ve Otto Donner, 1898'de de Rus bilgini 
Klemeniz Doğu Türkistan'ı gezdiler, eski yazmalar topladılar. 


Hindistan'da yaşayan Aurel Stein da bu araştırmalara. katılmak niye- 
tindeydi ve uzun süredir gezisinin planlarını hazırlamaktaydı, çünkü Doğu 
Türkistan'ın geçmişte yalnız Doğu ve Batı uygarlıklarının değil, aynı za- 
manda Güney, yani Hint uygarlığının etkisinde kalmış bir bölge olduğu 
gittikçe daha iyi anlaşılmaktaydı. Üstelik orada bulunan Hintçe yazmalar, 
Hindistan'daki yazmalardan daha eskiydi. 


1898-1905 arasında İngiltere'nin Hindistan genel yvalisi olarak görev 
yapan ve kendisi de iyi bir coğrafyacı olan Lord Curzon Aurel Stein'ın 
İngiltere adına bir bilim gezisi düzenleme isteğini anlayışla karşıladı, ona 
yardım sağladı. 1900 yılı Mayısı sonunda yola çıkan sefer kurulundaki tek 
Avrupalı, Sisin'm kendisiydi. Bir yıldan uzun süren ilk seferi sırasında 
Stein, Hotan yöresinde toprak altımda kalmış birçok kent yıkıntısını açtı, 
bunlar IV.-V. yüzyıllarda terkedilmiş ve kumla örtülmüş kentlerin kalın- 
tılarıydı. Çok iyi yetişmiş bir tarihçi, coğrafyacı, arkeolog ve filolog olarak 
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Stein, aradığını kolaylıkla bulabiliyordu, bulduklarının önem derecesini 
hemen kavrayabiliyor, sahte ile gerçeği rahatlıkla birbirinden ayırabili- 
yordu. 


Avrel Stein, 1902'de Hamburg'da yapılan doğubilimciler kongresinde 
seferini ve bulduklarını bilim âlemine anlattı. Onun bu başarılı seferini 
örnek alan Alman bilim adamları da Doğu Türkistan'a araştırma gezileri 
yapmaya koyuldular. Yani bir bakıma, Doğu Türkistan'daki araştırmaların 
Türk tarihi, Türk kültürü ve Türk dili açısından en verimlilileri olan Prusya, 
Turfan seferleri de Aural Sisin'dan esinlenerek gerçekleştirilmiş oldu. 


İlk seferinde elde ettiği büyük başarı üzerine Aurel Stein, Pencab 
Üniversitesi müfettişliğine atandı ve British Musecum'a gönderilmesi : karar» 
laştırılan buluntuların düzenlenmesiyle görevlendirildi. 


Aurel Stein, ilk seferinde önemli başarılar elde etmişti, ama bunu - 
yeterli görmüyordu. Doğu Türkistan'da kumlar altında meydana çıkarıl- 
mayı bekleyen daha pek çok kent yıkıntısı ve eski yapıt bulunduğuna: 
inandığı için yeni seferler tasarlıyordu. Ancak arkeoloji araştırmaları 
müfettişi olarak ağır yönetim görevlerini de sürdürmek zorundaydı ve 
bilimsel araştırma gezisine çıkmak isteği anlayışla karşılanmıyordu. 1904 
yılında İngiliz uyruğuna geçen Aurel Stein, Orta Asya'ya ikinci seferine 
ancak beş yıl sonra çıkabildi. Nisan 1906'dan Ocak 1909'a değin süren bu ' 
büyük gezi oldukça güç koşullar altında gerçekleştirildi. Bu kez Kâşgar 
ve Hotan'dan geçerek Çin'in Kan-su ilindeki Su-çou ve Kan-çou'ya ulaştı, 
oradan kuzey yoluna çıktı ve Taklamakan çölünü geçerek geriye döndü. 
Bu arada Hotan'ın doğusunda, bazıları büsbütün çölün iç kısımlarında 
uzanan birçok kent yıkıntısı buldu. Bu yıkıntılar arasında yaptığı kazılarla 
toprak altında kalmış çeşitli dillerde yazmalar da toplayabilmekteydi. Stein 
bu seyahati sırasında Çin seddinin batıdaki kalıntılarını da buldu. Seddin 
dörder kilometrelik aralıklarla yapılmış kulelerinde MÖ 1. yüzyıldan 
başlamak üzere değerli Çince belgeler elde edildi. 


Kansu ilindeki Dunhuang vadisi ise en önemli buluntu dizisi oldu. 
Burada yüksek kayalar üzerinde “Bin Buddha Mağaraları” diye anılan 
500 kadar mağara vardır. Bunların hemen hepsi budist resim ve heykel 
sanatının en güzel örnekleriyle süslüdür. Varlığı daha önceden bilinen bu - 
mağaraları ilk kez inceleyen Aurel Stein oldu. Stein mağaralardan birinde 
büyük bir kitaplık bulunduğunu da duymuştu. Bu kitaplık, birkaç yıl önce 
bir mağaradaki tapınağın onarılması sırasında rastlantı sonucu bulunmuştu. . 
900 yıl kadar önce ağzı örülerek kapatılmış olan bu mağarada çeşitli dillerde, 
çeşitli yazılarla yazılmış on binlerce yazma bulunmaktaydı. Bu mağaraya 
girmek için Çinli rahiplerden izin alan Stein, daha sonra pek çok yazmayı i 
incelemek. üzere dışarı çıkartabildi ve 24 büyük sandık dolusu yazmayı, 
ayrıca 5 sandık dolusu resim, işleme vb. buluntuyu Hindistan'a taşıdı. 
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- Bunlar sonra Londra'ya British Museum'a gönderildi. Yine de kitaplıkta 

daha pek çok yazma kalmıştı, bunların bir bölümünü de Stein'dan hemen 
- sonra Dunhuang'a gelen Fransız doğubilimcisi Paul Pelliot, Paris'e götürdü. 
. Japon araştırmacısı Tatshibana da bu yazmaların bir kısmını Japonya'ya 
taşıdı. 

Stein, ikinci seferi sırasında yaz aylarında dağlarda İarlasimia çalış- 
maları da yapıyor, buzulların yerlerini belirtiyordu. Seyahatinin sonuna 
doğru Hotan'dan Ladak'a uzanan eski kervan yolunu bulmuştu, bu yolu 
izlemekteyken sağ ayağının parmakları dondu, patmaklarınin e 
edilip kesilmesi gerekti. 

R İkinci seferinin de parlak başarıyla” sonuçlanmasından sonra- Aurel 
Stein'a İngiltere Krallık Coğrafya Derneğinin madalyası, Oxford ve Cam- 

“bridge üniversitelerinin onur doktorluğu verildi, birçok coğrafya derneğinin 

. onur üyeliğine seçildi. 1912'de Knight Commander of Indian Empire pejo 
siyle soyluluk unvanını kazandı. 

Orta Asya'ya yaptığı üçüncü büyük sefer, mlm 191Pten Mart 
1916'ya kadar sürdü. Bu uzun seyahatte Stein, Doğu Türkistan'daki eski 

. uygarlık merkezlerinin birçoğunu yeniden inceledi, sonra Pamir yaylasını 
aşarak Afganistan üzerinden İran'a indi, Sistan bölgesinde araştırmalar 
yaptı. 

Sir Avrel Stein'ın daha sonraki araştırma alanı Hindistan'a Önasya 
arasındaki bölge olmuştur. Burada yaptığı seferler sırasında Büyük İsken- 
.der'in doğu seferi sırasında geçtiği yolları araştırmış, Aornos kalesinin 
.yerini belirlemiştir. 1915le 1941 arasında Belucistan'a, güney ve batı İran'a, 
.Irak'a, Suriye'ye birçok bilimsel araştırma gezisi yaptı. Güney İran'da 
yaşayan İnallu Türk boyu arasında yaptığı derlemeleri Polonyalı Türkolog 
Kowalski işleyerek yayınlamıştır (Tadeusz Kowalski, “Sir Aurel Stein's 
Sprachaufzeichnungen im Âinallı-Dialekt aus Südpersien”, Polska Akade- 
“mia Umiejetnosci, Prace Komisji Orientalistyezny 29, Krakow 1937, 71 s.). 

© Başarılı çalışmaları Sir Aurel Stein'a yaşlılık yıllarında da birçok 
madalya, ödül, akademi üyelikleri kazandırdı. Bütün dünyanın önünde 
saygıyla eğildiği bu büyük bilgin, ilerlemiş yaşına karşın araştırma sefer- 
lerine son vermedi. 80 yaşında bile kuzey Hindistan'daki dağlık bölgelerde 
araştırmalarını sürdürmekte, her gün saatlerce dağlara tırmanarak eski 
gezginlerin geçtiği yolları belirlemeye çalışmaktaydı. 26 Ekim 1943 günü 
81 yaşındayken yeni bir araştırma gezisi için gittiği Afganistan'ın Kâbil 
kentinde yaşama gözlerini kapadı. Mezarı oradadır. 


* Sir Aurel Stein'in yaşamöyküsü ve çalışmaları üzerine daha ayrıntılı bilgi LE. Râson- 
yi'nin şu yazılarında bulunabilir : Sfein Aurdl &s hagyatdka (Aurel Stein ve bıraktığı miras), 
Budapest 1960, 37 s.; “Sir Aurel Stein and his Legacy”, The New Hungarian Review TI, 1961, 
5. 217-224; “Sir Aurel Stein (on the Centenary of his birth)”, defa Orientalia Academiae Scien- 
tiarum Hungaricae 14, 1902, s. 241-232. 
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- Sir Aurel Stein, kendisi Türkolog olmamakla birlikte Türkolojiye büyük 
hizmetler yapmış olan bir bilim adamıdır. Onun birinci hizmeti, Orta As- 
ya'nın birçok eski yerleşim merkezinde — bunlar arasında çok sayıda eski 
Türk kenti de vardır — kazılar yaparak kültür hazinelerini ortaya çıkarmak 
olmuştur. Seferleri ve kazıları üzerine yazdığı ciltler dolusu kitap, Orta Asya 
araştırmacılarının temel kaynakları arasında yer alır. Bunların . başlıca- 

“larını sıralayalım : E 

, Sand-buried ruins of Khotan, London 1903, 40 4-504s. . < * ğ 

Ancient Khotan, Detailed report of archeological explorations in Chinese 
Turkestan, 2 cilt, Oxford 1907, 621 s. 4-119 tablo, e ei : 

Ruins of Desert Cathay. Personal narrative of explorations in Central 
Asia and Westernmost China, 2 cilt, London 1912, 38 -- 546 ve:517 $. 

The ihousand Buddhas. Ancient Buddhist paintings from the cave #emples 

“of Tun-huang on the Western Jrontier. of China. Recovered by Sir Aurel 
Stein, with an introductory essay by L. Binyon, 2 cilt, London 19921, 

Serindia. Detailed report of explorations in Central Asia and Western- 
most China, 4 cilt, Oxford 1921, 1580 s., 175 tablo, 5. cilt : Haritalar. , 

Innermost Asia. Detailed report of explorations in Central Asia, Kan-su 
and Eastern Iran, 4 cilt, Oxford 1928, 1159 s., 3. cilt: Tablolar ve planlar, 
4. cit: Haritalar. 

On ancient Ceniral-Asian tracks. Brief narrative of three expeditions 
in İnnermost Asia and North-Western China, London 1933, 342 s. 

Sir Aurel Stein'ın Türkolojiye ikinci büyük hizmeti, seferleri sırasında 
başka Orta Asya dillerinde yazılmış yazmalar yanında Eski Türkçe yazmalar 
da toplaması olmuştur. Bunlar arasında Eski Türk yazısı (Köktürk runik 
harfleri) ile yazılmış parçalar da bulunmaktaydı. Stein, bu parçaları yayın- 
lamasını Eski Türk yazısını çözen ünlü Danimarkalı dilbilimci Vilhelm 
Thomsen'den rica etmiş, Thomsen de onun ricasını kabul edip bu parçalar 
üzerine değerli bir çalışma yapmıştır, (V. Thomsen, “Dr. M.A. Stein's 
manuscripis in Turkish 'runic? script from Miran and Tun-Huang”, Journal 
of the Royal Asiatic Society 1912, s. 181-227). Bunlardan biri Miran kale- 
sindeki savaşçılara silah ve zırh dağıtımı üzerine bir tutanak, öteki ise Wk 
Bitig diye anılan bir fal kitabıdır. Bugün British Museum'da saklanan 
Siein derlemesindeki Eski Uygurca yazmalar üzerine de bazı önemli çalış- 
malar yayınlanmıştır : W. Bang-A.v. Gabain-G.R. Rachmati, Tür- 
kische Turfantexte VI. Das buddhistische Sütra Sâkiz Yükmâk, Berlin 1933; 
R.R. Arat, Eski Türk Şiiri, TUK Ankara, 1965 (buradaki 8-15 sayılı man- 
zumeler Stein derlemesindeki bir yazmadan alınmıştır); Ş. Tekin, Abhid- 
harma-kosa-bhâşya-likâ tattvârtha-nâma, (tıpkıbasım), New York 1970; 
P. Zieme- G. Kara, Ein wigurisches Totenbuch, Budapest 1978; Ş. Tekin, 
Buddhistische Uigurica aus der Yilan-Zeit, Budapest 1980. Bu derlemede . 
işlenip yayınlanması gereken daha birçok Uygurca yazına sıra beklemektedir. 
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XVEL. yüzyıl romanı, gerel olarak bütün yazını, zihinsel yaşam iliş- 
kilerini, usçu, soyut kavramlarla yargılar, aktöresel bir yaklaşımla irdeler. 
Bu âşamadan sonra roman sanatını doğal ve toplumsal bir uzam ve süre 
içinde insan görünümleri verme amacına yönelten anlayış, Stendhal'dan 
ve Balzac'tan beri, Flaubert ve Zola gibi yazarların yapıtlarıyla, özellikle 
de XX. yüzyılda görsel estetiğe yeni boyutlar ekleyen gelişmelerle önem 
kazanmıştır. Romanla aynı gösterme amacını güden sinemayı bu bağlanı- 
daki nitelik benzerlikleriyle birbirine yaklaştıran gelişmeler, bugün için de, 
iki alan arasında yapılacak karşılaştırmalı çalışmalara çağın başta gelen 
sanat sorunlarını irdeleme sorumluluğunu vermektedir. 

1939'te Roman Jakobson, sesli sinemanın ortaya çıkışıyla sinema 
sanatının, artistik olanaklarının sınırlanmış olması yüzünden, bir çöküntü 
dönemine girmiş sayılıp sayılamayacağı sorununu tartışır.! Oysa geçen 
elli yıl, Batı dünyasının, sinema dilinde kendi kültür niteliklerine ve sorun- 
arma en elverişli anlatım olanaklarından birini bulmuş olduğunu göster- 
miştir. Sinema çağdaş Batı uygarlığının görsel niteliklerine uygun yeni 
bir sanat olarak etkenliğini arturdıkça roman sanatıyla komşuluk ilişkileri 
de yeni yeni estetik ve işlev sorunlarının tartışılmasına yol açıyor. Bu konu- 
daki değerlendirmelerde, romanın birtakım sinema yöntemlerine yakın bir 
ilgi göstermekte olduğu kanısı yaygındır. Fotoğrafın, resimde nesnelere ben- 
zerlik kaygısını ortadan kaldırması ve portreciliğe son vermesi olgusun- 
dan kaynaklanan yorumlarla sinemanın da, etkinlik alanına ve amacına 
yakın bir sanat olarak romanı, “bu yeni duruma göre değerlerini gözden 
geçirip değiştirmeye” * zorlayacağı görüşü son otuz yıl içinde kimi sinema 
ve roman eleştirmenlerince paylaşılan ve yinelenen bir kanıdır. Çağdaş 
romanın bu yargılara gerekçe olan başlıca eğilimi, nesnel evreni, insandan 


1 Roman Jakobson, “Decadence du Cindma ?”” Onestion de Podtigue. Ed. du. Sewil, Paris, 
1973. 105-112 ss. 

? Michel Mourlet. Cinema Contre Roman, La Revue des Lettres Modernes, Et6-1958, no, 
36-38, 27. s. 
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kopuk, insanı dışta bırakan bir gerçeklik olarak ve görsel bir yöntemle 
sergilemekte oluşudur. Bu durumda, toplumsal ve tarihsel bağlamda bir 
kültür öğesi olmanın dışındaki kendi “öz” nitelikleriyle nesne, yeni bir 
dram öğesi olarak romanın ağırlık merkezinde bir sorunsallık kazanmak- 
tadır. Bu nesne sorunsallığı da, betimlemedeki bakış açısı, uzaklık, aydın- 
lanma ve gölge gibi bakışın ve nesnenin fiziksel özellikleriyle, sinemanın- 
kinden pek de farklı değildir artık. Öte yandan, bu yönelişin tersine, sine- 
manın roman sanatına borçlu olduğu birtakım içerik ve anlatım olanakları 
da, çeşitli etki, benzeşim ve yöndeşlik görünümleriyle iki alan arasında - 
tek yanlı bir etkilenme ya da egemenlik savını önleyerek başka koşullanma 
olasılıklarını düşündürmektedir. 5 

Sinema ve roman estetiği karşılaştırmaları olarak konunun inceleme 
alanına getirilişi yeni değildir. Aşağı yukarı elli yıldan beri roman ile sinema 
arasındaki benzerlikler, ortaklık ve ilişkiler, araştırıcılar için önemli bir 
çalışma alanı olmuştur. Birtakım temel toplum ve sanat sorunlarından 
kaynaklanan konu bugün için de önemini korumaktadır. Sinemanın elve- 
rişli toplum koşulları içinde geliştirdiği teknik ve estetik yeniliklerle sanat 
olarak etki alanlarını gittikçe genişletmekte oluşu ve romanın dışa dönük, 
gözlemci Batı insanı niteliklerine uygun gelişmelerle duyumcu, betimleyici - 
ve bireşimci bir anlayışla yeni estetik arayışlara yönelişi, konuya gösterilen 
ilgiyi daha da artırmıştır. 

Sanayi toplumlarında roman sanatının XIX, yüzyıldan beri geliştir- 
mekte olduğu gözlemcilik ve betimleyicilik nitelikleri XX, yüzyıl koşullarına 
uygun biçimlerini iki dünya savaşı arasında almaya başlar. Doğalcı kuram 
ve deneylerden de yararlanmış olan bir romancılar kuşağı, Balzac romanı 
geleneğinden farklı bir anlayışla, roman estetiğini sinema olanaklarına 
yaklaştırmakta olan bir yöneliş içinde görünürler. Joyce, Hemingway 
ve Faulkner, ilk yapıtlarıyla Virginia Wool£, özellikle de Dos Passos, değişik 
yaklaşımlarla, geleneksel romanın konu, olay, kişi ve bileşim anlayışı dı- 
şında, gözlemci, betimleyici ve bireşimci yeni bir roman dilinin ve yapısının 
örneklerini verirler. Roman sanatının evriminde, Flaubert ve Zola'dan 
sonraki en büyük yönelim budur. İkinci Dünya Savaşını izleyen yıllarda 
bu olguya eğilen Fransız eleştirmeni Claude - Edmonde Magny, Faulkner, 
Joyce ve Hemingway etkilerini de yadsımaksızın; bu evrimin kökenini 
ayrıca sinema etkilerinde arayarak “film yöntemlerine bilinçli ya da bilinçsiz 
öykünme”nin hen Amerikan hem de Fransız romanındaki değişimlerin 
ortak kaynağı olabileceği görüşünü ileri sürmüştür. Yine bu değerlendirmeye 
göre, her iki yazının gelişmeleri arasında, birinin ötekini etkilemesinden 
çok, bir koşutluk söz konusudur. Ama bu koşutluğun incelenmesinde kar- 
şılıklı ilişkilerin araştırılmasıyla yetinmeyip sinemayla ilişkilere önem Ve- 
rilmesi gerekmektedir.3 


3 Claude - Edmonde Magny. L*4ge du Roman American. Ed. du Senil » 1948, 11-12, ss. 
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Daha sonraları, Fransız yazınında ortaya çıkan “yeni roman” akımı, 
betimleyici, görüntüleyici yenilikleri ve bu yöndeki kuramsal araştırmalarıyla, 
roman anlayışında değişimlere neden olan etkenlerle ilgili yorumlarda sine- 
ma etkilerine daha da ağırlık verilmesine yol açar. Bu türden eleştirilerde, 
sinema tekniklerine gösterilen ilgilerin de payı vardır elbet. Ancak, sinema- 
nın resim sanatına, müzik, tiyatro ve dahası romana borçlu olduğu olanak- 
ların, roman sanatının sinema alanına yakınlığı ölçüsünde söz konusu 
edilmeyişi de zamanın sinema yararına işlemekte olduğunu gösterir. Bu 
ortamda, nesnel çevreye dönük, gözlemci, betimleyici gelişmeleri yalnız 
sinema etkileriyle açıklamaya çalışan aceleci yorumlar ve yargılardır, özel- 
likle 1960-1970 yılları arasında, Fransız yazınında önemli bir yer tutmaktadır. 
Kimi yazarlarda, sinema roman alanına doğru gelişmelerini sürdürürken, 
romanın gerilediği ve sinemanın romandan boşalan alanlara yerleşmeye 
başladığı görüşü benimsenmiştir.* Yerleşik roman anlayışına, romanı 
bağımsız bir sanat olarak belirleyen estetik ve kültürel niteliklere kaışı 
toptancı bir yadsımaya dek giden bu gibi yargılar, daha sonraları, sağlanan 
yeni deney birikimleriyle oldukça yumuşatılmıştır. * Bu koşullarda, romanın, 
sinema sanatının etkileri altında geleneksel ölçütlerinden vazgeçmeye baş- 
layarak, kendine, yeni sığınaklarda varlığını koruyabilme olanakları ara- 
dığı görüşü de artık etkinliğini yitirmektedir. Öte yandan kuramsal arayış- - 
larla geleneksel roman anlayışını değiştirme yolundaki, kimi doğruları 
olabildiğince kalın çizgilerle belirime çabaları da bir durulma dönemine 
girmeye başlamıştır. Bu durumda roman ve sinema ilişkileri konusu daha 
serinkanlı ve yan tutmaz bir gözlemle ele alınabilecektir. 

Sosyalist ülkeler romanıyla “üçüncü dünya” ülkeleri romanının çağ- 
daş Batı yazınlarına öykünmeyen kesimi, kültürel ve işlevsel nitelikleriyle 
sorunlarının ve sinema sanatı karşısındaki durumlarının farklılığı nedeniyle, 
doğal olarak, söz konusu yönelişlerin dışındadır. İlişkilerin incelenmesinde, 
zorunlu bir sınırlamayla, Batılı sanayi toplumlarındaki çağdaş roman sana- 
tının sinema yöntemlerine ve estetiğine en yakın durumda görünen ve eği- 
limlerin genel nitelikleriyle ana yönünü belli etmekte olan kesimi seçilmiş- 
tir. Sinema alanına uzak görünen Batılı yazarlarda çağdaş toplumun yazına 
vermekte olduğu felsefe ve estetik sorunlarının deyimini başka biçimlerde 
bulduğu görülmektedir. Ancak, belirtmek gerekir ki, ruhçözümcülük, 
bilinç akımı gibi yöntemlere bağlı olarak, ruhsal olgu ve durumların anla- 
tumına ağırlık veren bir kesimle, bileşimi özellikle dil araştırmalarına dayan- 
dıran bir yapısalcılığın ürünleri ve bütün biçimci denemeler başta olmak 
üzere, öteki çağdaş eğilimler de, söz konusu gelişmeler dışında görünmekle 
birlikte, aynı toplumsal koşullanmalar temeli üzerinde açıklanabilecek 
kültürel nitelikler taşımaktadır. 


* bak. Raymond Jean. La Liftdrature et le Rdel. Ed. Albin-Michel, 1965. 210. s, 
5 bak. Raymond Jean. Pratigue de la Littdrature. Ed. du Sevil - 1978, 25. 8. 
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Sinemadan önce romanda görsel teknikler 


Sinema sanatının doğuşundan önce roman alanında başlayan gözlem- 
cilik, dış evrene dönüş ve buna bağlı olarak geliştirilen betimleme ve bileşim 
tekniklerinin varlığı, Batı romanında sinema etkileri aranırken dikkatli 
ve kuşkucu davranmayı gerektirmektedir. i 

Bilindiği gibi, romanda görsel bir estetiğin yerleşmeye başlaması, 
Rönesans'tan beri süregelmekte olan toplumsal ve bilimsel gelişmeler 
içinde yaşanan değişim aşamalarının sonucudur. Yazınsal alanlardaki 
gelişim, klasizmin akılcı düzeniyle ülküleştirici yaklaşımlarından ve roman- 
tizmin coşkulu, abartmalı benmerkezcilliğinden sonra, kılgıcı burjuva kişi- 
liğine bağlı bir gözlemcilik yönündedir. Bu görsel ve somutlayıcı teknik- 
lere ilgi, sanayi kapitalizminin tekelleşme dönemine doğru, genellikle kö- 
tümser bir tanıklık niteliğiyle, sıkıntılı bir burjuva gerçekçiliği biçiminde 
gelişir, i 

Sinemanın doğuş ve bir sanat olarak biçimleniş döneminin de kapi- 
talist gelişmelerin insanı nesnel evrenin geleneksel düzeninden .kopardığı, 
ekonomik yabancılaşmanın ruhsal alanlardaki görünümlerinin nitel bir : 
belirleyici olmaya başladığı, nesne ve birey ilişkilerinin sorunsallık kazandığı 
bir döneme düşmesi de bir rastlantı değildir. Bu açıdan, sinemanın temelinde, 
nesnel evrene dönük XIX, yüzyıl burjuva karakterinin gereksinmelerini, 
kapitalist üretim düzeninde nesnel evrenin uğradığı anlam değişikliğinin 
birey yaşamındaki sorunlarını bulmaktayız. Geçmiş yüzyıllarda insan 
gerecini kullanarak bireyler arası durumları ve doğaüstü sorunsalı önün- 
deki bireyleri sergilemede sağladığı üstün başarıyla büyük bir önem kazan- 
mış olan klasik tiyatro artık yerini, gereç olarak nesnel evreni kullanan 
sinemaya bırakmaktadır. Başka bir deyişle, nesnel ortamı bireyin tamla- 
yıcısı olarak alan tiyatronun yerini, nesnel koşullarla belirlenmiş yeni bir 
estetik düzende, nesnel bir gerçeklik olarak insanın bir uzam öğesi, nesnel 
ortamın tamlayıcısı durumuna geldiği sinema sanatı almaktadır. Bu an- 
lamda sinemanın tiyatrodan kopardığı birey, sanayi devrimiyle başlayan 
değişmelerin geleneksel yaşamından koparmış olduğu bireydir. Görüldüğü 
gibi, tiyatronun insan öğesini öne çıkaran görsel bir sanat olarak önemi 
ve sorunları ile insanı görsel evrenin nesnel gerçekliği içine alan sinema 
estetiği arasında, iki ayrı uygarlık döneminin felsefi anlayış ve ideolojik 
değerlendirme farkları, karşıtlıkları vardır. . 

Sinema sanatına, klasik tiyatroya göre daha ileri bir uygarlık döneminin 
sanatı olma önceliğini veren etkenlerin, roman ve sinema ilişkileri, iki 
sanatın toplumsal ve estetik nitelikleri söz konusu olduğu zaman da sine- 
maya üstünlük. sağlayıp sağlayamayacağı sorunu, roman sanatının çağdaş 
işlev ve etkinlik sınırlarının belirlenebilmesi bakımından önem taşıyor. ; 
Bu sorun, roman sanatının, sinemanın sanayi çağı bireylerinin sanatı olarak “ 
önem kazanmasını sağlayan koşullara uyabilip uyamaması sorunudur. 
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XX. yüzyıl başlarına dek gösterdiği gelişmelerle roman, toplum ve 
birey nitelikleri yönündeki yeniliklere karşı duyarlı bir sanat olduğunu 
kanıtlamıştır. Çağdaş Batı romanında sinema etkileri aranırken, bugün 
böyle bir etkilenmenin sonucu gibi gösterilmek istenen birtakım teknik 
özelliklerin XIX. yüzyıldan beri roman yapısına yerleşmiş olduğunu unut- 
mamak gerekir. Bu, romanda “sinema teknikleri”nin sinemanın ortaya 
çıkışından önce de var olduğunu gösteren paradoksal bir durumdur. Roman 
sanatında “sinema . teknikleri”ni konu alan araştırma ve incelemelerin 
sinema tarihinden daha gerilere uzanmak Zana kalmış oldukları 
görmek hayli şaşırtıcı olmaktadır. 


XIX. yüzyılm ortalarına değin roman betimlemelerinde, genellikle, 
gözlemcinin bakış açısı, betimlenen nesneye göre durumu pek belirmez. 
Görsel algıları bir uzam bütünlüğü içinde belli bir perspektife yerleştirmeye 
özel bir özen gösterilmez. Nesneler karşısında daha genelleyici, daha gelişi- 
güzel ve değişken bir bakış vardır. Görsel öğeler, uzamsal algılar bütünlüğü 
sağlamaya yetecek bir düzenden yoksundur. Çünkü nesneler geleneksel 
değerler düzeni içinde belirli anlam sınırlarıyla sorunsallıktan uzaktır ve 
varlıkları özel bir ilgi konusu değildir. Bu nedenle somutlamaların yetersiz- 
liği uzam algılarını eksik bırakır. Fiziksel gerçekliğinin nitelikleri ve pers- 
pektifi önemsenmeyen nesneler betimlenirken de söz konusu olan, nesnenin 
kişiye göre öznel varlığı, nesmedeki insanca niteleniş, yani yeni insandır. 


Bununla birlikte, romancının, yüzyılın başlarından beri, gözlemci 
bir dikkatle dış evrene dönmeye, çevresiyle ilgilenmeye başladığı da bir 
gerçektir. P.E. Çuesnoy, 1830'dan beri yazının “sinema-öncesi”ne Özgü 
bir nitelik taşımakta olduğunu belirtir.! Bu görüşe uygun olarak, bir yanıyla 
XVI. yüzyil akılcılığına bağlı kalırken, öte yandan görsel bir estetiğe 
yönelmiş olan Stendhal'i roman sanatında görsel tekniklere öncülük eden 
bilinçli yazarlardan ilki saymak yanlış olmayacaktır. Romanı bir ayna 
nitelemesiyle tanımlaması estetiğinin “gösterme” eğilimiyle ilgili olmalıdır. 
Nesnel gerçekliklerin algılanmasında, ayrıntıların, taşıdıkları öneme uygun 
bir anlayışla seçimi ve estetik dengesini önce Stendbal'de bulmaktayız. 
Parma Manastır'na koyduğu ünlü kuleyle sağladığı yukardan aşağıya, 
aşağıdan yukarıya ve genel plandan yatay bakış olanaklarıyla görsel nite- 
likler yönünden romana yeni uzam boyutları sağlar. Julian Gracg'ın deyi- 
miyle, “romantizm akımına değin ve bu akım etkenliğini koruduğu sürece 
en geçerli bakış olanağı sayılmış olan yatay gözlem, özellikle Stendhal 
romanına özgü bir yönelim sonucu, gözetleyicinin yüksek bir yerden bak- 
maya başlamasıyla, giderek 'sinema-öncesi'ne özgü (pr&-cinematograp- 
higue) bir değişim -göstermiş, yeni bir genişlik olanağı yanında, ayrı bir 


.“ bak, Michel Zeraffa. Revolution Romanesgue. Ed. 10/18, 85. s. 
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derinlik boyutu kazanmıştır”,” Bu bakış özgünlüğünü sağlayan kulenin 
betimlenen yerde gerçekte var olmayışı, Siendhal'in bunu romanın yapısı 
ve tekniği yönünden gerekli bir ekleme olarak yaratmış olması da onun 
bu perspektif konusunda yaklaşımının rastlansallıktan uzak, bilinçli bir 
gereksinme ve bulguya bağlı olabileceğini düşündürmektedir. Bununla 
birlikte, Balzac, Stendhal'in biçemini “bir düşün biçemi” (style d'idees), 
Chateaubriand'ınkini ise “bir görüntü biçemi” olarak niteler; üçüncü bir 
tür daha vardır : “görüntünün düşünceyi yansıttığı biçem, kendi biçemi”. 
Alexandre Astruc, bu tümce ile Balzac'ın gerçekte sinema biçemini tanım- 
“lamakta olduğunu belirtir. 8 
Gözlemciliğin daha ileri bir aşamasında, sonraları sinemanın ileri 
çekim tekniklerinden biri olarak büyük önem kazanacak olan, alıcının 
havadan çevtinmeli olarak devinimini (travelling aeropanoramigue) bulma 
onuru, bu yöntemi Les Chouans'ında kullanmış olan Balzac'a aittir.* Julien 
Gracg, yazarın sinema teknikleriyle benzeşen gözlem ve betimleme teknik- 
lerine değinirken bu romanındaki panoramik niteliğe dikkati çekerek 
“birinci kısmın tümüyle havadan geniş kaydırma (travelling aerien spacieux) 
olarak” geliştiğini ve ayrıca “görsel alanın anlamlı bir sesli karşı-açı (contre- 
champ sonore) ile iki kata çıktığı”nı belirtir.19 Aynı yapıtın son bölümünde 
de, hem dairesel olarak çevrilen hem de yukardan aşağıya, aşağıdan yuka- 
rıya ve yeniden karşıt yönde bakışlarla yapılan gözlemler bir yeniliktir. 
Balzac, bu gözlem yöntemiyle, sinemanın katkılarından biri sayılan ve ya- 
zında şimdi de etkin bir kullanımı olan, görüş noktalarının mekanik olarak 
aynı zamanda yer değiştirebilmesi olanağını bir önseziyle haber vermek- 
tedir. X Balzac'ın kişilerinin çevresini belirtmedeki üstün görselleştirme 
gücü de ilginç özelliklerinden biridir. Colette Audry bunu kanıtlayıcı ör- . 
nekler olarak Grandet'nin evini, Felix ve Vandenes'in Tauraine'de yaya 
yolculuğunu anar.12 Goriot Baba'daki Rastignac'ın balo dönüşü, merdi- 
. venleri çıkarak şamdanları söndürmekte olan Goriot Baba'yı kapı aralı- 
ğından görüşü de “bir sinema planı”, “sinemaya özgü bir görünüm”dür. © 
Bununla birlikte, bu yöndeki en bilinçli arayışların Flaubert'le başlamış 
olduğu bilinmektedir. Pierre Danger'nin “Flaubert romanında duyumlar ve 
nesneler” konulu ilginç çalışmasında Flaubert'in görsel bir' estetik anla- 


“ Julien Gracg. En Jisant, en &cerivant. Ed. Jos& Corti - 1981. 242. s. “ 

8 Alexandre Astruc. La littörature est-elle une pidge pour le cindma? Actualite Littöraire, 
no, 34, 

? bak. Julien Gracg. agy. 

19 Julien Gracg. agy., 241. 8. : 

U Julien Gracg. agy., 242. s. i , 
, 13 Collete Audry. La Camâra d'Alain Robbe-Grillet, La Revue des Lettres Modernes, no. 
36-38. 1958. 133. 8. 

13 Alexandre Astruc. agy., 187. 5. 
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yışıyla roman sanatına getirdiği yenilikler ve bunların sinema teknikleri 
açısından taşımakta olduğu anlam ve önem “Flaubert ve sinema dili” 
başlığı altında, iki ayrı bölümde, ayrıntılı olarak incelenmiştir. * “Yerleş- 
trme ve oyuncunun yönetimi” başlığı altında, yerleştirmenin simgesel 
değeri, kişilerin devinimlerinin birbirlerine göre taşımakta olduğu anlam, 
Kişiler hakkında ipuçları veren sahne oyunları incelenmekte, daha sonra, 
beden ve yüz anlatımların, bakışların, görünümlerin, devinim, durukluk 
ve sessizlik durumlarının sinema açısından ruhbilimsel ve estetik değer- 
leri araştırılmaktadır. Yine “sinema dili”ne ayrılan bir bölümdeyse, önce 
planlar ve kesimlerin kuruluşunda kamera devinimleri, devinimin betim- 
lenmesi incelenmiş, daha sonra ışıktan ve ses bandından dram öğesi olarak 
yararlanma yöntemleri, kurgu teknikleri, anlatıcı ile roman kişileri ve dış 
evren arasındaki uzaklık sorunları ayrıntılı örneklerle irdelenmiştir. Bütün 
bu araştırmaların ortaya koyduğu sonuç, bir film yapımcısının Flaubert'de 
kendisi için gerekli hemen bütün gereçleri teknik öğeleri ve yönetim yöner- 
gelerini bulabileceği kanısı olmaktadır. 

Flaubert'den sonra görsel estetiğin Zola'da kazandığı yeni nitelikler, 
romanda, sinemanın çok daha sonraları geliştirmeye başlayacağı bileşim 
tekniklerine doğru yeni bir aşamadır. Stendhal'de “yol boyunca giden bir 
ayna” olan roman, Zola'da dış gerçeklikleri camının niteliklerine göre 
biçimlendiren ve sınırlayan bir “pencere”ye dönüşür. 5 Bu yenilik, kişi 
ve olayları öne çıkaran geleneksel anlatımdan betimleyiciliğe doğru bir 
değişimdir. Sanat yapıtı artık, herhangi bir ruhsal açıdan da, çevresiyle 
tamlanmakta olan bireyi sergilemektedir. Bu anlayış, çağdaş “kamera 
gözü” anlayışının başlangıç noktasına konulabilir. “Kişiyi çevre ile koşul- 
landırma ve tanımlama formülü” 18 Zola'ya bugünkü sinema biçeminin 
somutlayıcı uzamsallığını verir. Bu .nitelik, betimlemelerde kişileri, odak 
noktasında, bağımsız birer etkinlik birimi olarak göstermek yerine, nesnel 
çevreye bağlı birer varlık olarak verme özelliğiyle önemli bir değişim be- 
lirtisidir. S.M. Eisenstein'a göre Balzac'ın kişileri Zola'nınkilere göre, 
.karakter sınırları daha belirlenmiş, daha görünür durumdadır. Ama “sinema 
biçeminin biçim yetkinliği için” Zola'ya dönmek gerekir. “Zola'nın çizdiği 
kişilikler Balzac'ın kişilerinin “derin kabartma'sıyla karşılaştırılınca “eksik” 
kalırlar,” Ama Zola'da başka bir yetenek vardır : bir yapı gereci olarak, 
“kişi, plastik bir uyumla çevresine katılır, onunla birleşir”.17 “Zola bizi 
imgenin içine sokar.” © Eisenstainin, Zola'nm sanatındaki, sinemanın 


“ Pierre Danger. Sensations et Objecis dans le Roman de Flaubert. Ed. Arman Colin, 
1973. 186-258. ss. 

15 Alain de Lattre. Le r&alisme selon Zola, P.U.F,, 1975. 98. s. 

* Emile Zola. Ze Roman Expörimental. Ed. Garnicr-Flammarion, 1971. 232. 5. ” 

W S.M, Eisenstem. Ma Conception du Cinğma. Ed. Buchet-Chastel, 1971. 105. s. 

18 apy., 107. s. 
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teknik ölçütlerine uygun nitelikler konusuna değgin gözlemleri de il- 
ginçtir : ' i 
“Zola'da, sinema alanında çalışan bir kimse için son derece 
önemli olan ve Balzac'ın yapıtlarında hiçbiri bulunmayan pek 
çok plastik, öylesine görsel bir biçimde yazılmıştır ki buna uygun 
olarak sahneleme (sahnenin duyarlığa bağlı özellikleri) bilgile- 
rinden başlamak üzere, dekoratör için yeterli, kesin yönergeler, 
kamera görüş açısı, dekor, oyuncular, tümüyle, bütün bir “sah- 
ne'nin hazırlanabilmesi olanağı vardır.” 9 


İngilizcenin Herman Melville (1819-1891), Thomas Hardy (1840-1928), 
Henry James (1843-1916) ve Joseph Conrad (1857-1924) gibi seçkin 
romancıları da gösterme amacı güden betimleyicilikleri dolayısıyla aynı 
gelişim doğrultusundadır. Moby Dick'i ile Melville'de anlatının şiirselliği, 
bireyi dışta bırakan, hiçbir iletişim olanağı vermeyen bir “nesne”nin “baş - 
kişi” yerini almasına dayanır. Thomas Hardy kapitalist kentleşmenin Batı 
uygarlığını derinden etkilemeye başladığı bir dönemde, yöresellik yönünde 
bir seçimle doğum yerine bağlanarak romanlarında kendini insan ve kır 
tabloları betimleyiciliğine verir. Henry James, romancıyı anlatıcı olarak 
aradan çıkarmakla okuyucuya daha dolaysız bir tanıklık izlenimi verebilecek 
bir tekniği geliştirme yolundadır. Joseph Conrad 1897'de yayınladığı The 
Nigger of the “Narcissus'un önsözünde, yazı dilinin olanakları içinde oku- 
“ yucunun işitmesini, duyumsamasını, “her şeyden önce de” görmesini sağlama 
amacı güttüğünü belirterek romanda görüntüleyici bir estetiğe verdiği 
ağırlığı belirtmiş olur. Bu adlar yanında, XIX. yüzyıl sonlarının doğalcı 
yazarlarından birçoğunu da, zincirleme görsel ve devinimsel betimlerielere 
dayanan gözlemci sanat anlayışlarıyla roman alanının “sinema çağı”ndan - 
önceki “cineaste”ları arasında saymak gerekir. 

Francastel, izlenimci resmin her şeyden önce görsel algılar verme çabası 
olarak göründüğünü ve bu anlamda XIX. yüzyıl sonu sanatçılarının teknik 
yenilikler getirmiş olduğunu belirtir. Aynı dönemde Zola ve doğalcılıkla, 
hatta Conrad ve James gibi doğalcı akım dışında birtakım yazarlarla, sana- 
yileşmiş Batı ülkeleri romanının aynı görsel estetiği ve buna uygun teknikleri 
geliştirmeye başlamış bulunması kişisel seçimlerin rastlansallığını aşan bir 
olgudur. Buna göre de, sinema sanatının ortaya çıkışından önde resimde 
ve romanda gerçekleştiriimiş olan “sinema dili”nin kökenlerini sinema 
alanından başka yerlerde ve başka etkenlerde aramak gerekir. 


Benzeşme Koşullarında yapıtların Genel Nitelikleri 


Sinema yöntemlerine ve bakış açısına yakın görünen bütün romancıların 
Batı'nın sanayi toplumlarından çıkması, hep büyük kent yaşamından etki- 


19 agy., 103-104, ss. 
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lenmiş ve değişik ölçülerle bir yabancılaşma sanatını sürdürmüş olmaları 
“gerçeği, iki sanat arasındaki ilişkilerin niteliklerini belirtebilme bakımından 
önem taşıyor. Marc Saporta, Amerikan romanında “sinema teknikleri” 
konusuna değinirken “çağın başlıca romanlarında gösterilebilecek birtakım 
sinema yöntemlerinin, bu romanları zamanlarının teknolojik, ekonomik, 
toplumsal, hatta uluslararası koşullarından daha derin olarak etkiler gibi 
görünmemekte” olduğunu belirtir? XIX. yüzyıl yazınının belgesel tanık- 
lığı da romanın sinemaya değil, sinema sanatını yaratan ve öne çıkaran top- 
lum koşullarına bağlı bulunduğunu ve sinema tarihinin çok daha öncele- 
rinden beri bu koşullanmayı yaşamakta olduğunu gösteriyor. Bu bağlam- 
da, söz konusu olan etkenlerin nitelikleri, toplum yaşamını, bireyi ve estetik 
yönelişleri belirleyebilme bakımından etki dereceleri üzerinde durmak, 
sayılan çağ koşullarının Batı uygarlığı düzeninde yarattığı sönslrle ortaya 
çıkan toplum ve birey sorunlarına eğilmek gerekir. 


Bilindiği gibi, “taylorculuk”un uygulanmaya başlamasından sonra 
(1913) geliştirilen yeni iş örgütlemesiyle üretim artışı, iki dünya savaşı ara- 
sında, bütün Batılı sanayi ülkelerinde daha önceleri benzeri görülmemiş 
bir gelişme gösterir. ve bunun sonucu olarak tekelci kapitalizm, fazla üretim 
ve kâr amaçları doğrultusunda, tüketimi azaltan bir ekonomik çıkmaza 
sürüklenir. Tek yol tüketim isteklerini zorlayıcı bir pazar politikasıdır. 
Bu aşamada bütün pazarlama teknikleriyle reklamcılık, ekonomik ve top- 
lumsal boyutlarıyla bireysel yaşamı yönlendirici en önemli etkenler arasına 
girer. Bu yeniliğin günlük yaşama yansıma biçimleri 1920 ve 1930'ların 
sanatlarını derinden etkilemiştir. Batı toplumlarında yazının, bu yıllarda, 
ekonomi ve sanayideki gelişmeleri, dış gerçekliklere dönük, gözlemci ve 
gerçekçi yaklaşımlarla izlemekte oluşu, önemli bir sanat olgusudur. Bu 
konuda Dos Passos ve Hemingway ömekleri anılabilir. Çağdaş Amerikan 
romanının sinema tekniklerine en yakın iki yazarının Chicago'dan çıkmasını, 
sanatlarını belirleyen etkenlerin başından saymak yanlış bir değerlendirme 
olmayacaktır. Bilindiği gibi Chicago, 1914'ten sonra birden ortaya çıkân 
bir “mantar-kent”tir. İki dünya savaşı arasında da kapitalist büyümenin 
bütün sorunlarını derinlemesine yaşayan “ateşli” bir kent olarak altın çağını 
sürmektedir. Ekonomi düzeninin bütün silahlarıyla sürdürülen bir servet 
ve yaşama savaşımının yeryüzündeki sayılı başkentlerinden biri, belki de 
birincisidir. Bu toplumsal koşullar toplamının birey ve yazar olarak kişi- 
likleri belirleme bakımından öneminin sinema etkileriyle ölçülemeyecek 
derecede büyük olacağı açıktır. Aynı kent yazarlarının bu dönemdeki 
ortak nitelikleri de bu kanıyı doğrulamaktadır. “Özellikle protestocu olmak 
üzere bütün biçimleri ve bütün adlarıyla gerçekçilik : doğalcılık, yerelcilik, 


* Marc Saporta. Hisioire du Roman Amâricain, Ed. Gallimard, 405. s. 
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kılgıcılık, yeni gerçekçilik” ana yön olarak belirir.2 Bu akımların hepsi 
de temelde sanayi toplumu yaşamının dışa dönük birey niteliklerine bağ- 
lanabilecek yönelişlerdir. Aynı dış gözlem koşullanması, 1920'ler Alman- 
ya'sında, özellikle devrimci sanata, adaletsiz bir düzende acele çözüm bek- 
leyen sorunları “bütün gerçeklikleriyle, olduğu gibi gözler önüne serme” 
biçiminde yansır.22 Bu dönemin, bütün sanat alanlarında etkilerini artır- 
makta olan nesnelci anlayışın özgün bir tanımını yine Almanya'da “Yeni 
Nesnellik” akımında ve Otto Dix'in bir açıklamasında bulur (1927): 


“Benim için bütün önemli durumlarda kalıcı olan nesnedir ve 
biçim yalnızca nesnenin ürünüdür. (...); 'ne' sorusu 'nasıl'dan 
daha önemlidir. “Nasıl? ancak “ne ”den başlayarak kendini gös- 
terir,” 23 i i : 


Aynı bağlamda Karl Hubbuch, nesnelerin kendini konuşturmanın 
gerekliliği üzerinde durur : “varlıkların ve nesnelerin gerçekliğini kendi 
egemen yaşamları içinde vermek gerekir”. Ama bu nesnelci gerçekçilik, 
“görünümlerin ardındaki toplumsal etkenler bütününü genellikle hesaba - 
katmayan bir yaklaşım nedeniyle ya Virginia Woolf'ta olduğu gibi nesnel 
evreni birey bilincinin odağında biçimlendirip düzenleme ya da Alfred 
Döblin'deki gibi (Berlin Alexander Platz) telefon rehberinden tıp kitaplarının 
özetlerine, hava raporlarına, gazete haberlerine varıncaya dek çeşitli konu- ' 
larda yapılmış derlemelerin hiçbir yoruma girmeden, yapıtın bileşiminde 
birer yapıştırma resim (collage) gereci işleviyle kullanılması sonucunu 
verir. 

Özellikle Döblin ve Dos Passos örneklerinde görüldüğü gibi, toplumsal 
çevreden alınarak kendi. nesnel nitelikleriyle sergilenen “tanıklık ürünleri”nin 
yapıt içinde sanat koşullarına aykırı düşmeyecek yapısal birer işlev kazan- 
ması, doğallıkla bunların, çağdaş estetiğin ağırlık merkezinde bulunmasına, 
yani günlük. yaşam ilişkilerinin kökenlerinde simgesel, eğretilemeli (all€go- 
rigue) niteliklerle uyarıcı ve yönlendirici değerler taşımasına bağlıdır. Sanayi 
toplumunda nesnel gerçekliklerin geleneksel anlam ve değerlerinin, bireyle 
geleneksel bağıntılarının yitirilmiş olması sonucu, fiziksel niteliklerin bir 
yabancılaşmayı, kopukluk ve düzensizliği belirten görünümler olarak öne 
çıkması bu olanağı sağlamaktadır. Nesne sorunsallığı olarak adlandırıla- 
bilecek olan bu durum daha sonraki gelişim aşamasında yeni boyutlar 
kazanır. 

İkinci Dünya Savaşı sonrasında tekelci kapitalizm devlet “müdahale”- 
ciliğinin artmasıyla yeni bir gelişim dönemine girer. Sanayi toplumu ekono- 


31 agy., 240. s. 

2 Jional Richard. Dun apocalypse d Dawre. Ed. 10/18, 1976. 316-353, ss. 
93 agy., 331-332. ss. 
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misindeki gelişmelerin yaratmakta olduğu durum, bireyler arası ilişkilerde 
görülen toplum yaşamını yönlendirme biçimleriyle yeni bir aşamadır. 
“Iüketim ekonomisi reklam ve pazarlama tekniklerini daha da geliştirerek, 
günlük yaşamda etkilerini daha çok artırarak, varlığını açıkça belli etmeden 
bütün toplum kesimlerinde bireyi egemenliği altına almaya başlar. 1960'a 
doğru, Batı toplumları kesin olarak birer “tüketim toplumu” görünüşüyle 
bir nitelik değişimi aşamasına varmış bulunmaktadır. Güzel sanatların, ruh- 
bilimin bütün olanaklarından yararlanılarak ülküleştirilmekte olan sanayi 
ürünleri, istemleri, gereksinim ve gelir sınırlarını zorlarken yeni bir kültür 
koşullanması biçiminde, bir “tüketim toplumu bireyi” yaratmaktadır. Böy- 
lece, hem birey yönsemelerinin, ilgi alanlarının odağındaki, ruhsal ve top- 
lumsal yaşamı belirleyici ağırlık merkezleri hem de birey nitelikleri değiş- 
meye başlamış olur. Bu koşullanmanın birey yönünden yarattığı en önemli 
değişim, onu, önerileri olmayan, edilgin bir bakışla dışa dönük bir gözlemci- 
liğe yöneltmiş olmasıdır. Bu, bireyin, sanayi toplumunun ekonomi düzeni 
içinde tüketici olarak örgensel bir yer alması, düzenin nesnel bir öğesi, 
tamlayıcısı olarak ekonomik anlamda yeni bir işlevsel nitelik edinmeye 
başlaması dönemidir. Tüketim toplumu yönlendirmeleri içinde artık birey, 
bir tüketici olmanın toplumsal, kültürel ve ruhbilimsel koşullarıyla sınır- 
lanmış, üretim düzeninde örgensel bir işlevi yerine getirme amacına göre 
“programlanmış”, bağımlı bir “üye”dir. 

Lucien Goldmann'ın, bir eleştirisinde konuya yaklaşımı şöyledir : 
“Robbe-Grillet'nin ortaya koyduğu, ilk iki romanının konusunu 
oluşturan büyük önemde iki yeni olayın ortaya çıkışından doğan, 
topluma ve insana ilişkin büyük dönüşümdür; bu iki olay bir 
yandan toplumun kendi kendini düzenleyip denetlemeleri (auto- 
rögularisations) ve öte yandan, giderek artmakta olan edilginlik 
çağdaş toplumda bireylerin yavaş yavaş edinmekte oldukları 
“gözetleyiciler” niteliği, toplumsal yaşama etkin olarak katılma 
yoksunluğudur; bu, çağdaş toplumbilimcilerin, en görünür ya- 
nıyla, siyasadan uzak tutma diye adlandırmalarına karşın, te- 
melde, giderek artan bir derecelemeyle, siyasadan uzak tutma, 
kutsallığını yok etme, insancıllığını yok etme, şeyleştirme gibi 
deyimlerle belirtilebilecek, çok daha köklü bir olaydır.” 

Bu koşullarda geleneksel kavramlar düzeni de anlam aşınmalarıyla 

yitirilmekte olduğu için bireylerin bu durumu adlandırma, niteleme çabaları 
da yoktur artık. Tüketim mallarının geleneksel yarar sınırlarıyla kullanma 
değerlerini zorlayan üretim düzeni, her şeyi amaçlarına göre biçimlendi- 
rerek kişiye, kendi üretim ve tüketim döngüsünün isterleri yönünde en 
uygun yapısal nitelikleri vermiştir : 


25 Lucien Goldmann. Nouveaz Roman et Râalitö ; Nonveau Roman, Ed, Garhier, 1972. 77.5. 


Cemal Aykın 371 


“Sanayi ürünü barınağının teknik eşyalarından başlayarak, in- 
sanın bugün sağlayabildiği her durum onu oyundaki seyirci 
yerine koymaktan geri kalmaz; bütün durumu oyun biçiminde 
hazırlayıp düzenleyen sanayi uygarlığı gerçeğin sahneye koyucu- 
sudur; başka bir deyimle, Sartrem geliştirmiş olduğu düşsel 
“müdahale” anlamıyla her şeyi yok eder. Böylece herkes temsil 
yoluyla basitleştirilip yabancılaştırılmış yaşamı içinde bulunur 
ve kendi seyirci yaşamının sahneye koyucusu baline gelmekten 
de geri kalmaz.” 26 
Belirtilen Koşullakmalarin ürünü olan birey, tüketim toplumlarının 
yaratmakta olduğu “yeni insan”dır; toplum yaşamını belirleyen düzenin 
felsefesiyle, bütün toplumsal kurumları ve yaşama biçinileriyle koşullan- 
mış, her türden tüketim mallarının egemenliği altındaki “tek boyutlu insan”. 
Yine Goldmann'a göre, bu durumda söz konusu olan, “nesnelerin özel, 
bağımsız bir gerçeklik kazandığı; kişilerin, bu nesnelere egemen olmaktan 
uzak, içlerinde eriyerek özümlendikleri ve artık duyguların şeyleşme ol- 
gusu içinde kendilerini gösterebildikleri ölçüde var olduğu bir evrenin 
yapısıdır”, 27 
Nathalie Sarraute'un Ze  Plandiarium'undaki kişilerin evreni bu 
aşamadaki tüketim toplumudur. Bu toplumda üyeler arası iletişim olanak- 
ları yitirilmiştir ve yalnızlık, tekillik, sevgisizlik yaşamın en belirgin gerçek» 
leridir. Bu ortamda doğal varlıklar da “meta”ya dönüştürülmektedir. 
Robert Sayre'ın nitelemesiyle iki kişi arasındaki ilişki de artık, “nesneden 
nesneye bir ilişkidir”; “kişiler birbirleriyle birer nesne olarak çatışırlar”; 
“Seyleştirildiği ölçüde parçalanmış ve düşman olan” bir evrendir bu; “yal- 
nızlık ve nesnelerin egemenliği birbirine bağlıdır”. 28 
Bu sınırlanışlarla birey evreni, 1950'den sonra Fransız romanına yeni 
bir gözlemcilik anlayışı içinde yansımaya başlar. Bu aşamada toplumsal 
verilere uygun anlatım olanaklarını bir estetik sorunu olarak irdeleyen ilk 
romancılar arasında “yeni roman” akımı yazarlarını, özellikle de Alain 
Robbe-Grilletyi. anmak gerekir. Nesnelerin geleneksel nitelendirmeler 
dışındaki varlığı ve bireyi belirleyici egemenliği, betimleyici bir sanatın 
gereci olarak, bilinçli bir estetik arayıştan kaynaklanan deyimini bu akım 
yazarlarında bulur. j ; 
Chklovski'ye göre “sanatın amacı, nesnenin, tanıma niteliğini değil, 
görünüm benzeri bir duyumunu vermektir”. Bu anlayış, hiçbir zaman 


29 Michel Deguy. La reprösentatlon et Je cinema ou Phomme spectateur; agy., 89. s. 
2 Lucien Goldmann, agy., 78. 5. | 
il ? Robert Sayre. Le Plandtariym; Essais sur les Formes et leurs Significations, Ed. Denotl- 
Gonthier, 1981, 163-188. ss. 
29 V. Chklovski. Dart comme procâdö; Thdorie de la litidrature - Textes des Formalistes 
russes, Ed. Seuil, 83. 8. 
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çağdaş sanayi toplumlarının sanatlarındaki ölçüde geçerli olmamıştır. 
Bunun nedeni, nesnel ortamıyla ilişkilerinde zorlayıcı sorinlardan uzak 
olan geleneksel toplum düzenindeki bireyler arası ilişkilerin usçuluk ve 
yorumculuğunun yerini, nesnelerden başlayan ve onlarla biçimlenen bir 
yabancılığa bırakmış olmasıdır. Yeni insan için yeni bir sanat dilinin 
gerekli olduğu belirtilirken de söz konusu olan yenilik budur. Bu koşullarda 
yeni bir etkinliğin sağlanabilmesi bakımından tek olanak, nesne ve uzamın, 
bunlar karşısındaki bireyin bakışına ve sorularına bağlı gerçekliği üzerine 
kurulacak bir estetik düzendir. Bu niteliğiyle roman estetiği, yeni bir uzam 
örgütlenmesinde duyumcu denge arayışlarıyla yeni bir bileşim anlayışını 
da birlikte getirmektedir. Ancak, bu anlatım tekniğinde, anlatıcı “bilinçli 
bir kamera” açısından gördüklerini saptamaya çalışmaktadır; birey, nesne 
ve toplum bağıntılarının, çözümleyici ve yorumlayıcı bir anlayışın bütün 
boyutlarıyla verilebilmesi olanağı yoktur. Romanın işlevi bir gözlem ta- 
nıklığının verileriyle sınırlanmakta olduğu için romancı da herhangi bir 
değişiklik önerisinde bulunabilme yetkisinden yoksundur. Toplumun ge- 
liştirdiği sanat kuralları, sanatta işlev anlayışı ve biçimlendirdiği okuyucu 
da kendisinden daha fazlasını istememekte, böyle bir çabayı da aykırılık 
saymaktadır. Bu koşullarda sanatçı kişiliğinin insansal niteliği deyimini 
ancak romancı bakışının bir düzen özlemini de belli eden araştırıcı ve be- 
lirleyici ilgisinde bulabilmektedir. 


Gerçek anlamıyla çağdaş bir sanat olan sinemanın önemi de nesnel 
evren sorunsallığı bağlamı içinde, romanın koşullanmasıyla aynı düzeyde 
başlar. Kişi ve nesnel evren ilişkilerinin çağdaş aşamasında sinemayı bu 
denli önemli kılmakta olan, Roman Jakobson'a göre, “sinema yapı gerecinin 
gerçek nesnelerden oluşturulması” ve Fransız sinemacısı L. Delluc'ün 
deyimiyle “filmde kişinin kendisinin de evrenin nesnel bir küçük parça- 
sından başka bir şey olmayışı”dır.39 Bu nedenle, kişinin ekonomik dizge 
içinde,- değer ve işlevi yönünden herhangi bir nesnel gerçeklik düzeyine 
indirgenmiş varlığı ile nesnel evrenin tüketim toplumu ekonomisi açısından 
taşımakta olduğu anlam, kişiyle nesnel çevresini ii toplumun değer anla- 
yışında bir araya getirmektedir. 


Sinema, kendi estetik alanı içinde, bu toplumsal koşulların yarattığı 
sorunlara, kendi olanaklarıyla uygun yaklaşım açıları aramaktadır. Varlık, 
özgürlük, mutluluk gibi temel sorunlarının nesnel ortamıyla ilişkilerinin 
biçiminde düğümlenmesi, çağdaş insanı, sineina sanatının nesnel araçlarla 
kurmakta olduğu estetik düzene çok sıkı bağlarla bağlamaktadır. Bu yönden, 
sonuç olarak sinemanın gerçekleştirdiği, örgensel bütünlüğü, anısı ve büyüsü 
yitirilmiş bir evrende, geleneksel işlevlerinden uzak: ve yabancı nesnel birim- 


399 Roman Jakobson. agy., 105. s. 
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lerle, bir “puzzle”* düzeni kurarak sağlanan yapay bir bütünlükte bireye 
vermekte olduğu düşsel doyum olanaklarıdır; yabancı ve kendisine egemen 
bir ortamda kişiye sağladığı düşsel, ülküsel rahatlamadır. Resim sanatın- 
daki, nesnel evren egemenliğinin aşılamayan sorunsallığına başkaldıran 
biçimsel bütünlük, düzenleme ve denge ülküsünün çağdaş olanaklarla 
bulduğu yeni bir örgütleme ve yaratıcılık yoludur bu. Nesnelerin devingen 
görüntüleri kullanılarak, ışık, ses ve renk olanaklarıyla gerçekleştirilen 
bir düşsel ve ülküsel düzenleme söz konusudur. Magny, Orson Welles'in 
sinema anlayışını açıklarken çağdaş estetiğin bu çok önemli, temel sorununu 
da ortaya koymuş olur : 
“Orson Welles gözlerinizin önüne, bütün öğelerinin aynı dere- 
cede gerekli, aynı derecede öneimli olduğu ve her birinin, öteki- 
lerin varlığından tümleyici bir yoğunluk sağladığı bir çeşit küçük 
evren seriyor. Wellesin bireştirici (synth&tigue) çevirimi bizi, 
(ünlü tavanlar dahil) her nesnenin gerekli olduğu, kendine özgü 
bir role ve anlama sahip bulunduğu, yoğun bir evrene kavuş- 
turur. Ve bu, Albert Laffaye'in çok iyi belirtmiş olduğu gibi, 
sonucu bizde, kişi ve nesne, evrende her şeyin sıkı bir zincirlen- 
meyle birleşmiş olduğu, her nesnenin ötekilerin hepsine, var- - 
lığının nedeni olan tam bir karşılıklı bağımlılık ilişkileri dizge- 
siyie bağlı bulunduğu düşünü yaratan, sinemanın kendine özgü 
estetik uygulamasının da özüdür.” 81 


Bu bireşimsel estetiğin temelindeki anlayış, roman sanatında başlan- 
gıcını -Flaubert'deki perspektif ve nesne koşullanmalarında, Zola'daki 
nesnelerin belirleyici işlevlerinde bulduğumuz, giderek bütün çağdaş Batı 
sanatlarının ortak yönü olan anlayıştır. Tüketim toplumlarındaki tekil 
ve parçalı ((ragmentaire) yaşamın, yabancılaşma: gerçeğinin özlemleri ve 
aranışları, bütün sanatları, başka seçimlere aynı gelişim olanaklarını ver- 
meyen böyle bir ortak toplumsal koşullanma çizgisinde birleştirmektedir. 
Bu niteliğiyle de sanat, Batılı aydının yarattığı yapay bir sığınak, düzenleyici 
ülküleştirmelerin sıcaklığını taşıyan yapay bir evren olmaktadır. Sanatta 
nesnel öğeleri kullanarak kendisine doyum sağlayan tutarlı bir evren yarat- 
mak, nesnel gerçekler evreninde etkinliğini, hatta bağımsızlığını yitirmiş 
bireyin önünde tek olanaktır artık. Çağdaş müzik, resim ve sinema gibi, 
romanın önündeki toplumsal işlev sorununa bağlı geçerli estetik ölçüt de 
budur. 

Roman ve sinemanın estetik özellikleriyle ilişkilerinin de bu ortak 
temel üzerinde irdelenmesi gerekir, 


* puzzle : Kesilmiş bir resmin parçalarını birbirine uydurarak asıl biçimi yeniden oluşturma 
oyunu. 
SL Claude-Edmonde Mangy. agy., 38. &. 
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İlişkilerin! Estetik Sınırları 

Bileşim özellikleri ; 

Sanat türlerini farklı gereksinmelerin karşılanabilmesi yönünde be- 
lirleyen işlev özellikleri, nesnel gereçler ve farklı teknikler, varlıklarının 
koşulu olduğu kadar, başka sanat kollarının olanaklarından yararlana“ 
bilme ve etkilenmelerin de sınırlarını belirleyici etkenlerdir. Roman ve sinema 
alanları arasında da, bu sınırların işlevsel engeller yaratabilecek özel koşul- 
lanmalara olanak vermeyeceği açıktır. Bununla birlikte, romanla sinema 
arasındaki benzeşme ve ilişkiler konusu, öteki sanat alanlarıyla roman 
arasındaki sınır sorunlarına gösterilen ilgileri aşan bir önem kazanmış 
ve yapılan karşılaştırmalarda, etkinlik, çağcıllık ya da sanatlarda “eskime” 
gibi birtakım estetik konularının tartışılmasına yol açmıştır. Roman ve 
sinema ilişkileri genellikle şiirle resim ilişkilerine benzetilmiştir ve bu iki 
alan arasındaki yakınlıklar da üstünlük ve bağımlılık yargılarından uzak 
bir anlayışla değerlendirilmektedir. Buna karşın, roman ve sinema karşı- 
laştırmalarının, birçoklarınca sanatlarda özgünlüğü yitirme ve egemenlik 
tartışmalarına dönüştürülmesi, konunun, sanat toplumbilimi ve estetik 
iemellerine bağlı sorunlardan kaynaklanan daha etkileyici bir oluşum ve 
gelişim sıcaklığı taşımasından olsa gerektir. 

Roland Barthes, “bir sanatın tekniğini bir başkasına taşıma”nın, ya- 
pmın kullanılan gereçlere bağlı olması dolayısıyla, her zaman için, çok zor 
ve biraz da boş bir çaba olduğu görüşündedir.8? Ama sinemanın, gerek 
gereçlerinin, gerekse tekniklerinin çeşitliliği ve başka alanların olanak- 
larından geniş ölçüde yararlanmakta olmasıyla, öteki sanatlarla arasında 
birtakım yakımlaşmalara yol açmakta olduğu da gerçektir. Sinemayı, 
yapısında bütün sanatların az çok payı bulunan bir ortak alan, resim, 
müzik, dans, tiyatro ve roman gibi sanatlar arasında kalansız olarak bölü- 
nebilecek bir ortaklık sayan görüş çok yinelenmiştir. Julien Gracg'a göre 
“sinemacının, yazarın sözcükleri, müzisyenin notaları gibi, sanatında ilk 
elden sahip ve egemeni sayılacağı, ne görsel, ne işitsel, nede ritmik, tek bir 
öğe vardır”. Bununla birlikte, sinemanın yalnızca öteki sanat alanlarından 
alınan öğeler toplamı olmadığı, tüm olarak ayrı bir estetik dizge oluşturduğu 
da yadsınamaz. Görsel, işitsel ve devinimsel düzeylerde eşzamanlı anlatım- 
larla kurulmuş bir koşutlar dizgesi içinde, bir “orkestralama” olarak bütün- 
leşen, yeni bir yapıdır bu. 

Bu karma yapıyı önemli bir gerçeklik olarak ortaya çıkaran çağ koşul- 
İarı romanı da belli bir ölçüde aynı görüntüleyici bileşim tekniklerini benim: 
semeye zorlamaktadır. Bu olgu çoğu zaman atlanarak, romanla sinema * 


53 Roland Barthes (söyleşi). Cahiers du Cindma, no. 147, Septembre 1963. 
33 Julien Gracg. agy., 235.5. 
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arasında, resimle onu kendisini yenilemeye zorlayan fotoğraf arasındakine 
benzer bir ilişki koşullanması aranmış,“ romanın yeni eğilimleri, sinema 
gerçeğiyle ve ona göre açıklanmaya çalışılmıştır. Bugünün tiyatrosu da 
roman koşullanmalarıyla aynı bağlamda geleneksel sahne sınırlamalarını 
zorlayarak. kişilerin nesneler evreniyle kaynaşmasını sağlayabilecek somut- 
layıcı, görsel araştırmalara yönelmiştir ve bu araştırmalar da aynı yorum 
yanlışlığıyla yine her şeyden önce sinema etkilerine bağlanmaktadır. Sinema 
için, başka sanat alanlarından doğrudan doğruya yararlanmakta olduğu 
durumlarda bile bir etkilenme ve bağımlılık değil, bir yayılma ve başka 
alanlara uzanma söz konusu olmaktadır. Bilindiği gibi tiyatro, sürekli bir 
uzam ve süre gelişimi düzenlemesi içinde yoğunlaştırılmış bir yaşam dilimi 
görünümüyle başlangıçta sinema için önemli bir yardımcı olmuştur. Ama 
sahneyle, dört duvar arası yaşam koşullanmalarıyla sınırlanmış bireyleri 
öne çıkaran tiyatronun, bireyler arası ilişkilerde gerilim, bunalım ve çatışma 
noktaları arayan nitelikleri, gerçekte sinemanın nitelikleriyle çelişmektedir. 
Bireyi tekilliğindeki çevre sınırlanmalarıyla vermeye uygun yapısıyla, belli 
© sinırlardaki çatışmalardan önce bireysel aranışların, biçimlenişlerin sanatı 
olan sinema, kendi niteliklerine uygun konuları ve birçok anlatım, betim- 
leme tekniklerini daha çok romanda bulmuştur. Ama, sinemanın, gelişi- 
“ miyle gerçek ve bağımsız bir sanat kimliği kazanıncaya dek tiyatrodan sağ- 
“ladığı olanaklar gibi, roman alanının deney birikimlerine ve yapıtlarına 
© borçlu olduldarı da artık pek anımsanmamaktadır. 

Roman ve sinema karşılaştırmalarında bildiriye ilişkin bileşim konu- 
larından üzerinde en çok durulanlar, eksiltili (elliptigue) gelişim, süreksizlik, 
çokseslilik ve bağıntısızlıktaki nesnel çevre sorunsallığı ile düşsel yaralı 
nitelikleri olmaktadır. Aralarındaki benzerlikler açısından roman ve sine- 
mayı, bildirilerini çok sıkı bir tutumlulukla kapalı bırakan, ilgi kaynaklarını 
sonuna dek kullanmaktan dikkatle kaçınan eksiltili sanatlar olarak tanım- 
lama eğilimi üzerinde durmak gerekir.*5 Bu özelliğin, ileri sürüldüğü gibi 
“ağırbaşlılık, ölçülülük” ve “az konuşurluk” gibi “estetik buyruğu” olduğu 
yargısıyla yetinmeden, sözü edilen “estetik buyruğu”na romanda estetiğin 
en önemli sınırlamalarından biri olma ayrıcalığını veren nedenleri de araş- 
ırmak. gerekir. Yine aynı bağlamda gözlemlenen önemli yöneliş benzerlik- 
lerinden biri de, tek bir ana çizgi üzerinde yürüyen geleneksel öyküleme 
anlayışının bırakılmakia olmasıdır. Joyce, Dos Passos ve Faulkner'den 
sonra sinemanın da dramatik etkiyi bir izlenimler bütünlüğü içinde, €ş-. 
zamanlı (simultan&) ya da çok merkezli vurgularla sağlamaya çalışması, 
. sinemanın da romanı belirleyen koşullar içinde bulunduğunu göstermek- 
tedir. Ancak, sinemanın bu konudaki yeniliklerinin, nesnel gereçlere bağlı 


34 Collete Audry. agy., 131. s. 
5 bak. Claude - Edmonde Magny. agy., 60. 5. 
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görsel algı koşulları, ekonomik kaygı ve seyirci gibi etkenler dolayısıyla, 
daha bağımsız bir sanat olan romana göre, daha sınırlı kalacağı açıktır. 
Eksiltili olma niteliğiyle de ilgili bulunan izlenimcilik, müzikteki çok- 
seslilik, resimdeki çeşitli öğelerle sağlanmaya çalışılan eşzamanlı değişik 
“algılar, izlenimler bütünlüğü gibi, öğeler bolluğu, çeşitlilik içinde bir denge 
ve uyum arayışı olarak açıklanabilir. Bu yönelişlerin temelinde, bir yandan, 
kendi yolunu tek başına açabileceğine inanan XIX. yüzyıl romanları baş 
kişisinin yerini almakta olan, nesnel, somut ortamıyla koşullanmış sıradan 
bireyler gerçeğini, öte yandan, bireylere göre konumu, yaşam düzenindeki 
yeri ve anlamı değişen nesnelerin etkinliğini bulmaktayız. Başka bir deyişle 
de bu, nesnelerdeki geleneksel kültür öğeleri olma niteliğinin, “code” değer- 
lerinin yitirilmiş olmasından doğan, fiziksel gerçeklikler evreni yabancılığı; 
bir kültür dizgesi bütünlüğünden yoksun nesnelerin birbirinden ayrı, kopuk 
gerçeklikler olarak algılanması, bireyler arası iletişimsizlik gibi nedenlere 
bağlı bir sorundur. Fiziksel gerçekliklerin bireyden ve birbirlerinden kopuk 
oluşu, perspektif eksikliği, bir uzam bütünlüğünü de engelleyetek zamân 
boyutunun, sürekliliğin de yitirilmesi sonucunu yaratmıştır. Gerçekte, 
çağdaş romandaki eksiltili, kesintili ve çoksesli kuruluş özelliklerini, bir 

bakıma kesin bir koşullanma olarak, zorunlu kılan bu etkenlerdir. 
Bir tanımlamaya göre sanat olarak sinema, görüntülerin seyirciyi belli 
duygu ve düşüncelere yöneltecek biçimlerde toplanıp düzenlenmesidir : 
“Seyirci yan yana getirilmiş görüntülere bakarak yaşadığı ev- 
rem'in trajik bir “puzzle” olduğunu anlar; kurgu sanatı, toplum- 
sal yaşamın bağıntısızlığını vurgulayarak, dizgeleştirerek ondaki 
anlamsızlığı açıklar. Çağ yaşamı içinde kişinin yolunu şaşırması, 
aradığını bulamaması ve kırılması kuşku yok ki sinema sanat- 

çısının ve romancının büyük sorunudur.” 88 


Çevrenin parçalı olarak algılanması ve evrenin trajik bir “puzzle” 
olduğu duygusu tüketim toplumu bireyinin yaşamını belirleyen temel ger- 
çeklerdir ve bu temel üzerinde Batı sineması düzenin öne çıkardığı birey 
sorunlarının sanatı olmaktadır. Birinci Dünya Savaşı sonrasında sessiz 
sinema, bağıntıları ve bütünlüğü yitirilmiş, parçalı, düzensiz ve evrendeki 
insan şaşkınlığını, yabancılığını ve ezilişini sergileyen bir sanat olmuştur. 
Aynı gerçeklerle koşullanan bütün çağdaş sanatların önerisi, kişiye hiçbir 
- gelecek. güvencesi vermeyen bir evren önünde, ya sorunsallığın abartmalı 
bir biçimde sergilenmesi ya da soyutlamalarda gerçek dışı bir düzenlemenin 
doyum olanaklarını arama gibi görünümleriyle, ülkücü, usçu bir başkal- 
dırmadır. Dadacılık, gerçeküstücülük, dışavurumculuk ve kübizm gibi 
akımlar, toplumbilimsel ve estetik nitelikleriyle, bu tutumun damgasını 
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taşımaktadır. Resim, yontu, şiir ve tiyatro alanlarında görülen estetik ve 
içerik yakınlıkları hep aynı toplumsal belirleyicilerden kaynaklanan bir 
arayış ve yöneliş ortaklığının sonucudur. 

İki dünya savaşı sırasındaki bu genel değişim süreci içinde roman da 
doğalcılık akımına dek gelişmiş olduğu estetiğine yeni boyutlar ekleme 
— yoluna girer. Nesnel çevredeki, geleneksel kültüre, yaşam deneylerine bağlı 
değerler ve ilişkiler düzeninin değişmesi, parçalı, bağıntısız gerçekliklerin 
sergilenmesi zorunluluğu, yeni bileşim tekniklerini gerekli kılar. Resim 
ve şiir sanatlarının, geleneksel romanın kendi yapısal niteliklerine göre 
öteden beri yararlanmakta oldukları ve daha sonra sinemacılıkta çok geniş 
bir uygulama alanı bulan kesme (d&coupage) ve kurgu (montage) teknikleri, 
bu koşullarda, gelişmelerin çağdaş sanatlarda öne çıkardığı en önemli. 
işlemler olarak, roman alanında da yeni bir anlam ve kullanım değeri ka- 
zanır. Bu aşamada çokseslilik, çok renklilik, orkestralama gibi sözcüklerle 
belirtilmekte olan bireşimci sanat anlayışı artık romanı da tek çizgi üzerinde 
yürüyen bir bileşim anlayışından uzaklaştırmıştır. “Puzzle” ve mozayik 
teknikleri, örgensel bağları yitirilmiş, toplumsal bir uzam bütünlüğü yarat- 
mayan, yabancı nesneler kalabalığı ortasındaki bireyin gerçeklerini sergi- 
lemenin en uygun araçları olarak, özel bir bilgi görmeye başlar. 

Roman ve sinema arasındaki ilişkilerin belirleyici öğelerinden olması 
dolayısıyla, betimleme özelliklerinin de bileşime katkı olanakları yönünden 
irdelenmesi gerekir. Kamera betimlemesi ile roman betimlemesi, iki sanatın 
anlatım araçlarının başkalığı nedeniyle önemli türsel nitelikler göstermek - 
© tedir. Jean Ricardou bu benzeşmezlikleri özetle şu noktalarda topla- 

maktadır : 

a) Filme alınmış nesneler sayı ve çeşit bakımından hiçbir değişikliğe 
uğramadan, niceliklerini korurken, yazıyla betimlemede sayıları sınırlanır; 
sayıları artırıldıkça ya da birinin karmaşıklığı belirtilmek istendiğinde 
betimleme uzar. 

b) Bireşim bakımından : filme alınmış bir nesnenin çeşitli görünümleri 
(biçim, renk, boy, özdek, konum...) hiçbir zaman parçalanmış olmayışına 
ve tümüyle birden algılanmasına Karşın, ae betimleme bütünün bu : 
bir anda algılanmasını sağlamaz. 

&) Romancı bir betimlemeyle nesnenin niteliklerinden birini belirttiği 

“zaman bu nitelik nesneden bağımsız olarak varlığını sürdürür ve başka nes- 
nelerde ilk nesneyi anımsatan karmaşık çağrışımlara neden olur. 

Bu özellikler iki sanat arasında birinden ötekine geçişleri sınırlayan 
özelliklerdir. Andr& Gardies de Christian Metz'i kaynak göstererek, bir 
filmin yazili, betimlemeler, devingen görüntü, söz, gürültü ve müzik” 
olmak. üzere “beş öy anlatım alanında oluştuğunu” ve “yazı alanındaki 
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tek türden dokunun filmdeki yapı gereci çeşitliliğiyle bağdaşmadığını” 
belirtir. Roman dilindeki bütünlüğün tersine, “her film çeşitli düzeylerde 
oluşur ve gerecinin karma niteliği nedeniyle eşzamanlı olarak okunacak 
birçok şey öne sürer”. Bu açıklama, roman ve sinema ilişkilerinin hangi 
alanlarda'yoğunlaşabileceğini belirtebilmek bakımından önemli sayılabilir. 
Buna göre sinemada roman sanatına yararlı olabilecek öğelerin sanıldığı 
ölçüde çok olmadığını özellikle belirtmek gerekir. Aynı araştırıcı, “film 
ve roman arasında herhangi bir ilişki varsa, bunun ancak aralarında ortak 
boyut olan düşsel yaratı (fiction) düzeyinde olabileceği” görüşündedir. 
Bu durumda da söz konusu, toplumsal koşullanmalar temeli üzerindeki 
yöneliş benzerliklerine bağlı bir yakınlıktır. 


35 Andrö Gardies. Rdcit et Matdriau Filmigue. colloguc de Cerisy, Robbe-Gritlet, 1976. 
c.2,86.5. 
39 aey., 93.5. 
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WOOLF VE ASHBY'NİN EVE DÖNÜŞÜ 


HALDUN ARMAĞAN 


“ Savaş, nasıl sonuçlanırsa sonuçlansın; yıkımdır, varlığı yok etmektir. 
Peki ya savaş sonrası? Onca kan ve gözyaşını görüp, yaşadıktan sonra, 
insanın her açıdan, sağlıklı kalabilmesi olası mıdır? Virginia Woolf”u; 
çağdaş İngiliz yazınının bu büyük romancısını düşünelim sözgelimi: Woolf, 
roman kahramanları bir yana; kendisi bile İkinci Dünya Savaşı'nın yıkımına 
dayanamayarak, canına kıymıştır. Wool£, savaşa “eylemli olarak” katılıp, 
eve dönmüş de değildir; buna karşın, savaşın kıyıcılığı, Woolf'u sinir 
bunalımının pençesine düşürüvermiştir. Hal Ashby'nin Coming Home (Eve 
Dönüş) filmini izlerken, Virginia Woolf”u düşündüm hep. Woolf'un unu- 
tulmaz romanı Mrs. Dalloway'deki Septimus ile Ashby'nin Bob'ı, ne kadar 
özdeştir birbirine! Septimus Warren Smith, savaşa katılmış ve sağ kalmayı 
başararak, eve dönmüştür; Bob da öyle... 

Yurtseverlik, İngiltere'nin onuru ve Shakespcare'den başka ülkü 
tanımayan; bu ülküler uğruna savaşmayı göze alan Septimus, gönüllü 
yazılır. “İngiltere onun gözünde Shakespeare'in oyunları, bir de yeşil elbi- 
seleriyle alanda dolaşan Miss. Isabel Pole demekti; bunları kurtarmak için 
gidiyordu Fransa'ya...”1 i 

Savaşta Evans adlı bir subayla içten bir dostluk kurar Septimus. Oysa . 
“eve döndüğünde” artık Evans yaşamamaktadır. Büyük bir ruh sarsıntısı 
geçirmesine karşın, önceleri ayrımsamak istemez; dahası kendini bile kan- 
dırmak ister. Savaşın çirkinliği karşısında, güzel bir dostluğun yitivermesini, 
usu almaz bir türlü; kabullenemez.., ei 

“Septimus kendini koyuvermedi, dostluklarının sona erdiğine akıl 
erdirememiş, serinkanlı düşünebildiği için kutlamıştı kendisini. Demek 
savaşın eğitici bir yanı vardı. Müthiş bir şeydi bu. Ne varsa öğrenmişti..,”2 

Septimus böyle: düşünmez aslında; böyle “düşünmesi gerektiğine” 
inandırılmıştır. Burada yeniden Ashby'nin filmine dönersek; Vietnam Sava- 
şmdan sakat olarak dönenlerin bakıldığı sayrıİarevinde başlar ilk sahne. 
Burada, sakat askerlerden biri, savaş haksız olmasına karşın, bunu söyle- 


1 Yazı boyunca yer yer Mrs, Dalloway adlı omandan alıntılar yapacağım : Virginia Woolf. 
Mrs. Dalloway. Çev. Tomris Uyar. İstanbul, Birikim Yayınları, 1982. 
* agy. , 
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yebilecek yüreklilikte olmadıklarını söyler. Çünkü, bu gerçeği olduğu gibi 
söyledikleri zaman; savaşta çektikleri acılar, ruhsal ve bedensel açıdan 
aldıkları yaralar, daha onmaz duruma gelecektir. 

Septimus, kendinden bile gizlemeye çalıştığı gerçeği, çok acı bir biçimde 
anlayacaktır : Daha doğrusu, bu algılayış, “son bombalardan da kurtara- 
bildiği” yaşamını, kendi eliyle yok etmeye götürecektir onu. Septimus'un 
iç dünyası yürek yaralayıcıdır : Nasıl duygusuzlaştığına, Evans'ın ölümü 
karşısında, gerçeği nasıl algılayamadığına şaşar, Karabasanlarla boğul- 
duğu yaşamında, her şeyin anlamını yitirdiğini ayrımsar: “(...) Sağ- 
duyusu çalışıyordu çalışmasına; sözgelimi Dante'yi okuyabiliyordu kolay» 
lıkla, toplama yapabiliyordu; beyninde en küçük bir aksaklık yoktu; demek 
dünyadaydı suç - duygularını yitirişinin suçu...”? . 

Evet duyguların yitirilişinin suçu li Savaşta bir sürü nişan . 
takılmıştır Septimus'a; çalıştığı yerde önemli bir göreve getirilmiştir. Ama 
yitirdiği duygularını, inançlarını, özsaygısını ona kim verebilir? İnsanların 
vardığı nokta, savaş ve ölüm olduğuna göre; Septimus soyutlar kendini 
her şeyden. Anılarıyla — bozulmadan kalan yalnızca anılardır — yaşamaya 
başlar; yalnız Olar . Savaş “yarın umudu” diye bir şey bırakmamıştır 
Septimus'da. . 

“(...) elime bir daha aldı Shakespeare'i. Çocukken kendinden 
geçerek okuduğu o güzelim İngilizce — Anthony and Cleopatra — kupkuru, 
. yavan geliyordu artık, Shakespeare nasıl tiksiniyordu. insanlardan — elbise 
giymekten, çocuk yapmaktan, ağzın ve midenin iğrençliğinden! Septimus 
şimdi anlayabiliyordu, sözcüklerin güzelliği altında gizlenen bildiriyi. Bir 
kuşağın süsleyip püsleyip kendinden bir sonraki kuşağa ilettiği bildiri, 
tiksinti, nefret ve umutsuzlukla doluydu. Dante de öyle, Aiskhylos da...”4 


“Virginia Woolftun Mrs. Dalloway'indeki Septimus; savaşı, savaştan 
sonra da böylesine korkunç bir biçimde duyumsar. Woolf ve Ashby bil- 
meden, aynı noktada birleşirler : İkisi de savaşta ölmenin yanı sıra, savaştan 
çok. sonra da ölünebileceğini gösterir... - . 

Hal Ashby de, filminde bir tek savaş sahnesine yer vermez. Ancak, . 
tüm film boyunca, “eve dönüş” ile başlayan “iç savaş” yaşanır. 
Sally'nin Jane Fonda) kocası Bob da gönüllü olarak katılır Vietnam Sava- 
şına. Yurtseverliğe inancı tamdır; yöneticilere de. Oysa savaşı yaşadıktan 
sonra, fiziksel ve ruhsal olarak yaralanmış bir biçimde eve döner. Yalnız 
bacağı değil; kendine ve yöneticilere, her şeye olan inancı da yaralanmıştır. 
Karısıyla iletişim kuramayacak denli sarsıntı geçiren Bob'ı; ne aldığı onur 
madalyası ne de çevresindeki ilgi mutlu eder. Giderek, sinir bunalımının 


3 agy. 
4 agy. 
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pençesine her an düşmeye hazır bir duruma gelir. Savaşı istemiş, görmüş, 
yaşamış ve dönmüştür; ama yaşadığı deneyimle yıkılmış olarak. Tıpkı 
Septimus gibi, bu deneyimin, aslında gerçek bir “ağlatı” olduğunu duyum- 
samaktadır. Tüm inançları kökünden sarsılır. (Savaşa gönüllü yazılırken, 
öncelikle rütbesinin yükseleceğini düşünmüştü...) 


Karısının, bir başka Vietnam kurbanı, Luke ile olan ilişkisini öğrenmesi, 
Bob'da yerleşen “her şeyin yittiği” düşüncesini pekiştirir. Sık sık, “benim 
burada yerim yok” tümcesini yineleyen Bob, savaşta ve savaş sonrasında, 
. parçalanmış kişiliği, tümden yitirdiği inançları ile “temizlenmeyi”, her 
şeyiyle “arınmayı”; yeniden doğmayı seçer. Tıpkı Septimu$ gibi... 

Virginia Woolf Mrs. Dalloway'i 1925'de yazar; Hal Ashby Eve Dönüş 
filmini 1977'de çeker; ama hem Septimus hem de Bob'ın vardığı nokta 
cânına kıymak olur : Madem ki savaş ölmemiştir; savaşı öldürmek için! 
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DÜŞÜNME HATIRLA 


SEYFETTİN BAŞCILLAR 


Düşünme hatırla yalnız, 

Birlikte çektiğimiz acıları hatırla. 
Hatırla sevinçlerimizi, düşlerimizi, 
Dolu dizgin uçar gibi dört nala 
Ne güzeldi aşkımız, MERE ; 
Bir şarkımız vardı duru 

Bir gecemiz yıldız yıldız. 

- Buluşmalar, ayrılıklar, işsizlikler 
Yeniden buluşmalar unutup her şeyi 
İlk kavga, ilk ağıt, ilk göç. 

Hatırla onları şimdi. 


Düşünme hatırla yalnız, 

Bir sokakta buluşmuştuk 
Solgun kadınların bekleştiği 
Antepli bir sokakta, 
Hatırla o sokağı, 

* Hatırla bozgun bir gecede 
Menekşe gözlerini bir. kadının. 
Ne büyülü kadınlardı ah onlar 
sPayları bol yenilgilerden yana, 
Sevgimiz, öfkemiz, kırgınlığımız, 
Bir gülüşle toplanıyor, akıyorlardı . 
Karanlığın kıyısından 
Aydınlığın kıyısına. 


Düşünme hatırla yalnız, 

Ey haksızlıklara karşı birleşmelerin altın başağı, , 
Bire bin veren başak! j i 
Ne kaldı geriye o isyanlardan, 

O gezilerden ne kaldı? 

—Los Angelas'tan, 

San Fransisco'dan 

Bingöl'den ne?- . 

Bırak hüznü coşkuları hatırla. 
Hüzün her yerde bir yalnızlıktır 
Hatırla acıların acılarla çoğalışını, 
Mutlulukların mutluluklarla, 

Sesin bir su gibi akışını, , 

Şarkının hançer gibi işleyişini cana. 


Düşünme hatırla yalnız, 

Bir İstanbul sabahi 

Deniz kapatıyor kapılarını. 
Minareler, Boğaz ve sis, 

Hatırla onları, ME 

Hatırla Kuşadası'nda güneşin 

Kanlı bir portakal gibi 

Sulara gömülüşünü. d 

Bir tek martı bile yok havada, 

Efesli bir çığlık gibi 

Sen kendini denize kaptırmışsın, 
Dudaklarında bir gülüş : kuru, sıcak, 
Gerçekleşmeyecek bir istek yüreğinde. 
Ege kapatıyor kapılarını 

Oysa anılacak şey çok daha, 
Birazdan akşam olacak, 


ÇOK UZAKTAKİ KENT 


ZÜHTÜ BAYAR | 


çocukluğumdaki istanbu! 
anımsanır gibi değil 
unutulur gibi değil 
yeniden yaşanır gibi 
hiç değil 


çocukluğumdaki istanbul: 
masmavi giysileri içinde 
kurban bayramları 

kayık salıncaklar 

ve “yedisi hariç” 
gökyüzünde balonlar 
kırmızı kibrit kutusu -gibi 
küçücük tramvaylar 


'çocukluğumdaki istanbul 
sarıyer'de hünkârsuyu 
etyemez'de dördüncü kumsal 
ve midye kayalıkları 

mavi lacivert ve sonra adalar 
şehir hatları'nda 

bembeyaz boyalı kamaralar 
gülhane parkı'nda 

bahar bayramları 

çırpıcı çayırında 

çılgın koşular 


çocukluğumdaki istanbul 
laternalı tavernalar 
içlerinde tertemiz rumlar 
bembeyaz sulu rakı içip 
sirtaki oynarlar 


çocukluğumdaki istanbul 
topkapı'dan yedikule'ye 
silivrikapı 
mevlanakapı 
belgradkapı 
mermerkule 
-çocukluk sürekli bir mutluluktur— 
ne dilersen dile , 
kadıköy şehir hatları'nda 
yüz paraya gazete satsan da 
gülhane parkı'nda 
“abdülvahit yeni hayat” 
akşama bir okka ekmeği 
koltukaltı yaptın mı 
-çocukluk sürekli bir mutluluktur— 


eğil gönlüm 

bu sisli anılar önünde 
saygıyla eğil 
çocukluğumdaki istanbul 
artık o eski istanbul değil 


- TAŞRA 


ERDOĞAN ALKAN 


Sonsuz ve boş çöldeki 
ansızın büyüyen bitki. 
gibi bir deniz kıyısında 
gözleri iki menekşe 
saçları demet papatya 
baktı gözlerime önce o. 


Akşam kalkıp gidince o 
kirpiklerimden ince 
bir yağmur indi dudaklarıma, 


Samsunda yürürken şimdi o 

bol eteklerinde düzgün bacaklar 
gözleri iki menekşe 

saçları demet papatya 


(büyüyor saçlarım yine kumral 
tafta gömleğimin yakası açık 
bileğimde gümüş kimlik 
parmağımda altın halka) 
değiştiriyor usulca 

sokaklarımda zamanı 

ayak parmaklarının dokunuşuyla: 


EŞİK 


ŞENOL CANER 


suyun yüzeyini aralıyor bir dal 
düşüp, dönerek çevresinde rüzgârın 
sıradan bir eksikliğe vuruyor rengini 
bilincin kıyısında ve yalnızlığın 


yitik kadırgaların resmini çiziyor bir kadın 
sayrı düşlerinden, kuşatılmış kentine 

ve köpüklerine bırakıyor bir im gibi hüznünü 
umarsız, esrik bedevilerle çökünce gece 


su; j 
yıka artık, bir tapınak gibi yıkık 
ince bir zarla yaklaşırken maviye 
bırakıp gittiğim anılarımı düşe 


SEVGİLİ 


“ HİDAYET KARAKUŞ 


bir selam kadar uzaksın şimdi 
bir gül atsam perçemin bozulur 
sevdiğin türkülere çiy düşer 
çoğalır avuçlarının kınası 


dağlardan bir yel eser 

çeşmelere seni doldurur 

sular seni duyar selviler seni 

bir yaprak düşer kalbinin üstüne 
bin yıl öteye özlem sızar 


şimdi hangi koyaklardasın 
nerelerde biledin aşkını 

ne kirli gömleklerin yıkandı 
ne yüzün okşandı onca zaman 
kırağılar taradı saçlarını 

yivli bir kurşun gibi 

bir kuş gözlerinden ağdı 

sustun çatlarken çekirdek 
sustun öptüm seni 


TEPELİKLİ GÜVERCİN ' 
(Öykü) 


HÜSEYİN ÇATAL 


. Babama güvercin aldırmayı aklıma taktım bir kez, peşini bırakmı- 
yorum. Her nasıl olursa olsun, babama güvercin aldıracağım, Benim de 
.bir güvercinim olmalı. Mahallede hemen her arkadaşımın güvercini var * 
çünkü. Neden benim güvercinim olmayacak? , 

Güvercinler rüyalarıma giriyor. Her gece güvercinlerle uğraşıyorum, 
güvercinlerle oynuyorum. Düşlerim hep güvercinlerle ilgili. Babamı dur- 
madan rahatsız ediyorum. Eve her gelişinde, nerede olursa olsun; her kar- 
şılaşmamızda bana ne zaman güvercin alacağını soruyorum. 

Babam önceleri baştan savıyor beni. Ya bir işini bahane ediyor ya da 
gelecek bir başka güne atıyor güvercin alıvermeyi. Ama ben de babamın 
arkasını bırakmıyorum. Sonunda babamı bana bir çift güvercin alacak; 
bunu adım gibi biliyorum. i 

Bir akşamüstü babamın ceketinin eteğinden yapışıyorum : 

“Hani akşama güvercin alacaktık?” 

Benden kurtulamayacağını anlayan babam, yemeğe oturmadan ge 
riye dönüyor avludan : 

“Gel gidelim,” diyor. 

Dünyalar benim oluyor. 

Köyün ara sokaklarından geçip, bilmediğim bir eve varıyoruz. “Babam 
kapısız olan avlunun ortasında durup sesleniyor : 

“Memet! Memet! Hey Memet!” 

Akşam karanlık bastığından yüzünü iyice seçemediğim uzun boylu 
biri çıkıyor. 

“Hoop!” diye sesleniyor. 

“Biz geldik!...” diye söyleniyor babam. “Hadi bakalım, göster gü- 
vercinlerini de alalım oğluma bir çift.” 

i “Güvercin çok,” diyor Memet. bezen de oeğemiliğmi Si Nasıl ister- 
siniz; anaç mı, göde mi?” 

“Anacı alıştırmak zor' olur,” diyor tam; “Buraya kaçıp gelirler 
yine. Göde alalım da kendi evimize, alıştıralım. Uçmaya hazır göde var 
mı; sen onlardan ver bize bir çift.” 
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“Var var,” diyor Memet. “Yeni uçmaya başladılar, bir çift göde var.” 

Kapının üst tarafındaki eski gaz tenekelerinden sıra sıra dizili yuvalara 
göz gezdiriyor. Kolunu uzatıp bir güvercin çıkarıyor, babama veriyor. 
Bir uzanışta öbürünü de bulup çıkarıyor. 

“Yanlışlık olmasın,” diyor babama. “Yak bir kibrit de bakalım.” 

Babam çakmağını çıkarıyor cebinden, çakıyor.. Çakmağın ışığında 
güvercinleri inceliyor Memet. 

“Tamam. İşte bunlar,” diyor. 

Öbür güvercini de uzatıyor babama, 

Güvercinler çırpınıyor, sızıldanmaya benzer karışık sesler giy 
lar. Yuvalardaki bütün güvercinlerde bir kıpırdanma, “guuk! ii 
. sesleri. . 

Babam cebinden birkaç tane madeni para çıkarıyor, avucunda şıkır- 

, ısını duyuyorum paraların. Memet'e güvercinlerinin parasını vermek 
istiyor. 

“Olmaz yahu dayı,” diyor Memet. “Altı üstü bi çift kuş. Yeğene 
benden hediye olsun.” 

Babam a kalmak: istemiyor : 

“Al şunu sen,” diyor. “Cigara parası.. 

Avucuna sıkıştırıyor parayı. Memet de sesini çıkarmıyor. Bizi uğur: 
layıp eve giriyor. i 

Güvercinler babamın elinde. içre diye bana vermiyor babam. 
Hiç olmazsa birini elimde tutmaya can atıyorum ama, babam haklı ola- 
bilir. Hem güvercinler benim olduğuna göre, elimde tutup tutmamam 
önemli değil, Önemli olan güvercinlerin alınması. aki benim de il çift 
güvercinim var. 

Babamın yanında yöresinde dolana dolana yürüyorum. Gözlerim hep 
güvercinlerde. Akşamın alaca karanlığında eğilip, eğilip bakiyorum güver- 
cinlerime. Babamın elinden kurtulmak için kıpırdanışlarını ta içimde du- 
yuyorum. Onların yüreği korkudan çarpıyor, benimki heyecandan. Eve 
ne çabuk vardık, bilemiyorum. 

Evde lambanın ışığında daha yakından bakıyorum güvercinlerime, 
Biri kara alası, öteki kahverengi alası, tepelikli, Gözleri kp yanıyor 
lambanın ışığında. 

Anam araya giriyor, güvercinlerimle birlikte çarpan yüreğimi dur- 
duruyor sert bir çıkışla : 

“Yatsıdan sonraya mı kalacak bu akşam yemeği? ?” diyor. “Hadi otu- 
run, yiyin yemeğinizi de, herkes işine baksın.” i 

Babam güvercinlerin kanatlarını ayrı ayrı bağlayıp bir saman sepetinin 
altına kapatıyor. 
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“Yarım yuva yaparız,” diyor bana. “Hadi şimdi yemeğimizi yiyelim.” 

Yemek mi yiyorum, güvercinlerle mi oynuyorum; bilemiyorum. Gece 
düşümde hep güvercinleri görüyorum. 

Sabahleyin ilk işim yine güvercinlerin yanına koşmak. Sepetin bike 
larından bir süre güvercinlerimi izliyor, ürkek ürkek sağa sola kıpırdanış- 
larına bakıyorum. 

Babam kahveden dönünce yuva yapma işine girişiyoruz. Kanatlari 
bağlı güvercinleri benim elime veriyor babam. Kocakapının altına 
gidiyoruz. Babam duvara bir merdiven dayayıp çıkıyor. Eline aldığı bir 
demir kazıkla, duvarın örtüyle birleştiği yeri kazarak bir kerpiç çıkartıyor. 
İçini biraz daha genişletip, topraklarını yere atıyor. İki güvercinin rahatça 
sığabileceği bir delik açılıyor duvarda. Deliğin önüne iki kazık çakıp, 
kazıkların üzerine raf biçiminde bir tahta parçası koyuyor. Yuva tamamla- 
nıyor böylece. Akşamdan hazırladığım bir ayakkabı boyası kutusuna su 
doldurup getiriyorum. Babam suyu rafın bir kenarına bırakıyor. Bir avuç 
da buğday serpiyor rafın üzerine. Benim uzattığım güvercinleri özenle 
bırakıyor. Dikkatle merdivenden inip, yanıma geliyor. Karşılarına geçip 
güvercinlere bakmaya başlıyoruz. 

- “Birkaç gün böyle dursunlar, ” diyor babam. “Yuvaya alışınca kanat- 
larının bağını çözeriz.” 

Güvercinler önce ürkek ürkek çevreye bakınıyor, birbirlerine sokulu- 
yorlar. Yeni bir yuvaya alışmaları kolay olmayacak gibi geliyor bana. 
Uçmak için kanatlarını yokluyorlar ama, bunun olanaksızlığı apaçık or- 
tada; kanatlarının uzun tüyleri sıkıca bağlı çünkü. Derken yavaş yavaş 
tahtanın üzerinde gezinmeye, gagalarını tahtaya vurarak yem yemeye 
başlıyorlar. Duvardaki yuvaya girip çıkıyorlar, su içiyorlar. Babam bırakıp 
gidiyor ama, ben saatlerce olduğum yerden ayrılamıyorum. Güvercinlerime 
bakmaya doyamıyorum. 

“Günlerim hep kocakapının altında geçiyor. Avluya girip çıkarken 
gözlerim hep güvercin yuvasında. Birkaç gün sonra babam kanatlarını 
çözüyor güvercinlerin. Yuvalarına bırakıyor yine, Ancak güvercinler uç- 
muyor, yuvadan ayrılmıyorlar. Yemlerini yiyip, sularını içiyor, tahtanın 
üzerinde geziniyorlar. Babam onları ürkütmemem gerektiğini söylediği 
için ben de yanlarına sokulmaktan çekiniyorum. 

Bir sabah uyandığımda güvercinlerimi kocakapının yanındaki samanlık 
damının çeleninde görüyorum. Uçup gidecekler diye ödüm kopuyor. 
Yanlarına yaklaşmadan, kaygıyla onları izliyorum bir süre. Güvercinlerim 
ürkek ürkek çevreye bakınıyor, usul usul geziniyorlar. Derken, birisi, 
tepelikli olanı bir sıçrayışta aşağıya inip kocakapının altındaki yuvaya 
konuyor. Ardından ötekisi de gidiyor. Derin bir oh çekiyorum. Rahat- 
lıyorum. Koşup Dale başında sigarasını tüttüren babama anlatıyorum 
gördüklerimi. 
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“Yuvaya alışmışlar,” diyor babam. “Bir yere gitmezler artık.” 


Güvercinlerime tam anlamıyla sahip olmak beni sevindiriyor. Artık 
onlar da bizim» ailenin parçası. Öyle kıvançlıyım ki. 


Günler geçtikçe güvercinlerim daha da güzelleşiyor. Mat renkli, soluk 
yavru tüyleri açılmaya, boyun tüyleri yeşil, kırmızı, mavi karışımı bir renk 
ışıltısı gibi. parlamaya başlıyor. Tepelikli olanda bu renkler daha e 
daha göz alıcı. 


“Tepelikli Güvercin erkek,” diyor babam. “Görünüşünden belli; 

Tepelikli Güvercinle daha yakından ilgilenmeye başlıyorum. Her sabah 
ilk işim güvercinlerime bir avuç buğday ya da arpa serpmek oluyor. Onlar 
da bana alışıyorlar. Her sabah evden çıkmamı bekliyorlar: Kimi, yemi 
yere atmıyor, avucumda tutuyorum. Elimi uzatıp güvercinlere doğru $es- 
leniyorum : 

“Bruu! Bruu!” 

Korka korka yanıma sokuluyorlar. Tepelikli Güvercin biraz daha 
girgin, cesur. Başını uzatıp avucumdan bir tane yem alıyor. Bir daha alıyor. 
Ötekisi de sokuluyor biraz, bir tane de o alıyor. Böyle böyle iyice alışıyorlar 
bana. Tepelikli Güvercin elime konmaktan bile. korkmuyor artık. Bile- 
gimin üzerine konup avucumdaki yemleri yiyor. Tepelikli Güvercinimi 
çok seviyorum. Onu alıp sokakta gezdiriyorum. 


Bir gün yuvalarının önündeki tahtanın üzerinde usul usul didikleştik- 
lerini görüyorum! güvercinlerimin. Kavga eder gibi bir görünüşleri var 
ama, gerçek bir kavgaya benzemiyor bu. İlgiyle onları izliyorum. Bir süre 
sonra uyuşuyor, gagalarını birbirlerinin ağzına sokup, sanki kursakların- 
daki bütün yiyecekleri birbirlerine aktarıyorlar. Biri ötekinin ağzına dö- 
küyor kursağındakini, öteki berikinin ağzına. Ağızlarını açıp kapatıyorlar 
tatlı tatlı. 

Bu uzun sevişmeden sonra Tepelikli Güvercin başını havaya dikiyor, , 
kurumlu kurumlu ötekinin çevresinde dolanıyor. Öteki yere basılıyor biraz, 
Tepelikli Güvercin onun üzerine çıkıp çırpınıyor birkaç kez. İnip bir daha 
dolanıyor çevresinde. Kanatlarını çırparak havalanıyor. Öteki de pediadani 
uçup gidiyor. Arkalarından bakakalıyorum. 

Akşam babama anlatıyorum gördüklerimi. Babam gülümsüyor * 

“Yakında yumurtlar, onlar'da yavru çıkarırlar,” diyor. 

Ben bir hoş olup gidiyorum. Sevincim daha da artıyor. Güvercinlerim 
çoğalacak, bir alay güvercinim olacak. Babamın haklılığını doğruluyor 
güvercinlerim. Birkaç gün sonra yuvalarına çöp tâşımaya sy Ta- 
şıdıkları çöpleri özenle yerleştiriyorlar. 

Günün birinde mahallenin çocukları güvercin dövüştürmeye başlı- 
yorlar. Güvercin meraklısı kimi büyükler bile katılıyor bu yarışlara. Köyün 
öbür mahallelerinden çocuklar geliyorlar dövüşken güvercinleriyle birlikte, 
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Harman yerinde sadece dört duvar olarak yapılıp tamamlanmamış bir 
evin ocağına dövüştürülecek iki güvercini bırakıyorlar. Güvercinleri birbiri- 
nin üzerine sürüp, -kızıştırıyorlar. İki güvercin, başlıyorlar horozlar gibi . 
didikleşmeye, birbirlerine kanat vurmaya. Epeyce sürüyor bu çekişme. 
Ocağın çevresinde kümelenen çocuklar, büyükler dövüşen güvercinleri 
izliyorlar saatlerce. Her dövüşün sonunda güvercinlerden biri kaçmaya 
başlıyor. Yarışma da böylece sonuçlanıyor. , 

Ben önceleri çekingen duruyorum ama, gitgide beni de sarıyor güvercin 
dövüşü. Arkadaşlarım da beni kışkırtıyor, çekiyorlar bu yarışa. Dayana- 
mıyorum, sonunda tutup getiriyorum Tepelikli Güvercinimi. 

Tepelikli Güvercinim beni şaşkına çeviriyor. Dövüş yerine getirilen 
birkaç güvercinin hepsini alt ediyor. Öylesine kıvançlıyım ki... Tepelikli 
Güvercinimin ünü hemen duyuluyor mahallede. 

Ertesi günü ve sonraki günlerde güvercin dövüşleri aralıksız yinele- 
niyor. Tepelikli Güvercinimin ünü köyü tutuyor. Her çocuğun, dahası bu 

“dövüşlere ilgi duyan herkesin dilinde benim Tepelikli Güvercin. 

Tepelikli Güvercinimin .en büyük rakibi komşumuz Ünal'ın güver- 
cinleri. Ünal'ın bir sürü güvercini var. En dövüşkenlerini alıp getiriyor 
Ünal, dövüşlerde eliyle kendisi de yardımcı olmaya çalışıyor ama; boşuna. 
Tepelikli Güvercinim kendisine rakip tanımıyor. 

Ben güvercin dövüşlerinin heyecanıyla kendimden sz iin yu- 
vada büyüyen yavruların ayrımına bile varmıyorum. Güvercinlerim bir 
çift yavruyu uçurduktan sonra yeniden yumurtaya basıyorlar. Yavruları 
da tıpkı kendileri gibi. Siyah ve kahverengi alası, birisi tepelikli. Onlara da 
bir yuva yapıyoruz babamla. Güvercinlerim çoğalıyor. . i 

Aradan günler geçiyor. İkinci' yavruların uçmaya hazırlandığı bir 
sırada Tepelikli Güvercinim birden yok oluyor. Arıyorum, arıyorum, 
arıyorum... Güvercinlerle ilgisi olan herkese soruyorum; Tepelikli Güver- 
cinim yok. Deli gibiyim, şaşkınım, ağlamaklıyım... 

Artık güvercinlerimin benim için pek önemi yok gibi. Durmadan 
çoğalıyor, zamanla bir sürü oluyorlar. Ama benim güvercinlere olan ilgim 
birden azalıyor, yok oluyor. Onlara angarya bir iş yapar gibi bakmaya 
başlıyorum. 

Güvercin dövüşleri de önemini yitiriyor zamanla, yapılmaz oluyor. 
Mevsimler mi değişiyor; insanlar yeni işler, uğraşlar mı ediniyor; bilemi- 
yorum. Güvercinlerim var mı yok mu ayrımında değilim. Benim bir yek 
güvercinim vardı; Tepelikli Güvercin. Şimdi o da yok. , 

İki yıl sonra ilçedeki ortaokula yazıldığım için köyden uzak kalıyo- 
rum. Güvercinlerimi de bütünüyle unutuyorum. Babam kimisini kesmiş, 
kimisini şuna buna vermiş, satmış. “Pisliklerinden, telaşelerinden kurtulu- 

, verdim...” diyor anam da, Benim için önemli değil. Yalnız aklıma takılan 
bir soru var her zaman; “Tepelikli Güvercinim?.. 
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Tepelikli Güvercinimin ne olduğunu yıllar sonra, yetişkin bir delikanlı 
olduğum zaman öğreniyorum. Bir gün İğdeli Kahvenin önünde otururken, 
güvercinlerle ilgili bir konuşma açılıyor. Komşumuzun askerden izinli 
dönen oğlu Ünal bana bakıyor: 


“Senin Tepelikli Güvercin ne oldu biliyor musun?” diye soruyor 
buruk bir gülümsemeyle. 


Sorusu bir çengel gibi yüreğime saplanıp yaralıyor beni. Anlamsız 
anlamsız yüzüne bakıyorum. 

“Ben vurdum,” diye açıklıyor. “Benim güvercinleri dövdüğü için 
- kıskandım onu. Lastik sapanla bir vuruşta yere serildi. Tam kafasına rast 
geldi taş.” : 

Bozuluyorum ama, belli etmemeye çalışıyorum. 

Ne desem boş. 


—ş————ş—ğ m. 1 
Dil Anıtları 

İBNÜ-MÜHENNÂ LÜGATİ, 150 lira. 

DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK. Tıpkıbasım. 500 lira. 

KUTADGU BİLİG il. Fergana nüshasının tıpkıbasımı. 750 lira, 

KUTADGU BİLİG 1. Metin. Reşit R. Arat. 600 lira. > 
MÜYESSİRET-ÜL-ULÜM. Bergamalı Kâdri. Tıpkıbasım. 750 lira, 

SENG-LÂH. lügat-i Nevai. Mirzâ Mehdi Mehmet Han. Tıpkıbasım. 200 lira. 


Bilimsel Bildiriler j 
Vi TÜRK DİL KURULTAYINDA OKUNAN BİLİMSEL BİLDİRİLER, 250 Hira, . 
X. TÜRK DİL KURULTAYINDA OKUNAN BİLİMSEL BİLDİRİLER, 300 lira, 
i XI. TÜRK DİL KURULTAYINDA OKUNAN BİLİMSEL BİLDİRİLER, 300 lira. 
I. TÜRK DİLİ BİLİMSEL KURULTAYINA SUNULAN BİLDİRİLER, 500 lira, 


Belletenler 


TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI-BELLETEN. 1959-1977 arasında çıkar 
17 sayısı. Her sayı 300 lira, 


TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI-BELLETEN. 1978-1979, 600 lira, 
TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI-BELLETEN, 1980-81. 1000 lira. 


Amg 


TESPİHBÖCEĞİ 
(Öykü) 


İBRAHİM ZEKİ BURDURLU 


Sayın Turgut Bayrak, 

Size yazmaya başladığım şu anda, on dört yaşımın tüm olaylarını 
ayrı ayrı yaşar gibiyim. Çalışmanıza yardımcı olmak isterken, bugüne dek 
gizli kalmış yaşantılarımı anlamak isteyen bir kişiyle karşılaşmanın sevin- 
cini de duyuyorum. Size yararım olursa mutlu olacağım. Ayrıca bizleri 
yetiştiren büyüklerimize özgün bir örnek olmak dileğindeyim, Sınıf arka- 
daşlarım arasında yaşadıklarıma benzer olayları, durumları gören, duyan 
var mı bilmem!. : . 

On üç yaşımı doldurduğum ay, ülkeme döndüm teyzemle, Neden 
geldik Almanya'dan? Sorunun yanıtını kesenkes bilemiyorum, Teyzem 
“Senin için dönüş yapıyorum.” dedi. 

Yedi yılım Alman okullarında geçti. Ülkemde Almanca öğretim yapan 
bir okuldayım, Sınıfım orta ikiydi geçen yıl, bütünlemeyle geçtim. Bu yıl 
orta üçte durumum iyi. Yalnız Türkçede başarım az. Almancam çok iyi 
ama her geçen gün, dilimi zayıflatıyor. Almanya'da, durum, bunun tam 
karşıtıydı. Anadilimi gün gün yitirmiştim. 

Sözü uzatmadan istediğiniz yanıtı Vermeye çalışacağım. Gazetenizde 
yayımlanan Almanya yazılarınızın kimilerini okudum. Evet, Almanya 
şimdi, geniş, büyük bir konu. Bunun benimle ilgisi, apayrı bir araştırma 
başlığı olabilir. Bu yüzden, kişiliğimdeki çelişkilere daha önceki yıllardan 
bakmamız gerekiyor. Sınıf öğretmenimiz de böyle dedi. Onu haklı buldum 
ve hemen Almanya'daki öğretmenleri anımsadım. Onlardan biri, benimle 
çok ilgilendi ve öz yaşamöykümün kimi bölümlerini. çok ilginç buldu. 

Size geçmiş yılların bir özetini vermek istiyorum. 

Önce Diyarbakır... Babam, koşa koşa eve geldiğinde ağaçtaydım. 
Bir tuhaftı. Titreyen kollarıyla daldan indirdi beni ve sıkıca kucakladı, 
öptü, öptü, öptü. i i 

Annem, bir deri bir kemik derler ya, işte tam öyleydi. Babama pen- 
cereden baktı ve fısıldar gibi sordu ; i 

“Bitti mi?” 

Babam, beni sıkarak, dişlerinin arasından konuştu : 

“Bitti!” 
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Konuyu sonra öğrendim. Babamın saçlarıyla, kulaklarıyla oynadım ve 
boynuna sarıldım. 

İki gün sonra, polisler babamı götürdüler. ye çok ağladı, ben de 
annemin gözyaşlarına katıldım. ; 

Babam, ailemizde yıllardan beri sürüp gelen bir kan davasının öcünü 
almış, 

Çocuk gözlerimle yaşadığım bu olaylara bir süre sonra teyzemin Diyar- 
bakır'a gelmesi eklendi. Annem, teyzem ve ben cezaevine gittik son kez 
babamı görmeye. Ayrılık, gönlümde bir yara olarak kaldı. Bu önemli ya- 
ranın hâlâ kanadığını duyuyorum. : 

İstanbul, teyzemin oturduğu kent. Annem, burada mutlu olmaya ça- 
lıştı ama sanırım, isteklerini gerçekleştiremedi. İki .dul kadın arasında, 
Boğaziçi'ne bakan ahşap evin bahçesinden çok hoşmuttum. Babamın mek- 
tupları geldikçe, annemle ağlıyor, sonra kedili, köpekli, tavuklu e 
oyunlarına dalıyordum. 

Üçüncü olay, iç içe girmiş iki ana acıyla özdeşti. Bir gün, annemi 
hastaneye kaldırdılar. Kaç ay sonra bilmiyorum, kendimi teyzemle Alman- 
ya'da buldum. 

Belki annemi, babamı soracaksınız. Bu bölüme sonra döneceğim 
için, şimdi yedi yılda Almanya'da oluşan kişiliğime, ülkemde iki yılda 
kazandığım. bilgilerle bakacağım." 

Geçen yıl, okulumdan bir mektup aldı teyzem. Koştu gitti okula. 
Öğretmenlerimle konuşmuş. En önemli sorun şu: Meltem'in Türkçesi 
kimi yönleriyle çok. zayıf. 

Gerçeği ben de biliyorum. Daha İstanbul'a iner inmez başladı dil 
baskısı. Yedi yıl içinde oluşan Almancamın yanında anadilim bir hiçti. 
İlk adımda, evde teyzemle Türkçe konuşmanın beni hiç yetiştirmediğini 
anladım. Günlük Türkçeyi konuşmak o denli önemli değil. Kültür Türk- 
çesi ayrı bir varlık, apayrı bir büyük olay. Size, işte bunu anlatmak isti- 
yorum. Kişiliğimdeki kapanma, büzülme işte bu dille ilgili. Bunun dışındaki 
sorunlar pek önemli değil. Kız arkadaşlarım, erkekler hepsi birer başka 
yön benim için. İçime dönmem, dilsizleşmem, uçak alanında başladı diye- 
bilirim. Çevremden kulağıma gelen Türkçe tümceler, sözler yedi yıldır 
teyzemle konuştuğum Türkçeye benzemiyordu. Bambaşkaydı. Bu ayrılık, 
okulda daha da derinleşti. Anadilimi, Türkçe dersinin okuma parçaların- 
da, dilbilgisinin ana ve öteki konularında anlamıyor, anlatamıyordum. 
Bu bir. İkincisi konuşmam. Ne kız arkadaşlarımla, ne erkeklerle anlaşa- 
biliyorum; Türkçe “Ekmeği kes, suyu doldur, mendil ver, arkadaşım gitti, 
ödevleri bitirdim.” tümcelerinde göründüğü gibi. değil, bambaşka bir var- 
sıllıkta, 

"Teyzem, bana hemen bir Gel öğretmen buldu. Haftada iki saat Türkçe 
ders görüyorum evde. 
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“Meltem könuş, çok konuş!” 

“Susma Meltem!” 

“Sıkılmadan her sözcüğü söyle bağırarak!” 

Özel Türkçe öğretmenim çok bilgili, anadilimi çok güzel konuşuyor. 

Sayın Tuncay Bayrak, 

Burada, bu gerçeği bir daha vurgulamak. istiyorum. Abas 
konuşmalarını dinlerken her anlamı sezememe... Öğretmenlerimin Türkçe 
tümcelerinin tümünü anlamama... Okuduklarımın anlamlarını çöze-. 
meme... Bir de Almancada olduğu gibi Türkçe okuma parçalarındaki 
ince duyguları, iki, üç anlama gelen sözcük öbeklerinin hangi amaçla söy- 
lendiğini bilememe, bulamama... Bunlar da beni kendime kapamama 
neden oldu. Yanlışlık yaparım korkusuyla ağzımı kapamak zorunda kal- 
dım. Ürktüm. Alay konusu olmak istemiyordum. Türkçemi yanlış konuşan. 
bir Türk denmemeliydi bana. Bu aşırı çekinme, hemen hemen her isteğimi 
tıktı içime. Ne duyduklarımı dillendirebiliyor, ne de düşündüklerimi açık- 
layabiliyorum. Türkçe öğretmenim teyzeme : “Meltem, sınıfta hiç konuş- 
muyor ama sorularıma tek sözcükle doğru yanıtı veriyor. demiş”. Çok 
doğru söylemiş. Evdeki öğretmenim, ağzımı açmak için çok uğraştı, düştü 
üstüme, Almanca söylemek kolay, Türkçe söylemek o kadar zor ki!, Güç- 
lük Türk kültür dilinde. Arkadaşlarımın deyimli, mecazlı, simgeli, argo 
sözleri çok yaman bir dağ. Çıkabilirsen çık bu dağa. Ya terimler... Onlar 
da bir başka güçlük. Bunların arasında bir de ozanların, yine kendi 
kişiliklerine göre oluşturdukları tümceler, dizeler var. “Rüya, hülya; düş, 
imge; düzey, yüzey” benim için yeni sözcükler, yeni anlamlar. Bunlara 
eklenen önemli sorun da şu : “Karanlığından silkindi Türkiyem.” Bu " 
tümcenin anlam sınırında hangi yorumun bulunduğunu kestiremiyorum. 
Karanlığı silkinmek, ne gözümde ne de kafamda canlânıyor. Sezmekte 
güçlük. çekiyorum. 

Özel öğretmenim, yazarak, biçimler çizerek, resimler yaparak anlat- 
- maya açıklamaya çalışıyor. “Yaşama sevinci”nin ne demeye geldiğini bile- 
miyorum kolay kolay. “Şafaklarda yüzen al sancak” bana çok kapalı 
geliyor. Buradaki canlandırmayı, dilimin aracılığıyla içinde, imgemde 
yaratamıyorum. “Salak, şahnişin, nam” sözcüklerinin anlamlarını öğren- 
mek, bir bakıma kolay ama “yüzkarası, cep fukarası, okulu kırmak” zor. 
Arkasından da “didinmek, sövüşmek, çiçeği burnunda” geliyor. 

Dilbilgisini Latince terimlerle yapmaya çalışıyorum. O bir bakıma 
kolay ama “Genç Osman, Köroğlu, Orhan Veli, Fazıl Hüsnü Dağlarca” 
anlam anlam gülmüyorlar bana. “Kelle koltuğunda üç gün savaştı.” ne 
demek? Buradaki “kelle koltuk” sözcüklerinin anlam sınırlarında başka 
yönler var. “Özlem çekmek” de böyle. Bir yazıda “kalem efendisi” geçi- 
yor. Bu bay karşısında şaşıp kalıyorum. Bir de ayrı bir konu olarak Osman- 
lıca denen sözcükler, tamlamalar var. Onların taşıdıkları anlamlar da çok 
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önemli. Özel Türkçe öğretmenim “imaret”in anlamını genişçe açıkladı 
ama zor anlayabildim. “Evrak hazinesi” de öyle. Bunları sınıf arkadaşlarım 
da geç anlıyorlar, ama onlar hiç olmazsa yarım yurum yanıtlar vererek 
dersi geçiriyorlar. Arkadaşlarımın kimileri de Türkçeyi yetiştikleri bölgenin 
ağzıyla konuşuyorlar, Öğretmenimiz, onları uyarıyor, dillerini düzeltiyor, 
yazıdaki yanlışları kırmızı kalemle gösteriyor. 


Yedi yıl gibi uzun bir zaman, Almancayla kültürümün arasına otur- 
muş. Bu durum üzüyor beni. Bu nedenle de hep içime kapanıp susuyorum. 
Vallahi oldum bir tespihböceği. Belki de bir kaplumbağayım. Ya da kozası 
içinde bir ipekböceği. Bu durumda “Saray da yok sultan da yok.” tümce- 
sini zor anlıyorum. Bu sözcüklerin arkasındaki kültür önemli değil mi 
efendim? Ben işte yedi yılda bu kültürü yitirmişim ya da ondan uzak ka- 
larak onu yaşayamamışım. İşte bunlar, teyzemin Almanya'daki evde bana 
veremedikleri arasında, i 


Özel Türkçe öğretmenim, bana iki yıldır, bunları örneklerle gösteriyor. i 
Çok yetenekli bir öğretmen. Sözlü, yazılı anlatım çalışmalarımız da iyi. 
Ondan çok yararlandım. Böylece biraz açılabildim. Teyzem, durumumu 
kavrayamadığı için “Ne oldun ülkemizde Meltem?” diyor. Ona ne oldu- 
gumu nasıl anlatayım? Öğretmenlerimin kimileri de anlayamıyorlar beni. 

Geçen gün arkadaşlar sınıfta : 

“Şın şın şıngırdak ; 

Metelik vereyim boynuna tak” diyorlardı hep bir ağızdan. 

Bu sözün beni eleştirdiğini sandım, üzüldüm. Ne demekti bu? Ne 
* “şıngırdak”ı, ne de “metelik”i biliyorum. Özel öğretmenim, çocuk ağız- 
larının bu eğlence tümcesini çözünceye dek çok zorlandım. 

Bir Türkçe, bir Osmanlıca, bir Almanca ve bunların üstündeki Türk 
kültürü, Bu yönler arasında, “ince hastalık”tan yatan annemi “kan dava- 
si”ndan cezaevinde kararan babamı unuttum. Tüm olumsuzluk içinde 
öğrendiğim önemli sorun da teyzemle ilgili durumum. Bir ana kadar sıcak 
sevgiyle saran teyzem, son günlerde sarı, büyük zarflarla' gelip giden mek- 
tuplarla, belgelerle uğraşıyor. Bu işlemlerin dilini de anlayamıyorum. 
“Verese, veraset, vasi, üçte bir tapu, çıplak mülkiyet, ifraz, tefrik, kat 
mülkiyeti, kefaletname” gibi sözcükler ve öbekler arasından kaçarken bir 
gün “müvezzi”e yakalandım. Taahhütlü gelen bir zarf için imza atarken 
adam : 

“Mallar sana mı kaldı küçük hanım?” dedi. 

“Ne malı?” dedim. 

“Bilmem, baksana vergi zarfları bunlar, senin adına yazılmış da!” 


Anlamadım hiçbir şey, anlamak da istemedim. Neydi bunlar? Türkçe 
sözcükler neyse ama bu Osmanlıca sözcükler insana kök söktürüyor. 


i 
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Sayın Tuncay Bayrak, , 

i İçimi, kişiliğimle ilgili ayrıntıları açıklayabildim mi? Artık dilimin 
içinde yaşıyorum. Öğrendikçe de mutluluğum artıyor. Kulak yoluyla öğren- 

diklerimi hiç unutmuyorum. 

“Babam, annem, ülkeden ayrılma, Almanya” Konularına bir yenisi 
eklendi şimdi. Teyzem, annemden kalan mallarıma ortak olmak istiyormuş. 
Bu çok önemli konulara, Türkçemin zayıflığı nedeniyle yasalarla ilgili 
anlatımları kavrayamayışımı da eklersek... 

Teyzem, bana imzalattığı yazıları ne yapacak bilmiyorum. Eğer be- 
nimle ilgili bir tuzak hazırlıyorsa ona karşı nasıl durabilirim ? 

Bu sorunun arkasından kişiliğime bakıyorum ve kendimi şöyle tepeden 
tırnağa süzerek anlatmaya çalışıyorum ama olduğu gibi epi 
sanmıyorum. 

Çok içtenlikle son söz olarak şunları yazabilirim : 

Bu yaşam koşulları içinde her yönden .yara alan bir kızın ruh sağlığı 
da yıkık olacağı için öteki niteliklerimle ilgili ne söylesem doğru olmaya- 
cak. Ama umudum, her gün daha güçleniyor. Birkaç yıl içinde Türkçede 
anlayamayacağım söz kalmayacak sanırım. 

Bu mektubumun kimi bölümlerini Türkçe öğretmenim gözden geçirdi 
ve düzeltti. Onun söylediğine göre, kendimi anlatma çalışmasında başarım 
çok iyiymiş. Bilmem siz ne dersiniz? 


Saygılarımla. 


SÖZCÜK TÜRLERİ 
Neşe Atabay, Dr. İ. Kutluk, Sevgi Özel 
Yayıma haz. Prof. Dr. D. Aksan 
2. baskı çıktı, 400 lira. 
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TÜRK DİLİNİN ÖZEL SAYILARINI 
OKUYUNUZ. 


YANSIMALAR 


BİRİNCİ ULUSLARARASI TÜRKLÜK 
ARAŞTIRMALARI KONGRESİ 


, O SEMİH TEZCAN 


A.B.D. Indiana Üniversitesinin Türkçe Araştırmaları Programınca 
düzenlenen “Birinci Uluslararası Türklük Araştırmaları Kongresi” 19-22 
Mayıs 1983 günlerinde Bloomington'da toplandı. Birleşik Devletlerde 
toplanan bu geniş kapsamlı ilk Türkbilim kongresi, bu ülkede Türkbilim 
araştırmalarının giderek gelişmekte ve önem kazanmakta olduğunu ortaya 
koyması bakımından olduğu kadar, uluslararası bilimsel ilişkilerin pekiş- 
ürilmesi açısından da sevindirici olmuştur. 


© Önce kongrenin yapıldığı üniversite ve oradaki Türkbilim çalışmaları 
üzerine kısaca bilgi sunalım. Birleşik Devletlerin en büyük devlet üniver- 
sitelerinden biri olan Indiana Üniversitesi, tıp, bitkibilim ve hayvanbilim 
alanlarında çok ünlü bir bilim merkezidir. Bu üniversite, filoloji ve sosyal 
antropoloji alanlarında da Amerika'nın en iyi merkezlerinden birisidir. 1820 
yılında kurulmuş olan üniversitede bugüne değin birçok ünlü antropolog, 
halkbilimci, türlü filoloji dallarının önde gelen temsilcileri ve tanınmış 
dilbilimciler öğretim üyesi olarak görev yapmışlardır. Üniversitenin lisans- 
üstü öğretim yapan “Ural-Altay Araştırmaları Bölümü” üç ana dala ay- 
rılmıştır : “Ural Araştırmaları”, “Altay Araştırmaları” ve “Orta Asya 
Araştırmaları”, Türkiye Türkçesi ile öteki Türk dilleri, Türk tarihi ve Türk 
kültür tarihi bu dallardan “Altay Araştırmaları” ve “Orta Asya Araştır- 
maları” çerçevesinde işlenmektedir. Bölümde şimdi Türklük araştırmaları 
üzerine dersler şu öğretim üyelerince verilmektedir : İlhan Başgöz (Türk 
dili, Türk halkbilimi, çağdaş Türkiye), Denis Sinor (Altay dilbilimi, Orta 
Asya uygarlığı), Gustav Bayerle (Osmanlı tarihi ve filolojisi), Yuri Bregel 
(Sovyetler Birliği Türk halklarının tarihi ve uygarlığı), Joha R. Krueger 
(Altay dilbilimi), Fred W. Householder (Türk dilbilimi), Rumiya Lensen 
(Azerbaycan Türkçesi, Özbekçe, Tatarca ve başka Türk dilleri). 


Ural-Altay Araştırmaları Bölümünce 1960'tan beri yayınlanmakta 
olan “Üraliç and Altaic Series” dizisinde şimdiye değin çıkan, 150'ye yakın 
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kitap arasında Türk dilleri, Türk kültürü ve Türk tarihi üzerine yazılmış 
çok sayıda kitap bulunmaktadır. Bunlar arasında gramerler, metin yayın- 
ları, ders Kitapları, elkitapları, derlemeler ve kongre bildirileri, bir 
sözlük, eski ve önemli yapıtların tıpkıbaskıları ve türlü konularda özgün 
araştırmalar yer almaktadır. (Gramerler: R.B. Lees, The Phonology of 
Modern Standard Turkish (19617; L. B. Swift, Turkish Reference Grammar 
119631; A.F. Sjoberg, Uzbek Structural Grammar (1963); T. Tekin, 4 
Grammar of Orkhohn Turkic (1968); Metin yayınları: A. Bodrogligeti, 
Sayf-i Sarâyi's Gulistan bi't türki (19691; 3. Fekkmann, The Divân of Gadâ'i 
119717. Ders kitapları ve elkitapları : J. R. Krueger, Chuvash Manual (19611; 
N. Poppe, Uzbek Newspaper Reader (19621; J. R. Krueger, Yakut Manual 
(1963); R. Hebert, Kirghiz Manual (19637; A. Tietze, Turkish Literary Reader 
11963 ikinci baskı 1968|; N. Poppe, Tatar Manual |1963, ikinci baskı 19681; 
N. Poppe, Bashkir Manual (1964); F. W. Householder - M. Lotfi, Basic 
Course in Azerbaijani (19651; J. Eckmann, Chagatay Manual (19661; A 

Tietze, Advanced Turkish Reader (19731; J.R. Krueger, Tuvan Manual 
(1977). Derlemeler ve kongre bildirileri : N. Poppe (yay.), American Studies 
in Altoic Linguistics 11962); J.R. Krueger (yay.), The Turkic Peoples 
-Selected Russian Eniries from #he Great Soviet Encyclopedia witli an İndex 
in English 119631. Tıpkıbaskılar: O. Böhtlingk, Über die Sprache der Jakuten 
(1964); N.I. Ashmarin, Thesaurus Linguae Tschuvaschorum (19681; V. V. 
Radloff, South-Siberian Oral Literature (1967); N. Witsen, Noord en Oost 
Tatarye 119721; Sözlük : B. Shitnikov, Kazakh- English Dictionary (1966). 
Türlü konulardaki özgün araştırma ve çalışmalar : L. Krader, Social Or- 
ganization of ihe Mongol - Turkic Pastoral Nomads 11963); İ. Başgöz 
-H. E. Wilson, Eduçational Problems in Turkey, 1920-1940 119631; D. Sinor, 
Inner Asia (A Syllabus) (19691; G. Demko, The Russian Colonization of 
Kazakhstan : (1896—1916) (19691; G. Doeifer - W. Hesche - H. Scheinhardt 
-S. Tezcan, Khalaj Materials (1971). 

Üniversitenin Türkçe Araştırmaları Pr ogramınca bir süre önce başla-. 
tılan “Indiana Üniversity Turkish Studies” dizisinde ise şimdiye değin 
iki kitap (Studies in Turkish Folklore in Honor of Pertev N. Boratav, yay. 
İ: Başgöz - Mark Glazer, (1978); Yunus Emre and his Mystical Poeiry, 
yay. T. S. Halman, (1981) ve bir plak (Yunus Emre, Selected Poems, Türk- 
çesini okuyan : İ. Başgöz, İngilizcesini okuyan : T. 5. Halman) yayınlanmış 
bulunmaktadır. 

“Birinci Uluslararası Türklük Araştırmaları Kongresi” Indiana Üni- 

- versitesi Türkçe Araştırmaları Programını yöneten Prof. Dr. İlhan Başgöz'ün 
başkanlığındaki bir kurulca düzenlenmiş, A. B. D.'nin çeşitli ulusal bilim 
araştırma kurumları, Indiana Üniversitesi araştırma merkezleri, Ford 
Vakfı ve Türkiye Büyükelçiliğinin sağladığı yardımlarla gerçekleştiril- 
miştir. Kongrenin çerçeve konusu “Türk Kültüründe Sürekliliği ve De- 
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gişimi Sağlayan Güçler” olarak belirlenmişti. Bildirilerin çoğunda ele 
alınan konular bu itici güçleri (dynamics) ortaya koyacak biçimde işlen- 
mişti. Kongreye katılan bilim adamı sayısı 92 idi. Bunların çoğu Amerikalı 
Türkbilimciler, tarih uzmanları, A. B. D. üniversitelerinde ders veren ya da 
araştırma yapan Türk bilim adamlarıydı. Kongreye A.B.D. dışından 
katılanlar, Avusturya'dan Karl Heinrich Menges, Andreas Tietze, Ingeborg 
Thalhammer; Fransa'dan Pertev Naili Boratav, Paul Dumont, Altan 
Gökalp; İran'dan Cevad Heyat; Hollanda'dan Barbara Flemming; Maca- 
ristan'dan Edmund Schütz, György Hazai, Jânos Hevari; Polonya'dan 
Andrzej Ananicz; Tayvan'dan Ching-Lung Chen; Türkiye'den Nermin 
Abadan Unat ile bu satırların yazarıydı. 


A.B.D.'nin çeşitli illerindeki üniversitelerden, araştırma merkezlerin- 
den gelen ve çoğu Amerikan kolejlerinde öğretmenlik, barış gönüllülüğü 
gibi vesilelerle Türkiye'de bulunmuş olmaktan dolayı akıcı ve düzgün 
Türkçe konuşabilen genç Amerikalı Türkbilimciler, Birleşik Devletlerde 
“Türklük Araştırmaları” için önemli bir birikimin varlığını göstermektey- 
diler. Şüphesiz bu genç bilginlerin yetişmesinde ve bu birikimin oluşma- 
sında A.B.D. üniversitelerinde uzun süre öğretim üyeliği yapmış olan 
Wolfram Eberhard, Karl H. Menges, Andreas Tietze, Tibor Halasi Kun, 
Omeljan Pritsak, Denis Sinor, Jânos Eckmann, Andras Bodrogligeti, Nicho- 
las Poppe, İlse L. Cirtautas gibi Avrupalı ve Fahir İz, Halil İnalcık, İlhan 
- Başgöz, Şinasi Tekin, Kemal Karpat gibi Türk bilim adamlarının da büyük 
payı vardır. Yine de A. B. D. bilim kuruluşlarındaki öteki bilim dallarının 
gelişmesine göre Türklük Araştırmaları epeyce arka sıralarda kalmıştır. 
Bu durumun düzeltilmesi, Türklük Araştırmaları için devletçe daha çok 
olanak sağlanması kongre sırasında Amerikalı meslektaşlarımızca sık sık 
dile getirilei bir konu olmuştur. 

Kongrede dilbilim, filoloji, halkbilim, toplumbilim, tarih, çağdaş 
tarih, ekonomi, sanat tarihi, müzikbilim alanlarına giren 60'a yakın bil- 
diri sunulup tartışıldı. Aşağıda bunlardan ancak dilbilim ve filoloji ile ilgili 
olan bazılarının başlıklarını sıralayabileceğiz : 


Andrzej Ananicz (Varşova) : Çağdaş Özbekçenin güney lehçelerinde 
kişi adılları, Pertev Naili Boratav (Paris) : Fransa'daki Türk işçilerinin 
folkloru, Kathleen R. F. Burrill (New York City) : Türk yazınında “dağ, 
Hasan Cevadi (Berkeley) : Tahirzade Sabir ve Molla Nasreddin dergisi, Ilse L. 
Cirtautas (Seattle): Hadi Zarif ve Özbek sözlü yazının araştırılması, 
Robert Dankoff (Chicago): Türk mesnevilerinde gazellerin kullanılışı, 
Ellen Ervin (New York City) : Çağdaş Türk yazarlarında siyasal-seksüel 
ilişkiler, Barbara Flemming (Leiden) : Leiden'deki Türkçe İncil'in Türko- 
lojiye sağlayabileceği katkılar, Altan Gökalp (Paris): Anadolu'da 
perikızı Melusine ve Şahmeran efsaneleri, György Hazai (Budapeşte) : 
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Osmanlı tarih yazıcılığında Avrupa tasviri, William C. Hickman (Berkeley) : 
Tepegöz üzerine yeni düşünceler, Karl HK. Menges (Viyana) : Türk dillerinde 
değişimin ve sürekliliğin özellikleri, Denis Sinor (Bloomington) : Akdeniz 
ve Karadeniz yörelerinde Türk dönemi öncesinde Türk varlığı, Semih Tezcan 
(Ankara) : Türkiye Türkçesi sözvarlığının son 50 yıldaki gelişimi, imgeborg 
Thalhammer (Freiburg/Viyana) : Türk bilmecelerinin dizgeleştirilmesindeki 
sorunlar, Andreas Tietze (Viyana) : Abdaloloji (Abdal dili araştırmaları, 
M. Zainulabidin (Seattle) : Elmas Ömerbekov incelemeleri ine giriş: Çağdaş 
Özbek öykücülüğünde gelenek ve yenileşme. 


Kongrenin yapıldığı Indiana University Memorial Union binasının 
salonlarında kongre sırasında açılan Azerbaycanlı ressam Araz Mirhadi'nin 
sergisi ilgiyle seyredildi. Mirhadi'nin çağdaş Azerbaycan resim sanatı 
üzerine slaytlarla sunduğu bildirisi de geniş ilgi uyandırdı. Çeşitli yayınev- 
lerinin katıldığı bir Türkoloji kitapları sergisi de düzenlenmişti. 21 Mayıs 
akşamı düzenlenen Türkiye'yi ve Türk sanatını tanıtıcı programa kongre 
üyelerinden başka Indiana Üniversitesinden çok sayıda öğretim üyesi de 
izleyici olarak katıldı... Burada Lelouche'un Türkiye filmi gösterildi, 
İlhan Başgöz ve Talat S. Halman, Türk şiirinden örnekler sundular, Turam 
halkoyunları topluluğu gösteriler yaptı; kongreye atışma geleneği üzerine 
ilginç bir bildiri sunmuş olan müzikbilimci Yıldıray Erdener de bağlama 
çalarak halk türküleri okudu. 

Birincisi pek başarılı ve görkemli olan “Uluslararası Türklük Araştır- 
maları” kongrelerinin gelenekleştirilip belli aralıklarla düzenli olarak 
toplanması kuşkusuz birçok bakımdan önemli sonuçlar verecektir. Indiana 
Üniversitesini ve özellikle Prof. İlhan Başgöz'ü bu yararlı kongreyi gerçek- 
leştirmiş oldukları için kutlar, Türklük araştırmacıları adına teşekkür 
ederiz. 
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ATATÜRK'ÜN TARİH ANLAYIŞI 


ULUĞ İĞDEMİR 


1928 yılında bir gün, Atatürk'e Fransızca yazılmış bir coğrafya kitabı 
gösterirler. Bu kitapta insanlar, renklerine göre sınıflandırılmış ve bu arada 
Türk'ler de beyaz ırka nazaran ikinci derece bir ırk sayılan sarı ırk arasında 
gösterilmiştir. Atatürk “Böyle bir şey olamaz” der ve Türk tarihi üzerinde 
çalışmalara başlar. i 

Onun, daima gerçeği arayan ve metodla çalışmayı seven zekâsı, kısa 
bir zamanda, bu işin, ikinci ve üçüncü elden kitaplarla, hele birçok sebep- 
lerden ötürü Türk'e düşman olmuş yazarların eserleriyle başarılamıyacağını 
sezdi. 'Bu işin kütüphanelerini, laboratuvarlarını kurmak, ilk elden kaynak- 
larını toplayıp incelemek gerekti. Türk Tarih ve Dil Kurumlariyle Dil ve 
Tarih - Coğrafya Fakültesi bu zaruretten doğdu. 

Atatürk, dünya tarihindeki büyük rolünü, yüksek medeni kabiliyetlerini 
bildiği ve takdir ettiği Türk milletinin ikinci derece bir ırktan sayılamıya- 

“cağına inanıyordu. Onun, bilgiye ve kuvvetli bir sezişe dayanan tarih tezini 
ilk zamanlar mübalâğalı bulanlar oldu. Fakat, zaman geçtikçe, Atatürk'ün 
gerçekleri büyük bir isabetle görmüş olduğu meydana çıktı. 

“O, hiçbir zaman ortaya koyduğu fikirlerinin tartışılmadan kabul 
edilmesini istemez, bunların daima en yeni ilim metodlariyle incelenmesini 
isterdi. Onun içindir ki sathi çalışmaları hoş görmez, her zaman ana kay- 
naklara gidilmesini isterdi. Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi bu isteklere 
göre kurulmuştu. - 
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Atatürk her şeyden önce tarihimizin kaynaklarını kendi kendine ince- 
liyerek sağlam bilgiler elde edecek insanların yetişmesini ülkü edinmişti. 
Fakültede Sumerce, Etice, Çince, Sanskritçe, Yunanca, Lâtince, Macarca, 
Arapça, Farsça gibi Türk tarihiyle ilgili ölmüş ve yaşayan diller için kür- 
süler kurulması ve başlarına dünyanın en meşhur dil bilginlerinin getirilmesi 
bu ülkünün neticesiydi. 

Atatürk'ün gerçek ilme ne kadar büyük değer verdiğini daha iyi an- 
atabilmek için, bir hâtıramı ve bu münasebetle kendisine ait bir mektuptan 
bazı parçaları nakledeceğim : 

1931 yılı Ağustos ayındayız. Türk Tarih Kurumu o zamanki küçük 
kadrosiyle ve Atatürk'le birlikte İstanbul'a taşınmış, Dolmabahçe Sarayında 
çalışmalarına başlamıştı. O sıralarda Liseler için Tarih kitapları yazılıyordu. 
Kurum, İslâm Tarihinin yazılmasını o zamanki üyelerinden birine havale 
etmiş, o da hazırladığı notları İstanbul'a gidilmeden önce Kurum'a ge- 
tirmişti. Ankara Halkevindeki Kurum merkezinde yapılan toplantıda bu 
notlar Atatürk'e gösterilmiş, o da okumak üzere yanına almıştı. 

Kendisine vazife verilmiş olan zat, tam bir ilim adamı değildi. Medrese 
tahsili görmüş, birtakım naslara da inanmış bir insandı. İslâm Tarihi gibi 
çok önemli ve hele dini sebeplerle şimdiye kadar Müslümanlarca bir çok 
noktaları tartışılmadan kabul edilmiş bir bahsin gerçek ilmin süzgeçinden 
geçirilmesi ve hakikatlerin korkmadan ortaya konulması gerekti. 

Atatürk 16 Ağustos 1931 de Yalova'dan yazdığı uzun bir mektupla 
bu notlar hakkındaki düşünce ve tenkitlerini Türk Tarih Kurumu'na bil- 
dirdi. Bu mektuptan, bugün dahi her ilim adamına direktif olacak, bazı 
parçaları olduğu gibi alıyorum : i 

“Her işin esas hedefine kısa ve kestirme, yoldan varmak şayanı arzu 
olmakla beraber, yolun makul, mantıki ve bilhassa ilmi olması şarttır.” 

“Tarih yazmak, Tarih yapmak kadar mühimdir. Yazan yapana sadık 
kalmazsa, değişmeyen hakikat insanlığı şaşırtacak bir mahiyet alır.” 

“Her şeyden evvel kendinizin dikkatle ve itina ile seçeceğiniz vesika- 
lara dayanınız. Bu vesikalar üzerinde yapacağınız tetkikte her şeyden ve 
herkesten evvel Kendi inisiyatifinizi ve ince milli süzgecinizi kullanınız, 
Sizi büyük hedefe ancak bu noktai nazarlarda kıskanç olmak isale edebilir.” 

“Yeni dünya ufuklarına açacağınız yeni tarih semasında dikkatli 
olunuz. Sümmettedarik bir eser vücude getirerek, ferdasında nadim olmak: 
tansa, hiçbir eser vücude getirememek aczini itiraf etmek evlâdır. İlim 
sahasında vesveseli olmak, miskin Camiülezher mezunlarına inan- 
maktan evlâdır.” 

“Biz daima hakikat arayan ve onu buldukça ve bulduğumuza kani 
oldukça ifadeye cüret gösteren adamlar olmalıyız.” 

“Size verdiğim ilk notlarımla beraber şimdi gönderdiğim “Hulefayı 
Raşidin Devri” notları da yüksek cemiyetinizin behemahal tenkit 


nazarlarından geçmelidir.” 
(1952) 


ATATÜRK VE DİL DÂVASI 


AGÂH SIRRI LEVEND 


| Atatürk dilci miydi? Hayır! Atatürk tarihçi olmadığı gibi dilci de de- 
gildi. Fakat, milletini ve milliyetini seven her Türk gibi, dil ve tarih şuuruna 
ermişti. Bu şuura eren her Türk'ün, yüzyıllar boyunca ihmal edilen Türk 
dili ile, inkâr edilen Türk tarihi üzerinde eğilmesi ne kadar tabii ise, onun 
da bu Konularla yakından ilgilenmesi o derece tabii, hattâ zaruri idi. Ata- 
türk gibi, yeni Türkiye'nin temelini kurmuş, Türk milletini çağdaş medeni 
milletler seviyesine ulaştırmağa azmetmiş bir devrimci için bu ilgi, zevk 
ve hizmet olmaktan daha ileri giden kutsal bir ödevdi. Atatürk harf devri- 
.mini başardıktan sonra, dil dâvasını bir yana bırakıp geçebilir mi idi? 

Dil ve tarih şuuru Atatürk'le başlamış değildir. Bunun hiç değilse 
yüzyıllık bir geçmişi vardır. Mustafa Celâlettin Paşa'nın 1869 da yazıp 
Abdülaziz'e sunduğu Les Twrcs anciens et modernes adlı Fransızca eserinden 
sonra, Ahmet Vefik Paşa'nın Le/çe-i Osmani'si ile Süleyman Paşa'nın 
Tarih-i Âlemi, uyanmağa başlıyan dil ve tarih şuurunun ilk belirtileridir. 

Sonra sırasiyle Namık Kemal, Ziya Paşa, Ali Suavi, Şemsettin Sami, 
Ahmet Mithat, Muallim Naci, daha sonra Necip Asım, Velet Çelebi, Bursalı 
Tahir, İkdam sahibi Ahmet Cevdet, şair Mehmet Emin, Ahmet Hikmet, 
Ziya Gökalp, nihayet Türk Ocakları ve Türk Yurdu başta olduğu halde 
türlü kurumlarla yığın yığın gazete ve dergiler, bu şuuru uyandırmağa 
çalışmışlardır. 

Dil ve tarih şuuru gerçi Meşrutiyet devrinde olgunlaşmağa yüz tutmuş- 
tu. Fakat, zemini hazırlamakla yükümlü olan devlet, bu işi başaracak du- 
rumda değildi. İttihat ve Terakki iktidarı, zaman zaman Türkçülüğü, 
İslâmcılığı, Garpçiliği korur göründü. Bazı kere de bunların her üçünü 
birden tutmak istedi. Fakat bir türlü ötekileri bir yana bırakıp Türkçülüğü 
benimsiyemedi. Benimsiyemezdi de. Çünkü devlet, henüz türlü unsurlardan 
toplanmış bir Osmanlı devleti idi. “Millet-i Osmaniye, Edebiyat-ı Osmaniye, 
Lisan-ı Osmani” deyimleri hâlâ sürümde idi. Hükümetin kuracağı tarih 
kurumu, nihayet bir “Tarih-i Osmani Encümeni” olabilirdi. Hele, Arapça 
ve Farsça'yı bir yana atarak öz Türkçe'yi savunacak resmi bir kurumun 
hayali bile kurulamazdı. Özel bir kurum olan “Türk Derneği” “Osmanlı 
milleti, Osmanlı edebiyatı” deyimlerini bir kalkan olarak kullandığı halde, 
yine yaşıyamamış, türlü safhalardan geçtikten sonra kapanmıştı. 
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.İşte, aydınlardan topluma geçen, bir ihtiyaç olarak duyulup ifade 
edildiği halde bir türlü karar safhasını bulamiyan bu isteği Atatürk tam 
zamanında yakalamış, önce zemini hazırlamış, sonra da ona bir şekil vererek 
millete mal etmiştir. 

Devrim hamlelerini gelişi güzel birer hareket sananlar aldanırlar. 
Büyük Türk Devrimi, medeniyet ve milliyet gibi iki büyük temel üzerine 
kurulmuş plânlı ve sistemli ulusal bir anıttır. Mimarı Atatürk, ustaları 
aydınlar, işçileri de Türk milletidir. | 

Cumhuriyeti kuran, anlayışını, kıyafetini, yazısını değiştirerek gidişini 
Batı medeniyetine uydurmağa çalışan, milliyetçiliği de varlığının esas şartı 
sayan Türk milleti, milli dâvalarından vazgeçemez, onları kendi haline 
bırakamazdı. İlimde ve teknikte nasıl çağdaş medeniyet yolunu tuttu ise, 
dilde ve tarihte de o yolu takip edecek, yabancı unsurlardan arınmış ÖZ 
Türkçe'yi arayacak, tarihini bulmak için kaynaklara kadar gidecekti. Tarih . 
Kurumu bu anlayışın eseridir. Dil Kurumu da bu amaçla kurulmuştur. 

Atatürk dil dâvasını o kadar benimsemişti ki, 1932-1936 yılları ara- 
sında geçen dört yıllık devre içinde düşündüğü ve uğraştığı hep bu konu 
olmuştu. Dil bahsini açmaktan, dile ait meseleler üzerinde saatlerce konuş- 
maktan zevk duyuyordu. Fikir adamlarını yanından ayırmıyor, dil mese- 
lelerini ortaya atıyor, soruyor, cevap istiyor, tartışıyor, mutlak bir sonuca 
varmak istiyordu. 

Bugün seve seve kullandığımız birçok kelimeler ve terimler onun es&- 
ridir. Onun, hususiyle matematik terimleri üzerinde çok çalıştığını herkes 
bilir. “Açı, artı, eksi, boyut, üçgen, dörtgen” gibi terimleri o bulmuştur. 

Atatürk'ün bu azmi olmasaydı, bu kısa devre içinde filoloji araştırma- 
ları bu derece gelişir miydi ? 'Türk dili bu kadar işlenir, bu yığın yığın eserler 
meydana gelir miydi? Fikir adamlarını bu konu üzerinde çalışmağa teşvik 
eden O'dur. O'nun gayretiyledir ki, Dil Kurumu, bugün yabanci uzmanların 
övdükleri zengin bir dil kitaplığına sahip bulunuyor. 

Dil dâvasını Atatürk açmadı. Fakat O, öyle bir ışık verdi ve öyle 
bir çığır açtı ki, artık bu ışığı karartmak, bu çığırı bozmak kimsenin 
elinde değildir. Türk gençliği O'nun izindedir. 

(1953) 


ATATÜRK'ÜN ESERİ 


HİKMET BAYUR 


Bu yazıya Atatürk'ün ölümünün ilk yıl dönümünde Ulus'ta çıkmış 
olan bir anılımı anmakla başlıyacağım. j 

"Atatürk Cumhuriyetin onuncu yıl dönümü söylevini hazırlarken ge- 
lecekte Türk'ü bekliyen büyüklükleri belirttikten sonra : 

“Bu söylediklerim hakikat olduğu gün senden ve bütün medeni beşe- 
riyetten dileğim şudur : : 

“Beni hatırlayınız.” 
cümlelerini yazmıştı. 


O sırada Cumhurbaşkanlığı genel yazmanı bulunmam dolayısiyle 
hazırladığı söylevi ilk ben görmüş ve bir vedanameye benziyen bu sözlerin 
söylevden çıkarılmasını kendisinden dilemiştim. O da bunu önce ilke olarak 
kabul etmiş, sonra daha başka kimseler de aynı şeyi söyleyince anılan sözleri 
söylevden çıkarmıştı. : ; 

Ata'nın ölümünden sonra O'nu unutturmak veya kötülemek için ya- 
pılan denemelerin hep boşa çıkmış olması, artık bugün Atatürk aleyhinde 
ister sözle, ister heykel kırmak gibi fiilen yapılmış olan saldırıların kırılmış 
ve bu gibi şeylere kalkışan küstalıların sindirilmiş bulunması, bana bu 
olayı bir kere daha hatırlattırmıştır. 


Yurt düşmandan kurtarıldıktan, Osmanlı'yı bağlıyan kapitülâsyon ve 
benzerleri zincirler kırılarak ülkemiz gerçekten bağımsız kılındıktan sonra 
Atatürk başlıca iki işe girişmiştir : il 

I) Gerçekleştirdiği devrimlerle Türklüğü geriliğin ve geri kafalıların 
esaretinden kurtarmak, 

2) Türklüğü kültür ve ekonomi bakımından çağdaş medeniyete ye- 
tiştirmek ve ilerde onun da üstüne çıkarmıya çalışmak. 


Cumhuriyetin onuncu yıl dönümünde devrimler genel bakımdan 
bütünlenmişti, ancak kültürel ve ekonomik kalkınma işi birkaç yüzyıllık 
bir geri kalmanın sonucu olarak henüz başlangıçta idi. Atatürk de bu işin 
sonuna kadar yaşamıyacağını anlıyordu. Bu kalkınma pek ilerilere götü- 
rülmedikçe de eserinin daima tehlikede olabileceğini düşünmüş olması pek 
muhtemeldir. 
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, Bu yönü hiçbir vakit açıkça ifade etmemiş olmakla birlikte 1927 deki 
büyük söylevinde Cumhuriyeti Türk gençliğine emanet etmiş olması ve 
1933 de “Beni unutmayınız” gibi bir düşünceyi, başka bir münasebetle 
ortaya atmak istemiş bulunması bunu gösterir, 


Ancak O, bu sözleri söylemekten vazgeçmekle göstermiş oldu ki bu 
yönden beslediği kaygılar hafifti, ” 


Atatürk'ün eseri çok sağlamdır, Türk ulusunun gerçek ihtiyaçlarını 
tam olarak. karşılamaktadır, eser Türk gençliğinin inanlı gönül ve ellerine 
emanet edilmiştir. Bu yüzden yurdumuzu ve ulusumuzu geri götürmek 
istiyenlerin bütün saldırılarına dayanmıştır. Öyle sanıyoruz ki artık onun 
yıkılamıyacağını her aklı erer Atatürk ve devrim düşmanı anlamıştır. 


(1955) 
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.... Sarıkamış'a ilerleyiş, Kafkas karakışının boğucu rüzgârlarında 

. savrulan tipi kasırgalarının altına gömülüp gitmişti... Süveyş'e ilerleyiş, 

kızgın Sina çölünün ateş saçan güneşi altında kavrulup kalmıştı. ... Hümayun 

ordunun soğuk ve sıcak iklimlere değen iki geniş kanadının uçları böylece 

kırılmıştı... Bunun üzerine artık doğrudan doğruya başkentine saldırarak 

devleti yere çalmayı gözüne kestiren düşman, yırtıcı pençesini Çanakkale" 
nin boğazına takmıştı... i 

Batının en büyük iki devletinin kendi çocuklarından ve dünyanın beş 
kıtasındaki sömürgelerinin beş ırklı, beş renkli ve beş dinli delikanlılarından 
devşirilmiş bir koskoca ordu ve onu, cehenneminin yakıp yıkıcı alevleriyle 
destekliyen en büyük bir donanma, payitahtın kapısını gökler gibi gürleyerek 
ve yıldırımlar gibi ateş püskürerek geceli gündüzlü zorluyordu. O gün 
lere dek tarihte bir eşi daha görülmemiş ve duyulmamış bu amansız saldırışı 
gözü yılmaz bir Türk savunması karşılayıp, göğüsleyip önlemişti.... 

O saldırgan dünyayı Çanakkale'den ileri aşmaya bırakmamış bu Türk 
gücünü başarı ile yeden yiğit kimdi? O zamanki resmi tebliğlerin kuru 
üslüplu sımsıkı deyişlerinde bir kez olsun böyle bir yiğidin adını, sanını 
bildirir hiçbir söz geçmemişti; O zamanki gazete ve dergilerde böyle bir 
kahramanın ismi belirtilerek hiçbir resmi çıkarılmamıştı. Ben bir genç 
miralayın kendi teşebbüsü ile öne atılarak muhakkak bir tehlikeyi durdurup 
önlemiş olduğunu ilkin 1915 Nisanı sonlarında, Aşiyan'da, ziyaretine git- 
tiğimiz hocamız Tevfik Fikret'ten öğrendim. Kendi sağlık durumunun 
gidişatından çok bu harbe katılmamızı hayra yormıyan hasta ve üzgün 
şair o gün, hisarlara bakan Bebek tepesinde bizlere adını söylemediği, 
kimbilir belki de bilmediği o genç kumandanı heyecanla ve beğenişle an-. 
dıydı. 

Ve o kumandanın adını ilkin o bahar Galatasaray lisesinin Çanakka- 
:le'den gelen yaralılara bakacak “Kızılay” hastanesi koğuşları haline geti- 
rilmiş yatakhanelerinde duydum : Mustafa Kemal Bey... 

Arıburnu'ndan yaralı gelenler, tümen komutanı Mustafa Kemal 
Bey'i “Müdafaanın başı” diye anıyorlardı. O'nun tuttuğu siperlerde yaralı 
düşmüş olmayı övünülecek bir şan sayıyorlardı :. 
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“O olmasaydı, Allah bilir amma cephe yarıldı gitti idi” diyenleri 
işittim. , , 

“O. şehit olmazsa düşman Çanakkale'den bu yana, mümkünü yok 
geçemez” diye itikat edenler vardı. Bütün bunları, o koğuşlarda yatan insan- 
lardan öğrenip bildikçe, hükümetin kulaklardan âdeta kıskançlıkla gizlediği 
bir kahramanın adını, milletin ağızdan ağıza bir hava gibi kulaktan kulağa 
ulaştırıp şehirden şehire yaydığını hayretle gördüm : Er, subay, ağır, hafif 
yaralı her asker ki Çanakkale'den gemiler ve sedyelerle İstanbul'a taşını» 
yordu, O'nun gözünü budaktan sakınmazlığını, ateşe atılganlığındaki 
yiğitliği, düşmanı yıldırdığını dil birliği ile öğüyordu... 

i Çanakkale, Türk üstünlüğü ile sonuçlandı; o'harbin yüz güldüren ilk 

ve biricik kazanç müjdesi oldu : Öteki cephelerden geri geliyorduk; Çanak- 
kale'de ileri gittik. Dünyayı tutar büyüklükteki, tarihin mukadderatını 
değiştirecek önemdeki bu savunmamız ve kazancımız, Türk ruhunda, en 
dasitani yükseliş çağlarımızın hâtırasını diriltti. i 

Payitaht kurtuldu. İstanbul Türk ve devlet ayakta kaldı. Mustafa 
Kemal adı böylece aklımda ve ruhumda yer etti. Yüzünü bir defa bile gör- 
memiş olduğum bu kumandanı tarih kitaplarında isimlerini kutladığımız 
Kosova, Niğbolu, Varna, Kanije, Plevne kahramanları hizasında ölüm- 
süzleşmiş sayıyordum. Derslerimde öğrencilerime O'ndan bir büyük anıt 
gibi bahseder oldum. Kendini tanıyabilmeyi çok istiyordum. 


Burada anlatacağımı Kendi de benden kaç defa işitmiştir. Zira ilkin 
yeni tanıdığımda söylemiş olduğum bu şeyi sonraları Çankaya'daki köşkte, 
Orman çiftliğindeki Marmara köşkünde, İzmir'de Naim palasta, sofrada, 
sırası geldikçe, bana tekrar ettirdi. | 1 

O ara misafirlerinden biribirlerile konuşanlar olursa ; 

— “Arkadaşlar! Dinliyelim; bu hikâye enteresandır” derdi. 

Kendi de onu ilk defa duyuyormuş gibi ilgilenirdi. O ki hele akşamları 
kendi sofrasında ve başka sofralarda hayatından söz açınca hâtıralarını 
saatlerce anlatmaya doyamazdı. Ve bazan aynı hikâyeyi sözün gelimine, 
o akşamki keyfine, dinliyenlerin mizasına göre türlü köşelerinden uçuk- 
laştırıp koyulaştırarak, ayrı ayrı bakımlardan tasvirler ve yorumlarla daima 
canlı ve nükteli anlatmanın sırrını ve sanatını bilirdi. Ve öylece sürekli 
konuşma isteğine kendini kolayca kaptırırdı. Anlattıklarının tadından hıza 
gelip söze karışmağa heveslenen misafirlerine ise çoğu vakit sadece dinlemek 
payını bırakırdı... 

Öyle iken, nasıl olurdu da bu hikâyeyi, hiç kesmeden dinlerdi! Hem 
de, hoşuna giden şeyleri dinlerken aldığı tavırlardaki bütün hususiyetle- 
rile : Gözlerini aça kısa, başını bir çocuk merakla masal dinlerken sağa 
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sola oynattığı gibi sallaya sallaya; sözlerin başkaları üzerindeki tesirini 
de arasıra bakışları ile yoklaya yoklaya... 

Benim anlatışımda hiçbir fevkalâdelik yoktu: Bu eski gerçeğin o 
vakitki duygularımla olduğu gibi hikâyesi... Fakat içine, sonradan hiçbir 
yeni renk katılmamış bu hikâyede O, kimbilir genç generalliğinin bir de- 
mini mi tekrar görüldü; şahsının ve duruşunun bir yabancı üzerinde, 
uzaktan, daha ilk bakışta uyandırdığı tesirin bir misalini mi bulurdu? 
Ölümünden 2 yıl önce gene bir vesile ile bir akşam Çankaya'da o hikâyeyi 
bana son defa anlattırdığı zaman gözlerinin yaşa benzer ayrı bir parıltı ile 
ışıldadığını sezmiştim... 


Hikâye şudur: 

Gene o umumi harb içinde, “Çanakkale”den belki 2-2,5 yıl sonra, 
bir öğle vakti... Galatasaray lisesindeki dersime gidiyordum. Tokatlı- 
yan'ın (Konak oteli) köşesinde yaya kaldırımının ucunda bir subay gördüm. 
Giyinişi, duruşu öyle göz alıcı bir müstesnalıkta idi ki... Bulunduğum 
yerde kaldım. O'na baktığımı belli etmemek için “Yüzbin gömlek” mağa- 
zasının camekânını seyrediyormuşum gibi yaptım. Koyu kestane ren- 
ginde genişçe astragan kalpağı, koyu kumral çatık kaşlarına doğru inik; 
keskin mavi gözlü, sert fakat sevimli yüzlü sarışın bir genç general. Zarif 
endamı bir ucu omuzuna atılmış geniş bir gümüşi pelerini içinde... Gü- 
neşten parıldıyan rugan potinlerine doğru, yere bakıyor. Belliki birini 
veya birşeyi bekliyor... 

Başka bir iklimden tesiri veren bu generale bizim üniformamız ne kadar 
yaraşmıştı. , 

Güvenli bir vekar içindeki bu enerjik insanla bu üniforma, öyle biri- 
birini tamamlar bir tabii uygunlukta idi ki bir mesleğin bütün asaletini 
sezdiren bu canlı ahengi görmekten zevk alıyordum. Üstünlüğünü kaç asır, 
kaç millete duyurmuş milletimizin ordusundaki subaya yaraşacak giyimin 
ve duruşun bu generaldeki gibi olmasını içinden diliyordum. 

Ben bu düşünceler içindeyken O, birdenbire başını gururla hafifçe 
geri döndürüp emir verir kalın bir sesle : 

— “Haydi Cevat Bey! Daha olmadı mı?” diye tertemiz bir Türkçe 
söylemesin mi? Beklemekten titizlendiği, donuk sesinin edasından anlaşı- 
yordu... 

Yan sokağın içinden, pırıl pırıl rugan çizmeli, boz ipek kordonlu— 
tıknazca bir subay, belli ki yaveri, telâşlanır bir sesle ve rumeli şivesiyle : 

— “Şimdi Paşam! Geliyor!” diye O'na doğru ilerledi... 

Sıra ile dizili, güzel atlı şık faytonlardan biri de, caddeye doğru çık- 
mağa başlıyordu. 
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Bu general Türk mü imiş! Ne kadar sevindim! O'na daha içten bir 
ilgi ile bakmağa başladım : Bu general, o zamanki bâlle tezat teşkil edecek 
bir yenilmezlikte duruyordu... Ordumuzun hayallere sığmaz güzellikteki 
dasitani başarılarla Orta Avrupa'nın boz gökleri altında, İstanbul güneşi 
gibi parlak Türk zaferlerinin ışığını dolaştırdığı fütuhat devirlerinde, şâşalı 
giyimleri göz kamaştırmış efsaneli serdarları hatırlatıyordu. O serdarların 
giyimlerindeki kuşamlarındaki parıltı bunun saçlarında, uzak ve imkânsız 
şeyleri düşünüyormuş tesirini veren hem dalgın, hem titiz bakışlarla uyanık 
mavi gözlerinde idi. 

Kimdi? Bilmiyordum! 

Duruşunun zihnimde uyandırdığı böyle birtakım tarih ve fetih düşün- 
celeri ile yoluma gittim. O hâlâ; orada, bir anıt gibi mânalandırdığı o sokağın 
başında, kanatları kapanmış bir kartal gibi duruyordu. 


#* # 


Bir gün (1917 sonları), Moda'daki Darülmualliminde (Öğretmen 
okulu) telefona çağrıldım. “Yeni Mecmua” idarehanesinden beni istiyor- 
lardı. 

Yeni Mecmua, o zamanın en gözde haftalık dergisi idi. En değerli 
genç yazarlar onun en belli başlı sayfalarında yer tutmuşlardı. Öyle ki, 
harbin gittikçe bunaltıcı havasından usanmış ruhları, mecmua bir sanat 
cennetinin bahçe havası içinde dinceltiyordu. ' 

Servet-i Fünun gününden beri eşi görülmedik bir hızla Türk edebiyatına 
yeni bir ilerleyiş sağlıyan tanınmış kalemlerin yanında arasıra tercümeler 
vermek gibi ancak ikinci derecede kalır bir kirişi yazarı mecmuadan 
ne diye istetebilirler? kestiremiyordum. . 

İstanbul'a geçince, oraya uğradım. Tkleliahe, şimdi Cumhuriyet 
gazetesi basımevinin bulunduğu kırmızı konaktaki “İttihat ve Terakki 
merkez-i umumisinin” alt katında idi. ; 

Oraya, bahçenin yan ve konağın arka kapısından girmek yazı yazan- 
larca bir nevi gelenek olmuştu. Mermer avluya açılan öndeki cümle kapısı 
yukarı kattaki merkez-i umumiye çıkaran geçit yeri sayılırdı. 

Şimdi, yarı dâva vekili bürosunu, yarı da konak selâmlık odasını an- 
dırırdı gibime gelen idarehane salonuna girdim. İçeride Küçük Talât “bey” 
yalnızdı. Küçük Talât Bey Yeni Mecmua'nın idare müdürü idi; fakat 
merkez-i umuminin de üyelerindendi. Bu bakımdan yukarıdaki siyaset 
katı ile bu edebiyat odası arasında : Edebiyatın siyaset nezdindeki elçisi, 
belki de, daha doğrusu siyasetin edebiyat ülkesindeki murahhası da dene- 
bilirdi. Her ne ise, Talât Bey iki âlem arasındaki nazik vazifesini ağırlık 
sezdirmez bir olgunlukla görüyordu. 

Talât Bey'i, benden önce birkaç yazara daha tekrarlana tekrarlana 
kıvamını bulmuş tesirini aldığım, —ve içinde, doğruluğuna inanıldığı için 
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belki tebliğimsi bir çeşni de sezilebilecek— ahbapça bir konuşuşla davetinin 
sebebini açtı: o i 

Çanakkale kazancının önümüzdeki yıldönümü dolayısiyle “Yeni Mec- 
mua”, Türk kahramanlığını kutlayıcı bir “nüsha-ı fevkalâde” çıkarmayı 
tasarlıyormuş. Bunu gerçekleştirmek için ediplerin ve şairlerin hamiyye- 
tine başvurularak Çanakkale konusu üzerinde bir “kalem seferberliği” 
açılmağa karar verilmiş. Arkadaşlardan çoğu yazıya hazırlanmışlar. İş 
larla görüşerek mülâkatlar yazmak kısmı bırakılması düşünülmüş. 

Talât Bey bunları söylerken içimde birtakım tarih, edebiyat, zaman 
duyguları belirip siliniyordu: “Selimiye” de “Tazıcılar ahırı”nın karşısındaki 
kışlanın (sonradan, bir müddet kuduz tedavihanesi ve Meşrutiyet devrinde 
de epeyce bir müddet askeri baytar mekteb-i âlisi olan yapı) bahçesinde 
koca koca siyah kazanlardan uzun sopalarla beyaz buğuları tüte tüte kay- 
namış çamaşırlar çıkaran mor gömlekli Yunan esir neferleri; ... Ortadan 
taranmış uzun kıranta sakalları, rüzgâr vurdukça, omuzlarındaki sırma 
apoletlere doğru savrulan Dömeke muzafferi Gazi Ethem Paşa;... Meh- 
taplı gecelerde Erenköy'ünün bağ yollarından Kayış dağına giden su ara- 
balarının katransız dingil gıcırtıları ile bir arada duyduğumuz : 
“EŞil dağlar, eğil de üstünden” 
“Aşağı aşsınlar hecey, hecey” 

türküsünün yanık bestesi;... Servet-i Fünun'un Yunan harbi “nüsha-i 
mümtaze”si : Hasan'ın gazası; Osman; Eytam-ı şühedaya... Sonralardan 
okuyup anlamağa çalışırken bir öğrenci, gün olup, o nüshaya benzer başka 
bir fevkalâde nüshada yer almak için çağırılacağını düşünebilir miydi?.. 

Talât Bey askerlerle mülâkatın mecmuada da, bu tarzdada bir ayrı 
yenilik olacağını söylüyordu... Ben, o vakitler, şairlerimizle ve edipleri- 
mizle mülâkatlar ediyordum. Bu bizde ilk yapılmış, hoşa gitmiş, çığır açmış 
yeni bir tarzdı. Talât Bey bu münasebetle o yazılarıma da iltifat gösterdi. 
Cevabımı sordu. 

Çanakkale için nüsha-ı fevkalâde düşüncesi her bakımdan güzeldi : 

Türk yazarlarının orduya hayranlık ve şükran duygularını belirtmek 
için bundan yerinde bir iş olamazdı!.. Böylece ordu, milletin düşünce- 
lerini anlamış; millet ordunun çetin savaşlardaki başarılarının menkibesini 
duymuş; edebiyatımız yeni birkaç güzel sahife daha kazanmış olacaktı!.. 
Bu mutlu işte hizmeti dokunacak değerde olanlar arasında sayılmış bulun- 
mak, tabii pek sevinilecek şeydi. Dilediği mülâkatları iftiharla yapacaktım. 
Yalnız bu biraz vakit isterdi. Derslerim ise bana serbest zaman bırak- 
mıyordu. Sonra da, konuşacak erleri ve subayları nerede görebilecektim ? 

Talât Bey, mekteplerden bir hafta izin alacaklarını erlerle subayları 
Harbiye Nezaretinde (Milli Savunma Bakanlığı) hazırlıyacaklarını bildirdi. 
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O zaman kendisine dedim ki : Madem ki erler ve subaylarla konuştu- 
rulacağım; bir de kumandanlarla mülâkat etsem, iyi olmaz mı? Mustafa 
Kemal Paşa'nın Çanakkale'de pek kahramanlık göstermiş olduğunu duyu- 
yoruz. Fakat ben, ne yazık kendisini şimdiye kadar hiç görmedim, tanımı- 
yorum. . 

, - Talât Bey'in delâletini diledim. 
© Methini işittiğim kahramanı bu vesile ile tanımak, hâtıralarını dinlemek 
çok istiyordum. , 
Talât Bey düşüncemi iyi karşıladı. Ancak, paşa şimdi İstanbul'da: mı 
© değil mi? İstanbul'da ise nerede oturur, bilmiyordu... Bunları öğrenmeğe 
çalışacak bana birkaç güne kadar haber verecekti. Fakat nüsha gecikmemek 
için hemen şimdiden ötekilerle işe başlıyabileceğimi söyledi. 

Aradan bir hafta geçti. Talât Bey'den henüz bir işaret alamamıştım. 
O sırada, bir gün Selim Sırrı Tarcanın Nişantaşı'ndaki apartmanında 

, Doktor Rasim Ferit Talay'a rasgeldim (Selim Sırrı Tarcan, tâ çocukluğum- 
dan beri tanıdığım, saydığım bir baba dostudur şimdi aynı mektepte bir- 
likte öğretmendik. Evlerimiz de biribirine yakındı. Üstadın sık sık ziyaretine 
giderdim. Doktor Rasim Ferit Talay da onun ahbabı imiş. Doktorla orada 
tanışmıştık.) 

Doktor o gün bana dedi ki: 

— Yarın akşam yemeğine bize gelir misiniz? Orada, çok sevdiğiniz 
birini bulacaksınız. Mustafa Kemal Paşa davetlimdir. Sizi O'nunla tanış- 
tırayım. Birkaç ahbap daha bulunacak... Yarın akşam... Beklerim... 
9 zadoğru... 

Umulmaz bir tesadüftü bu!.. Doktora teşekkür ettim... 


e 


Ertesi Akşam gittim. Doktor Rasim Ferid'in evi o vakit tramvayın 
Hamam durağında, Harbiye'den Şişli'ye doğru gelinirken sağ kolda köşe 
başında idi... (Bu ev yeni yıkıldı, şimdi yerine İş Bankası şubesi binası 
kurulmaktadır.) 

Alt kata girince askıda gördüğüm epeyce fesden, 2-3 kalpaktan, pal- 
tolardan, epey kalabalık bir davete geldiğimi anladım, çok geciktim sandım 
özür diledim. Batılı bir fen adamının şık giyimi içinde doktor, bir şark 
kişizâdesinin, teklifi tekellüfü gideren misafir severliğile hiç beis olmadığını 
söyliyerek : 

— “Yabancı kimse yok” diyordu. 

Beni çıkardığı yukarı salonda ise sivil, asker 15 mi, daha çok mu misafir 
görüyordum. Tanıdık bir yüz seçemiyordum. Doktor beni herbirine takdim 
etti. Aralarında, Mustafa Kemal Paşa diye bir zat yoktu... Fakat salonun 
yanında, daha loşça bir başka oda, içinde de birkaç kişi görünüyordu. 
Paşa belki de onlar arasındadır sandım. Doktor dedi ki : 
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— “Bir işi çıkmış. Maatteessüf teşrif edemedi. Fakat geç vakit gelmek 
ihtimali vardır!” Hiç beklemediğim bu söz, neşemi kaçırdı. 

Davetlilerden çoğu ayakta konuşmakla beraber yemeğe gidilmek 
üzere olunduğuna benzer bir hal yoktu. Bir köşede zengin mezeli büyücek 
bir sofra duruyordu; o harb zamanındaki yoksulluğa pek uymıyan zengin- 
likte bir sofra... Anlaşılıyordu ki Doktor, Çanakkale muzafferi şerefine 
özenerek ve fedakârlığa katlanarak bu hazırlıkta bulunmuştu; fakat ne 
yazık ki aksi gibi baş misafir teşrif etmemişti. Belki de hiç gelmiyecekti; 
Doktor, bu üzüntüsünü belki de geç vakit, buyurması ihtimali yorumu 
altında gizliyordu. 

İkramı sever olduğu görülen ev sahibi, misafirlerini, o sofranın başın- 
da ağırlıyordu. Bu sırada, içeri odada bir incesaz faslı başladı... 

Bu toplantıyı, bir sünnet düğünü şenliğindeki selâmlık âlemine ben- 
zetmiyor değildim... Şüphe yok ki, —doğrudan doğruya hükümet başında 
değillerse bile— o zamanın siyaset alanında itibarlı isimleri işitilmiş bazı 
ileri gelirlerin böyle hususi meclisinde ilk olarak bulunmaktan haz duyu- 
yordum. Fakat o vakitki yaşayışımın çevresini aşan bu âlemde kendimi 
, azıcık yabancı ve yalnız buluyordum da.. . İlk tanıştığım bu zatlarla ne- 
lerden konuşmalıydım, pek bilemiyordum. Biraz sıkılıyordum.. . 


Saat ilerliyordu. Saz ve söz hızlanıyordu. Beklediğim DON 
Bir köşede, hemen bir başıma kalmıştım. 

Gece yarısına doğru; bir ara birden saz sustu, söz durakladı. Davet- 
lilerde bir kımıldanma oldu. Doktor çabuk adımlarla dışarı çıktı. 

— “Mustafa Kemal Paşa gelmiş!” dediler. 


Hemen herkes ayakta idi. Hepimiz, kapıdan yana bakıyorduk. Ben, 
şimdi, kapıdan görünecek olanı ne kadar merakla gözlüyordum. Çanakkale 
kahramanı salona girdi. Gözlerime inanamadım: Birkaç hafta önce To- 
.katlıyan köşesinde durarak baktığım, en ilkin, bizim üniformamızı giyinmiş 
ecnebi sandığım general, sonra, Türkçe konuştuğunu duyunca, sevinip 
de kim olduğunu bilemediğim bizim generalimiz... Evet, O, ta kendisi!.. i 
Fakat, bu akşam lâcivert sivil "giyinmişti. Elinde da bir necef tesbih işıldı- 
yordu. Fakat bu giyimin içinde bile, çevik duruşundan mı, ağır yürüyüşün- 
den mi, hafif baş selâmı verişinden mi bilemiyorum, eskilerin bir sözünü 
kullanacağım, halinden, şanından bir asker âmiri olduğu belli oluyordu... 
Biraz' gerisinde, gene o geçen gün gördüğüm yaveri, o günkü üniformalı, 
kordonlu rugan çizmeli kıyafetinde... 3 

Ayak seslerini yoğaltan halıda, bu yaverin mahmuz şıkırtılarının işi- 
tilip dindiğini, unutamam. Paşa, tanıdıklarının sessizce birer birer elini 
sıkarken bu minimini ahenk, odayı bir resmi tören vekarı ile doldurmuştu. 


Doktor beni takdim etti. 
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Paşa, önce Doktora : 

— “Gazetelerde edebi mülâkatlarını okuduğumuz mu?” diye sordu. 
Ve bana elini uzatarak : 

— “Tanıştığımıza memnun oldum beyefendi” dedi, Mi Ne kadar 
derin sesi ve ne kadar sevimli hafif gülümseyişi vardı!.. 

Etrafını alan ahbapları ile konuşmağa başladı. Masadan yana gitmedi. 
İkramlara rağmen o gece, hiç içmedi. 

Saz, yeni bir fasla başlamıştı şimdi, içlerinde, meşhur kemani Reşad'ı, 
gözleri görmez kanuni Nazım Bey'i, neyzen İhsan -hatırlıyabildiğim 
takım, kalabalık değilse de pek düzgündü. Görüyordum ki Doktor'un 
neşter kadar mızraba da parmakları yatkınmış. Zira, arada bir o da saza 
katılıp ut çalıyordu. 

Vakit gece yarısını aşmıştı. Salon bana daha aydınlanmış ve havası 
daha neşelenmiş görünüyordu. Bilmem, saz da mı daha canlanmıştı? Dü- 
şüncem gibi gözlerim de Paşa'nın etrafında uyanıklaşmıştı. Fakat O bir 
kanepede oturmuştu; eski dostları ile, Ali Fethi (Okyar) Beyle, Sultan 
Hamid'in muhafızı Miralay (sonradan Millet Meclisinde Cebel-i Bereket 
ve daha sonra Bilecik mebusu) Rasim Beyle, elçilerden (daha sonra 1 nci 
Millet Meclisinde Milletvekili ve bir müddet Dışişleri bakan vekili) Ahmet 
Muhtar Beyle görüşüyordu. Bu sohbetleri sırasında yanlarına gelip gidenler 
oluyordu ise de ben sokulmağa cesaret edemedim. Bir yandan “ya konuşma 
fırsatı çıkmazsa” diye üzüntü duymuyor da değildim. Fakat bu yadırgar 
.halim bana, O'nu ve salondakileri uzaktan daha rahatça görebilmek im- 
kânını veriyordu. Paşa, biraz sonra o kanepeden kalktı. Ayakta duran 
gruplarla sohbete başladı. Göze çarpıyordu ki O yaklaşırken herkes biraz 
toplanıyor, geri çekiliyor, O'na yer açıyordu. . 

Kimbilir bir kenarda yalnız başıma didi mu gözüne ilişti; Paşa, 
bir saz faslı sırasında bana doğru gelmek iltifatında bulundu. Yazarlıkla 
mı uğraşır olduğumu sorarak söz açtı. Mesleğimin öğretmenlik olduğunu 
bildirdikten sonra anlattım ki: Çanakkale'de millete ve memlekete çok 
büyük hizmet ettiğini duyduğum şahsına derin saygı besliyegelmekteyim. 
Şimdiye kadar ismine ve resmine hiçbir fotoğrafçı camekanında veya mec- 
muada rasgelemediğim değerli şahsını tanımayı çok dilemekteydim. Doktor 
Rasim Ferid'in beni daveti sayesinde bu akşam işte bu emele ermiş olmak- 
tan bahtiyarım. 

Konuşmamın O'nda iyi tesir uyandırmakta olduğunu seziyordum : 
Temkinli olduğunu şimdi daha yakından görebildiğim mânalı yüzü gülüm- 
semeye benzer tatlı bir yumuşaklık bağlıyordu. İlk defa, böyle yakından 
görebildiğim iri mavi gözleri, herkeste eşine rasgelinemez bir keskin ışıkla 
parıldıyordu. Daha ilgilenerek konuşmağa başladı. Duruşu ve yürüyüşü 
gibi konuşuşu da düşünceli, tartılı, ağırdı. Sesi kalın ve in idi; sertle- 
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şebilir, dediğini yaptırır bir komutana yaraşacak toklukta ve derinlikte 
bir ses. Ki sahibinin yalınkat olmadığını karşısındakine hemen sezdiriyor. 
Telâffuzu hafif bir Rumeli şivesine kaçıyordu. 

Sırasını getirip mülâkattan söz açtım. Teklifimin ve dileğimin O'nda 
memnunluk uyandırdığını yüzü belirtmekle beraber biraz düşündü ve bana 
dedi ki: 

— “Takdirkârlığınıza teşekkür ederim. Beyefendi yalnız korkarım ki, 
size ziyan gelmesin. Bilmem, bugün beni pek sevmediklerini bilir misiniz 7” 

Hayret ve teessürle duyduğum bu sözler, bir şüphemi giderdi! İşitirdik 
ki Mustafa Kemal Paşa, memleket ve harb işlerinin kötü idare edildiğini 
tenkit edermiş; baştakilerle arası pek iyi değilmiş... Ahvalin gidişatını 
beğenmiyenlerin kendi içlerindeki şikâyetleri açıkça belirtmeğe göstereme- 
dikleri cesareti, tanınmış bir şahsiyete mal ederek dolayısile söylemeleri, 
böylece o şahsiyet etrafında bir nevi hava ve efkâr yaratmaları ve O şahsiyeti 
kendi hayallerinin kahramanı saymaları o zamanlarda arasıra görülegel- 
meğe alışılmış yakıştırmalardandı. Paşa'nın şu şimdi söylediklerinden 
anlaşılıyordu ki, O'na atfedilen cesur tenkitçilik, dedikodu değil; meğer 
işte böyle bir gerçekmiş! 

— “Size minnettar değiller mi, Paşa hazretleri!” dedim. 

Yüzüme keskin baktı; hiç ses çıkarmadı... 


Çanakkale kahramanı Mustafa Kemal Paşa'yı tanıdığımdan çok 
sevinç duyuyordum. Mülâkat dileğime vereceği cevap müspet mi, menfi mi 
olacaktı henüz bilmiyordum. O'ndan bahsetmenin ufak bir tehlikesi de 
olabileceği düşüncesi, o vakitki havsalamın alamıyacağı inceliklerdendi. 
Paşa'nın, kendi adını ilk defa umumi efkâra yaymak gibi böyle bir fırsatı 
kullanmak istemeksizin bilâkis herşeyden önce karşısındakini uyarıcı ve 
koruyucu bir ihtarda bulunmuş olması O'nun seciyesindeki mertlik hakkında 
bana öyle yüksek bir düşünce ve güven vermişti ki mülâkatı gerçekleştirmek 
arzumu bu hal bir kat daha arttırıyordu. 

Kendisine dedim ki: 

— “Beni alâkadar eder, sadece, zatıâlinizin Çanakkale'ye ait hâtıra- 
larınızı anlatmağa muvafakat buyurmanızdır. Bunları yazmak kötülük 
müdür ki bana ziyan gelsin. i 

Sizi sevmemek için sebep ne, Paşa hazretleri Çanakkale'de vazifenizi 
yapmaktan perva ettiniz mi şimdi, onun hâtıralarını bizzat sizin ağzınızdan 
anlatmak şerefinden bir vatandaşınız neden çekinsin ? Bu, bizler için bir borç, 
bir şeref değil midir? Esasen, “Yeni Mecmua” bu yakınlarda Çanakkale 
için bir “nüsha-ı fevkalâde çıkaracak”. Benden, o muharebede yararlığı 
görülmüş bazı seçkin erler ve subaylarla mülâkat etmemi dilediler. Bu 
vesileden istifade ederek zatıâlinizle de görüşmek üzere beni size takdim 
etmelerini teklif ve rica etmiştim. Cevap beklemekteydim. Şimdi bu fırsat 
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bana zatıâlinizi tanımak şerefini vermiş bulunuyor. Eğer müsaade buyu- 
rursanız ben, Söyliyeceklerinizi yazarım. Bastırmağa çalışırım. Neşredil- 
mezse şimdilik muhafaza ederim...” 
Kabul veya red, hiçbir fikir belirtmedi. 
Biraz düşündü, tekrar buluşmamız gününü tayin ederek bana bildi- 
receğini söyledi. 
#& 


Mülâkatlardan hazır ettiklerimi Talât Bey'e götürdüm. Bir iki yap- 
rağına göz gezdirdi; hoşlandı. 

— “Kimbilir, asıl Mustafa Kemal Paşa ne kadar ehemmiyetli hâtıralar 
anlatacaktır!” dedim. 

Talât Bey, elini alnına götürdü. İşler arasında, vaadini unutmuş ol-. 
duğuna üzüldü. Yarın bununla behemehal meşgul olup beni hemen haberdar 
edeceğini söyledi. 

O zaman Talât Bey'e dedim ki: 

— “Beyefendi, güzel bir tesadüf oldu ben kendisiyle tanıştım. 
Mülâkatı da rica ettim, Eğer muvafakat ederse, Paşa'nın Çanakkale hâtı- 
ralarını bu fevkalâde nüshada neşretmek pek iyi birşey olacak; şüphe et- 
miyorum.” 

Talât Bey: 

— “Evvelden söyleseniz e beyim!” diye müsterih oldu; sonra şunları 
ilâve etti : 

— “Muhakkak iyi ölür ben de böyle düşünüyorum. Fakat, söz ara- 
mızda bu mülâkat belki de bazı yerlerde pek hoş görülmez... Mustafa 
Kemal Paşa benim sınıf arkadaşımdır. Oldum olası muktedir bir zekâdır. 
Ben şahsen kendisini takdir ederim. O'na hürmet beslerim. Yüksek bir 
kahraman olduğunu bu kere Çanakkale'de bihakkın ispat etmiştir. Gerçi 
biraz hırçındır, tenkitçidir, biraz da içer... İşte bu tavırları, (adını söyle- 
meksizin, ima yolu ile anlatarak) bir yüksek makamı azıcık kızdırmak- 
tadır... Fakat, bu başka bahis... Siz, kendisi ile mülâkat ederseniz yaz- 
dıklarınızı bana getirin. Ben mesuliyeti üzerime alırım. Yazıları sansüre 
göndertmem, burada kendi nezaretim altında tashihine baktırtır; olduğu 
gibi mecmuaya koydururum... Gerçi, bu biraz da bir emrivaki gibi 
olacak amma, ne yapalım. Mustafa Kemal Paşa gibi genç ve muzaffer 
bir milli kumandana mecmuamızın böyle bir kadirşinaslık göstermesi, 
yerinde bir iş olur!...” 

Talât Bey'in güzel sanatlara ve yüksek düşüncelere bağlılık gösterir 
temiz duygulu bir insan olduğunu, Tevfik Fikret'in evinde gördüğüm res- 
minden tahmin ederdim : O'nun genç zabitliği zamanının, coşkun ithaflı 
bir fotoğrafı Aşiyanın kitap odasındaki etajerlerden birinde dururdu!... 
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Şimdi, onun bu sözlerini işittikten sonra, Fikret'in teveccühündeki mânayı 
daha iyi anladım. 


wK 


O sıralarda, Doktor Rasim Ferit Talay, bizim apartmana geldi : 


— “Moncher; Paşa seninle tanıştığından pek memnun kalmış, O'ndan 
bir mülâkat istemişsin. Seni yarın, saat üçte (onbeş) bekliyor. Evini bili- 
yor musun? Gayet kolay yerdedir : Beşiktaş Akaretler, 76 numara!” dedi. 

Gösterdiği dostluktan dolayı, doktora tekrar tekrar teşekkür ettim. Ve 
“Anafartalar Kumandanı Mustafa Kemal'le mülâkat” Yeni Mecmua'nın 
Çanakkale nüsha-ı fevkalâdesinde basılmak üzere 1918 yılı başlarında, 
böylece Akaretlerin 76 numaralı evinde oldu!... 


(1955) 


KURAMSAL DİLBİLİME GİRİŞ 
John Lyons 


Türkçesi : Ahmet Kocaman 


Yeni Çıktı, 800 Lira. 
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XX. YÜZYIL DİLBİLİMİ 
(KURAMCILARDAN SEÇMELER) 


. Çeviri ve Sunuşlar : 
BERKE VARDAR 
Yönetiminde 
Ö. DEMİRCAN, E. DOĞUMAN, N. GÜZ 
G. IŞIK, Ş. OZİL, E. ÖZTOKAT 
O. SENEMOĞLU, N. SEVİL, E. SÖZER 


Yeni Çıktı, 600 Lira. 


DİL BAYRAMI 


HASAN Âli YÜCEL 


Bugün eylülün otuzu, Dört gün önce Dil Bayramı oldu. Oldu, dedim; 
olacak demeliydim. Çünkü bu bayramın başlangıcı, bir çeyrek asır öncede; 


Bir milletin mânevi bağımsızlığa ermesi her tekinin ruhunda kültür bilin- 
cinin güneş gibi parlıyacak duruma gelmesi kolay mı? Kolay mı9!... Bir 
insan topluluğunda bilgin veya bilgisiz, herkesin peşin yargılardan, ters 
alışkanlıklardan kendini kurtarıp yeni bir inana, yeni bir anlayışa kavuşması 
kolay mı? 

Yirmi dört yıl önce, bu bayramı karşılıyan haftaları, günleri, saatleri, 
hattâ bazı dakikaları şimdi derin bir özleyişle hatırlıyorum. Sevgili Atatürk” 
ün bizleri çağırışını, Türk dilinin varlığında O'nun öz kaynaklarına giderek 
kültür istiklâlimizin kuruluşu için söylediklerini hatırlıyorum. Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti teşebbüs heyetindeki arkadaşları hatırlıyorum. Samih 
Rifat'ı, Ruşen Eşrefi, Celâl Sahir'i, Ahmet İhsan'ı, Ahmet Cevat'ı, Ali 
Canip'i, İhsan Sungu'yu, Ragıb Hulüsi'yi, Reşat Nuri'yi, Ruşeni'yi, Dr. 
Saim Ali'yi, Yakup Kadri'yi, hattâ bu satırların yazarını, kendimi hatır- 
liyorum. Bu insanların yarısı öldüler, Onların ölümlerini, kalânların hayat- 
larını hatırlıyorum. Ölenlere rahmet, kalanlara sıhhat diliyorum. Atatürk 
inklâp hareketlerinin en gücüne varlığını vermiş ona inanmaya devam 
etmiş, bu dâvanın hizmetinde bulunmuş oldukları için kendilerini veya 
hâtıralarını kutluyorum. 

Dit Kurultayı, o gün, orada, Atatürk'ün önünde konuşan profesör 
Fuat Köprülü'nün deyişiyle de yalnız Türk dilinde değil, umumiyetle Türk 
varlığının tarihinde çok büyük bir “dönüm noktası” olmuştur. Bu tahmin 
doğrudur. Çünkü bundan yirmi dört yıl sonra hemen bütün Türk gençliği, 
bugün, nazımda, nesirde, ana dilinin dehâsına yaklaşmış; bilimde, sanatta 
Türk dilinin Yunus Emreleri, Mercimek Ahmetleri olmak bahtiyarlığını 
kazanma yolundadır. Teşkilât-ı esasiye demiyor, diyemiyor; sevk-i tabii 
demiyor, diyemiyor; manzara-i hariciye demiyor, diyemiyor; vesait-i nak- 
liye demiyor, diyemiyor; Anayasa, içgüdü, dış görünüş, taşıt demektedir 
ve hâlâ bunları dememekte direnenlere dil dersi veriyor. 

Demek, bugünün gençliği, orana vurursak, dünün gençliğinden daha 
çok Atatürk'ü anlamıştır. O Atatürk ki, şöyle demişti : 
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“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini yabancı 
diller boyunduruğundan kur tarmalıdır.” Gene o Atatürk, şunları söyle- 
mişti : 

“Dil Kurumu, en güzel, en feyizli bir iş olarak türlü ilimlere git türkçe 
terimleri tesbit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kurtulma 
yolunda esaslı adımını atmıştır.” 

Atatürk, millet önünde de böyle konuşmuştu : 

“Kültürel ve sosyal alanda başardığımız işler Türkiye Cumhuriyetinin 
ulusal çehresini keskin çizgilerile ortaya çıkarmıştır. Yeni harfleri, ulusal 
tarihi, öz dili, ar, ilimsel müzik ve teknik kurumlarile kadını erkeği her hakta 
eşit, modern Türk sosyetesi bu son yılların eseridir.” il 

Atatürk, buraya aldığım sözlerinden birincisini 1932 de, ikincisini 
1937 de, üçüncüsünü 1935 de söylemiştir. Kurulduğundan beri çok zaman 
merkezinde, bazı yıllar çevresinde, fakat her zaman içinde, hattâ senelerce 
başkan olarak başında bulunduğum Dil Kurumu, geçirdiği. gelişme sıra- 
sında çalışma yollarını, karşılaştığı güçlükler ve gerçeklerin zorile değiş- 
tirmeye mecbur olmuştur. Bununla beraber her döneminde, 1937 yılına 
kadar, doğrudan doğruya Koruyucu Başkanı Atatürk'ün direktifi altında 
yürümüş ve çalışmalarını böyle yürütmüştür. Bu tarihsel gerçeğe göz kapa- 
yıp Kurumu günahlı göstermeğe uğraşmak boşuna çabalamadır ve başlı 
başına bir günahtır. Hele bu dönemler sırasında tasviplerini imzalarile 
Tarihin eline vermiş olanların, sanki o imza sahipleri kendileri değilmiş 
gibi davranmaları, onların kaypaklıklarını Tarihin gözünden silemediği 
gibi yakalarını da bu sert yargıcın elinden kurtaramıyacaktır. 

Ey Büyük Atatürk! 

Bundan sonrasında Seninle dertleşmek istiyorum. Kaldır mezarından 
başını! Kaldır ve bir üniversite profesörümüzün Türk Yurdu'nda çıkan 
şu sözlerini bir dinle!... Senin “öz dil” dediğin türkçecilik, bir “tasfiye- 
cilik hareketi” imiş ve “devlet otoritesi ve bazan para kuvvetile devam 
ettirilmiş” imiş. Halbuki Sen ne rütbe dağıtan bir sultan, ne kullarına 
atiyye ve ihsan veren bir hükümdardın. Ülküne hizmet edeceklerine inan- 
dığın her kim ise, ona sadece yaşama, çalışma imkânı verdin. Bu hük- 
münde Seni isabetten uzaklaştıranlar olabilirdi. Nitekim oldu. Şahsını 
hiç sevmediğin kişilerden bile faydalanmak istedin. Döküntüler çıksa bile 
kervanı yürütmek için uğraştın. Uğraştın ve başardın. Kim ne söylerse 
söylesin, kim ne yaparsa yapsın, “Öz Türkçe” inanlı çocuklarının elinde 
ve dilinde zaferin peşindedir. 

Bütün dâvaların gibi dil dâvasında da devlet otoritesini harekete ge- 
çirmiştin. Fakat kimseyi satın almak için para kuvveti kullanmadın. Böyle 
sanmak, Sana iftiraların en kötüsünü siçratmak olur. “Türk dilinin kendi 
benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için, bütün devlet” 
teşkilâtımızın dikkatli, alâkalı olmasını isteriz” diyen Sendin!... Ya böyle 
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söylemeseydin, ya böyle yaptırmasaydın?... O zaman bütün Türk çocuk- 

“ları, o profesör gibi, hattâ bizim bütün okur yazar çağdaşlarımız gibi, 
türkçedir diye koskoca iki yabancı dilin dil kurallarını öğrenerek ömürlerini 
sıyga çekmek, çukur mastarları ezberlemekle geçireceklerdi. “Kaale”nin 
aslı hangi mühendisimize, hangi hekimimize, hangi baytarımıza, hangi 
teknikerimize lâzım olacaktı? Madencilerimiz petrol yerine, “hüve” za- 
mirinin merciini arayıp duracaklardı. Türkçe olmadığına tanık gerekmiyen 
“Terkib-i tavsifi”leri çözmek, “Vasf-ı terkibi”leri öğrenmek için onlar da 
” bizim gibi, lüzumsuz yere imtihan edilecekler, ter dökeceklerdi. 

Hiç bilmiyordum; elbet sen de bilmezdin Atatürk! Meğer “öztürkçe 
kullananların hemen hepsi tarihe ve dine karşı cephe almış kimseler” miş. 
Öz türkçeciler, hangi tarihe, hangi dine cephe almışlar? Onu profesör 
söylemiyor. Ben aşıklayıvereyim : Sen ve Sana bağlanan bizler, Türkü 
içinden silen tarihe karşı durduk; ama Türkü sahifelerine sokmıyan tarihe. 
Eğer böylesi bir tarih sayılıyorsa profesör bu suçlandırmada haklıdır. 
Sen ve Sana inanan bizler her ilerleme hareketini “bid'attir” diyerek kös- 
tekliyenlerin hükümlerine göz kırpmadan direndik. Yoksa profesör, bu 
hükümleri din mi belliyor? Bizim dinimiz, Allahın birliğine, onun büyük 
elçisi Hz. Muhammed'in gerçekliğine dayanır. Biz, yabancı kültürlerin 
baskısı altında bu cevheri ortaya çıkarmak için kendi milli varlığımızın 
özüne gitmek, ona ermek istedik. Dinsizlik denilmek istenen yoksa bu mu? 


Şaşılacak bir hükmü daha, sana, senin aziz ruhuna haber vereyim!... 
Öz türkçeciler, “kendi uydurma dünyaları içinde yaşıyan birer ütopist” 
olup aralarında “büyük çoğunluk, solcu ve aşırı solcu” imişler. Bak, şu 
Allahın hikmetine!... Ütopist dediği bizlerin “uydurduğumuz” “çoğunluk” 
sözünü, kendi kendisi yalanlamak için gene kendisine söyleten Allaha bin 
şükürler olsun! .. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Edebiyatı 
Tarihi profesörünün, “aşırı solcular” indinde “öz türkçecilik”in makbul 
bir şey olmadığından haberi olmayışı da ayrı bir gaflet örneği değil midir? 
Bilmiyenler bilsinler ki, biz, senin gibi, bu konu da ne sağcı, ne solcuyuz; 
sadece “Türkçeci”yiz!... 

Evet, Dil Bayramı. Ne şeref, ne para, ne mevki dağıtmağa kudretin 
olmadığı bugünde, sağlığındaki gibi varlığına saygı, inanlarına bağlılık 
duyan bizler, Hakdan büyük ruhun için rahmet diliyoruz. Kutsal hâtırana, 
Türk özbenliğini tanıtma yolunda giriştiğin dâvalar için duyduğumuz min- 
neti sunuyoruz. Bayramın kutlu olsun, en büyüğümüz Atatürk!.., 


(1956) 


ATATÜRK'ÜN DEVRİMLERİ SINANDI 


'TAHSİN BANGUOĞLU 


Atatürk bundan 22 yıl önce bu ay içinde ölmüştü. Çok gençti ve çok 
vakitsiz bir ölümle öldü. Bütün Türk milletinin göz yaşları arasında toprağa 
verildi. İ 

Şu var ki, o yalnız bir savaş kahramanı değil, aynı zamanda büyük 
bir devrimciydi. Ölüverince bir an eseri ortada yarım ve sahipsiz kalmış 
gibi oldu. Kendisi bir Kurtuluş Savaşının eşsiz kahramanı olarak kazandığı 
üne ve sevgiye dayanarak bir ortaçağ devletinden lâyik bir Cumhuriyet 
çıkarmış ya da çıkardığını sanmıştı. Biraz da zor kullanmıştı ve bir devleti 

“yeni baştan kurarcasına kurmaya, bir milleti yeni baştan yaratırcasına 
şekillendirmeye girişmişti. Ama nihayet bu millet fakir düşmüş ve geri 
kalmış bir Asyalı topluluktu. Şimdi ne olacaktı? 


Atatürk'ün tamamlanmamış, körpe eserleri dost eline düştü. Savaşta 
ve kuruculukia yakın arkadaşı ve yardımcısı İnönü O'nun devrimlerini 
kardeşinin çocukları gibi benimsedi ve büyüttü. Gerçek Türk aydınları 
Atatürk'ün kişiliğine gösterdikleri bağlılığı devrimlerine karşı da göster- 
diler. Bir 12 yıl bu eserler zedelenmedi, hırpalanmadı. Aksine, serpildiler 
ve ekeleştiler. Bu birinci sınamaydı. 

Fakat ölümünden 12 yıl sonra bu eserler düşman eline düştü. Bu ge- 
lenler Atatürk'e hiçbir zaman inanmamışlar, bağlanmamışlardı. O'nun 
açtığı yoldan iktidara gelmişlerdi, ama gelir gelmez O'nun devrimlerini 
geriliğe peşkeş çektiler. Böylece hükümlerini yürütecekler, iktidarlarını 
sürdüreceklerdi. 

Bunlar kısa görüşlü, cahil kişilerdi. Halkın eğilimlerini gerçek ölçü- 
süyle ölçemiyorlardı. Sanıyorlardı ki Atatürk'ü ne kadar çok harcarlarsa 
o kadar çok tutunacaklar, oy alacaklar. Oysaki bunun bir sınırı vardı. 
Atatürk'ün sevgisi derinliğine halka sinmişti. O'nun yarattığı yeni yaşayış 
tarzı zamanla derece derece halk tarafından da benimsenmişti. 

Onlar bir on yıl bu eserleri baltaladılar, zedelediler. Bölümleyip parça 
parça yıkmaya çalıştılar. Ama yıkamadılar. Sonunda aydınların diretmesi 
ve aydın ordunun bir küçük vuruşuyla kendileri yıkıldılar. Bu ikinci sına- 
maydı. Daha ağır, ama başarılı bir imtihan. 

Son 22 yıllık tarihimizin yerli ve yabancı gözlemcilerinden birçoğu 
tahminlerinde aldanmışlardır. Onlar ilkin, Atatürk'ün eserleri halk yığın- 
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larının gerici tepkisine dayanmaz, sanıyorlardı. Öyle olmadı, dayandı. 
Devletçe ve aydınlarca tutuldukları sürece dayandı : Birinci sınama. Sonra 
bu eserler iki ateş arasında kaldı : Bir yandan hayın bir iktidar ve aydınların 
satılık takımı (ki çokçadır), öbür yandan halkın gerici yığınları. Aynı göz- 
lemciler, bunlar bu sefer yıkılır, diye düşündüler. Gene öyle olmadı. Hırpa- 
lanmış ve zedelenmiş olmakla beraber Atatürk'ün devrimleri ayakta kaldı 
ve kurtarıldılar : İkinci sınama. * i 

Gözlemcileri yanıltan neydi? neden bunlar Atatürk'ün devrimleri hak- 
kında yersiz bir kötümserlik göstermişlerdi ? Dahası var : Biz pek çoğumuz 
bu eserlerin geleceği hakkında neden vakit vakit kaygılanmış, kara düşün- 
celere dalmıştık ? 

Öyle sanıyoruz ki, bu yanılmalar Atatürk devrimlerinin dayandığı 
temeller hakkında bilgisizliklerden ya da tereddütlerden ileri gelmiştir. 
Atatürk, uyanık bir kişi idi ve dünya tarihinin gidişini görmüş, millet haya- 
tının isterlerini kavramıştı. O bir dâhi kişiydi ki, Türk milletinin gerçek 
istidatlarını sezmiş, Türk tarihinin sırrını çözmüştü. İçinden koptuğu halkın 
emellerini kendi içinde duymuştu. Türkün ruhunda akan suların ve esen 
yellerin çağıltısını, oğultusunu dinlemişti. 

Bu tarihi ortam içinde bu millet ne yapacaktı? Atatürk bunu gör- 
müştü, Bu, yüz küsur yıldan beri yeni dünya düzeninde geri kalmamak 
için çırpınan bir milletti. İleri ve daha iyi ve bir yaşayışa kavuşmak hırsıyla 
yanıyor, fakat yerinde sayıyordu. Bunun sebepleri vardı. Her şeyden önce 
Türk milletini içinde bulunduğu tarihi çıkmazlardan kurtarmak, ona yollar 
açmak gerekiyordu. Yoksa o elbette ileri gidecekti. Canlı ve hırslı bir milleti 
yeniden çıkmazlara sokmak ise artık kolay olmıyacaktı. 

İşin gözden kaçan yanı bu olmuştur : Atatürk'ün devrimleri aslında 
tarihin gerçeklerine, hayatın isterlerine ve topluluğun emellerine dayanı- 
nıyordu. Onun için 22 yıldan beri direnmelere, tepkilere karşı koydular 
ve nihayet alçakça baltalandıkları halde ayakta kaldılar. Her şeye rağmen 
bugün Atatürkçülüğün yeni kuşaklara mal olduğunu ve Türkiye'de yaşa- 
yışın durmadan Batılı bir renk aldığını görmemek mümkün mü? 

Artık hiç hayal kırıklığından korkmaksızın umuyoruz ki, önümüzdeki 
devir Atatürk devrimlerinin bir olgunlaşma çağı olacaktır. Onun ardından 
yeni gelişme ve durulaşma çağları gelecektir. Tanrı isterse bu yüzyıl sona 
ermeden biz de çağdaş medeniyetin ön sıralarına varmış olacağız. 

LE 


Milli dil dâvası Atatürk devrimlerinin bütün çizgileri belirgin bir ör- 
neğidir. O da kesin olarak tarihin gerçeklerine, hayatın isterlerine ve top- 
luluğun özlemlerine dayanıyor. Öbürleriyle aynı yollardan ve sınavlardan 
geçmiş, aynı geleceğe yönelmiştir. Dil devriminden ayrıca söz açacağız. 
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ON KASIM'LARDA YÜRÜMEK 


FAZIL HÜSNÜ DAĞLARCA 


Atatürk'üm işte 10 kasım yine, 
Dalgalanır ağaçlarla oğullar, 

Dalgalanır oğullarla nineler 

Dalgalanır ninelerle genç kızlar, 
Özlemin ta yüreğime işlemiş 

Seni bulmak seni görmek için ben 
Bütün toprakaltıyla barışacağım. — 


Ereceğim sana usta barışta başarıda 
Öyle 

Güçlüsün ki 

Güçleneceğim. 

Öyle yücesin ki yüceleceğim 

Düşüne düşüne seni kocaman kocaman 
Dağlara dağlara karışacağım. 


Ozan miyim ordu muyum su muyum anlaşılmaz 
Çağlar upuzun allığı yüreğimde, ülkünün. 
Sanki bayrak bir kalemdir, sanki gökler bir kâğıt 
Sanki ellerim gece 
Sanki ellerim gündüz 
Yazacağım seni daha, bir daha 
Ben senin ölümünle yarışacağım. 
(1961) 
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ÖMER ASIM AKSOY 


Atatürk eğitim görerek yetişmiş bir dilci değildir. Ama eşsiz sezişini 
ve sağduyusunu büyük devlet adamlığı vasfına katarak dilimizi, şimdiye 
kadar görülmemiş bir gelişme yoluna sokmuştur. 

Atatürk'ün dilciliği türlü yönlerden değerlendirilebilir : i 

1) Siyaset: Atatürk, dilimiz üzerindeki yabancı dil baskısını; yabancı 
bir egemenliğin yurdumuza yerleşmesi ile bir tutmuştur. Bunu ünlü özde- 
yişiyle belirtmiş ve kurduğu Cumhuriyet'in dilde de milliyetçi, halkçı ol- 
masını gerekli görmüştür. 

2) Yönerge: Çeşitli konuşmalarında şu iki ilkeyi tekrarlamıştır : (a) 
Dilimizin ulusal bir nitelik taşıması, (b) İleri bir uygarlık dili olarak geliş- 
mesi. 

3) Harf devrimi: Harf devrimiyle işe başlamış, bu devrimin Dil Devri- 
mine temel olduğunu 1928 de halk arasında ve Büyük Millet Meclisi'ni 
açış söylevinde tekrar açıklamıştır. 

4) İş: Bu inanışını söylemekle kalmamış, iş haline getirmiştir. Bilim 
adamlarının, düşünürlerin, sanatçıların, yazarların yüz yıllık çeşitli çaba- 
lariyle bulamadıkları başarı yolunu bulmuştur: Dağınık, kişisel çalışma: 
ları verimsizlikten kurtararak kılavuz bir kuruluşun (Türk Dil Kurumu'nun) 
yönetimi altında toplamış ve çizdiği programı uygulama alanına koymuştur. 

5) Resmi destekleme: 1932 yılında Büyük Millet Meclisi'ni açış söy- 
levinde, bütün devlet örgütünün dil çalışmalarına ilgi göstermesini istemiştir. 
Bu istek gerçekleştirilmiş, devlet memurları dil çalışmalarında görev al- 
mışlardır. Okullar ve ordu Türkçe terimler kullanmaya başlamışlardır. 

6) Bilimsel destekleme: Dil Kurumu çalışmalarını Üniversite çalış- 
malariyle desteklemek ve dilimizi daha derin bilimsel geliştirmek için 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini kurmuştur. 

7) Kendini alıştırma: Dil Devrimi'nin bayrağını açtığı güne kadar 
en ağdalı bir Osmanlıca kullanan Atatürk, önce kendi alışkanlığından 
sıyrılmaya çalışmış, gerçek anlamiyle “geceyi gündüze katarak” ve sanki 
bu işin hastası olarak çalışmıştır. 

8) Sofra: Sofrasına her akşam .dilcileri çağırmış, onlara türlü dil 
konuları üzerinde tartışmalar yaptırmış, bu tartışmalara kendisi de katıl- 
mıştır. 
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9) Dolmabahçe: Yazı geçirmek üzere İstanbul'a giderken Dil Kurumu 
uzmanlarını da beraber götürmüş, Dolmabahçe Sarayı'nı dil çalışmalarının 
da merkezi gibi kullanmıştır. 

10) Güneş-Dil Teorisi: Bilimsel araştırmalara o “kadar dalmıştır Ki 
dillerin doğuşu üzerine ileri sürülen teorilere bir teori de kendisi eklemiştir. 

10) Uygulama başarısı: Uygulamanın en başarılı ilk örneklerini O 
vermiş, her biri bir anıt yapıt olan birçok bilim terimleri kurmuştur : “Açı, 
üçgen” gibi, “kesit, eşit” gibi, “artı, eksi” gibi, “pay, payda”... gibi. 

Başta kendi adı olmak üzere yakınlarına verdiği soyadları da üstün 
sağduyusunun yarattığı birer Türkçe örneğidir : Peker, Arıkan, Ursavaş... 
gibi. 

12) Para yardımı: Türk Dil Kurumu'nun giderlerini kendisi ölünceye 
kadar hükümet yardımiyle karşılamıştır. 

13) Vasiyet: Ölümünden sonra da Türk Dil Kurumu'nun yaşamasını 
sağlamak için, bilinen vasiyeti ile para bırakmıştır. Bu vasiyetin ölümle pen- 
çeleştiği günlerde yapılmış olması, önemini ve değerini bir kat daha ar- 
tırmaktadır. 

14) Son günlerinde sık sık “dil, dil!”, “aman dil!” dediğini ve son 
sözünün bu olduğunu başı ucunda bulunanlar bildirmektedirler. 


LR 


Şu birkaç not, Atatürk'ün dilciliği üzerine söylenecek sözlerin ana 


hatları olabilir sanıyorum. 
(1963) 


Ulusal duygu ile dil arasındaki bağ çok güçlüdür. Dilin ulusal 
ve zengin olması duyguların gelişmesinde başlıca etkendir. Türk dili, 
dillerin en zenginlerindendir; yeterki bu dil. bilinçle işlensin... (1930) 


ATATÜRK 


NE MUTLU, TÜRKÜM DİYENE! 


FAİK REŞİT UNAT 


1931 yılı yaz sonları idi. Türk Tarih Kurumu tarafından okullar için 
hazırlanan dört ciltlik tarih kitaplarının Milli Eğitim Bakanlığı Talim ve 
Terbiye Dairesi Neşriyat Şubesi Müdürü sıfatiyle, basım işlerine bakmak ve 
bu konuda Kurum ile gereken ilişkiyi. kurmak göreviyle İstanbul'da bulu- 
nuyordum. Türk Tarih Kurumu da Dolmabahçe sarayında kendisine 
ayrılan salonlarda ve büyük kurucusu ve koruyucusu Atatürk'ün kanadı 
altında çalışıyordu. Kitapların basımevindeki durumları üzerinde bilgi 
vermek, kısım kısım bir taraftan son şekli verilen müsveddeleri ve düzelt- 
meleri, yapılan provaları, bunlarla ilgili görüşleri almak, teknik bir ekipe 
çizdirdiğimiz renkli haritaların taslakları üzerinde görüş birliği sağlamak 
üzere, hemen her gün sabahları veya akşamları Kurum'daki ilgililerle te- 
masım oluyor, bu çalışmalar benim için öğrenim hayatımın âdeta yeni 
bir dönemi oluyordu. 


Kurumun ilk Başkanı da olan o tarihteki Cumhurbaşkanlığı Genel 
Sekreteri rahmetli Tevfik Bıyıklıoğlu, insan gücünün üstünde ve zaman 
ölçülerinin dışında bir güç ve işseverlikle çalışmaları izliyor, rahmetli Doktor 
Reşit Galip'le el ele, işlerin yürüme hızını arttırıyor, gayretleri teşvik edi- 
yordu. Atatürk de işler hakkında günü gününe bilgi almakta; müsveddeleri, 
sahife provalarını, harita taslaklarını, görmekte; direktifler verip, metinlerde 
düzeltme ve eklemeler yapmakta idi. Bu işler için Atatürk'ün yanına gidi- 
şinde Bıyıklıoğlu, bir iki defa beni de götürmüş, emirlerini almış takdirlerini 
kazanmış, akşam sofrasına alıkonulmak mutluluğuna da ulaşmıştım. İşte 
bu akşamlardan birinde idi (14 Eylül). 


Atatürk Boğaziçi'nde Sakarya motoriyle yaptığı bir geziden dönmüş 
ve sofranın kurulduğu iki yüzlü salonun deniz yönündeki balkonuna çıkı- 
larak, uzunca bir süre burada sohbet edilmiş, gece yarısına doğru da sofra 
başına geçilmişti. Bulunanlar arasında Tevfik Bıyıklıoğlu'yu Avrupa'daki 
bir geziden yeni dönmüş bulunan rahmetli Doktor Reşit Galip'i, Kurum 
üyelerinden Hasan Cemil Çambel'i, rahmetli Cevat Abbas Güreri, Bayan 
Sabiha Gökçen'i hatırlıyorum. 


Balkonda iken konuşulanlar türlü konulara değinmekle birlikte, özel- 
likle Türklük bilinci ve bunun memleketteki gelişmesi üzerinde durulmuştu. 
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Atatürk kendi hayatından da örnekler vererek bu konudaki düşüncelerini 
açıklamış, kendine özgü tatlı konuşuşiyle şunları anlatmıştı : 

— Bizim neslin gençlik yıllarına Osmanlılık telkin ve etkileri hâkimdi. 
İmparatorluk halkını meydana getiren Türk'ten başka uluslara, bu arada 
yanlış bir din anlayışiyle Arap'lara, sarayın, ordu ve devlet ileri gelenleri 
arasında bulunan ırkdaşlarının etkisiyle Arnavut'lara özel bir değer veriliyor, 
onlardan söz edilirken “kavm-i necib” deyimi ile sıfatlandırılarak bu duygunun 
belirtilmesine çalışılıyor, memleketin sahibi ve devletin kurucusu olan biz 
Türkler, ikinci plânda gelen önemsiz halk yığınları sayılıyordu. 

Şair Mehmet Emin Yurdakul'un, ilk defa Manastır Askeri İdadisinde 
öğrenci iken okuduğum “Ben bir Türküm, dinim, cinsim uludur”. mısraile 
başlıyan manzumesinde, bana ulusal benliğimin gururunu tattıran ilk anlatımı 
© bulmuştum. Fakat ben asıl bunu, orduya katıldığım ilk günlerde, bir Anadolu 
çocuğunun gözyaşlarında gördüm ve kuvvetle duydum. Ondan sonra Türklük, 
benim en derin güven kaynağım, en engin övünç dayanağım oldu. Kendimi 
hiçbir zaman Osmanlılığın telkin ettiği başka ulusları öven ve Türklüğü aşağı 
gören eksiklik duygusuna kaptırmadım. i 

Bakınız nasıl oldu? Kurmaylık stajı için (5 Şubat 1905) verildiğim süvari 
alayı, Hayfa'da bulunuyordu. Kışla ile deniz arasında geniş bir talim alanı 
vardı ve piyade acemi eğitim devri yeni başlamıştı. Erleri bölgeden toplanmış 
Arap gençlerinden, öğretici kadro da tecrübeli ve Anadolulu kıta çavuşları olan 
Türk delikanlılarından kurulu idi. Katıldığım bölüğün alaydan yetişmiş, 
Makedonya Türklerinden, ileri yaşlı bir yüzbaşısı vardı. Erlere çavuşlar talim 
yaptırıyor biz subaylar arada dolaşarak çalışmaları izliyor ve denetliyorduk. 
Yüzbaşı, çavuşlarına karşı sert davranıyor, yeni erlere karşı ise fazla şefkatli 
görünüyordu. Onların herhangi bir şekilde azarlanmasma, hırpalanmasına 
gönlü razı olmadığını wrarla söylüyordu. Halbuki talimlerde, Türkçe bil- 
medikleri için, çavuşların söylediklerini iyi anlıyamıyan kimi erlerin yanlış 
hareketlerinin zaman zaman çavuşların sabırlarını tükettiği, seriçe davranış- 
larına yol açtığı da oluyordu. 

Bir gün yüzbaşı, bu yolda hareketten kendini alıkoyamıyan bir çavuşunu 
mimlemiş ve talimden dönüldükten sonra, birlikte oturduğumuz bölük komu- 
tanlığı odasına çağırmıştı. Takım komutaniyle birlikte gelerek yüzbaşısını 
saygıyle ve askerce selâmlıyan çavuş, yirmi beş yaşlarında dinç ve yakışıklı, 
ince bıyıklı, elmacık kemikleri fazla kabarık, uyanık bir Türk çocuğu idi. 
Yüzbaşı, onu ulusal onurunu ağır şekilde hançerliyen “...... Türk!” sözleriy- 
le azarlamağa başlamıştı. Sen nasıl olur da “Kavm-ı Necib-i Arab”a mensup, 
Peygamberimiz efendimizin mübarek soyundan olan bu çocuklara sert davra- 
nır, ağır söz söyler, onların kalbini kırarsın. Kendini bil, sen onların ayağına su 
bile dökmeğe lâyık değilsin. :.” gibi gittikçe mânasızlaşan, fakat yaşlı yüzba- 
şmın samimi inancından kuvvet alan, sözlerle hakaret ediyor, gittikçe asabileşi- 
yordu. Ben dikkatle çavuşun yüz ifadesini izliyordum. Başlangıçta üstünde 
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bir babaya duyulan saygının içtenliği okunan çizgiler sertleşmeğe, içten gelen 
haklı bir isyanın ateşleri gözlerinde okunmağa başlamıştı. Fakat gerçek 
itaatin simgesi olan her Türk askeri gibi bu da iç duygularını gemlemesini 
bildi. Sessizce göz pmarlarından dökülmeğe başlıyan yaş damlaları, yanakların- 
da birbirini kovalıyarak bıyıkları üstünde toplanıyor ve kendini böylece yatış- 
ırmağa çalışıyordu. Ben bir taraftan üzgün ve sinirli, bu sahneyi seyreder 
ve söylenenleri dinlerken, bir yandan da içimde bir isyan duygusu şahlanıyor 
ve şöyle düşünüyorum. “O erin bağlı olduğu kavim birçok bakımdan necib 
olabilirdi. Fakat çavuşun, yüzbaşının ve benini bağlı olduğumuz kavmin de 
tarihleri şerefle dolduran büyük ve asil bir ulus olduğu da bir an şüphe götürmez 
bir gerçekti. Türklük hakkındaki o günkü görüş ise, doğrudan doğruya Türk 
aydınlarının kendi kendini bilmemesinden ve başka uluslarda şu veya bu sebeple 
üstünlük var sayarak, kendini onlardan aşağı görüp nefsine olan güveni yitir- 
mesindendir. Artık bu yanlış görüşe son vermek, Türklüğümüzü bütün asalet 
ve necabeti ile tanımak ve tanıtmak gerekmektedir” dedim ve o andan beri 
inandığım bu gerçeğe bütün Türklerin inanmasını, bununla övünüp kendine 
güvenmesini ülkü bildim. 


ww 


Cumhuriyetin Onuncu Yıldönümünü gereği gibi kutlama için memle- 
kette aylarca önce başlıyan çaba, bayram yaklaştıkça hızını arttırmış, Tür- 
kiye'nin her köşesi, bir gelin evi hazırlığı özeni ve telâşiyle süslenip bezen- 
meğe başlamıştı. Cumhuriyetin on yıllık eğitim çalışmalarını canlı bir şekilde 
halka göstermek amaciyle, Bakanlık büyük bir öğretici “Eğitim sergisi” 
düzenlemeğe girişmiş, Ankara'da İsmet Paşa Kız Enstitüsü yapısı bütüniyle 

“bu işe ayrılmıştı. Sergi, bayramda törenle açılacaktı. Hazırlıkların arkası | 
alındıktan sonra kılavuzunun bastırılmasına pek dar bir zaman kalmıştı. 
İstanbul'da Devlet Basımevi'nde bu kılavuzu bastırarak gününde Ankara'ya 
yetiştirmek işi, yine görevim dolayısiyle bana düşmüştü. Geceli gündüzlü ' 
çalışmalarla işin arkasını ancak 29 Ekim günü sabahı ortalık ağarırken 
alabildik. İlk hazırlanan paketlerle o sabah Yeşilköy'den Ankara” ya gidecek 
ilk uçağa koştum. O zamanki yedi yolculuk küçük uçakta Boğaziçi lisesi 
müdürü rahmetli Hıfzı Tevfik Gönensay'la iki yolcu idik. Daha İstanbul 
caddelerinde sabahın erken saatlerinde şahidi olduğumuz bayram gösteri- 
lerini, iki saat süren ve Eskişehir'e de uğrıyan yolculuğumuz .sırasında 
alçaktan uçan uçağımızdan, üstünden geçtiğimiz bütün köy ve kasaba- 
ların dışlarına kadar taşan bayram süs ve şenliklerini, her yerin bayrağı- 
mızın sevimli kırmızılığı ile süslenen manzarasını gurur ve hayranlıkla 
âdeta kendimizden geçerek seyretmek, hayatımın unutulmaz mutlulukların- 

“dan biri olmuştur. 

Etimesgut hava alanına indiğimiz vakit şehre giden yolların geçit töreni 
dolayısiyle trafiğe kapandığını öğrenince, Ankara'daki bayramın zevkinden 
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payımı alamıyacağım üzüntüsiyle, paketlerimle birlikte Gazi Eğitim Ensti- 
tüsüne gittim. Düşüncem, okulun üst pencerelerinin birinden geçit alanını 
uzaktan seyredebilmekti. Kapıda, geçit töreninin sesli filmini çekmek için 
Ankara'da bulunan yabancı ekibe hükümet adına kılavuzluk eden Bakanlık 
müfettişlerinden rahmetli Reşat Nuri Güntekin'le karşılaştım. Emrindeki 
araba ile geçit alanına, işinin başına gitmek üzere idi ve yanı boştu. Bu 
güzel tesadüf ve olanağı kaçıramazdım. Böylece, şeref tribününün yakın- 
larına kadar sokularak töreni başından sonuna kadar izlemem kaabil oldu. 
Öğlen sularında şeref locasındaki yerini alan Atatürk'ü yanındakiler ile 
birlikte çok iyi görüyordum. Hafif bir rüzgârın okşadığı saçlarını arasıra 
eliyle düzelterek, Onuncu Yıl Nutkunu, o hâkim ve “tannan” sesiyle 
söylemeğe başlamıştı. Yüz binler tam bir sessizlik içinde ve kendinden geçe- 
rek onu dinliyorduk. O söyledikçe, eserleri, minnet ve şükran duygulariyle 
nemli gözlerimiz önünde canlanıyor, geleceğe ait düşünce ve istekleri birer 
ulusal ülkü halinde ruhumuzu heyecanlandırıyordu. Ankara ufuklarını 
dolduran o davudi ses sustuğu vakit, anlatılması güç bir duygu içinde ku- 
laklarımda aksini duyduğum son sözlerle, hâfızamda hemen iki yıl önce, 
Onun ağzından Dolmabahçe'de dinlediğim öykü arasında bir çağrışım oldu. 


Yirmi yedi yıl önce Akdeniz kıyılarındaki bir kışlada, bir Türk çavu- 
şunun yüzbaşısına, yüzünün mâsum çizgileriyle anlatamadığı duyguya bütün 
bilinciyle ortak olan genç ülkücü kurmayın mavi gözlerinde çakan şimşeğin 
ateşlediği inanç, artık bütün ulusun ortak vicdanında kökleşen bir anlayışın 
övüncü olmuş ve Anadolu'nun öz bağrında En Büyük Türk'ün ağzında 
anlatımını bulmuştu. Aynı sözleri ölümünün yirmi beşinci yıl dönümünde, 
Onu varlığımızın en büyük güç ve desteği olarak içimizde duyduğumuz, 
izleri üzerinde yürüdüğümüz bugün de kulaklarımızda aynı kuvvette çınlar 
bulmaktayız : 

“Ne mutlu, Türküm diyene!” 

(1963) 


BESİM ATALAY 


Sevgi Özel 


Yeni Çıktı. 140 Lira 
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ATATÜRK'E AĞIT 


CARİT KÜLEBİ 


Edirne'den Ardahan'a kadar 

Bir toprak uzanır, 

Boz kanadlı üveyikler üstünden uçar 
Ardahan'dan Edirne'ye 

Edirne'den Ardahan'a kadar, 


Kopdağı'nda akar bir çeşme var 
Serçe parmak kalınlığında suyu 
Haram etmiş gece gündüz uykuyu 
Akar da akar. 


Samsun'un evleri denize bakar 
Sokakları yosun içinde; 
Çaparlar, takalar, manavlar 
Bilyalar gibi suyun yüzünde 
Bir iner bir kalkar. 


Kazova'dan bir yar sevdim 
Adamı günaha sokar, 


Savaştepe köprüsünden geçen tirenler 
Sel olur İzmir'e akar. 

İzmir'in denizi kız, kızı deniz 
Sokakları hem kız hem deniz kokar. 


Bu toprak bizim yurdumuzdur. 
Deli gönül yücesine çıkar, 

Bir üveyik olur uçar gider 
Ardahan'dan Edirne'ye 
Edirne'den Ardahan'a kadar. 


Amasya'ya benzin yüklü bir yaylı geldi 
Yağmurlu bir günde. 

Devrisi gün silâh çattılar 
.Candarmalar hükümetin önünde, 


Kemal Paşa çıkageldi 

Bir alevdir aldı gitti yurdumuzun gönlünde, 
Çorap gibi söküp attı 

Düşmanları ordumuzun önünde. 


Bu ne inançtır ki Gazi Paşa! 
Atının teri kurumadan 
Sürüp gittin yeni yeni savaşların peşinde! 


Davullar zurnalar döğende 
Ben seni hatırlarım! 


Binip tirene gezende 
Ben seni hatırlarım! 


Tam iki yaşındaydım 
Düşman İzmir'e girende! 


Ben de gelecektim ama anam koymadı. 
Küçüksün oğul dedi. 
Ben giderim ana bırak dedim. 
Gideceğin bu yol dedi. 
Şimdi büyüdüm sürüp geldim 
Felek, koydun ise bul dedi. 
(1963) 


ATATÜRK 


İSMAYIL HAKKI BALTACIOĞLU 


Atatürk'ün en büyük özelliği yaratıcılığıdır. Atatürk her şeyden önce 
bir eylem adamıdır. Atatürk'ü doğru olarak anlıyabilmek için önce insandaki 
yaratıcılığın ne olduğunu, ne olmadığını anlamak gerektir. Onun için bu 
yaratıcılık konusu üzerinde biraz durmak istiyorum. 

İnsanların yaratıcılığı başlıca üç döneme ayrılabilir : Düşünce dönemi, 
duygu dönemi, eylem dönemi. Yalnız düşünen, yalnız inceliyen, yalnız 
açıklıyan adam, duyan işliyen adam demek değildir. İşte kafası, aklı, man- 
tığı ile konusunu işleyen insan bu dönemde kalabileceği gibi, duygu, istem 
dönemine de geçebilir. Ancak, insan duygu, istem döneminde kaldıkça da 
işleme dönemine geçmiş değildir. Ne zaman bu insan düşündüklerini, 
istediklerini yapma, yaratma alanına sokarsa işte o zaman iş adamı, ya- 
pıcı adam, yaratıcı adam olur. Yurt yönetme, yurt kalkındırma, yurt 
ilerletme işinde de böyledir. Bütün bu işleri düşünmek, anlamak, sevmek, 
istemek, yapmak demek değildir. Eylem dediğimiz, bu düşünceleri, istek- 
leri yerine getirmekle, başarmakla belirir. Birinci dönemin adamı düşünce 
adamı, ikincinin adamı duygu adamı, üçüncününki yaratıcıdır. Birinci, 
ikinci dönem olmadıkça da üçüncü olamıyor. Ancak, birinci de, ikinci de, 
üçüncüsüz kalabiliyor. 

Besbelli ki Atatürk üçüncü dönem kişiliğini taşıyan bir insandır. O, 
bir kafa adamı, bir gönül adamı olmakla birlikte, hem de bir eylem adamıdır. 
Çünkü Atatürk yalnız düşünmekle, yalnız duymakla kalmamış, bütün 
düşüncelerini, duygularını eylem alanına götürebilmiştir. 


Düşüncelerini eylem alanıma kadar sürmek de yetmez. Bu alanda 
başarı elde etmek de gerek. Bunun için yalnız çalışmak da yetmez. Bu çalış- 
manın işin varlığına göre, fizik, biyoloji, sosyoloji kanunlarına uygun 
olmasıda gerektir, Böyle olmazsa bütün çalışmalar boşa gider. Öyleyse 
yaratıcılığın son şartı verim elde etmek, başarmaktır. Bu başarı eylem- 
lerin doğruluğu, iyiliği, güzelliği ile belirir, 

Yapıcı, yaratıcı bir insan olan Atatürk'ün zekâsındaki özellikler herhangi 
insan zekâsında görülebilecek olan normal özellikler değildir. Bunlar normal 
üstüdür. Atatürk, olayları olduğu gibi, bütün çıplaklıkları ile gören bu 
olayların oluşlarına dikkat eden, az konuşan, insanların yaratıcılığına ina- 


İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu 437. 


nan bir insandı. Tarih boyunca gelmiş geçmiş olan bütün büyük yapıcılarda, 
yaratıcılarda görülen bu özellikler onda tam olarak vardı. 


Atatürk'ün zekâsının özellikleri arasında en çok göze çarpanı açıklık, 
kesinliktir. Atatürk olmakta olanları olduğu gibi, bütün açıklığı, bütün 
kesinliği ile görürdü. Bu gerçeklerin sınırlarını çok kesin olarak çizmek 
isterdi. O, büyük yapıcılar, büyük kurucular gibi oluşları sıkı bir denet 
altında bulundururdu. Onun zekâsının özelliklerinden biri de olamazları, 
olumsuzları anlamak, onları zorlamamaktı. 


Atatürk bütün yapıcılık, yaratıcılık işlerinde zaman etkenlerinin büyük 
etken olduğunu çok iyi bilirdi, Onun için kararlarını yıldırım hızı ile eylem- 
leştirmesini bilen bu insan gerekince durmasını, beklemesini de ' bilirdi. 
İşte bu gerçek anlayışı iledir ki Atatürk bütün giriştiği yurt, devlet, kültür, 
uygarlık işlerinde olabilecekleri oldurmuş, olamıyacakları da zorlamıya 
kalkışmamıştır. ; 

Hiçbir insan zekâsı Türklük. gerçeğini onun kadar yakından, onun 
kadar içinden tanımış değildir. Hiçbir gönül Türk sevgisini bu kadar büyük 
olarak tanımamıştır. Hiçbir varlık Türk halkı ile onun kadar kaynaşma- 
mıştır. ; 

Atatürk düşünce adamları gibi Türk'ün ne olduğunu düşünmekle, 
gönül adamları gibi Türk'ü sevmekle kalmamış, Türk'ü kurtarmış, dirilt- 
miş, tanıtmıştır. Onun için Atatürk ölmüyor, Türklerin, bütün insanların 
kafasında diriliyor. Her dirilişte de bir kat gençleşiyor. 

Atatürk'ün milliyet anlayışı, milliyeti “din birliği, dil birliği” ya da 
“kültür birliği” diye tanımlamak istiyen Gökalp'ın anlayışından ayrıcadır. 
Atatürk'ün doğru bulduğumuz milliyet anlayışını iyice anlıyabilmek için 
konuşma dilinde sık sık geçen, ancak anlamları birbirine karıştırılan kültür, 
gelenek (iradition), görenek (rowine) terimlerini kesin olarak ayırmak 
gerekir. Kültür din, dil, sanat gibi kolektif duyunç ile ilintili olan değerlerdir. 

“ Bunlar toplumsal tipten toplumsal tipe değişirler. Gelenekler ise bu değerler 
arasında hiç değişmiyenlerdir : Efsaneler, masallar, atasözleri, motifler, 
melodiler, dilin ekleri, dilin sentaksı, mimik, poz gibi değerlerdir. 

Atatürk milliyeti bir vicdan, duyunç işi, bir bilinçaltı işi, değişmiyen 
gelenekler birliği olarak anlıyor, dini, dili ne olursa olsun kendini Türk 
duyan, Türk bilen, Türk yaşıyan insanın Türk olduğuna inanıyordu. Çünkü 
yeryüzünde dini ayrı olmakla birlikte duyuncu, gelenekleri 'bir olduğu 
için bir tek ulus olarak yaşıyan uluslar olduğunu görüyordu. Ayrı ırklardan, 
ayrı dillerden, ayrı kültürlerden meydana gelen Fransızlar, Belçikalılar, 
İsviçreliler gibi. Dini musevi olduğu halde dili, sanatı, din gelenekleri Türk 
olan Karaim Türkleri gibi, dini ortodoks olduğu halde dilleri, sanatları, 
din, sanat, dil gelenekleri Türk olan Romanya'daki Gagavuz Türkleri 
gibi. 
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Atatürk'ün medeniyet anlayışı toplumbilimin anlayışına uygundur. 

Bu anlayışa göre uygarlık ile kültür arasında tabiat ayrılığı vardır. Kültür 
din, dil, sanat gibi bilinçaltı değerlerin tümüdür. Kültür ulusların öz malıdır. 
Ulustan ulusa değişir. Uygarlığın bilinçaltı, vicdanla, duyunçla hiçbir 
oilintisi yoktur. Uygarlık yalnız bilinç 'işi, akıl işi, teknik işidir. Ancak, 
kültür gibi uygarlık da bir tümdür. Onun için uygarlık üzerinde hiçbir 
indirme, azaltma yapılamaz. Bugünkü dünyayı yöneten uygarlık Batı 
uygarlığıdır. Biz Türklerin bu uygarlığı kayıtsız şartsız benimsemesi gerekir. 
Bu anlayışla 'Türklüğümüzden hiçbir şey kaybetmemek şartiyle hemen 
batılılaşmak zorundayız. 

İlk peygamberlerden son devrimcilere kadar insanlık tarihi, zamanları 
üzerinde büyük etkiler yapan büyük adamlarla doludur. Ancak, hiçbir 
büyük adam ulusunun alınyazısını Atatürk kadar değiştirmesini bileme- 
miştir. Atatürk, tarihin başladığı günden beri Türkler birçok büyük adamlar, 
bilginler, bilgeler, komutanlar, savaşkanlar yetiştirmiştir. Bunlardan hiçbiri 
Türk ulusunun can atılımına, yaşama isteğine Ata'nın inandığı kadar inan- 
mamıştır. Hiçbir yol gösterici, hiçbir önder, hiçbir devrimci, toplum göre- 
neklerini onun kadar sarsmadı, hiçbir ulusçu ulusun yaratıcısı olan ulus 
geleneklerine onun kadar sarılmadı. 

Doğanın bütün varlıkları gibi büyük adamlar da tesadüf eseri olarak 
© var olmazlar, onları yetiştiren bir çevre vardır. Bu çevre ulus çevresidir. 
Atatürk'ü yetiştiren çevre de Türk ulusunun çevresidir. Atatürk de içinde 
olmak üzre bütün büyük Türkler sonsuzluk şarabını işte bu tükenmez 
kaynaktan, ulus kaynağından içmişlerdir. Kevser şarabını kana kana iç- 
mesini bildikleri içindir ki sonsuzluk sırrına ulaşmışlardır. 


(1964) 
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DİL DEVRİMİ 


SuAaD HAYRİ ÜRGÜPLÜ 


Büyük Atatürkü ölüm yıldönümünde saygı ve şükranla anarken, 
onun ölümsüzlüğünün gerçek anıtı olan devrimci eserlerini bütün canlı- 
lığıyla milletçe yaşatmanın gerçek anıtı olan devrimci eserlerini bütün 
canlılığıyla milletçe yaşatmanın engin sevinç ve mutluluğu içindeyiz. 

Atatürk'ün her eseri ve bütün devrimleri gibi, dil devrimi de ulusal 
kurtuluş savaşımızın tamamlayıcı ve bölünmez bir parçası olarak Türk 
varlığının bağımsızlık içinde gelişip yükselmesine yönelmiş büyük milli 
çabaları ifade eder. Ayrı ayrı alanlardaki bu atılgan çabaların arkasında 
tarihin derinliklerinden hız alan ve uzakları gören bir ruh, bir Atatürk 
ruhu vardır ki bu ruh milletimizi yabancı etkilerin boyunduruğundan çekip 
kurtararak onu kendi öz benliğine, her bakımdan bağımsızlığa, ekonomik, 
sosyal ve kültürel ilerlemeye ve ulusal değerlerini geliştirmeye doğru gö- 
türmektedir. ; 

Atatürk, dil devriminin amacını bir konuşmasında “Türk dilinin 
kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğe kavuşması” olarak belir- 
tiyor ve bir başka konuşmasında şöyle diyor : 

“Kültür işlerimiz üzerine ulusca gönüllerimizin titrediğini bilirsiniz. Bu 
işlerin başında da Türk Tarihini doğru temeller üzerine kurmak, öz Türk 
diline değeri olan genişliği vermek için candan çalışılmakta olduğunu söyle- 
meliyim. Bu çalışmaların göz kamaştırıcı verimler vereceğine şimdiden inana- 
bilirsiniz.” 

Atatürk'ün dil devrimini bir çeşit milli bağımsızlık davası olarak or- 
taya attığını yine onun şu sözlerinde açıkça görüyoruz : i 

“Dil Kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimlere ait Türkçe 
terimleri tesbit etmiş, bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kurtulma 
yolunda esaslı adımını atmıştır. 

Bu yi okullarımızda tedrisatın Türkçe terimlerle yazılmış kitaplarla 
başlamış olmasmı kültür hayatiünız için mühim bir hadise olarak kaydetmek 
isterim.” 

Atatürkün bu sözleriyle Türkçeyi bağımsız bir ilim ve kültür dili . 
yapmak yolunda aşağı yukarı 30 yıl önce atılan önemli adım, bugün başka 
türlü olması düşünülemeyecek derecede alışılmış ve benimsenmiş bir geliş- 
meyi gerçekleştirmiş bulunuyor. 
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Ulusal bağımsızlığımıza yönelmiş maddi ve manevi her türlü engelleri 
söküp atma davasını bütün genişliği ve derinliğiyle ele alan Büyük Önder, 
- batı dünyasının istilâcılarına karşı askeri ve siyasi zaferlerimizi doğu ale- 
minin geleneksel taassup etkilerine karşı başardığı sosyal devrim zaferleriyle 
de tamamlamak istemiş, layiklik, alfabe devrimi, dil devrimi, eğitim, hukuk 
reformu gibi alanlarda birbirini tamamlayan sosyal değişikliklerle Türk 
Milleti, kendi öz varlığının hür ve engelsiz gelişmesine en uygun ortama 
kavuşmuştur. 

Gelecek Türk kuşaklarının aralıksız emekleriyle daha da işlenerek mil- 
letimizin yükselmesine yeni imkân ve kaynaklar kazandıracak olan bütün 
diğer devrimler gibi dil devrimi de Atatürk'ün yarının ideal Türkiyesini 
yaratmak için bize kutsal bir emanetidir. i 

Bence dil devriminin başlıca amaçları şu üç yönde toplanır : 

I — Türk dilinin yabancı etkilerden kurtarılarak ve milli kaynaklarla 
beslenerek uydurma çabaya düşmeden tamamıyla milli ve ilim kaynaklarına 
dayanan bir dil haline getirilmesi, , 

2 — Türk dilinin çağdaş uygarlık dünyasında ilim, fikir ve kültür ha- 
yatını bütün kavram ve incelikleriyle anlamanın ve anlatabilmenin aracı 
olmak bakımından zenginleşmesi, 

3 — Türk dilinin aydınlarla halk arasındaki anlaşma ve kaynaşmayı 
güçleştiren anti-demokratik dil ve lehçe ayrılıklarının ortadan kaldırılması 
ve kaynağını halktan alan milli birliğe yardımcı bir arı dille toplumun ortak 
anlaşma bağlarının kurulup geliştirilmesi. 

Birinci amaç milli ve milliyetçi bir anlayışa, ikincisi kültürel ve fikri 
ilerleme gereklerine dayanmakta, üçüncü amaç da Atatürk'ün milli birlik, 
demokrasi ve halkçılık yolundaki büyük sosyal devriminin başlıca gerçek- 
leşme şartlarından birini kapsamaktadır. 

İşte bundan dolayıdır ki Türk toplumunu milli ülküsü etrafında 
birleştirici, düşünce, ilim ve kültür alanında zenginleştirici ve nihayet birlik 
ve beraberlik içinde sosyal bütünlüğüne kavuşturucu bir nitelik taşıyan 
bu amaçlar, dil devriminin milletimiz için ne'kadar hayati bir önem taşıdığını 
açıkça göstermektedir. : 

Büyük Atamızın yıllarca önce gördüğü bu gerçekler umuyoruz ki daha 
yıllarca nesilden nesile dolaşan bir ülkü nieşalesi olarak, milletçe paylaş- 
maya mecbur olduğumuz büyük tarihi görevlerin başarı yolunu aydınla- 
tacaktır. Yine umuyor ve diliyoruz ki milliyetçi ve medeniygtçi büyük Tür- 
kiyemizin bütün sosyal ve kültürel üstünlükleriyle gerçekleşmesi davasının 
bir parçası olan bu çalışmalarda Türk Dil Kurumumuz, şimdiye kadar 
olduğu gibi bundan böyle de milletimizin hizmetinde öğünç ve kıvanç 
verici değerli hizmetlerini yarının tarihine şerefle armağan edecektir. 


(1965) 


ATATÜRK'ÜN DEVRİMLERİ, SANAT ALANINDA 
BİR RENAISSANCE'DİR 


MELÂHAT ÖZGÜ 


Bütün alanlarda olduğu gibi, kültür ve sanat alanında da, her,ulusun, 
kendine özgü bir takım değerleri vardır. Bu değerler, bütün sanat kolla- 
rnda gözle görülebilecek bir açıklıkla belirir. Uluslar, bu değerlerini, 
karşılıklı, birbirlerine verir, birbirlerinden alırlar. Uluslararası şenliklerin 
(festivallerin) derinlemesine anlamı budur. Bu arada, üstün gelen, üstün- 
lüğünün gücü ölçüsünde, ötekilerini etkiler. Sanat alanında üstünlük öz 
ile biçimde belirir. Yepyeni düşünceler ve bunların yorumu, işleyiş ve sah- 
neye koyuşları, başka ulusların da sanatlarını, bu ülküsel yeniliklere çe- 
virmeğe çalışır. Yalnız ne var ki, bu çalışmalar, yabancı ülkelerde bir çok 
koşullarla karşılaşır. Onların yanıtları da, bu üstün gelen gücü, olduğu 
gibi benimsemekle kalmaz, öykünmeğe (taklide) zorlayan bu üstün güçler, 
aynı zamanda da her ulusun sanat yaşamında kendine özgü bir tepki ya- 
ratır, Bu da, kültür alanında bir kımıldamadır. Etkinin yararı da bura- 
dadır. 

© Böylelikle başlayan kımıldamalardan ,önce, hep bir “duraklama” 
olmuştur. Ama, bu “duraklama”, yalnızca bir üslübun bırakılıp, yerine 
bir başkasının alınması demek değildir. Bu “duraklama”nın yalnız bir 
üslüb değiştirmesinden çok daha büyük bir anlamı vardır. Sanatın her“ 
hangi bir alandan gelen yeni bir düşünceyi, sanat biçimini, insanı anlayış 
içinde yapılan savaşlar, onu okuyan, gören ya da seyreden halkı da kımıl- 
datır. Bu kımıldama, yepyeni bir çağın doğacağını bildirir. 

Bunun için Avrupa'nın sanat tarihinde en iyi örnek Renaissance'dir. 
Ortaçağda, uluslar, kendilerine öz nitelikleriyle hepsi de aynı değerde, 
birbirlerine yaklaşarak, birbirlerinden alıp vererek yanyana yürüyorlardı. 
İtalya, bu alanda, öteki ulusları aşınca, yepyeni düşünceler ve biçimlerle 


öncülüğü aldı, Akımın yeni, öz öğeleri de, her ulusun, ulusal özelliklerinin ' 


belirmesine yardım etti. 

Renaissance çağında, daha çok da tiyatrodan gelen bu yeni sanat biçi- 
mi ve insan anlayışı için yapılan savaşlar, bugünün insanlarını bile kımıl- 
datmadadır; çünkü Renaissance, gün ışığının, bu dünyanın bir yaşam biçi- 
midir. Bunun için de, Ortaçağın, saltlıkla öteki dünyaya bağlanışını ona- 
mamıştır. Gotik üslübun alacakaranlığını aydınlatmış sanat, öykünme de- 
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gil, yaratıcılıktır, demiştir. İnsanlar arasında da görüş birliği aramış, temel 
“ olarak, antik'i : Eski Yunan ve Roma yaşamını, bu yaşamların biçim verme 
öğelerini yeniden kazanmağa çalışmıştır. Böylelikle, istekle dolu, güçlü, 
parıltılı bir dünya doğmuştur. Sanat da, bunu, binbir çeşitte yansıtmıştır. 


Aktörenin (ahlâkın) temeli, dinsel olanda idi. Renaissance, her şeyden 
önce bunu İayikleştirdi. Dünya olaylarının çekici gücü, bu dünya sevinç- 
lerinin yaşam bölgesinde olduğundan, dinsel olandan apayrı bir değer 
kazandı. i 


Ortaçağ sanatı: Yalnız dinsel yaşama önem veriyor, dünya yaşamının 
sanat biçimlerini kendisine karşıt görüyordu. Bu dünya yaşa- 
mını, öteki dünyadaki mutluluğa bir hazırlık ya da mutsuzluğa 

: bir ön basamak sayıyordu. 

Renaissance sanatı: Bu dünyadaki var oluşa, öteki dünyaya bağlanma- 
dan, bağımsız bir anlam kazandırdı. İnsan, artık mutluluğu, 
bu dünyada gerçekleştirecekti; çünkü yeryüzünde, o güne dek 

“ hiç bilinmeyen güzellikler ve değerler görülmeğe başlanmıştı. 
Ağırlık noktası, insanın iç yaşamının, yaşam ülküsünün, yaşam 
biçiminin, genel olandan kişisel olana çevrilmesiyle değişti. 

Ortaçağ insanı, değerlerini toplumdan alıyor, yalnızca toplum içindeki 
kişiye, toplumda olana önem veriyordu. 


Renaissance insanı ise, değerlerini kendinden, kendi kişiliğinden aldı. 
Bu, hiç kuşkusuz, büyük bir değişiklikti. Yalnız ne var ki uzun bir zamanda 
olmuştu. i 


Atatürk de, yurdu dört bir yandan saran düşmana karşı giriştiği savaşı 
kazandıktan sonra, milletimizi bir uygarlıktan bir başka uygarlığa geçire- 
bilmek için böyle bir değişiklik istedi. Yalnız ne var ki bunun en kısa bir 
zamanda olması, yüzyıllar boyunca sürüp gelen, eski ortaçağ düşünce- 
lerinin ve yaşam biçimlerinin en kısa bir zamanda değişmesi gerektiğini 
kavradı; Türk ulusunun varlığını yaşatmak için, kişilerini, din ve mezhep 
bağları yerine, ulusçuluk bağlarıyle toplanmasına çalıştı. Uluslararası savaş 
alanında bilim ve aracın ancak “muassır medeniyet”de bulunabileceğini 
ilke saydı. “Kültür”, “Sanat” deyince de, bir toplumun, devlet yaşamında, 
düşünü yaşamında yapabileceği şeylerin sonuçlarını amaç bildi, değerleri, 
bu sonuçlarda gördü. Devrimden önce, bizim de dünya görüşümüz, 
daha çok dinsel yaşama önem veriyor ve bu dünya yaşamının biçim- 
lerini kendisine karşıt görüyordu. Bu dünya yaşamı, öteki dünyadaki mut- 
Tuluğa bir hazırlık ya da mutsuzluğa bir ön basamak sayıyordu. Atatürk 
Devrimi, bize bu dünyadaki var oluşa, öteki dünyaya bağlanmadan, ba- 
bağımsız bir anlam kazandırmıştır. 17 mart 1937 tarihinde Romanya Dış 
Bakanı Antonescu ile konuşmasının bir yerinde, o şöyle der : 
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. kitaplar karıştırdım. Hayat hakkında filozofların ne 
dediklerini anlamak istedim. Bir kısmı her şeyi kara görüyordu. 
“Mademki hiçiz ve sıfıra varacağız, dünyadaki muvakkat ömür 
esnasında neşe ve saadete yer bulamaz? diyorlardı. 

Başka kitaplar okudum, bunları daha akıllı adamlar yazmış- 
lardı. Diyorlardı ki: “Mademki sonu nasıl olsa sıfırdır, bari yaşa- 
dığımız müddetçe şen ve şatır olalım. 

Ben kendi karakterim itibariyle ikinci hayat telâkkisini 
tercih ediyorum.” (5. D. 1, 2717) 

Atatürk'ün kişiliğinden gelen bu dünya görüşü, gene onun kişiliğine 
götüren bir koşula bağlanmaktadır : 

“Bütün insanlığın varlığını kendi şahıslarında gören aladağ 
bedbahttırlar. Besbelli ki o adam fert sıfatiyle mahvolacaktır. 
Herhangi bir şahsın yaşadıkça memnun ve mesut olması için lâzım 
gelen şey, kendisi için değil, kendisinden sonra gelecekler için 
çalışmaktır. Makul bir adam, ancak bu suretle hareket edebilir. 
Hayatta tam zevk ve saadet, ancak gelecek nesillerin şerefi, varlığı, 
saadeti için çalışmakta bulunabilir.” (5. D. U, 271) 


Kızılay Meydanına dikilen heykele kazılan veciz sözcükleri : 
“Türk! Övün, Çalış, Güven!” 


Hepimizi uyarmağa çalışmıştır. Bugün de hatta zaman zaman uyar- 
maktadır. 

Övün!: Ulusunla, yurdunla, tarihinle, ordunla, analarınla, atalarınla, 
gençliğinle, gerçek büyüklerinle övün! 

“Çalış!” : Bu varlıkları yaşatmak, yüceltmek, aynı zamanda çağımızın 
uygarlığına ulaştırmak, kendini, aileni ve toplumu daha sıkıntısız, daha 
geniş kılmak için çalış! Ama çalışırken de : 

“Benden sonra gelecekler, acaba böyle bir ruhla çalıştığımı 
fark edecekler mi? diye düşünme!” (S. D. 11, 278) 

Neden? Çünkü mutlu olanların, yararlıklarının, kuşaklar boyunca 
bilinmeden kalmasını isteyecek nitelikte olmaları gerekir! 

Atatürk'ün benzetisi : 

“Herkesin kendine göre bir zevki var. Kimi bahçe ile meşgul 
olmak, güzel çiçekler yetiştirmek ister. Bazı insanlar da adam 
yetiştirmekten hoşlanır. 

Bahçesinde çiçek yetiştiren adam çiçekten bir şey bekler mi? 
Adam yetiştiren adam da, çiçek yetiştirendeki hislerle hareket 
edebilmelidir. Ancak bu tarzda düşünen ve çalışan adamlardır ki, 
memleketlerine ve milletlerine ve bunların istikbaline faydalı 
olabilirler.” (S. D. II, 278) . 
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Demek oluyor ki, insan, geleceğe yararlı olabilmek için, kendi mutlu- 
luğunu sağlamak, bunu sağlıyabilmek için de yurdunun, ulusunun mutlu- 
luğunu düşünmesi gerekiyor. Nitekim, kendi ulusunun huzur ve mutluluğu 
için de, dünya uluslarının mutluluğu gerekir. 

Heykele kazılan sözcüğün sonuncusu “güven”dir. 

Güven! : Mutlu olan insan ancak geleceğe umutla bakabildiğinden, 
içinde yararlı olabilmek için bir güç bulur ve bu dünya sahnesinde kendine 
güvenli olur. Renaissance insanı da, dünya sahnesinde kendine güvenliydi. 
Kendine güven, başkalarına güven, mutluluk, güvensizlik ise mutsuzluk 
yaratır. Atatürk'ün, Cumhuriyetin kuruluşunun onuncu yıldönümünde 
. verdiği söylevinin son Sözü : 


“Ne mutlu Türküm diyene” 


bu güven isteğinin bir imgesidir. O, bu güvenle huzuru kendi ulusu için de 
, aramıştır. 24 aralık 1919 tarihinde, Sıvas'dan Ankara'ya gelirken, yolda, 
Kuşehir'de, Gençler Derneğinde söylediği sözler, bu arayışı açıkça gös- 
terir : 
“Milletimiz teşkilât fikrini zihnine sokmanuştır. Ekseriya 
bunu hükümete terkeder. Bu, milletimizin öteden beri itiyat ettiği 
“bir ahlâktır. Büyüklere hürmet iyi bir ahlâktır, fakat zaman, 
.hâdisat ve tecrübe gösterdi ki, milletin bizatihi mütehassis ve 
mütefekkir olması lâzımdır.” 6&.D.IL2 


Her şeyden önce de, Türk milletinin kendi başına düşünme alışkan- 
lığını elde etmesi gerektiğini çok iyi anlamıştı. Asker Atatürk, askeri zafer- 
lerin bile düşünü ile değerleneceğini söylerken, şunları belirtmişti : 

“Hiç bir zafer, gaye değildir. Zafer, ancak kendisinden daha 
büyük olan bir gayeyi elde etmek için belli başlı vasıtadır. Gaye 
Jikirdir. Zafer, bir fikrin istihsaline hizmet nisbetinde kıpmet ifade 
eder. Bir fikrin istihsaline dayanmayan zafer, pâyidar olmaz. 
O, boş bir gayrettir. Her büyük zaferin kazanılmasından sonra 
yeni bir âlem doğmalıdır. Yoksa başlı başına zafer, boşa gitmiş 
bir gayrettir.” (11 Kasım 1933, Dünya gazetesi) 


İşte Atatürk “Yeni bir âlem” (Yepyeni bir dünya) doğurtmak istedi. 
Bizi Doğudan Batı düşünüşüne geçirtmek istemesiyle de bizden, Türk 
insanından Batı uygarlığında bir insan yapmak istedi. Batı insanı olmak, 
bu dünyanın insanı olmaktı. Bu dünyanın insanı olmak da dini yok etmek 
değil, öteki dünyaya bağlanmadan, dini bu dünyada tanımak, layikleştirmek 
demekti, Bunu da saltanatın yıkıldığına dair verilen karar dolayısıyle 
1 Kasim 1922 (1338) tarihinde Büyük Millet Meclisinde açıkça söylemiştir : 

“Tanrı birdir, büyüktür. Adat-ı ilâhiyenin tecelliyatına ba- 
karak diyebiliriz ki, insanlar iki sınıfta, iki devirde mütalâa 
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olunabilir. İlk devir, beşeriyetin sabavet ve şebabet devridir. 
İkinci devir, beşeriyetin rüşt ve kemal devridir. Beşeriyet birinci 
devrede tıpkı bir çocuk gibi, tıpkı bir genç gibi yakından ve maddi 
vasıtalarla kendisiyle iştigal edilmeyi istilzam eder. Allah, kul 
larının lâözim olan nokta-i tekemmüle vusulüne kadar içlerinden 
vasıtalarla dahi kullariyle iştigali lâzume-i ulühiyyetten addeyle- 
miştir. Onlara Hazreti Âdem Aleyhisselâmdan itibaren mazbut 
ve gayri mazbut namütenahi denecek kadar çok nebiler, peygam- 
berler ve resuller göndermiştir. Fakat, Peygamberimiz vasıtasiyle 
en son hakayik-ı diniye ve medeniyeyi verdikten sonra artık beşe- 
riyetle bilvasışa temasta bulunmağa lüzum görmemiştir., Beşeri- 
yetin derece-i idrak, tenevvür ve tekemmülü her kulun doğrudan 
doğruya ilhamat-ı ilâhiye ile temas kabiliyetine vasıl olduğunu 
kabul buyurmuştur...” (S.D. 1, 270) 


Bu yorumda, Tanrı'yı yadsıma diye bir şey yok. “Tanrı birdir, büyüktür” 
ama, insanları inceleme vardır. İnsanların önemli iki çağ geçirdikleri bir 
gerçektir : 

1 -— Atatürk'ün o çağ diliyle “sabavet” ve “şebabet” dediği gençlik - 
çağıdır. 

2 - “Rüşt” ve “kemal” dediği de olgunluk çağıdır. 


Gençlikte insan, körükörüne “aşka” gelebilir, Tanrı'ya, dolayısıyle 
öteki dünyaya inanışıyle bağlanıp bu dünyadan vazgeçebilir. Ama, aydın- 
lanmış, olgunluk çağını yaşayan bir insan için, artık bu dünya bir basamak 
olamaz. Bu çağda, Tanrı, ancak erektir. Bunun için de işte Peygamberimiz, 
her insanın, “ilhamat-ı ilâhiye” (tanrısal esinlikle doğrudan doğruya Tan- 
rrya değinme yeteneğine) ulaşmış olduğunu onamıştır. Bunu onayışla da 
o, “Hatem-ül-enbiya” (son peygamber) olmuştur. Burada Atatürk, peygam- 
berin kişiliğine işaretle şöyle der : 


“Hazreti Muhammet, eyyam-ı sabavet ve şebabeti geçirdi. 
Fakat henüz peygamber olmadı. Yüzü nurani, sözü ruhani, reşit 
ve rüiyette bibedel, sözünde sadık ve halim ve mürüvetçe saire 
faik olan Muhammet Mustafa, evvelâ bu evsaf-ı mahsusa ve müte- 
mayizesiyle kabilesi içinde “Muhammed-ül-emin” oldu. 


Muhammet Mustafa, peygamber olmadan evvel kavminin 
muhabbetine, hürmetine, itimadna mazhar oldu. Ondan sonra 
ancak kıvk yaşında nübüvvet ve kırk üç yaşında risalet geldi. 
Fahri âlem Efendimiz nâmütenahi tehlikeler içinde, bipayan mih- 
netler ve meşakkatler karşısında 20 sene çalıştı ve din-i islâm tesise 

“ait vazife-i peygamberisini ifaya muvaffak olduktan sonra vâsılı 
alâ-yı illiyin oldu.” (S8. D. 1, 211) 
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Atatürk'ün, böylece peygamberimizin kişiliğini belirtmesi, onun bir 
değer olduğunu, “kitab-ı ekmel” (mükemmel bir kitap) diye nitelendirdiği 
Kur'anındaki değerleri, kendinden, kendi kişiliğinden almış olduğuna 
işarettir. Aydın bir insanın, olgun bir insanın eseri de, olgun ve aydındır. 
Bunun için : 

“Bizim dinimiz en makul ve en tabil bir dindir. Ve ancak 
bundan dolayıdır ki son din olmuştur. Bir dinin tabit olması için 
akla, fenne, ilme ve mantığa tetabuk etmesi lâzımdır. Bizim dinimiz 
bunlara tamamen mutabıktır.” (S. D. TI, 89) 


Atatürk, bunu, 31 ocak 1923 tarihinde, İzmir'de söyledi ve şöyle dedi : 

“İslâm hayatı içtimaiyesinde hiç kimsenin bir sınıfı mahsus 

halinde muhafazai mevcudiyete hakkı yoktur. Kendilerinde böyle . 

bir hak görenler, ahkâmı diniyeye muvafık harekette bulunmuş 

olmazlar. Bizde ruhbanlık yoktur, hepimiz müsaviyiz ve dinimizin 
ahkâmını mütesaviyen öğrenmiye mecburuz.” (S. D. TI, 89) 


Bir şey öğrenmek için anlamak gerekti. Kur'an, Arapça yazılmıştı. 
“Bir şaheser olduğu” söyleniyordu. Ama, biz, onun “şaheser”liğini değil, 
ne dediğini bile anlamıyorduk; çünkü dili Arapça idi. Okullarda öğreti- 
len Arapça, eserin “şaheser”liğini anlamağa yetmiyordu. Hafızların çoğu 
da, anlamadan, ezbere okuyorlardı. Bilmediğimiz, yabancı dilde yazıl- 
mış bir Şiiri, anlamadan ezberlememize benziyordu onların okuyuşları. 
Burada, bir meslekdaşımın kızının, beş yaşında iken, anncannesine sordu- 
gu bir soruyu anmak isterim : b 

Anneanne, torununa “külüvallahi”yi öğretir. Kuızcağız, ezberlemeğe 
başlar... tekrarlarken, birdenbire durur ve : 

— Anneanne, bu nece? diye sorar. 

Anneannesi : 

— Arapça kızım! diye yanıtlayınca 

Kızcağız : 

— Peki ama anneanne, Allah, her şeyi bilir, diyordun sen... Türkçe 
bilmiyor mu ki bana, bu duayı Arapça öğretiyorsun ? 

Beş yaşındaki bir çocuğun bile kavrayışına sığmayan bu olayın, bu . 
alanda bir devrim gerektiğini, Kur'anın, kendi dilimizde okunması gerek- 
tiğini anlatmıyor mu? 

Çeviri, insanı, yabancı dünyalara götürür; yabancı duyuş ve düşünüş 
biçimlerini tanıtır. Bu duyuş ve düşünüş biçimleriyle de insan, benliğine 
güç sağlar. Bir din kitabından da biz, eğer, duygu ve,düşünüşlerimizi 
güçlü kılmak istersek, onun ne dediklerini ve nasıl dediklerini anlamamız 
gerekir. Bunun için işte, Atatürk, 21-24 mart 1930 tarihleri arasında bir 

, Alman gazetesi olan Wossische Zeitung yazarına, Almanca olarak verdi- 
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ği bir demeçte, onun Napoleon hakkında yazmış olduğu bir kitabı Türkçe- 
ye çevirtmesinin nedenlerini açıkladıktan sonra, dine karşı tutumunu şöyle 


anlatır : 


“Ahiren Kur'anın tercüme edilmesini emrettim. Bu da ilk 
defa olarak Türkçeye tercüme ediliyor. Muhammed'in hayatma 
ait bir kitabın tercüme edilmesi için de emir verdim. Halk, tekerrür 
etmekte bulunan birşey mevcut olduğunu ve din ricalinin derdi ancak 
kendi karınlarım doyurup başka bir işleri olmadığını bilsinler.” 
(8. D.L, 85, 2.) i 


Bu bir uyarma idi. Bu uyarma ile ancak, onun 22 ocak 1923 tarihinde, 
halkla konuşmasında, halkın “abidelere dair” sorduğu bir soruya; verdiği 
yanıt (cevap) bağdaşabilir. Bu yanıtında Atatürk, şöyle diyordu: 


“Abidattan bahseden arkadaşımızın maksadı heykel olsa 
gerektir. Dünyada mütemeddin, müterakki ve mütekâmil olmak 
isteyen herhangi bir millet, behemahal heykel yapacak ve heykel- 
iraş yetiştirecektir. Abidatın . şuraya buraya hatıratı tarihiye 
olarak rekzinin mugayiri din olduğunu iddia edenler ahkâmı şe- 
riyyeyi lâyikiyle tetebbu ve tetkik etmemiş olanlardır. Cenabı 
Peygamberin dini İslâmı tesisinden bu âna kadar bin üçyüz bu 
kadar sene geçmiştir. Hazreti peygamberin evamiri ilâhiyeyi 
tebliği esnasında muhataplarının kalp ve vicdanında putlar vardı. 
Bu insanları tariki hakka davet için evvelâ o taş parçalarını at- 
mak ve bunları ceplerinden ve kalplerinden çıkarmak mecburiye- 
tinde idi. Hakayiki İslâmiye tamamiyle anlaşıldıktan ve hasıl 
olan kanaati vicdaniye kuvvetli hadisat ile de teeyyüt eyledikten 
sonra birtakım münevver insanların böyle taş parçalarına taab- 
büdünü farz ve zan etmek âlemi İslâmı tahkir etmek, demektir. 
Münevver ve dindar olan milletimiz tarakkinin esbabından biri 
olan heykeltraşlığı azami derecede ilerletecek ve memleketimizin 
her köşesi ecdadımızın ve bundan sonra yetişecek evlâtlarımızın 
hatıratımı güzel heykellerle dünyaya ilân edecektir.” (5. D. Ti, 66) 


“Bir millet ki resim yapmaz, bir millet ki heykel yapmaz. 
(Biz buraya tiyatroyu da katabiliriz : — Bir millet ki tiyatro 
yapmaz...) İtiraf etmeli ki o milletin tariki tarakkide yeri yoktur. 
Halbuki bizim milletimiz, evsafı hakikiyesiyle mütemeddin ve 
müterakki olmıya lâyiktir ve olacaktır.” (S. D. TK, 66) 


“ Mütemeddin ve müterakki” (uygar ve ileri olmak) ancak insan olmakla 
mümkündür. i 


“Biz, her noktainazardan insan olmalıyız. Acılar gördük. 
Bunun sebebi dünyanın vaziyetini anlamadığımız içindir. Fikrimiz, 
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zilıniyetimiz medeni olacaktır. Şunun bunun sözüne ehemmiyet 
vermiyeceğiz. Medeni olacağız. Bununla iftihar edeceğiz. Bütün 
Türk ve İslam âlemine bakınız. Zihinleri medeniyetin emrettiği 
şümul ve tealiye uyamadıklarından ne büyük felâketler, ne ıstırap- 
lar içindedirler. Bizim de şimdiye kadar geri kalmamız ve nihayet 
. son Jelâket çamuruna batışımız bundandı. Beş altı sene içinde 
kendimizi kurtarmışsak; bu zihniyetimizdeki tebeddiildendir. Artık 
duramayız. Behemehal ileri gideceğiz. Geriye ise hiç gidemeyiz. 
Çünkü ileri gitmeğe mecburuz. Millet vazıhan bilmelidir. Mede- 
niyet öyle bir kuvvetli ateştir ki ona bigâne olanları yakar ve 
mahveder. İçinde bulunduğumuz ailei medeniyette lâyık oldı- 
Şumuz mevkii bulacak ve onu muhafaza ve ilân edeceğiz. Refah, 
saadet ve insanlık bundadır.” (S. D. TE, 209-210) 

Bu sözleri Atatürk, 24 ağustos 1925 tarihinde Kastamonu'da çiftçi- 
lerle yaptığı bir konuşmasında söylemiştir. 

Renaissance çağı, insanı, XV. yüzyılda bulguladı. İnsana “refahı ve 
saadeti”, bu yüzyılda buldurmağa çalıştı. Atatürk'le de biz, ancak XX. 
yüzyılda bu düşünceler üzerinde us ile (rationel olarak) durabildik; ken- 
dimizi “refaha, saadete” kavuşturacak yolları görebildik ve bu yollarda 
yürümek gerek, dedik. İnsanı insan yapan kültürdür. Bunun için de, her 
şeyden. önce eski hurafelerden ve yabancı düşüncelerden, bu hurafelerin 
ve düşünüşlerin etkilerinden kurtulmak gerekti. 

Atatürk'ün deyişiyle : 

“...eski devrin hurafatından ve evsaf Jitriyemizle hiç de 
münasebeti olmıyan yabancı fikirlerden, şarktan ve garptan gelen 
bilcümle tesirlerden tamamen uzak, seciyei milliye ve tarihimizle 
mütenasip bir kültür ile olur.” (S.D. U, 16). 

Bunu o, Maarif Kongresini açarken, 16 ekim 1921'de söylemişti. 

“Evsaf fitriyemizle hiç de münasebeti olmayan yabancı fikirler” ve “yas 
bancı tesirler”in en güçlüsü, “şark”tan gelmişti. Sanat alanında ilerleyebil- 
mek, Batı anlayışında yeniden doğabilmek için İayiklik bunun için gerek- 
mişti. Hele tiyatromuzun gelişebilmesi için yeni tohumlar, ancak devrim- 
cilikle atılabilirdi. Ruh özgürlüğü isteyen bir sanat “istibdat” devrinde 
yaşayamazdı. Bir kez, Türk kadınının tutukluktan kurtulması gerekti. 
Onun kapkara peçesinin altında, kapalı yüzünü görmek, sesini işitmek 
“nâmahrem”e haramdı. Bu yolda da köhne düşünüşleri yıkmak, yepyeni 
bir yaşam alanı açmak gerekiyordu. İspanya, bunu XVI. yüzyılda başar- 
mıştı. O çağın ilk büyük yazarı Encina'nın Celestina adlı güçlü eseri, 
değil yalnız İspanya'daki yazarları, bütün Avrupa yazarlarını etkilediği 
halde, bir türlü sahneye çıkamamıştı. Neden? Çünkü İslâmiyetin baskısı 
altında yaşanıyordu. Her türlü insanların ve tanrıların sahneye çıkmaları 
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yasak edilmişti; çünkü günah diye yorumlanıyordu. İspanyollar, bu yasak- 
lar altında uzun zaman inlediler. Ama iniltiler arasında, olayları hiç değilse 
romanda, şiirde diyaloglaştırdılar ve hayal güçlerinde oynadılar. Böylece 
sahne türü, roman ve şiir türünden geçerek, ancak İslâmiyetten kurtul- 
duktan sonra İspanya'da sahneye çıkabildi. Barok çağında da doruğunu 
buldu. Yoksa bir Cervantes, bir Lope de Vega ve bir Calderon yetişemezdi. 
Atatürk ise, bu yolu, devrimleriyle ancak açabildi. Aydın Türk kadını da 
pürüzsüz söyleyişi ve tertemiz sesiyle sahneye çıktı. i 

27 ekim 1922 tarihinde, Atatürk, sözü öğretmenlere yönelterek, okulun 
vereceği bilim ve doğa bilimleri ile Türk ulusunun, Türk sanatı ve ekonomi- 
sinin, Türk şiiri ve edebiyatının, bütün açıklığıyle gelişeceğini söylemiştir : 

“Memleketimiz içinde efkâr-ı medeniyenin, terekkiyatı as- 
riyenin bilâifatei ân intişar ve inkişaf etmesi lâzımdır. Bunun için 
bütün erbabı ilim ve fennin bu hususta çalışmayı bir vecibei namus 
bilmesi iktiza eder.” (S. D. H, 44) 

Bilim ile doğruya, gerçek değerlere karşı bir anlayış uyandırmak, 
insanlığımızı kaynaklarına götürmek, yıkılan saltanat devrin skolastiğini 
yenmek, Renaissance çağının hümenistleri gibi, Atatürk'ün de ereği oldu : 

“Dünyada her şey için, medeniyet için, hayat için, muvaffa- 
kiyet için en hakiki mürşit ilimdir, fendir. İlim ve fennin haricinde 
mürşit aramak gaflettir, cehalettir, delâlettir. Yalnız ilmin ve fennin 
yaşadığımız her dakikadaki safhalarının tekâmülünü idrâk etmek 
ve terakkiyatını zamanla takip eylemek şarttır. Bin, iki bin, binlerce . 
sene evvelki ilim ve fen lisanın çizdiği düsturları, şu kadar bin 
sene sonra bugün aynen tatbike kalkışmak elbette ilim ve fennin 
içinde bulunmak değildir.” (S. D.H, 197) 


Atatürk'ün bu sözlerini biz de ne kadar çok anarsak analım, gene de 
yeteri dek anmış olamayız. Zaman zaman, aykırı yollara sapmamız, bilim- 
den başka “mürşitler”e bağlanmamız, bu sözlerin hâlâ kafalarımızda ve 
yüreklerimizde gerektiği ölçüde yer etmediğini gösteriyor. 

Yapılan büyük devrimin sonucunda, Türk toplumu, Cumhuriyeti 
kurmakla teokrasiyi tepmiş, ileri bir demokratik sistem kurmuş, Medeni 
Kanunu alarak, sosyal yapısını değiştirmiş, din öğretimi yerine ussal, 
modern öğretimi geçirmiş, Avrupa'nın bütün alanlarındaki kavramları 
benimsemiş, edebiyat ve plastik sanatların gelişmesine yol açmış, üniver- 
sitesini, konservatuvarını, tiyatrosunu yeniden kurmuştur. Görüş ve düşü- 
nüş alanlarında girişilen bu yenilikleri kolaylaştırmak için de dış görünüşü- 
ne yeni bir biçim vermiş, giyinişini, yaşayışını, alfabesini değiştirmiştir. Bü- 
tün bunlar, her ne ölçüde, siyasa, toplum ve kültür düzeninde yalnızca 
bir yenileme hareketi diye alınırsa da, bu devrimler, bir renaissance'dır 
(yeniden doğuştur); çünkü bir yenileme, yurdun gelenekçi yapısı içinde de 
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yapılabilirdi. Nitekim Osmanlı İmparatorluğunun son çağında “Tanzi- 
mat”ta, böyle bir yenilik kımıldanışına girişilmiş, bir yeni düzen kurmağa 
çalışılmıştır. Yeniden doğuş, var olan bir düşünüyü yeniden yaşatmak 
demektir. Ama var olan düşünüler nelerdir? 

Batı toplumunun, us, aktöre (ahlâk) ve güzelbilim (estetik) alanda 
yetişmeleri iki temel kavrama dayanır : 

1 — Özgürlük, 

2 — İnsan değeri. 

Bu iki temel kavramın kaynağı, antik, eski Yunan düşüncesidir! Ussal, 
insancıl değer sistemi, bu kavramlarla Yunanistan'da doğdu, Romalılarla 
da geliştirilip yayıldı. Hıristiyanlık ağır basınca, düşünce, teokratik bir 
düzene girdi; Ortaçağ, söz ve duyunç (vicdan) özgürlüğünden yoksun kaldı. 
Batı'da, klasik çağın değerlerini ilk önce, XV. yüzyılda, İtalya bulguladı. 
Bunun için de işte, bu bulgulama çağı rinescimento (Renaissance) “Yeni- 
den Doğuş” adını aldı. Ardından da Fransa, İngiltere ve Almanya geldi. 
Hepsi bu /wnanist (insancıl) düşünceyi benimsediler ve bu düşünce ile 
yarattılar. 

— Bir yandan, insancıl düşüncenin sınırları, 

— Öte yandan, Hıristiyanlığın sınırları, 

- alabildiğine genişledi. Sonunda iki sınır birleşti ve güç buldu. Hıristiyanlar, 
aralarına giren putperestlere : Yunan ve Romalılara karşı koruyabilmek 
için, onların kültürlerini incelerken, ister istemez, düşüncelerinin ve sanat- 
larının etkisi altında kalarak uyandılar. Öyle ki, kilise, #ıwanist kültürü 
benimsedi. Böylece, Auymanist kültür, Hıristiyanların, dolayısıyle Avrupa'nın 
kültürünü yaşadı ve yaşattı. Bunun için de “Renaissance” çığırı, başlangıçta, 
Hıristiyanlık açısından insancıl görünür. 

Bizim “Renaissance”umiz ise, Atatürkçülük açısından bir insancıllıktır; 
çünkü bu dünyayı bırakıp, öteki dünyayı düşündüren din yerine tıpkı İtal- 
yan “Renaissance”ında olduğu gibi, insanlık duygusu içindeki ulusuna 
yararlı insanı geçirmek istemiştir. Humanitas eğer insanı sevmek, insanı 
eğitmek demekse, “Renaissance” gibi Atatürk de bu kavram üzerinde 
durmuştur : İnsanlığını duymadan, insanın hiç bir şey yapamayacağını 
o, kendi varlığında sezmiş, bizim de “er şeyden önce insanım!” diyebil- 
memizi istemiştir; sonra da insanı sevmek ve insanı eğitmek gibi iki çaba 
alanına bir üçüncüsünü katmıştır : İnsana, insanın hakkını vermek iste- 
miştir. İnsanın hakkı, onun türe (hukuk) anlamından çok, doğal hakkı, 
doğanın doğuştan kendisine verdiği haktır. Değil mi ki insan, doğanın 
bir parçasıdır, o halde, doğanın, kendisine zorunlu kıldığı bir çok hakkı 
vardır. Bu hakları alabilmek için insanın eğitilmesi, eğitmek için de sevmesi 
gerekir. İnsanlık budur. İnsanın, böyle özgür olarak düşünmesi, kendisini 
yaşaması, kendisini gözlemesi, incelemesi, özel bir yeniliktir ki, Tanzimatta, 
böylesine bir özgürlük düşünülemezdi bile... 
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Özgürlük. bir anlayış, bir kavrayıştır. en 1906 yılında, Selâ- 
nik'te söylediği sözler : 

1 — “Hürriyet olmayan memlekette ölüm ve izmihlâl vardır.” ($. D. TI, 2) 

2—“Her terakkinin ve kurtuluşun anası hürriyettir.” (S. D. 14, 2) 

Atatürk'ün özgürlük üzerine temel düşüncesi, bu iki düşüncenin bile- 
şimindedir : Türk ulusunun kurtulup ilerleyebilmesi için her şeyden önce 
özgürlüğe kavuşması gerekir. Özgürlüğe kavuşmak için de, ulus olarak 
herkesin kendi başına duyup düşünmesi gerekir. 

Bu ana düşünce için insanın üzerine alacağı ilk görev : Ulusun, kendi 
başına duyup düşünmesine engel ne varsa, onları yıkmaktan başlamak ve 
duyup düşünmede, her imkândan faydalanıp ona yardım etmektir. Bu 
yolda yaşam ve emek harcamış olanlar, haklarında ne söylenirse söylensin, 
hakkın ve ulusun gözdeleridir. Onlar, engeli yıkmada devrimci, mümkün 
olduğu ölçüde de yerine yenisini koymada yapıcıdırlar. 

Gerçi yıkma, alışkanlıkları tedirgin ettiği için yakınma doğurur, yapma 
da, hiç bir yolda doyurucu olamayacağı için “tenkit” ettirir. Bunun için de 
devrimciler, her yerde ve her zamanda katı ve baskıcı, yapıcılar da, hep 
erinç (rahat) bozucu ve yorucu olmuşlardır. 

Atatürk, geniş bir özgürlük rejimini, hep bir ülkü olarak ileri sür- 
müştür, Kendisine : “Sizin için diktatör diyorlar, bu doğru mudur?” diye 
soran bir öğretmene : 

“Ben diktatör olsam, bu suali bana soramazdınız” diyen Atatürk, gençli- 
ğinden son günlerine değin hep, özgürlük sevgisi içinde yaşamış, iç ve dış 
özgürlüğümüzü sağlamak için çarpışmıştır. Yaşamak, özgür yaşamak iste- 
yenler, özgürlüğü hep yeniden doğurmak zorundadırlar. 

Atatürk, şimdi bütün dünyaya bağlı niteliklerden sıyrılmış, yalın bir 
düşünce ve inandır. Düşünce ölmez, inan da öldürülmez. 

Atatürk, Türk varlığına, onun yaşama gücüne inandı. Bu inanış, 
onun ulusuna beslediği sevgiden doğdu. Sevgi, bütün yaşamında bir renai- 
ssance, bir “yeniden doğuş” oldu. Yeni doğan düşünceler, sanat alanında 
biçimlerini bulmadıkça yaşayamazlar; çünkü, Rodin gibi bir sanatçının 
deyişiyle : 

Sanat, ruhtur... ruhun sevincidir... her yere girer... girdiği yerlerde 
ruh arar.. bulduklariyle de kendi ruhunu besler... 

Sanat, usdur... usun kıvancıdır... açık gözlerle evrene bakar... 
onu yeniden, hem de bilinçle, aydınlatarak yaratır... 

Sanat, görevdir... dünyayı anlamak ve anlatmak isteyen ussun ça- 
lışmasıdır... 

Sanat, beğenidir... sanatçının yarattıkları, duygularının yansılarıdır. 

Renaissance, kendi çağı için yeniden doğurduğu düşünülerle, sanat 
alanının bütün kollarında bir doruğa çıkışın nasıl ilk basamağını verdiyse, 
Atatürk devrimlerinin dayandığı temel düşünüler de, Türk sanatının Avrupa 
sanatı ile boy ölçüşebilmesi için Türk renaissance'ınin çığırını açmıştır. 
Bu yolda yürümek bizim görevimizdir. 

(1967) 


MUSTAFA KEMAL'CE 


ABDÜLKADİR BULUT! 


ve bir Erzurum” sabahında 
uzun bir savaşı düşündüm 
Mustafa Kemal'ce 


büyüdü ellerim ve gözlerim 
Sakarya'nın doğu yakasında 
- dağda bir geyik gibi 

o zaman çizdi Seddülbahir'i 


alaca şekillerde Mustafa Kemal 
savaş haritasına 


sonra barut kurşun ve kan 
bir nice güneşi çağırdım 
Mustafa Kemal'in otağına' 


(1969) 


ATATÜRK'TE İSTİKLÂL VE CUMHURİYET 
FİKRİ 


HIFZI VELDET VELİDEDEOĞLU 


1 


Atatürk kapitülasyonlar devrinde yetişmiş bir vatansever idi. Çeşitli 
vesilelerle Osmanlı idaresinin kokuşmuş durumda olduğunu da yakından 
görmüştü. Bununla birlikte, Birinci Dünya Savaşı başlayınca vatanın dört 
bir ucunda, her vatansever Türk evlâdı gibi, kahramanca çarpıştı, zaferler 
kazandı. i i 

Osmanlı Devleti müttefikleriyle birlikte savaştan yenik çıkınca, artık 
bu imparatorluğun çözüldüğünü gözleriyle görmüş, onun gövdesi olan öz 
Türk vatanını ve Türk milletini kurtarma yollarını aramağa başlamıştı. 
Durum, normal düşünen kafalar için, umutsuzdu. Büyük Nuwulunun en 
başında açıkladığı gibi, Türk vatanı her yönden düşmanların eline geçmiş 
veya geçecek durumda bulunuyordu. 

Burada tekrarlanmasına gerek bulunmayan aşamalardan sonra birçok 
güçlükleri ve aşılmaz sanılan engelleri yenerek Ankara'da Türkiye Büyük 
Millet Meclisini topladı. 


H : 


O sırada ben lise öğrencisi idim ve okulumuz tatile girmişti. Ağabeyi- 
min delâletiyle Türkiye Büyük Millet Meclisinde küçük bir memurluğa 
atandığım için bu Meclisin açıldığı 23 nisan 1920 cuma gününden başla- 
yarak, bizim okulumuzun öğrenime başladığı I kasım 1920 tarihine 
kadar bu görevde çalıştım ve ilk Meclisin en heyecanlı aylarını yerinde 
yaşamak ve Ata'nın nutuklarını dinlemek mutluluğuna erdim. 


HI 


Meclisin ilk açıldığı gün en yaşlı üye olarak başkanlık eden Sinop 
milletvekili Şerif beyin eline Atatürk'ün yazıp verdiği açış nutkunu, Şerif 
bey kendisi söylüyormuş gibi okudu. Bu nutukta şöyle deniliyordu : 

Burada bulunan şerefli insanlar! İstanbulun geçici kaydıyle yabancı 
kuvvetler tarafından işgal olunduğu ve bütün temelleriyle halifelik makamının 
ve hükümet merkezinin bağımsızlığının (istiklâlinin) yok edildiği hepinizce 
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bilinmektedir. Bu durumda baş eğmek, milletimizin bize sunulan yabancı 
köleliğini kabul etmesi demekti. Ancak tam bağımsızlık (istiklâli tam) 
ile yaşamak için kesin olarak kararlı bulunan ve ezelden beri özgür ve serbest 
yaşamış olan milletimiz, kölelik durumunu son derece şiddet ve kesinlikle 
. reddetmiş ve hemen vekillerini toplamaya başlayarak yüksek meclisinizi 
meydana getirmiştir. Bu yüksek meclisin en yaşlı üyesi sıfatıyle ve Tanrmın 
yardımıyle milletimizin iç ve dış tam bağımsızlık (istiklâki tam) içinde mu- 
kadderatını doğrudan doğruya kendisi yüklenip idare etmeğe başladığını 
bütün cihana duyurarak Büyük Millet Meclisini açıyorum. Kutsal olarak 
bağlı olduğumuz, bütün Müslümanların halifesi ve Osmanlıların padişahı 
altıncı Sultan Mehmet hazretlerinin yabancı boyunduruğundan kurtarılmasına 
ve Saltanatın ebedi payitahtı olan İstanbulumuz ile işgal altında ve türlü 
zulüm ve işkence içinde maddi ve manevi bakımdan insafsızca yok edilmekte 
olan bütün mazlum vilâyetlerimizin kurtarılmasına bizi başarılı kılmasını 
büyük Tanrıdan niyaz ederim. 

Bu açış nutkunu Türkçeleştirerek buraya aktarmamızın amacı, daha 
Meclisin ilk gününde bu kısa nutkun içinde iki kez (istiklâl-i tam) ve bir 
kez de (istiklâl) kelimesinin bulunduğuna işaret etmektir. Oysa Osmanlı 
Devleti, değil yenik. olarak biten ve elinde hiç bir güç bulunmayan devirde, 
Birinci Dünya Savaşından önce bile “istiklâl-i tam” sahibi değildi. Başta 
kapitülasyonlar olmak üzere bir çok zincirler ve “düyunu umumiye” deni- 
len devlet borçları Osmanlı İmparatorluğunu gerek. siyasi gerek iktisadi 
bakımdan bağlamış bulunuyordu. İşte böyle bir durumda Atatürk'ün 
Türkiye Büyük Millet Meclisinin ilk gününde “istiklâl-i tam”dan söz ettir- 
mesi onun Türk milletine ve bu milletin geleceğine olan inanını ve asker, 
politika adamı ve insan olarak kendisinin ne güçlü bir ruh taşıdığını gös- 
terir. 


IV 


Atatürk belgelere dayanan uzun konuşmasıyle ilk Meclise, Samsun'a 
çıktığı günden başlayarak Meclisin açıldığı güne kadarki olaylar hakkında 
bilgi verdikten sonra yazılı bir önerge sunarak bir hükümet kurulmasını 
teklif etmişti. Bu önergede de şu satırlar yer almıştır : 

“Hilâfet ve Saltanat makamının kurtarılması başarıldıktan sonra 
padişahımız ve Müslümanların halifesi olan efendimiz, her türlü zor ve 
korkudan kurtulmuş ve tamamıyle özgür ve bağımsız olarak kendisini 
milletin sadakatli kucağında gördüğü gün, yüksek meclisinizin düzenleye- 
ceği yasa esasları uyarınca saygıdeğer ve yüksek yerini alır.” 

Türkçeleştirdiğimiz bu satırların aslı şöyledir : 

Hilâfet ve saltanat makamının tahlisine muvaffakiyet hasıl olduktan sonra 
padişahımız ve halifei müslimin efendimiz her nevi cebir ve ikrâhtan âzade 
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ve tamamiyle hür ve müstakil olarak kendini milletin aguşu sadakatinde gör- 
düğü gün Meclisi Âlinizin tanzim edeceği esasatı kanımiye dairesinde vaz'ı 
muhterem ve mübeccelini ahzeder. (T.B.M.M. zabıt ceridesi, cilt 1, 5. 34) 


Bu satırların gerek Osmanlıcasının, gerek Türkçeleştirilmiş biçiminin 
şöyle bir silkelenmesiyle üzerindeki yaldızlı sözler dökülünce, bundan şu 
anlam çıkmaktadır. Zafere ulaşıp İstanbul kurtarıldıktan sonra Padişahın 
durumu, Türkiye Büyük Mille Meclisinin koyacağı kanunlarla belirlenir. 


Görülüyor ki, Atatürk daha o zamandan saltanatın kaldırılmasına - 
karar vermiş, fakat bunu açıktan açığa söylememişti. Çünkü söyleyemezdi. 
Henüz millet böyle bir duruma hazırlıklı değildi. Memleketin şurasında 
burasında çıkan isyanlar hep “padişaha sadakat” sloganı altında hazırla- 
nıyordu. Düşman ise yurdumuzun içinde ilerliyordu. 


V 


Atatürk Meclis Başkanı seçildi. “Yeni reisimizin makamına çıkmasını 
isteriz.” sesleri (T.B.M.M. zabıt ceridesi, cilt 1, s. 44) üzerine kürsüye çıkıp 
meclis başkanı sıfatıyle ilk nutkunu söylediği zaman “Daima düsturu 
hareketim, iradei milliyeye istinad ederek milletin ve vatanın muhtaç olduğu 
gayelere yürümek olmuştur.” demişti. Görülüyor ki bu büyük adam Meclis 
Başkanı sıfatıyle konuşurken “milli irade”yi esas aldığını ve bunu yalnız o 
zaman değil çok daha öncelerden beri kendine düstur yaptığını açıklamıştı. 


vi 


Hükümet teşkili işi de kolay olmadı. O zamanki mebuslar bir hükümet 
kurulmasını padişaha karşı bir isyan sayıyorlardı. Gerçi bunu açık açık 
söylemiyorlardı ama, grup grup kendi aralarında fısıldaşıyorlardı. 


Mustafa Kemal Paşa'nın hükümet kurma konusundaki önergesi üze- 
rine çeşitli itirazlar olmuş, bu teklifin açık oya konulması istenmiş, hatta 
Sıvas mebusu Mustafa Taki Efendi isminde sarıklı bir hoca itiraz ederek 
aynen şöyle demişti : “İstical malümu âlileridir ki pek muvafık değildir. 
İşin ehemmiyeti nisbetinde teenni de lâzımdır. Teenni edelim. Bu pek mühim 
meseledir. Takririn sureti tebliğ olunsun. Herkes kendisi ariz ve amik (geniş- 
liğine ve derinliğine) düşünsün, mütalâasını etsin. Ayrı ayrı konuşulsun, müza- 
kere edilsin. Bu, acele edilecek bir şey değildir zannederim. Paşa hazretleri ve 
rüfekai kiramı, Heyeti Temsileye şündiye kadar aylarca şu milletin bârı girânı- 
na (ağır yüküne) tahammül etmişler, birkaç gün daha tahammül ederler.” 


Oysa Mustafa Kemal Paşa şöyle diyordu : “Bu dakidan itibaren teklif 
ediyorum derhal mukadderatı memleketi deruhte buyurunuz. Bundan içtinap 
etmeye lüzum yoktur. Bu vazife o kadar mühim ve içinde bulundurduğunuz 
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zaman o kadar tarihidir ki koca mesuliyeti içinizde üç beş kişiye tahmil et- 
mekle (yüklemekle) iktifa edemeyiz. Bütün bu meclis bütün manasıyle me- 
sül olmak lâzum gelir. Millet bizi ancak bunun için gönderdi. Bizi buraya beş 
kişinin eline milleti terkedelim diye göndermedi.” diyordu. (T.B.M.M. zabit 
ceridesi, cilt 1, s. 42) 


Sonunda Atatürk'ün önergesi çoğunlukla kabul edildi ve millet kendi 
mukadderatına kendisi el koydu. ; ' 


(1969) 


Atatürk Dizisi 


AÇIKLAMALI SÖVLEV SÖZLÜĞÜ / Haz. Sami N. Özerdim. Atatürk'ün Söylev'inde geçen kişi, 
kuruluş ve yer adları, kavramlar... 120 lira. 


GEOMETRİ 
Atatürk'çe yazılmış, ilginç bir yapıt. Atatürk, bugünkü birçok terimi ilk kez bu yapıtta kullan- 
mıştır, 50 lira, 


ATATÜRKÇÜNÜN ELKİTABİ / Haz. Sami N. Özerdim. Atatürk'ün her konuda söyledikleri 
bir arada, Bir başucu kitabı. 260 lira. 


ATATÜRK'TEN (Seçki) / Haz. Mehmet Deligönül. Atatürk'ün abece devrimi, dil devrimi, basın, 
bilim, kültür, eğitim, yazın, güzel sanatlar. konusunda söylediklerinden seçmeler. 100 Jira, 


ATATÜRK'TEN ŞİİRLER / Haz. Behçet Necatigil. Türk ozanlarının Atatürk için yazdığı en güzel 
şiirler. 120 lira. 


ATATÜRK'TEN 20 ANI / Mehmet Ali Ağakay. 50 lira. 
ATATÜRK DEVRİMİ VE YORUMLARI / Prof. Dr. Bedia Akarsu. 50 lira. 


ATATÜRK'ÜN YOLUNDA TÜRK DİL DEVRİMİ / 17-18 Ocak 1981'de Türk Dil Kurumunda 
yapılan topluçalışımın tutanağı. Dil Devrimimizi her yönüyle anlatan, karşıcılara bilimsel yanıtlar 
yer alan bir yapır. 100 lira, 


ATATÜRK VE ULUSAL DİL / Prof. Dr. Şerafettin Turan. 50 lira, 

ÖLÜMSÜZ ATATÜRK VE DİL DEVRİMİ / Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu. 60 lira. 
ATATÜRK VE HARF DEVRİMİ / M.Ş. Ülkütaşır. 70 lira. 

YAZI DEVRİMİ / Yazı Devriminin 50. yılında yapılan konuşmalar. 30 lira. 


DİL DEVRİMİ VE SONUÇLARI / Prof. Dr. Tahsin Yücel. 180 lira. 


ATATÜRK, DİL VE TARİH 


YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU 


Her 10 kasımda kendi kendime daima şunu sorarım : Atatürk, tarihi 
misyonunu tamamıyle yerine getirdiğine inanan bir millet önderinin mut- 
luluğu ve kalp rahatlığı içinde mi ölmüştür; Türkiye'de ve bütün dünyada 
hâkim olan ve her dilde söylenip yazılan kanaatlere göre, gerçi bu soruya 
tereddütsüz evet dememiz gerekir. Lâkin O'nun son yıllarındaki Dil ve Tarih 
ilmine ne zihin yorucu ve ne kadar hummalı uğraşmalarla sarıldığını yakın- 
dan görenler, bu hususta yine bir Kuşkuya düşmekten kendilerini alamaz- 
lar. 

Zaman oldu ki, bu uğraşmaları sırasında Atatürk her şeyi, hatta devlet 
işlerini bile unutmuş görünürdü. Kütüphanesine kapanır, gece demez, 
gündüz demez saatlarca çalışırdı. Akşam yemeklerinde ise, eskiden olduğu 
gibi, misafirleriyle sohbetler edeceği ve biraz başına dinlendireceği yerde, 
döner dolaşır, yine dil ve tarih bahsi üzerine gelirdi. Ve bu bahse dair ko- 
nuşurken güya gençliğinden beri asıl tahsil ettiği ya arkeoloji ya da filoloji 
imiş gibi birtakım ilmi terimler kullanırdı. Belliydi ki, kütüphanesinin raf- 
larını dolduran ciltleri tabandan tavana. kadar okuyup ezber etmiştir. 
Bunlardan Almanca olanlar vardı, İngilizce olanlar vardı. Türkçeye, çevre- 
sindeki Almanca bilenlerle, İngilizce bilenlere onları çevirtirdi. Fransızcalar 
için, bu dildeki bilgisi O'na yeterdi. Bununla beraber bazı defalar hepi- 
mizden bu çeviri işinde yardım istediği olurdu. Fakat, aldığımız görevi ya- 
pabilmek için verdiği mühlet o kadar kısaydı ki bunu ancak birtakım özet- 
lemeler şeklinde başarabiliyorduk. i 

Ama, bu kadarcık bir işbirliği de Atatürk'ün giriştiği teşebbüsün büyük- 
lüğünü ve güçlüğünü anlamamıza yetip artıyordu. O'nu, göz gezdirdiğimiz 
kitapların yarı ışığında bile - Kocatepe'de alınmış fotoğrafındaki siluetiyle- 
çağlar ve ülkeler aşarak dört bin yıl sürecek bir keşif “devri âlemi”ne çıktı- 
ğını görür gibi oluyorduk. Evet, tıpkı Kocatepe fotoğrafında olduğu gibi 
çevik bacakları üstünde gövdesi ve başı öne eğik, kayalıklar üstünden at- 
laya atlaya yürür gibi. 

Lâkin bu sefer hangi zafere erişmek için? Dumlupınar zaferlerinin 
sonuncusu değil miydi? Batılıların 628 yılından beri türlü adlar takarak, 
türlü şekiller vererek, gerçekte hayal ettikleri Doğu zenginliklerini yağ- 
maya gelen Haçlı akınlarını yine Türk kudreti, artık bir daha kımıldama- 
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yacak şekilde yenmemiş miydi? Ve Atatürk bu sayede ömrünün en büyük, 
en kutsal amacı olan vatan istiklâlini kazanmak suretiyle tarihi misyonunu 
tamamlamamış mıydı? Ve bu istiklâli birbiri ardı sıra başardığı devrimlerle 
perçinleştirip, artık rahatına bakmak zamanı gelmemiş miydi? Şu halde 
hâlâ niye didinip duruyordu? Niçin yeniden bir uzun sefere çıkmak lüzu- 
munu duyuyordu? Acaba Atatürk kendisine, yalnız bizce değil, bütün 
dünyaca verilmiş olan “Büyük Millet Kurtarıcısı”, “Büyük Devlet Kuru- 
cusu” niteliklerini yeter bulmayarak bir de büyük tarih ve dil bilgini ol- 
mak hevesine mi düşmüştü? Ya da bu O'nda birçok devlet adamlarının bi- 
yografyasında görüldüğü gibi kendi mesleklerinden başka bir işe merak sar- 
maktan mı ibaretti? 

Nitekim aramızda böyle düşünenler olmuştur. Fakat Atatürk'ün ölü- 
münden sonra beklenilen “siyâsi vasiyetname”de en önemli yerin Türk Dil 
ve Türk Tarih Kurumlarına ayrılmış olduğunu görünce şaşırıp kalmışlardır 
ve bu şaşkınlıkları hâlâ devam etmektedir sanırım. Bunlar yüzyıllardan beri 
medeniyet tekelcisi Batılıların Türkleri kültürden, okur yazarlıktan yok- 
sun, savaştan ve yakıp yıkmaktan başka bir şeyi bilmez bir göçebe sürü- 
sü sandıklarından habersizdirler. Hatta, bizi bile bu sanılarına inandırdık- 
larının farkında değildirler. Ünlü vatan şairimiz Namık Kemal bile, bu- 
inancın etkisi altında, Osmanlı İmparatorluğu'nun kuruluşundan bakın 
nasıl bahsediyor : “Cihangirâne bir devlet çıkardık bir aşiretten” Şu halde 
onca demek oluyor ki, Avrupa kıtasını baştan başa fetheden Türk cihangir- 
lerinin en güçlüsü Atilla da bir aşiret reisiydi. Dünyanın en eski ve en engin 
ülkeleri Hindistan ve İran'da yeni bir nizam unsuru olarak hüküm süren 
ve Bizans İmparatorluğu'na son darbeyi vurup Haçlı saldırılarını defettik- 
ten sonra Anadolu'yu bir kültür merkezi haline getiren Selçuk Türkleri bir 
avuç göçebeden ibaretti, 

Gerçi, bugünkü düşünürlerimiz böyle bir tarih yorumundan hayli 
uzaklaşmışlardır. Fakat her hususta bizden en az elli altmış yıl ileride yürü- 
yen ve milliyet aşkını bir mezhep haline sokan Atatürk için cetlerinin oy- 
nadıklârı tarihi rol yeryüzünün yalnız bir bölgesine sığmayacak kadar bü- 
yüktür. Çin'e dair bir kitap okur, Çincede Türkçeden sözler bulur. Bir ar- 
keolog İtalya yarımadasında yaptığı kazılardan Etrüsk adını taktığı bir mil- 
İetten kalma çanaklar çömlekler çıkarmıştır. Fakat bunların üstündeki yazı- 
ları sökemediğinden o milletin etnik niteliğini tesbit edememiştir. 


Ama Atatürk için, ellerinin altındaki belgelerle, çanak ve gömleklerin 
fotoğraflarına bakarak biçimleri itibarıyle hâlâ Çanakkale'de yapılmakta 
olanlara benzediğini anlamak zor bir iş değildi ve üstlerindeki yazılara 
gelince, hemen hemen Orhon Kitabelerinin aynı denebilirdi. 


Böylelikle Atatürk Akdeniz havzasındaki tetkiklerini genişlettikçe 
genişletti. Avrupa'nın belli başlı filologları ve arkeologlar ile işbirliği ederek 
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tarih ve dil ilimleri sahasındaki çalışmalarına âdeta uluslararası bir önem 
verdi, Bütün maksadı Türklerin türedi bir millet olmadığını kesin bir şekil- 
de cihana ispat etmek ve onu medeniyet âleminde lâyık olduğu makama 
oturtmaktı. 


Atatürk, ünlü İngiliz yazarı E. G. Wells'in Dünya Tarihi'ndeki Atil- 
la'ya dair bir fıkrasını bize tekrar etmekten çok hoşlanırdı. Atilla Türk ef- 
sanelerinde, bilmem neden, “Kızıl Elma” denilen ve bizim tarafımızdan 
fethedilmesi milli bir amaç sayılan Roma'ya girmek üzeredir. Yenik Roma- 
lılardan bir âyan heyeti şehrin anahtarlarını teslim etmek üzere muzaffer 
Türk serdarını yıldızlı, sırmalı tören giyimleri içinde karşılamağa' gelir. 
Türk serdarı o kadar sade giyimlidir ki hüviyeti hakkında herhangi bir yan- 
lışlığa meydan vermemek için heyete kendini şu sözlerle tanıtmak lüzumunu 
hisseder : 

“Görüyorum” der, “siz zengin ve kibar kişilersiniz. Ama ben de hatırı 
sayılır asil bir millettenim.” 

Kendisini - çok kere samimi olarak - göklere çıkarırken, Türk milletini 
küçümser görünen Batılı yazar ve diplomatlara Atatürk'ün de buna benzer 
hitaplarda bulunduğu olmuştur ama derdini pek az kişiye anlatabilmiştir. 

Hayır, Atatürk tarihi misyonunu tamamlayan bir millet önderi mut- 
luluğu içinde ölmemiştir. O'nun bahtiyarlığı gözlerini bugünkü halimizi 
görmeden kapamasıdır. 

(1971) 
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TÜRK DİLİNİN ÖZEL SAYILARINI 
OKUYUNUZ. 


ATATÜRK ACISI 


ŞAHİNKAYA DİL 


Ben, 

Her on kasım sabahı 

Bir çıra gibi 

Yanar tutuşurum 
Gözbebeklerimde 

Taşıl ve soğuk çağlar yansır. 


Ben, 

Her on kasım sabahı 

Atatürk'ü yaşarım Atatürkçe 
Anadolu sokaklarına vuran günışığını 
İliklerime dek duyarım. 

Umutlarımı alırım 

Yoz ve bağnaz kavramlardan 

Köksüz ve bilinçsiz ilkeler 

Yankımaz yapıtlarımda. 

Ve akar gelir usuma Anadolu dağlarından 
İşiİ ışıl, gürül gürül bir su! 


Ben, 
Her on kasım sabahı 
Toprağı, göğü ve denizleri 
Anadolu dağlarından seyrederim. 
Atatürk acısı 
Yüreğime dek oturmuştur evrence. 
Siz büyük ölüler 
Biz öldükten sonra da yaşayacaksınız! . 
(1971) 


ULUSAL EĞİTİMİN ATATÜRKÇÜ İLKELERİ 


CAVİT ORHAN TÜTENGİL 


Amaçları, ilkeleri ve sınırları belli bir düşünce ve eylem dizgesi olan 
Atatürkçülük günümüz Türkiye'sinde karşıt düşünce ve eylem dizgelerini de 
kapsamına almış görünüyor. Bunun nedeni Atatürkçü dizgenin yeni bir atı- 
lumla çevirisini genişletmesi değil, içinde bulunduğumuz ortamda karşıtları- 
nin Atatürkçü görüntüyü paylaşmayı çıkarlarına daha uygun bulmalarıdır. 
Sonuç olarak, herkesin Atatürkçü göründüğü bir düzeyde bulunuyoruz. 
Birbiriyle çelişen Atatürklerin yaratıldığı böyle bir ortamda gerçek Ata- 
türk'ü, eylemlerine de kaynaklık etmiş olan düşüncelerinde aramak en çıkar 
yoldur. Atatürkçü görüş açısından ulusal eğitim ilkelerini saptayabilmek 
için 1921-1938 yıllarında yaptığı konuşmalar bu nedenle zaman sırası için- 
de ele alınmıştır. Ulusal eğitimin Atatürkçü ilkeleri bu düşüncelerden çıka- 
rılacaktır. 


I. Atatürk'ün ulusal eğitimle ilgili buyrukları ve görüşleri 


İki yapıta dayanarak” derleyip düzenlediğimiz bu buyruk ve görüşler 
şöyle bir tabloyu ortaya koymaktadır : 

1921. “Şimdiye kadar takip olunan tahsil ve terbiye usullerinin milleti- 
mizin tarih-i tedenniyatında en mühim bir âmil olduğu kanaatindeyim. 
Onun için bir milli terbiye programından bahsederken, eski devrin hurufa- 
tından ve evsaf-ı fıtriyemizle hiç de münasebeti olmayan yabancı fikirlerden, 
şarktan ve garptan gelebilen bilcümle tesirlerden tamamen uzak, seciye-i 
milliye ve tarihimizle mütenasip bir kültür kastediyorum. Çünkü dehâyı mil- 
limizin inkişaf-ı tammı ancak böyle bir kültür ile temin olunabilir.” 

“Silâhla olduğu gibi dimağı ile de mücadele mecburiyetinde olan mille- 
timizin birincisinde gösterdiği kudreti ikincisinde de göstereceğine aslâ şüp- 
hem yoktur. Milletimizin sâf seciyesi istidat ile mâlidir. Ancak bu tabii 
istidadı bilecek usullerle mücehhez vatandaşlar lâzımdır.” 


* Yazımızı hazırlarken dayandığımız iki kaynak Afafürl'ün Maarife 4it Direktifleri 
(İstanbul, 1939) ile E.Z. Karal'ın derlediği Atatürk'ten Düşünceler (Ankara, 1962, 2. b.) 
oldu. Atatürk'ün dilini anlamakta güçlük çekenler Vasfi Bingöl'ün hazırladığı Bugünün Diliyle 
Atatürk'ün Milli Eğitimimizle İlgili Düşünce ve Buyrukları (Ankara, 1970) adlı kitaba baş 
vurulabilir. 
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1922. “... bizim takibe mecbur olduğumuz maarif siyasetimizin hutu- 
tu esasiyesi şöyle olmalıdır : Demiştim ki bu memleketin sahibi aslisi ve he- 
yeti içlimaiyemizin unsuru esasisi köylüdür. İşte bu köylüdür ki, bügüne 
kadar nuru maariften mahrum bırakılmıştır. Binaenaleyh, bizim takip ede- 
ceğimiz maarif siyasetinin temeli, evvelâ, mevcut cehli izale etmektir. Tefer- 
ruata girmekten içtinaben bu fikrimi birkaç kelime ile tavzih etmek için diye- 
bilirim ki, alelitlâk umum köylüye okumak, yazmak ve vatanını, milletini, 
dünyasını tanıtacak kadar coğrafi, tarihi, ve ahlâki malümat vermek ve ama- 
li erbaayı öğretmek maarif programımızın ilk hedefidir.” 

“Bir taraftan izalei cehle uğraşırken bir taraftan da memleket evlâdını 
hayatı içtimaiye ve iktisadiyede fiilen müessir ve müsmir kılabilmek için el- 
zem olan iptidai malümatı ameli bir tarzda vermek usulü maarifimizin 
esasını teşkil etmelidir”. 

“İlim ve fen teşebbüsatının merkezi faaliyeti ise mekteptir... Mektep 
namını hep beraber hürmetle, tazimle zikredelim. Mektep, genç dimağlara 
insanlığa hürmeti, millet ve memlekete muhabbeti, şerefi istiklâli öğretir. 
İstiklâl tehlikeye düştüğü zaman, onu kurtarmak için takibi muvafık olan en 
salim yolu belletir.” 

“Milletimizin siyasi, içtimai hayatında, milletimizin fikri terbiyesinde 
de rehberimiz ilim ve fen olacaktır. Mektep sayesinde, mektebin vereceği 
ilim ve fen sayesindedir ki Türk milleti, Türk san'atı, iktisadiyatı, Türk şiir 
ve edebiyatı bütün bedayiile inkişaf eder.” 

“Maarif işlerinde behemahal muzaffer olmak lâzımdır. Bir milletin 
halâs-ı hakikisi ancak bu suretle olur. Bu zaferin temini için hepimizin yek 
can ve yek fikir olarak esaslı bir program üzerinde çalışması lazımdır. 
Bence bu programın esaslı noktaları ikidir : 

I. Hayatı içtimaiyemizin ihtiyacına tetabuk etmesi, 

2. İcabatı asriyeye tevafuk etmesidir. 

Gözlerimizi kapayıp mücerret yaşadığımızı farzedemeyiz. Memleke- 
timizi bir çember içine alıp cihan ile alâkasız yaşayamayız. Bilâkis müterak- 
ki, mütemeddin bir millet olarak medeniyet sahasının üzerinde yaşayacağız. 
Bu hayat ancak ilim ve fen ile olur. İlim ve fen nerede ise oradan alacağız ve 
her ferd-i milletin kafasına koyacağız: İlim ve fen için kayıt ve şart yoktur.” 

“... herşeyden evvel cehli izale etmek lâzımdır. Binaenaleyh maarif 
programımızın, maarif siyasetimizin temel taşı, cehlin izalesidir. Bu 
o izale edilmedikçe yerimizdeyiz. Yerinde duran birşey ise geriye gidiyor 
demektir.” E 

“Hanımlar, Beyler! 


Ordularımızın ihraz ettiği zafer, sizin ve sizin ordularınızın zaferi için 
yalnız zemin hazırladı. Hakiki zaferi siz ihraz ve idame edeceksiniz ve behe- 
mehal muzaffer olacaksınız.” 


Cavit Orhan Tütengil 463 


“Hiçbir delil-i mantıkıye istinat etmeyen birtakım ananelerin, akide- 
lerin muhafazasında ısrar eden milletlerin terakkisi çok güç olur; belki de 
hiç olmaz.” 

“Efendiler, yetişecek çocuklarımıza ve gençlerimize, görecekleri tah- 

silin hududu ne olursa olsun en evvel ve her şeyden evvel Türkiye'nin istik- 
lâline, kendi benliğine, ananat-ı milliyesine düşman olan bütün anasırla 
mücadele etmek lüzumu öğretilmelidir.” 
, “Hükümetin en feyizli ve en mühim vazifesi maarif umurudur. Bu 
umurda muvaffak olabilmek için öyle bir program takip etmeğe mecburuz 
ki o program milletimizin bugünkü haliyle, içtimai, hayati ihtiyacıyle, mu- 
hitin şaraitiyle ve asrın icabetiyle tamamen mütenasip ve mütevafık olsun. 
Bunun için muazzam ve fakat hayali ve muğlak mütelâalardan tamamen te- 
cerrüt ederek hakikate nazar-ı nafizle bakmak ve el ile temas eylemek, lâ- 
zımdır.” 

1923. “Efendiler! 

Terbiye ve tedriste tatbik edilecek usul, malümatı insan için fazla bir 
süs, bir vasıta-i tahakküm yahut medeni bir zevkten ziyade maddi hayatta 
muvaffak olmayı temin eden ameli ve kabili istimal bir cihaz haline getir- 
mektir.” i 

“(Devlet Kitabı) namı altında, meccani olarak neşredilecek ameli ve 
basit ifadeli eserlerle halkımıza hakayik-i hayatiyeyi öğretmek, çok faydalı 
bir usul olarak şayan-ı tavsiyedir.” 

1924. “Cumhuriyet fikren, ilmen, fennen, bedenen kuvvetli ve yük- 
sek seciyeli muhafızlar ister. Yeni nesli bu evsaf ve kabiliyette yetiştirmek si- 
zin elinizdedir.” , 


“Muallimler! 


Erkek ve kız çocuklarımızın, aynı suretle bütün tahsil derecelerindeki 
talim ve terbiyelerinin ameli olması mühimdir. Memleket evlâdı, her tahsil 
derecesinde iktisadi hayata âmil, müessir ve muvaffak olacak surette teçhiz 
olunmalıdır. Milli ahlâkımız, medeni esaslarla ve hür fikirlerle tenmiye 
ve takviye olunmalıdır.” 

“Sizin muvaffakiyetiniz, Cumhuriyetin muvaffakiyeti olacaktır... Hiç- 
bir zaman hatırlarınızdan çıkmasın ki, Cumhuriyet sizden fikri hür, vic- 
danı hür, irfanı hür nesiller ister.” 

““Terbiyedir ki, bir milleti ya hür, müstakil, şanlı, âli bir heyet-i içti- 

“maiye halinde yaşatır veya bir milleti esaret ve sefalete terkeder. 

... Ben burada yalnız Türk Cumhuriyetinin yeni nesle vereceği terbiye- 
nin milli terbiye olduğunu kat'iyetle ifade ettikten sonra... işaret ettiğim mâ- 
nayı kısa bir misal ile izah edeceğim. 

Efendiler! Yeryüzünde üç yüz milyonu mütecaviz İslâm vardır. Bunlar 
ana, baba, hoca terbiyesiyle, terbiye ve ahlâk almaktadırlar. Fakat maale- 
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sef hakikat-ı hâdise şudur ki, bütün bu milyonlarca insan kütleleri şunun 
veya bunun esaret ve zillet zincirleri altındadır. Aldıkları manevi terbiye, 
ahlâk onlara bu esaret zincirlerini kırabilecek meziyet-i insaniyeyi vermemiş- 
tir, vermiyor. Çünkü hedef-i terbiyeleri milli değildir. 

... Milli terbiye esas olduktan sonra onun lisanını, usulünü, vâsıtalarını- 
da milli yapmak zarureti gayr-ı kabil-i münakaşadır. Milli terbiye ile inkişaf 
ve ilâ edilmek istenilen genç dimağları bir taraftan da paslandırıcı, uyuştu- 
rucu, hayali zevaitle doldurmaktan dikkatle içtinap etmek lazımdır.” 

1925. “Dünyada her şey için, maddiyat için, maneviyat için, hayat 
için, muvaffakiyet için en hakiki mürşit ilimdir, fendir; ilim ve fennin hari- 
cinde mürşit aramak gaflettir, cehalettir, dalâlettir, Yalnız, ilim ve fennin ya- 
şadığımız her dakikadaki safhalarının tekâmülünü idrak etmek ve terakki- 
yatını zamanında takip eylemek şarttır.” 

“Milletleri kurtaranlar yalnız ve ancak muallimlerdir. Muallimden, 
mürebbiden mahrum bir millet henüz millet namını almak istidadını kes- 
betmemiştir. Ona salelâde bir kütle denir, millet denmez. Bir kütle millet 
olabilmek için mutlaka mürebbilere, muallimlere muhtaçtır. onlardır ki 
bir heyet-i içtimaiyeyi hakiki millet haline koyarlar.” 

1927. “Uzun asırların uyuşturucu idare ve terbiyesinin, bir heyet-i 
içtimaiyeyi, bir günde bir senede azâd edebileceğini tasavvur ve kabul et- 
mek doğru değildir.” : 

1928. “Yeni Türk harflerini çabuk öğrenmelidir. Her vatandaşa, 
kadına, erkeğe, hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu vatanperverlik ve milli- 
yetperverlik vazifesi biliniz. Bu vazifeyi yaparken düşününüz ki bir milletin, 
bir heyeti içtimaiyenin yüzde onu, yirmisi okuma yazma bilir, yüzde sekseni, 
doksanı bilmezse bu, ayıptır. Bundan insan olanlar utanmak lâzımdır, 

Bu millet utanmak için yaratılmış bir millet değildir; iftihar etmek 

. için yaratılmış, tarihini iftiharla doldurmuş bir millettir. Fakat milletin yüz- 
de sekseni okuma yazma bilmiyorsa bu hata bizde değildir; Türk'ün seci- 
yesini anlamayarak kafasını bir takım zincirlerle saranlardadır.” 

“Maarif faaliyetimiz ilk tahsilin fiilen umumi ve mecburi olmasını, 
memlekette terbiye birliğini, orta tahsilin iyi vesaitle teksif ve teshilini, mes- 
lek tahsilinin ilk ve orta derecesinden en yüksek derecesine kadar memleket- 
te teminini, yüksek tahsilin de adette olduğu kadar kiymette de bu asrın ihti- 
yaçlarına kifayetini hedef tutmuştur.” 

“Bizim ahenktar, zengin lisanımız yeni Türk harfleriyle kendini gös- 
terecektir. Asırlardan beri kafalarımızı demir çerçeve içinde bulundurarak, 
anlaşılmayan ve anlayamadığımız işaretlerden kendimizi kurtarmak, bunu 
anlamak mecburiyetindeyiz.” 

1929. “Meclisimizin en büyük eseri olan, Türk harfleri, memleketin 
umumi hayatına tamamen tatbik olunmuştur, İlk müşkilât, milletin mefkü- 
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re kuvveti ve medeniyete olan muhabbeti sayesinde kolaylıkla yenilmiştir. 
Millet mektepleri, normal tedrisad haricinde, kadın ve erkek, yüz binlerce 
vatandaşın nurlanmasına hizmet etti. Bu mekteplerin, daha fazla bir gayret 
ve şevk ile idame edilmesi lâzımdır. 

1932. “Türk dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine 
kavuşması için, bütün devlet teşkilâtımızın, dikkatli, alâkalı olmasını iste- 
riZ.” 

“Kültür işlerimiz üzerine, ulusça gönüllerimizin titrediğini bilirsiniz. 
Bu işlerin başında da Türk tarihini, doğru temelleri üzerine kurmak; öz 
Türk diline, değeri olan genişliği vermek için candan çalışılmakta oldu- 
ğunu söylemeliyim. Bu çalışmaların göz kamaştırıcı verimler vereceğine 
şimdiden inanabilirsiniz.” 

1933. Üniversite tesisine verdiğimiz ehemmiyeti beyan etmek isterim. 
Yarım tedbirlerin kısır olduğuna şüphe yoktur. Bütün işlerimizde olduğu gibi 
maarifte ve kurulan üniversitede de radikal tedbirlerle yürümek kat'i ka- 
Tarımızdır.” 

1935. “Kültürel ve sosyal alanda başardığımız işler, Türkiye Cumhuri- 
yetinin ulusal çehresini keskin çizgileriyle, ortaya çıkarmıştır. Yeni harfleri, 
ulusal tarihi, öz dili, ar, ilimsel müzik ve teknik kurumlarıyle kadını erkeği 
her hakta eşit, modern Türk sosyetesi bu son yılların eseridir.” 


1936. “İlk tahsilde hedefimiz bunun umumi olmasını bir an evvel ta- 
hakkuk ettirmektir. Bu neticeye varmak, ancak, fasılasız tedbir almakla ve 
onu metodik tatbikle mümkün olabilir. Milletin başlıca bir işi olarak, bu 
mevzuda ısrar etmeyi lüzumlu görüyorum.” 

1937. “Büyük davâmız, en medeni ve en müreffeh millet olarak varlı- 
gımızı yükseltmektir. Bu, yalnız kurumlarında değil, düşüncelerinde temelli 
bir inkılâp yapmış olan büyük Türk milletinin dinamik idealidir. Bu ideali 
en kısa bir zamanda başarmak için, fikir ve hareketi, beraber yürütmek mec- 
buriyetindeyiz. Bu teşebbüste başarı, ancak, türeli bir plânda ve en rasyonel 
tarzda çalışmakla mümkün olabilir. Bu sebeple, okuyup yazıma bilmeyen 
tek vatandaş bırakmamak, memleketin büyük kalkınma savaşının ve yeni 
çatısının istediği teknik elemanları yetiştirmek, memleket davâlarının ideo- 
lojisini anlayacak, anlatacak, nesilden nesle yaşatacak fert ve kurumları 
yaratmak; işte bu önemli umdeleri en kısa zamanda temin etmek, Kültür 
Vekâletinin üzerine aldığı, büyük ve ağır mecburiyetlerdir.” 

1938. “Geçen sene tecrübelerinin ümit verici mahiyette olduğunu 
kaydettiğim eğitmen okulları çok iyi neticeler vermiş ve eğitim kadrosuna 
bu yıl 1500 kişi daha ilâve edilmiştir. Önümüzdeki yıllar içinde bu mikta- 
rın arttırılacağı şüphesizdir. 

'Dil Kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimlere ait Türkçe 
terimleri tesbit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kurtul“ 
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ma yolunda esaslı adımını atmıştır. Bu yıl okullarımızda tedrisatın Türkçe 
terimlerle yazılmış kitaplarla başlamış olmasını kültür hayatımız i için mü- 
him bir hâdise olarak kaydetmek isterim.” , 


TE. 


Ulusal eğitimin Atatürkçü ilkeleri 


Atatürk'ün 1921—1938 döneminde çeşitli vesilelerle ortaya koyduğu 
ulusal eğitim üzerindeki görüşlerinden Atatürkçü ulusal eğitim siyasetinin 
temel ilkelerini aydınlığa çıkarmak mümkündür. Bu ilkeleri şöyle saptayabi- 


liriz : 


Yabancı fikirlerden, Doğudan ve Batıdan gelecek etkilerden arın- 
mış bir ulusal eğitim programı, : 
Yurt çocuklarının, bütün öğretim evrelerinde iktisadi hayatta yararlı 


ve etkili olacak biçimde donatılması, 


Cehaletin ortadan kaldırılması, yurttaşların tümünün okuryazar 
duruma getirilmesi, 

Okul'un eğitim ve öğretimde bir “merkez” olarak ele alınıp değer- 
lendirilmesi, bağımsızlığın korunmasında görevler yüklenmesi, 
Bilimin ve tekniğin, başka bir Geyiği akılcı dünya iri baş- 
luca kılavuz olması, 

Ulusal eğitimde başarının iki koşulu : a) Toplumsal hayatın gerek- 
sinmelerine uygunluk, b) Çağdaş gereklere bağlılık, 

“Düşünce özgürlüğü” de diyebileceğimiz bilim ve teknik için belli, 
sınırlı bir kaynağın kabul edilmemesi, 

Türkiye'de gerçek zaferin ulusal eğitimle sağlanabileceği, 
Bilginin insan için bir süs, bir buyurma aracı ya da uygar bir zevk 
yerine başarıya ulaşmada işe yarar bir aygıt haline getirilmesi, 
“Fikri hür, vicdanı hür, irfanı hür” kuşaklar yetiştirilmesi, 
Ulusları kurtaranların öğretmenler olduğu, öğretmenlerin başarı- 
sının “Cumhuriyet”in başarısı sayılacağı, 

Gerçek yol göstericinin bilim ve teknik olduğu, 

Öğretim birliğinin, ilköğretimin genel ve zorunlu olması ilkesiyle 
birlikte temel amaçlar arasında sayılması, 

“Millet Mektepleri”nin daha geniş ölçüde devam ettirilmesi, 
Üniversitede ve ulusal eğitimde köklü tedbirlerle yürünülmesi, 
Büyük kalkınma savaşının istediği teknik elemanların yetiştirilmesi, 
“Eğitmen Okulları” diye söz ettiği “Eğitmen Kursları”nın başarı- 
İarının artırılması, - 

Türkçe terimlerle kitap yazılmasının önemi, i 

Türk ulusunun dinamik ülküsünün varlığımızı yükseltmek olduğu, 
bunun için de fikir ve eylemi birlikte yürütme zorunluluğu. 
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Önemli olan, ulusal eğitimin Atatürkçü ilkelerinin saptanması değil 
bu ilkelerin ulusal eğitimimizde ne ölçüde uygulama olanağı bulabildiğidir. 
Konu bu açıdan ele alınacak olursa Atatürkçülük savlarının çoğu yerde 
“hava”da kaldığı, Atatürk'e karşı bir Atatürkçülük politikasının izlendiği 
görülecektir. Ulusal eğitim alanında olduğu kadar başka alanlarda da karşı- 
mıza çıkan bu femel çelişki ortadan kaldırılmadıkça ne söylense ve yazılsa 
boşunadır. 

Atatürk'ün ulusal eğitimle ilgili buyrukları ve görüşleri, öteki konu- 
lardakiler gibi, insana geniş ufuklar çiziyor, açık seçik amaçlar gösteriyor. 
Ne var ki, uygulama alanına yöneldiğimizde bir burukluğun, kötümserli- 
gin insanı sarmaması mümkün değildir. Gerçekçi ve ülkücü atımlar gide- 
rek yerini umursamazlığa, bir yozlaşmaya bırakmış, Atatürkçü özlemlerin 
karşıtları serpilme olanağı bulmuştur. Bunu, toplumumuzun eğitim ve 
öğretim kesiminde, güncel olaylar içinde bol bol buluyor ve görüyoruz. 
Böyle bir ortamda yapılacak şey, herhalde kaynağına dönerek güç tazele- 
mek ve Atatürk'ün yaptıkları, söyledikleri dışında Atatürkçü öğretiye kay- 
nak tanımamaktır. Yazımızın ağırlık noktasını Atatürk'ün görüşlerine bı- 
rakmanın ana nedeni budur. Ağacın “orman”ı görmemize engel olmasına 
fırsat vermemeliyiz. 

(1972) 
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ATATÜRK VE UYGARLIK 


ENVER ZİYA KARAL 


Atatürk bir ulusun ulusal davalarının savunmasında yalnız haklı ve 
güçlü olmasını yeterli görmüyordu. Böyle bir ulusun, kesinlikle uygarlıkta 
yaratıcı olmasını da gerekli buluyordu. Devletleratası düzende hak ve güç, 
uygar ulusların ortak saydıkları değerler düzeyine çıkmıştır. Bu nedenle, 
yalnız, uygar bir ulus, gücüne dayanarak, varlığının tanınmasını bir hak 
olarak uygar dünyadan isteyebilir. Fakat bu uygar dünya hangisidir? Ve 
uygarlık nedir? Atatürk'ün bu konudaki düşüncelerini görmeden önce, 
uygarlık sözcüğüne verilen anlamı hatırlamada yarar vardır. Uygarlık, en 
geniş anlamında, bugün Batı uygarlığı ve Doğu uygarlığı diye bilinmektedir. 
Her birinin çıkışı ve niteliği Batılılara göre şu suretle özetlenebilir : 

Batı, insanın kendi varlığı ve yaşamı üzerine özel bir düşünceye sahip 
olmasıdır. Bu anlamda Batı her zaman var olmamıştır. Zamanla ve yavaş 
yavaş meydana gelmiştir. Onu meydana getiren elemanlar ise çeşitli kaynak- 
lardan çıkmıştır. Kendinden önce, gelip geçmiş uygarlıkların bir sentezi ol- 
duğu yolundaki tarihsel görüş yaygındır. Çağdaş Batı, Dekart'ın (1596-1650) 
“Mademki düşünüyorum varım” sözünde özetlenebilir. Dekart'tan önce 
insanoğlu, kendi kendine düşünememiştir. Kendinden önce düşünenler gibi 
düşünmeyi yeğ saymıştır. Dolayısıyle yaşamını düzene koymak için girişim 
yeteneğinden yoksun kalmıştır. Sözün kısası, insanoğlu düşünmeyi sevme- 
miş, ortaçağ kalıpları içinde inanmakla yetinmiş ve bunları gevelemeyi dü- 
şünce saymıştır. 

Batı'da uygarlık kavramının anlamı üzerinde yoğunlaşan tartışmalar 
sonunda, XIX. yüzyılın ilk yarısında iki görüş ortaya çıkmıştır : Biri Alman 
ötekisi de Fransız görüşüdür. Alman görüşüne göre, uygarlığın konusu, in- 
sanlığın daha sosyal ve daha ahlâksal olmasına yardım eden her şeydir. Ne 
var ki, uygarlığın üstünde düşüncenin özgür ve bağımsız alanı gelir ki oda 
kültürdür. 

Bu kısa tanımlamaya göre, uygarlık ile kültür ayrı şeylerdir ve kültür 
uygarlığın üstündedir. Başka bir deyimle kültür evrenseldir. 

Fransız görüşü ise, uygarlığın kültürün üstünde olduğu merkezindedir. 
Bu düşünceye göre : Bir yandan eski Yunan ve Roma gelenekleri öte yandan 
çağdaş ilim, Batı uygarlığının tin ve temelidir. Yaşamı, insanın biçim ver- 
diği bir nesne olarak sayar. Doğa ile savaş etmeyi, onu yenmeyi amaç bilir. 
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Ülküsü, her şeyden önce bu dünya üzerinde egemenlik kurmaktır. Fransız 
görüşüne göre uygarlık evrenseldir. 

Batı'da uygarlık anlayışı üzerinde kesinlikle ortak bir görüş olma- 
makla beraber, Batı toplumunun izlediği doğrultunun uygarlık sınırları 
Fransızların anlayışına yakındır. Nitekim, bütün Batı ulusları aynı doğrultu- 
da ilerlemişlerdir. Bugün Batı uygarlığı denilince, tabiat ve pozitif ilimlerde, 
sosyal ve siyasal bilimlerde, ekonomi ve teknoloji gelişmelerinde ve sanatın 
çeşitli dallarındaki yeniliklerin tümü anlaşılmaktadır. 

Doğu'ya gelince, uygarlık anlayışı üzerine az çok bir birlik vardır. Ne 
var ki, Doğu'nun uygarlık anlayışı Batı'nınkinden tümüyle ayrıdır. Batı'nın 
yukarıda açıklanan uygarlık anlayışı layik olduğu halde Doğu'nunki din 
damgasını taşır. Kimi memleketlerde, din dogmalarının yanlış yorumu sonu- 
cu olarak, doğa olaylarını Tanrısal nedenlere bağlamak suretiyle açıklamak, 
toplum olaylarını da akıl ve mantık yerine mistik bir biçimde değerlendir- 
mek yolu tutulmuştur. Böyle olunca da bilgi aklın kontrolu ahlâk da vicda- 
nın deneti dışında kalmakta idi. Bu bakımdan, Doğu uygarlığı Batı uygarlı- 
ğının gelişmiş olduğu bütün dallarda gelişememiştir. Gelişme göstermiş oldu- 
gu dallar genellikle, din ve ahlâk, din ile ilgili hukuk, felsefe, din etkisine ge- 
niş yer veren güzel sanatlar, özellikle mimarlık ile süsleyici sanatlar, tıp, ast- 
ronomi ve matematik din etkisi dışında kalabilmiş olan başlıca ilim dalları- 
dır. Denebilir ki, Doğu'da uygarlık her şeyden önce ruhsal bir karakter taşır. 
Ülküsü, bu dünya işlerinden, ilgisini kesme temeline dayanır. İnsanın yaşa- 
mını düzenlemek için düşünmesi ve gayret harcaması anlamsızdır. Çünkü 
bu dünyada mutluluğu düşünmek ve aramak boş bir hayalden başka bir şey 
değildir. 

Bu açıklamaya göre, Doğu ile Batı'nın uygarlık kavramlarına verdik- 
leri anlam arasındaki ayrıntı oldukça derindir. Ortaçağda Batı uygarlığı- 
nın zararına işleyen bu ayrıntı, yeniçağ başlarından bu yana bu uygarlığın 
kazandığı dinamizm ile Doğu uygarlığı zararına işlemeye başlamıştır. Dola- 
yısıyle, birçok Doğu memleketleri bu arada Osmanlı İmparatorluğu çözülüp 
yıkılmaya başlamışlardır. 

Osmanlı İmparatorluğu aslında tam bir Doğu devleti değildi. Toprak- 
larının bir bölümü ile Avrupa devleti idi. Akdeniz'deki kıyıları ile de aynı 
kıtaya bağlanmakta idi. Halkı arasında Avrupalılar ve Avrupa'da yaşayan- 
ların da bulunduğu bilinmektedir. Bu arada Avrupa devletleriyle devam et- 
tirmiş olduğu ekonomi ilişkileriyle, tek taraflı da olsa diplomasi ilişkileri ile 
de bir Avrupalı tarafı olduğu unutulmamalıdır. Batı'nın temsilcisi olan 
Avrupa ile bu fiziksel ilişkisine rağmen, Osmanlı devleti onun uygarlık yo- 
lundaki araştırmalarına ve buluşlarına dinsel nedenlerle yabancı kalmıştır. 
Öyleki, Batı dillerini yasaklamış, Batı memleketlerine devamlı elçilikler bu- 
landurulmasından çekinmiş, Batı çıkışlı düşünce ürünü araçları bile küfür 
saymıştır. 
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XVUL yüzyılda, Osmanlı devlet adamlarından kimileri, Batı'nın nes- 
nel ilerlemelerinden faydalanmanın dine aykırı düşmeyeceği yolunda, şeriat 
koruyucusu bilginlerden bir fetva koparmayı becerdiler. Bu suretle 1440” 
dan beri Avrupa'da işlemekte olan basımevi, ilk kez, 1727'de İstanbul'da 
kurulabildi. XIX. yüzyılın ilk yarısında, dinsel uygarlık anlayışındaki katılık 
biraz daha yumuşadı. Askerlik alanında, devletin siyasal örgütlerinde, eği- * 
timin ilk basamaklarında Batı etkilerine kapalı olan kapı aralandı. XIX. yüz- 
yılın ikinci yarısından bu yana Batı etkisi ile siyasal bir edebiyat da gelişme 
yolunu tuttu. Ne var ki, Batı etkilerin alınmasını haklı göstermek için, aklın 
kılavuzluğu yerine, dinsel ve geleneksel örneklerin tanıklığına baş vuruldu. 

XX. yüzyılın ilk 20 yılında Batı uygarlığı etkisi hiç olmazsa aydınlar 
arasında yaygınlaşmaya başlamıştır. Fakat bu kez de anlamı ve sınırları ko- 
Jay anlaşılamayan ve sınırlandırılamayan bir hars (kültür) kavramı, uygarlı- 
$ın yanında yer aldı. Dinsel uygarlıktan yana olanlar, bu kavramdan yarar- 
lanarak, kimi dinsel örgüt ve kuralları ulusal niteliğe sahipmiş gibi göster- 
mek suretiyle korumaya koyuldular. Bu nedenle Kurtuluş Savaşı başladığı 
sıralarda yurdumuzda ayrı temellere dayanan iki uygarlık anlayışı yan yana 
yaşamakta ve itişip kakışmakta idi. 

Atatürk'e göre uygarlık sorunu, Bağımsızlık Savaşının temel nedenle- 
rindendir. Batı'nın, Türklere karşı haçlı seferlerinden bu yana, sürdürmüş 
olduğu bir düşmanlığın son aşamasında, öldürücü bir silah olarak kullanıl- 
mıştır. Şöyle ki haçlı savaşlarından Fransız büyük devrimine kadar, Batı 
devletleri dinci bir propoganda ile Türkleri aşağılatmak ve küçültmek iste- 
mişlerdir. Fransız devriminden Birinci Cihan Savaşma kadar, Osmanlı İm- 
paratorluğunu parçalamak için ulusçuluk ilkesini araç gibi kullanmışlardır. 
İmparatorluğun yıkılması üzerine, Türk topraklarını paylaşmaya sıra gelin- 
ce, bu kez, uygarlık propagandası ile bu paylaşmayı dünya kamuoyu önünde 
haklı göstermeye kalkışmışlardır. Bu yolda yoğun bir yayım ile, Türklerin 
uygar olmadıkları, tarihte hiç bir uygar eser yaratmadıkları, Batı uygarlığına 
daima yabancı kalmak istedikleri öne sürülmüştür. Propaganda, Türklerin 
kendi kendilerini yönetmek yeteneklerinden yoksun olduğu, dolayısıyle ba- 
gımsız bir devlet halinde yaşamaya hakları bulunmadığı noktasında düğüm- 
lenmiştir. : 

Bu nedenledir ki, Atatürk için Bağımsızlık Savaşının kesin zaferi, düş- 
man ordularını yurt topraklarından çıkarmak yanında, dünya siyasal ede- 
biyatına geçmiş olan Türk düşmanlığını da silmek ile kazanılabilirdi. Onun 
bu konudaki çalışmalarına Bağımsızlık Savaşının ilk aylarında başladığı 
görülmektedir. Sivas'tan Ankara'ya gelişinde (aralık 1919) halka söylediği 
bir demeçte uygarlık sorununu işlemeye başladığı şu sözlerinden anlaşıl- 
maktadır : 

“Efendiler, ulusal teşkilatımızın bugün izlediği amaç, yurdum. parça- 
.lanmaktan ve ulusun esirlikten kurtarılmasına yönelmiştir. Yakın zamanda 
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bu amaca ulaşılacaktır... Bence, bundan sonra da pek önemli yurt ve ulus 
ödevimiz vardır, Özellikle, iç durumumuzu düzenleyerek uygar uluslar ara- 
sında etkin bir ulus olabileceğimizi eylemli olarak ispatlamak gerektir. Bu 
amaçta başarılı olmak için siyasal çalışmalardan çok sosyal çalışmalara ge- 
rek vardır.” 

Atatürk, bu sözünde geçen ve önemli gördüğü “sosyal çalışmalar”ın 
niteliğini “uygar ulusların” adlarını açıklamayı, zamanın koşullarından ötü- 
rü, uygun görmemiştir. Sonradan, koşulların değişmesine paralel olarak, 
çağdaş uygarlık ile ilgili bulunduklarını, çeşitli demeçlerden aldığımız şu dü- 
şüncelerinde görüyoruz : : 

“Dünyada her kavmin varlığı, değeri, hak ve özgürlüğü ve bağımsızlı- 
ğı malik olduğu ve yapacağı eserlerle orantılıdır.” 

“Uygarlık yolunda yürümek ve başarılı olmak hayat koşuludur.” 

“Uygarlığın yüce gücü karşısında, ortaçağ kurulları, ilkel boş insanlar- 
la yürümeye çalışan uluslar, yok olmaya, hiç olmazsa tutsak ve aşağılık ol- 
maya hüküm giymişlerdir.” 

“Büyük davamız en uygar ve en refahlı ulus olarak varlığımızı yükselt- - 
mektir. Bu yalnız kurumlarında değil düşüncelerinde de gerçek bir devrim 
yapmış olan büyük Türk ulusunun dinamik idealidir.” 

Bu sözlerinden anlaşılıyor ki, Atatürk uygarlik deyince, yalnız, teknik, 
yalnız nesnel veya yalnız moral ilerlemeyi anlamıyordu. Kültürü de uygar- 
liktan ayrı görmüyordu. Bu konudaki düşünceleri şöyle idi : “Kültür dediği- 
miz zaman bir insan toplumunun, devlet hayatında, düşünce hayatında, 
ekonomi hayatında yapabileceğinin toplamını anlıyoruz ki, uygarlık da bun- 
dan başka bir şey değildir.” Ona göre uygarlık, sözü edilen bu konularda, 
insanlığın ortak çalışmaları sonunda sağlanan başarıların tümü idi. Uygar 
insan akıl, mantık ve zekâ ile hareket edendir. Uygar insanın düşüncesinde 
açıklık, doğruluk, duygularında da başkalarını kendine yakın görme ve on- 
lara sempati besleme ilkeleri üstün yer tutar. Atatürk bu düşüncesini : “Ha- 
yatta en hakiki mürşit ilimdir” ilkesi ile belirlemiştir. Onun bu ilkesini çe- 
şitli anlamlara çekenler, üstelikle “en” sıfatını anlamsız bulanlar olmuştur. 
Oysaki Atatürk, hayat için din ve sanat gibi mürşitlerin de bulunduğunu 
öne sürenlere karşı ilme öncelik tanımıştır. Çünkü özgür ve evrensel olan tek 
gerçek ilimdir. Atatürk, Türk ulusunun tarihinden çıkardığı gerçeklerden, 
onun üstün uygarlık yetenekleri bulunduğuna inanıyordu. Bu vasıflarıyle 
dedelerimiz dünyanın çeşitli memleketlerinde ve çeşitli devirlerde yüce uy- 
garlıklar kurmuşlardı. Fakat yalnız bu uygarlıklarla övünmek yetersizdi. 
Her Türk kuşağının uygarlık yeteneklerini geliştirmesi, yaratıcı kılması ve 
böylece, dedelerimize layık olduğumuzu ispatlamamız gerekli idi. Bunun 
için ne yapmalı idi? Atatürk'e göre yapılacak tek şey, ulusumuzun yüzyıl- 
larca kopmuş bulunduğu uygarlık dünyasına bağlanması idi. Görünürde 
kolay, eylemde güç bir işti bu. 
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Atatürk, bütün davalarda olduğu gibi, uygarlık davasında da tümcü 
idi. Ona göre, milletler ayrı ayrıdır. Fakat çağdaş uygarlık, yani Batı uygar- 
lığı bir bütündür. Şu veya bu dinin, şu veya bu ulusun malı değildir. Kendi- 
sinden önce gelmiş geçmiş uygarlıkların yaşayan elemanlarını da kapsadığı 
için insanlığın ortak malıdır. Bu nedenle ilerlemek isteyen bir ulusun başka 
bir uygarlık varmış gibi direnmesi doğru değildir. Var olduğu kimilerince 
sayılan Doğu uygarlığının, kimi örgüt ve kurallarıyle, Batı uygarlığının bize 
uygun gelebilecek elemanlarını karıştırarak, melez bir uygarlık meydana ge- 
tirmeyi istemek de dayanaksız ve olanaksızdır. Zaten böyle bir uygarlığın ku- 
rulmuş olduğuna tarih de tanıklık etmez. Dolayısıyle insanlığın ortak bu- 
lunduğu bu uygarlığa, Batı uygarlığına bağlanması kesinlikle gereklidir. 
Bu temel düşünceden hareketle, onun aşağıdaki sözlerini hatırlamada ya- 
rar vardır : 

“Gözlerimizi kapayıp yalnız yaşadığımızı varsayamayız. Memleketi- 
mizi bir çember içine alıp cihanla ilgisiz yaşayamayız. Tersine, ilerleyen, ye- 
nileşen bir ulus olarak uygarlık alanı üzerinde yaşayacağız.” 

“Osmanlı İmparatorluğunun çöküşü, Batı'ya karşı elde ettiğimiz zafer- 
lerden çok gurura kapılarak kendisini Avrupa uluslarına bağlayan bağları 
kestiği gün başlamıştı. Bu bir hata idi. Bunu tekrar etmeyeceğiz.” 

“Türklerin yüzyıllardır izlemiş olduğu eylem sürekli bir doğrultuda ol- 
muştur. Biz daima Doğu'dan Batı'ya yürüdük.” 

“Uygarlığa girmek isteyip de Batı'ya yönelmemiş ulus var mıdır?” 

Bu son sözler de açıkça gösteriyor ki Atatürk, uygarlık dünyası olarak, 
Batı dünyasını tanıyordu. Batı uygarlığına girmekten anladığı da bu uygar- 
lığın yukarıda işaret edilen ilerlemelerin tümüne ortak olmak ve bunlara 
katkıda bulunmak idi. 


Atatürk'ün Türk ulusunun Batı uygarlığına eksiksiz girmesi gereğini 
belirtmeye başladığı sıralarda, Türkiye bu uygarlığın önderliğini yapmış 
olan ve yapmakta bulunan büyük devletlerden başlıcaları ile savaş duru- 
munda bulunuyordu. Şu halde nasıl oluyor da Atatürk, Türk ulusunu yaşa- 
mak hakkından yoksun etmek isteyen bu ulusların uygarlığına değer ver- 
mekte .ve onu benimsemeyi tek kurtuluş yolu olarak görmektedir. 

Atatürk için, Batı dünyasında iki çeşit insan vardır. Birinci bölümü, si- 
yaset adamlarını kapsamaktadır. Bunlar, sömürenler veya sömürücülere 
hizmet edenlerdir. Siyasetin anlamını, yalnız, bağlı oldukları ulusun ve hat- 
ta o ulusta içinde bulundukları sınıfın çıkarı için çalışmak biçiminde anla- 
maktadır. Bu ise insancıl olmayan bir düşünce tarzıdır. 

Batı'nın ikinci bölüm insanları ise, ilim ve irfan kişileridir. Batı uygarlı- 
ının gerçek ustaları bunlardır. Sömürücüye, sömürgeciliğe karşı seslerini ilk 
kez çıkaran yine bunlardır. Bunlar, gerçeği daima anlayacak, tekrarlayacak 
ve gerektiğinde onu korumak için savaşacak bir vicdana sahiptirler. İşte 
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Atatürk, İstiklâl Savaşının başlarında, bu birinci bölüme girenlerin bencil, 
sömürücü ve sömürgeci kişilerine karşı savaşmıştır. İkinci bölümde olan- 
lar için ise, derin bir sempali besledikten başka, onları davasına kazanmasını 
da bilmiştir. Zaten demeçlerinin birçoğunda, Batı uygarlığının vicdan sahip- 
lerine sesleniş vardır. Bu seslenişlerden biri ve belki en önemlisi, 16 mart 
1920'de, İstanbul'un itilâf devletleri kuvvetleri tarafından işgali üzerinedir 
ve şöyledir : 


“İstanbul'un işgali hareketi niteliğinin takdirini resmi Avrupa ve Ame- 
rika'nın değil, ilim, irfan ve uygarlık Avrupa ve Amerika'sının vicdanına 
bırakıyoruz.” 


Atatürk'ün uygarlık üzerine bu anlayışı ve bu anlayış doğrultusundaki 
eylemleri yalnız memleketimizde değil, Batı'nın öteki memleketlerinde de 
İayik düşüncenin büyük bir zaferi değerini kazanmıştır. 


(1976) 
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ATATÜK VE UYGARLIK 


MACİT GÖKBERK 


“Türk ulusu çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmalıdır.” 

Bu sözle “Atatürk Devrimleri” dediğimiz atılımların yöneldiği, yönel- 
mesi gereken amaç belirtilmiştir. 

Ancak, “çağdaş uygarlık düzeyi” ne demek? Bu sorunun yanıtı “çağ- 
daş uygarlık düzeyi” kavramına karşılık olan olguları, durumları; kısaca 
bir gerçeği göstermekle verilebilir. 

İlkin, “çağdaş uygarlık düzeyi” derken, elbette, günümüz uygarlığı- 
nın en yüksek basamağı anlaşılıyor. Bu en yüksek basamakta da “batılı 
toplumlar” bulunuyor. Onun için, çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmanın bir 
başka adı da “batılılaşma”dır. Bu da “bugünkü batılı toplumların tu- 
tumununda olmak” demektir. 

Öyleyse, batı uygarlığının yapısını çözümler de, bu yapıyı taşıyan 
ve yöneten değerleri, gerçekleri belirtirsek, kısaca, özelliklerini ortaya 
koyabilirsek “çağdaş uygarlık düzeyinin” ne olduğunu açık seçik olarak 
kavramış oluruz. Bu kavramanın önemi var, yanılmamak için yönelme 
noktasını çok iyi bilmek gerekir. 

İnsanlık tarihi boyunca birçok uygarlıklar görülmüştür. Bunların bir 
kısmı gelmiş geçmiştir; birtakımı da kılık değiştirmiş uzantılarıyla sürüp 
gitmektedir. 

Akdeniz ve çevresindeki uygarlıklar (Mezopotamya, Mısır, Anadolu, 
Yunan, Roma gibi); Hind ve Uzakdoğu uygarlıkları, eski Orta ve Gü- 
ney Amerika uygarlıkları, bunların bildiğimiz başlıcalarıdır. 

Bunların arasında, bugün Avrupa ve Amerika'yı içine alan “batı uy- 
garlığı” denileni ötekilerden ayıran özellik, bir akıl kültürüne yol açmasıdır. 
Kültür” ve “uygarlık”ı eşanlamlı sözcükler olarak kullanıyoruz.) 

İnsanın aklını kendisine kılavuz yapması, varlığa aklı ile yönelmesi, yaşa- 
yışının yolunu, yönetimini akıl ile aydınlatmak istemesi, bu tutum milattan 
önceki 6. yüzyılda Anadolu'nun batı kıyılarında başlamış, eski Yunan'da 
olgunlaşmış; zamanla bütün Akdeniz çevresine ve gerilerine yayılmıştır. 
Ortaçağ denilen, akla değil inanca dayanan bin yıllık bir sürede arka plan- 
da kaldıktan sonra, Renaissance'da - 15 ve 16. yüzyıllarda - yeniden doğmuş, 
yeniden ortaya çıkmış ve günümüze dek boyuna artan bir yaygınlık kaza- 
narak bütün yeryüzünü kaplamak yoluna girmiştir. 
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Batı uygarlığı bu akılcı tutumu ile, öbür dünyaya değil de bu dünyaya 
dönük, laik bir kültür biçemini getirmiştir. Bu da bundan önce hiçbir uy- 
garlıkta görülmemiş olan, tarih sahnesi için yepyeni olan bir yaşama anlayı- 
şıdır. i 

Bu anlayış da insana artık asıl yeri yurdu saydığı doğayı açmış, ona 
aklının ürünü olan bilgilerle doğaya egemen olmayı sağlamıştır. Günümüz- 
deki batının ileri teknolojisi böyle bir tutumun ürünüdür. 


Öbür yandan, yine bu tutum, toplumun düzen ve değerlemelerini taşı- 
makta olan din - gelenek dizgesinin desteğini ortadan kaldırmıştır. Bunun 
yerine geçen aklın eleştirici aramaları insanın değeri, özgürlük, dünya ni- 
metlerinden eşit olarak yararlanma bilinci gibi çağdaş sosyal - politik görüş- 
leri getirmiştir. 

18. yüzyıl sonlarına kadar İlmi kültür çevresinin ortaçağ düzenine 
bağlı kalanı Osmanlı devleti, yanı başındaki gittikçe güçlenen, yeni bilim ve 
tekniği ile bütün yeryüzünü kendisine açmak yolunda olan batı uygarlığına 
bir yerden sonra ilgisiz kalamazdı, kalamadı da. Nitekim, 18. yüzyıl sonla- 

rından başlayarak, batının - başta tekniği olmak üzere - birtakım düşün- 
celeri, görüşleri ve kuramları, ister istemez, benimsemeye girişildi. Tanzi- 
mat, I. ve II. Meşrutiyetler bu girişimin politika alanındaki görünüşleridir. 

Batıya yönelme gerçi Atatürk'ten çok önce başlamıştır ama, Atatürk 
ile kendisinden önceki yönelişler arasında temelli bir ayrılık vardır. Tanzi- 
matçılar, Osmanlı devletinde ancak birtakım düzeltmeler yapmak istiyor- 
lardı, bunun için de batının teknik ve örgütlenme gibi “maddi kültür”le il- 
gili yönleri alınacaktı. Töreler, hukuk, sanat gibi toplumun özüne bağlı 
olan “manevi kültür” yönüne dokunulmayacaktı. 

Bu anlayış “kültür” ile “uygarlığı” birbirinden ayırıyor : “Kültür” iç 
değerlerdir, “uygarlık” ise dış değerlerdir. Bu sonuncular bir toplumdan 
ötekine taşınabilirler. Birinciler ise kendilerini ortaya koymuş olan toplu- 
mun öz malı olarak kendisinde kalırlar. 

Atatürk'ün ön ayak olduğu değişiklikler ise şurada burada birtakım dü- 
zeltmeleri gerçekleştirmeyi değil, bütün bir değerler dizgesini değiştirmeyi, 
devirmeyi amaçlar. 

Bu girişimin dayandığı sav, dış değerleriyle, iç değerleriyle bir uygar- 
lığın bir “bütün” olduğudur. Her uygarlığın bir biçemi vardır. Bir uygar- 
lığın bütün öğeleri - ahlakından, sosyal düzeninden tekniğine kadar - belli 
bir biçemin rengini taşırlar, O'nun ilkeleriyle dokunmuşlardır. Tüm uy- 
garlık öğeleri iç içedirler, birbirlerini karşılıklı olarak etkileyip bir uyuma 
varmaya çalışırlar. 

“Kültür” ile “uygarlık” ataliida yapılan yapay ayrım, Osmanlı döne- 
minde batıya yönelişi duraksamalarla yüklemişti. Cumhuriyet dönemin- 
deki başarılı atılımlar, batı uygarlığını bir bütün sayıp, ona kesin olarak 
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yönelişten, böylece de duraksamaları aşabilmeden hızlarını almışlardır. . 
Mecelle yerine medeni kanunun, halifeli devlet yerine laik devletin, med- 
rese yerine üniversitenin, Arap harfleri yerine Latin harflerinin konulması 
vb., bütün bunlar, kültür - uygarlık ayrılığının aşıldığının belgeleridir. Ayr 
ca, son yıllardaki hızlı: kentleşmenin törelerde getirdiği değişiklikler; en- 
düstri uygarlığının öteki alanlarında olduğu gibi, bütün sanat türlerini de , 
derinden etkilemesi, kültür ile uygarlığı birbirinden kesin olarak ayırmanın 
tutunamayacağını kanıtlar. 


Atatürk'ün “çağdaş uygarlık” dediği bugün bir sanayi uygarlığıdır. 
Bu da, doğanın yapısını ve düzenini bilimle kavrayıp, bu bilimi teknik ola- 
rak uygulamadan doğmuştur. Böyle bilimsel bir uygarlığa girebilmek için, 
Cumhuriyet dönemindeki temelli, kökten değişiklikler zorunluydu, kesin- 
likle gerekliydi. Atatürk devrimlerini çağdaş yapan da tarihin gidişine yö- 
nelmiş olmaları, ona ayak uydurmalarıdır; bu gerçektir. 

Bugün insanlık, tarihinin büyük dönüm noktalarından birinden geçi- 
yor. Aşağı yukarı on bin yıl sürmüş olan tarım uygarlığı yerini gittikçe sana- 
yi uygarlığına bırakmaktadır. Bütün yeryüzüne yayılmak eğiliminde olan 
bu uygarlık, her alanda -dünya görüşünde, insan ilişkilerinde, sanatta, 
ahlakta, vb. - kendi değerlemelerini, iyi kötü yönleriyle kendi gerçeklerini 
getiriyor, getirecek de. Biz de kendi kalkınma, sanayileşme çabalarımızı, 
ancak, dünyadaki bu gidişin içine yerleştirirsek anlayabiliriz. Atatürk dev- 
rimleri, yeni sanayi uygarlığına uyabilmek için gerekli altyapıyı kurmak is- 
temişlerdir. Bu bakımdan başta, bu dünyaya dönük, bu dünyayı bayındır 
kılmak isteyen insanı yetiştirmeyi göz önünde bulundurmuşlardır. Bugün 
toplumumuzda yaygın bir kalkınma bilinci varsa, “bir lokma, bir hırka” 
felsefesinin aşılmış olmasındandır. 


Bilime dayanan bir uygarlıkta bilginin herkese ulaşması gerekir. Her 
köyde okul, herkesin kolaylıkla anlayacağı bir dil, kolayca öğreneceği bir 
yazı, çeşitli okullar, yeni üniversiteler... Bütün bunlar, çağdaş uygarlık 
içinde yer alabilme davranışlarıdır. Bunlar da, yaşayabilmek için zorunlu- 
dur. Belli bir anındaki gelişmesinin içinde yer alamayanlara karşı tarihin 
hiç acıması yoktur. Atatürk'ün “Çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmalıyız” 
" sözüne bir de bu açıdan bakarsak, ne demek istediğini daha iyi anlarız. 


(1979) 


İSMET İNÖNÜ'NÜN “ÖZ TÜRKÇE” SÖYLEVİ 


SEMİH TEZCAN . 


Yazı Devrimi başarıyla uygulanmaya başladıktan sonra 1928 yılı Aralık 
ayında “Dil Heyeti” genişletilmiş, bu kurulun çalışmalarını düzenleyen yeni 
bir yönetmelik de çıkarılmıştır. Daha önceki adıyla “Dil Encümeni” diye 
de anılan bu kurulun görevleri, özleştirme çalışmalarını başlatmak, kısa 
sürede bir dilbilgisi kitabıyla bir Türkçe sözlük hazırlamak ve yazım birli- 
gini sağlamak olarak belirlenmişti. İşte, 17 Şubat 1929'da İstanbul'da 
toplanan bu kurulda dönemin başbakanı İsmet İnönü'nün yaptığı konuşma, 
ilk “Öz Türkçe”! söylev olması bakımından özel bir önem taşımaktadır. 

Bu söylevi, “Türk Genel Devrimi”nin? önderi Atatürk'ün kafasında 
o sıralarda olgunlaşmakta olan “dilde devrim” düşüncesinin, yakın arkadaşı 
ve başbakanı İnönü'nün kaleminden ve ağzından ilk uygulamasını, köktenci 
özleştirme akımının ilk denemesi olarak nitelendirebiliriz, Bilindiği üzere 
“Türk Harflerinin Kabul ve Tatbiki Hakkında Kanun”, 3 Kasım 1978'de 
yürürlüğe girmiş, bu yasayla I Ocak 1929'dan başlayarak Türkiye'de Arap 
harfleriyle yayın yapılması yasaklanmıştı. Yazı Devriminin hemen ertesinde 
başlatılan dil çalışmaları gibi, bunlara yön göstermek için İnönü'nün yaptığı 
konuşmanın da doğrudan doğruya Atatürk'ten kaynaklandığı, onun isteği 
ve buyruğuyla gerçekleştirildiği açıkça belli olmaktadır. 

İnönü'nün söz konusu söylevi Türk Dil Devriminin tarihi açısından 
büyük önem taşımasına karşılık, bugüne değin Türk Dil Devrimi üzerine 
yayınlanmış araştırma ve çalışmaların pek çoğunda bu söylev üzerinde 
durulmamıştır. Bu söylevin önemini, belirleyebildiğime göre yalnız Sadri 
Maksudi Arsal, Karl Steuerwald ve Şerafettin Turan vurgulamışlardır. 


Sadri Maksudi Arsal, Türkçenin yabancı diller boyunduruğundan 

“ kurtarılması yolundaki Atatürk özdeyişine vesile olan Türk Dili İçin başlıklı 
kitabının (Ankara, 1930) “Cümhuriyet devrinde dil ıslahı meselesi” bölü- 

münde (5. 479 ve dev.) önce Atatürk'ün dil konusundaki girişimlerini sıra- 

layıp “Emin olabiliriz ki, Büyük Gazi devrinden kalacak eser ve abidelerden 


1 “Öz Türkçe” teriminin son dönemde ortaya atılmış olduğu yolunda yanlış bir kanı vardır. 
Oysa bu terimi F. R. Atay, daha 1928'de kullanmaktaydı. i 

> “Türk Genel Devrimi”, Atatürk'ün 1935'de toplanan C.H.P. kurultayında verdiği 
söylevde geçen bir terimdir. 
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biri, işlenmiş Öz Türkçe bir ilim ve medeniyet dili olacaktır” dedikten sonra, 
İnönü'nün katkısını da şöyle anlatmaktadır: 
“Dil ıslahı işinde İsmet Paşa Hazretlerinin hizmetleri de büyüktür. 
" İsmet Paşa dil ıslahı işinin devlet işi olduğunu anlayan bir hükümet reisi 
sıfatıyla Dil Heyetini tesis etti; bu heyetin çalışmaların irşatları ile tanzim, 
yakından takip ederek bu işin ehemmiyetini bütün münevverlere anlaftı. 
İsmet Paşa'nın bu işe hizmeti bundan ibaret kalmadı: Türk dilinin hazinelerini 
öğrenmiş, zenginliğini anlamış, ruhunu kavramış olan bu devlet adamı dil 
ıslahının alacağı yolu da gösterdi. 


İsmet Paşa'nın 18 Şubat 1929'da” Dil Heyetinde söylediği nutuk, tarihi 
bir nutuktur. Bir devlet adamının, istediği takdirde yalnız Öz Türkçe sözlerle 
Jikir ifade etmeye muktedir olduğunu gösteren bu nutuk, yakın bir gelecekte 
yazı dilimizin alacağı şeklin mükemmel bir örneğidir. 

İsmet Paşa bu nutukta unutulmuş, umutulmak yoluna girmiş sözleri 
kullanmakla iktifa etmedi, kendisi dilin ruhuna uygun birçok sözler yarat- 
in İsmet Paşa'nın yarattığı sözlerin çoğu, hemen hepsi bugün Öz Türkçe 
yazanlar tarafından kabul olunmuş, Öz Türkçe yazı dilimizin malı olmuş- 
tur. Türk tarihinde İsmet Paşa'nın ismini yaşatacak büyük hizmetlerinden 
biri dil ıslahı sahasındaki hizmeti olacaktır.” 

Ankara Üniversitesinde uzun süre öğretim üyeliği yapmış olan Prof. 
Karl Steuerwald ise, Bugünkü Türk Dili Üzerine İncelemeler başlıklı Al- 
manca kitabında İnönü'nün söylevini “kişisel karakterdeki ilk dil düzelti- 
mi denemelerinin en ilgili çekici örneklerinden biri” diye nitelendirmekte- 
dir. Steuerwald kitabında bu söylevin metnini de yayınlamıştır, (Ünter- 
suchungen zur türkischen Sprache der Gegenwari, Teil 1, Berlin 1963, 
s. 81 ve dev. not 25, metin : s. 69-70). Steuerwald'ın buradaki “kişisel karak- 
terde” nitelemesi olsa olsa, Osmanlıca sözcükler yerine kullanılmış, yeni 
bulunmuş sözcükler açısından bir anlam taşımaktadır. Yoksa, İnönü'nün 
bu söylevini, hele burada denenmiş olan özleştirmeciliği Atatürk'ün plan- 
ladığı devrimin dışında, kişisel bir girişim olarak değerlendirmeye olanak 
yoktur. 

Şerafettin Turan da, Atatürk ve Ulusal Di! başlıklı incelemesinde (An- 
kara, TDK, 1981) İnönü'nün söylevi üzerinde durarak bu konuşmanın 
asıl özelliğinin o güne değin alışılmamış sözcüklerin kullanılması olduğuna 
dikkati çekmektedir, (s. 26-27) İnönü'nün bu söylevi, Mahmut Goloğlu'nun 
Devrimler ve Tepkileri (Ankara, 1972) başlıklı kitabında da yer almaktadır 
(s. 263-2653). Goloğlu, söylevin metnini verdikten sonra, ayraç içinde ; 
(İsmet Paşanm bu konuşması aynen konulmuş, sözlerin anlamı üzerinde 


3 $.M. Arsal burada söylevin yapıldığı günü yanlışlıkla 18 Şubat 1929 olarak vermektedir, 
doğrusu 17 Şubat 1929'dur. 
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herhangi bir açıklama yapılamamıştır. Çünkü bu konuşmada geçen birçok 
kelimelerin karşılığını bulmak mümkün olamamıştır) diye bir not eklemiştir. 

İnönü'nün bu söylevini - tarihsel bir belge olması bakımından yazı- 
mını da değiştirmeden — yeniden yayınlamayı yararlı görmekteyim. Burada 
geçen öneri niteliğindeki sözcüklerle bunların Osmanlıca karşılıklarını 
ve bugün bunların yerine kullanılan sözcükleri de abece sıralamalı bir dizel- 
geyle veriyorum. 


Ünlü efendiler, 

Türkçemizin sözkitabı bizim çok yüzlüktenberi sezdiğimiz bir eksik- 
tir. En nihayet bu eksik de tamamlanmak için Cümhuriyet yaşayışına 
kavuşmayı beklemiştir. i 

Acı ile anmalıyız ki, şimdiye kadar dilimiz sınırları açık bir yurt kal- 
mıştır. Bu yurdun içine girmek suçsuz bir dalış idi. Daha fena ve acıklı 
olan vatan çocuklarının bu dalmayı kendilerinin arayıp özlemesidir. Bir 
dilin sınırı sözkitabı ile çevrilip çerçevelenir. Yüce toplanmanız dilimizin 
sınırını çizmek, onu zorlanmaktan korumak için kurulmuştur. 

Toplanmanızın söyleşmesine başlamadan evvel size, öz olarak, iste- 
lerimizin ana çizgilerini saymak isterim. 

Türkçenin sözkitabı medeni bir milletin umumi yaşayışındaki bütün 
sözleri derlemekle kalmayacaktır. Asıl değimli olan nokta, ekim yaşayışının 
bütün istelerini düzeltip doyurmasıdır. Bunun içindir ki dil derneğimizin 
tutumu, pek doğru ve vuruşlu olarak, büyük bir erişkin dilin büyük bir 
sözkitabındaki bütün sözleri, diyelim ki, bütün anlatışları Türkçeye geçir- 
mek tutamını bulmağa yönelmiştir. Bununla biz iki işlemeyi birden sağ- 
lamış oluyoruz. Birincileyin daha ilk kurumda dilimizi engin bir düze 
genişletmiş, ikincileyin medeni bütün anlatışlara tam denk gelecek sözleri 
dilimizde durgulamış olacağız. Daima aynı anlatışa karşılık olacak sözler, 
ilk önden bize alışılmamış bir işleti verse de, pek az zaman sonra tadımıza 
uygun, hele durgulu olması ile, yerinden oynamaz birer yüzalacaklardır. 

Sözkitabı birleştirmesinde dil derneği ıstılah dediğimiz ayırım söz- 
lerini çeşit gideklerin işedinenleri yardımı ile varlamağı hem saygılı, hem 
yakışık alır bir gidiş saydı. Düşünüşün vuruşlu olduğuna sarsı gösterilemez. 
Her yüce bilginin işedinenleri kendi gideklerinin dileklerini dışardakilerden 
daha eyi sezebilirler, hele onların, bilgi benliklerinin ince duyguları, hem 
anlatışa, hem söyleyişe, tatlı gelen, uyguyu daha eyi seçebilirler, 

Biz işedinenlerimizin öğretme yorgularını, kendi öz yaşayışlarının 
ve devlet düzenindeki duraklarının gereklerini tartabiliriz. Fakat dernekte 


işte yalnız bu işletidir ki, sinirlerimize güç, çalışmamıza zevk verecektir. 
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Efendiler, 

Bundan sonra sizin bakışınızı pek değimli olan öbür noktaya çelmek 
isterim. Sözkitabının varlanması nihayet bir yılda bitirilmek gerektir. Bu 
gerek üzerinde ne kadar kalınsam azdır. Türk dilinin sözlerine şimdiye 
kadar alışılandan başka biçimde yüzverirken, eğer anlatışları bir an evvel 
durgulamazsak dilimiz çok tehlikelere açık bırakılmış olacaktır. Yazılışı 
türk harflerine uymayan bir çok sözleri bırakmak eziminde kalan isteli, 
kendi ekimine ve tadına göre, söz bulmağa veya yaratmağa hak kazanmış 
oluyor. Bu bulunumun sürekliliği az zamanda dilimizi, eskisinden başka 
yönlerden, ayrıca dalış ve kaplayışa açık bırakmış olacaktır. Eski şark 
sözlerinin kaplayışından kurtulmadan, yeni garp Sözlerinin düşüncesiz 
ve ölçüsüz dalışına uğrayacağız. Bununla türk dili türk ekimlilerinin çevre- 
sinde, yabancı ağlar içinde boğulmuş, ötürüsü ile kısır kalmış, tohum benek- 
lerine dönecektir. Bu yayışlarımla sakınılacak köşelere işaret koyduktan 
başka, kitabımıza çabuk varlık verilmesindeki değimi kabarıntı ile göstermiş 
oluyorum. . i 

Şimdi yüksek toplanmanın söyleşmesini açacağım. Bir yıl içinde söz- 
kitabımızı her halde varlayacak ölçüleri ve tutamları bulmak başlıca iste- 
ğimiz olacaktır. 


İnönü'nün söylevinde (o Osmanlıca Bugünkü dilde 4 


anlatış ifade deyiş 
ayırım sözü ıstılah terim 

bakış nazar-ı dikkat dikkat 
birincileyin evvelen ilk olarak 
birleştirme terkip düzenleme 
bulunum vaziyet durum 
çelmek celbetmek çekmek 
çevre muhit çevre 

çizgi hat çizgi ' 
dalış hücum saldırı 
değimli ehemmiyetli önemli 
durak mevki yer, konum 
durgulamak tespit etmek belirlemek 
ekim hars ekin, ekinim, kültür 
erişkin mütekâmil gelişkin 
ezim mecburiyet zorunluluk 
gerek icap gerek 


* Karşılıklar, sözcüklerin yalnızca bu metindeki anlamlarına uygun olarak verilmiştir. 


gidek 

gidiş 

ikincileyin 

ilk önden 

iste 

işedinen 

işleme 

işleti 

kabarıntı ile göstermek 


kalınmak 
kaplayış 
kurum 
ötürüsü ile 
sağlamak 
sarsı 
söyleşme 
sözkitabı 
toplanma 
tutam 
tutum 
uygu 
varlamak 
vuruşlu 
yayış 
yorgu 
yüzalmak 
yüzvermek 
yüzlük 


, 


Belletenler 


meslek 

tarz, minval 
saniyen 
evvela 
ihtiyaç 
mütehassıs 
ameliye 

tesir 


ehemmiyetle tebarüz 


ettirmek 

ısrar etmek 
istila 

merhale 
binaenaleyh 
temin etmek 
tereddüt 
müzakere 
Jugat 

içtima 

çare 

hatt-ı. hareket 
ahenk 

vücut vermek 
isabetli 

izah 

külfet 


veche kesbetmek 


teveccüh etmek 
asır 
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iş kolu, uğraş alanı 
yöntem, yol 

ikinci olarak 
başlangıçta 
gereksinim 

uzman 

eylem, iş 

etki 

önemle vurgulamak 


üzerinde durmak 
yayılım 

aşama, Evre 
dolayısıyla 
sağlamak 
duraksama 
görüşme 

sözlük 

toplantı 

yol, çıkar yol 
tutum 

uyum 
oluşturmak 
yerinde, uygun 
açıklama 

çaba 

görünüm kazanmak 
yönelmek 

yüzyıl 


TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI-BELLETEN. 1959-1977 arasında çıkan 


17 sayısı. Her sayı 300 lira. 


TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI-BELLETEN. 1978-1979. 600 lira, 
TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI-BELLETEN. 1980-81. 1000 lira. 


BATI TOPLUMLARINDA 
ROMAN VE SİNEMA İLİŞKİLERİ HU 


CEMAL AYKIN 


Görsellik i N 

Bireyin benzerleriyle ve çevresiyle ilişkilerindeki sorunsallığın, en belirli 
biçimlerini, geleneksel kültür düzeni ve değerleri dışında fiziksel birer ger- 
çeklik durumuna gelen nesnelerde bulmakta oluşu ve artık fiziksel nitelik- 
lerden başka, nesneleri tanımlayabilme olanağının kalmayışı, görsel somut- 
lama yöntemlerini, en elverişli ve geçerli anlatım yolu olarak öne çıkarmış- 
tır. Bu gelişime bağlı olarak, roman sanatının çözümleyicilik ve yorumla- 
yıcılıktan önce gelen sergileme ve gösterme niteliğini daha da belirginleş- 
tirmesi dolayısıyla, bir görüntü sanatı, bir uzam düzenlemesi olan sinema 
ile, anlatım araçlarının uyuşmazlığına karşın, düşsel yaratı yakınlıkları 
yanında, birtakım teknik ortaklıklarının ve benzerliklerinin de bulunması 
doğaldır. Sinema neyi göstereceğini, bakışının konusunu seçerken roman 
alanıma, roman da nasıl sergileyeceğini saptarken sinema tekniklerine daha 
yakın bir konumdadır. Bununla birlikte, romanın sinema anlatımına yak- 
laştığı durumlarda yöneldiği amaç, sinema dilinin olanaklarına özenmekten 
çok daha ötede bir somutlamadır ve bu, romana, “öyküleme” yerine 
“gösterme” ve daha doğrusu da “bakma” biçiminde giren bir çağ eğilimi 
anlamı taşır. 

Bu bakımdan, Fransız bdmamımıda Amerikan romanının etkileri araş- 
tırılırken, “sinemanın ortak kaynak olarak her iki romanı da etkilemiş 
olması gerçeğine bağlı koşutluğun da atlanmaması” gerektiği gibi yorum- 
lar,“9 çağdaş romanın sinema sanatına ilgisinin nedenini ve dolayısıyla 
gerçek niteliğini açıklayabilmekten uzak kalmaktadır. Sinema yanında, 
reklam afişleri, resimli dergi ve gazeteler, özellikle de televizyon yayınları 
ile çağın mimarlık yapıtları ve kent geometrisi, Batı insanında görsel ilgi 
ve alışkanlıkları besleyen büyük bir etkenlik kazanmıştır. Ama bütün 
bunların yeni bir kültür ve uygarlık biçimi yaratmakta olduğunu söylemek 
yanlış olur. Gerçekte bütün çeşitleriyle görsel yayın kaynakları, yeni bir 
kültür ve uygarlığın nedeni değil, sonucu ve ürünleridir. Roman sanatın- 
daki görsel eğilimli gelişmeleri de bu temel üzerinde değerlendirmek gerekir. 


“9 Claude - Edmonde Magny. agy., İl. s5, 
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1950'lerden beri Batı toplumlarının romanı, yanlış bir mutluluk ara- 
yışındaki görgü tanıklığının ya da doğrudan doğruya böyle bir arayışın 
sanatı olma yolundadır. Romancı, yaşantı ve gözlemlerinin sınırları içinde, 
etkenlikten uzak bir birey olarak kalır ve çevreye, “görünürdekinden başka 
ufku, gözlerindeki görme gücünden başka bir gücü olmaksızın, kentin 
içinde yürüyen bir. adamın. gözleriyle bakmayı öğretir?” ancak.4! Bu gör- 
selleştirme amacıyla seçilen bütün bileşim teknikleri de bireyi, güçsüzlüğünün 
nedeni olan çevresiyle ve çıkmazlarıyla, olabildiği ölçüde somutlayıcı bir 
biçimde verebilme amacı güder. Betimlemelerin biçemi “yalınkat ve derin- 
likten yoksundur : nesnenin yüzeyinde kalır ve burada da niteliklerinden 
herhangi birine öncelik tanımaksızın dolaşır”; “nesne derinliğine oluşturul- 
muş değildir; yüzeyinin altında bir yürek saklamaz”. Bununla birlikte gö- 
rülebilir olanın, nesnel gerçekliklerin betimlenmekte oluşu, romana bir uzam 
estetiğinin sorunlarını da getirmiştir. Bu bağlamda plastik sanatların 
uzam, biçim, renk ve devinim algılarıyla ilgili estetik kuralları, uzam al- 
gılarının fiziksel ve ruhbilimsel koşullanma ilkeleri, biçimlerin uyarıcı 
olarak simgesel ve ruhbilimsel değerleri sorunlarıyla görsel estetik önem 
kazanır. Renk, ışık, ses, ritm algılarıyla deneysel ruhbilim alanları, davra- 
nışçı ruhbilim, renk ruhbilimi ve biçimler ruhbilimi, çağdaş roman esteti- 
ginin başlıca ilgi konuları arasındadır. Bu estetik kaygısı içinde sinema 
yöntemlerine yakın bir gerçekçilik ve bileşim anlayışıyla amaçlanan sonuç 
da bir görüntü, görsel bir gerçeklik algısıdır. Oysa “görüntü (resim), gös- 
terir ve hiçbir şey demez; gösteridir, yani bir uzamın belli kurallara göre 
düzenlenmesidir”.43 Ama öte yandan; birey ve nesneler evreni ilişkilerinin 
bütün sorunsallığı da bu görüntülerle sergilenmiş olmaktadır; çünkü ana * 
sorun, nesnelerin insana yabancı ve egemen gerçekliğinde, yüzeydeki fiziksel 
niteliklerinde deyimini bulan “anısızlık”ta, geçmiş zaman boyutu ve insan- 
sal nitelik eksikliğindedir. Son yirmi otuz yıldan beri Batı toplumları 
romanlarında belirginleşen uzam yabancılığı da, biçimci ve ölçülü şiirsel- 
liğiyle, kaynağını bu nesnel özelliklerden almaktadır. i 


Çağdaş romanla sinemanın buluşma noktalarından en önemlisi olan 
görme algısı amacı, sinemada, nesneler evrenine bir kişiliğin koşullanmaları 
açısından, insan bakışına özgü, toplumsal nitelikte bir katkı ve yorumla 
yaklaşmaya dönüşürken, romanda, insana ve onun evrenine nesnelleştirici 
bir bakış biçimini alır. Başka bir deyişle, roman göstermeye öncelik veren 
bir gerçekçilik yoluyla gerçekliğe ulaşabilmeyi amaçlarken, sinema nesnel, 
görünen gerçeklikleri kullanarak, görme algılarına dayanan bir dille, ger- 
çekçi bir anlatım düzeni sağlamaya çalışır..Ama her ikisi de kökenlerindeki 


4 Roland Barthes. Literature Objective, Essais Critigues, Ed. du Sewil, 1964. 40. s. 
4 agy., 30. s. 
5 Andre Gardies. agy., 104. s. 
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olanakları kullanırken, sonunda yine bunlarla sınırlanmış olurlar. Sinema 
ürünlerine sanat yapıtları niteliğini veren, görülebilir gerçeklikleri, belli 
bir seçimle, belli fiziksel, ruhsal ve toplumsal açılardan, seyirciyi düşsele 
doğru yönlendirecek algı koşullamalarıyla sergilemekte oluşudur. Bu yo- 
rumlayıcı, yönlendirici niteliklerden kaynaklanan bir görüşle Colette Audry, 
sinemaya özgü olanın, “görülenin kendisi değil, bizi, görüleni benimsetmeye 
zorlayış biçimi” olduğunu belirtir. * Sinema “kamerasını bir kişi durumuna 
getirir”ken romancı da “kişisini bir kameraya dönüştürmektedir”; “birin- 
cisi objektifi insanlaştırır, ikincisi insan kişiliğini deyimin geniş anlamıyla 
nesnelleştirir”.5 Buna göre, iki sanatın buluşma noktası gerçekte bir 
, kesişme noktası olmaktadır. 

Bilindiği gibi, kameranın kişiselleştirilmesi fiziksel olanaklar arasında 
yapılan seçimlerle sağlanmaktadır. Bu işlemde, nesneye bakılan yer, kamera 
bakış açısı, nesne ile kamera arasındaki uzaklık, nesnenin nasıl bir ışıkla 
aydınlanmakta olduğu, bakışın nesne üzerinde durup durmadığı, öteye 
geçip geçmediği, yer değiştirip değiştirmediği, nesnenin devingen olup 
olmadığı, sinema betimlemesinin nesnel koşulları olarak önem taşır. Ro- 
mancıysa betimleme konusunu, nesneleri, görünümleri sözcükler ve tümr- 
celer yoluyla, yani dilin simgeler dizgesi içinde verebilmek zorundadır. 
Bir nesneyi, aynı koşullanmalarla, aynı konumu, durumuyla alan iki ayrı 
kameranın betimlemeleri arasındaki değişikliklere göre, iki ayrı roman- 
cının betimlemeleri arasındaki nitelik değişmeleri, romanla sinemanın 
benzeşen sanatlar oluşundan önce ayrılıklarını kanıtlayacak derecede 
çoktur. Romanda, gelişimleri içinde kişi, uzam, olay ve süre birimlerini 
bileşim öğeleri olarak kullanabilme kolaylıklarına karşın, görsel izlenim- 
lerin etki gücü, görsel somutlama olanakları çok sınırlı kalmaktadır. Sine- 
mada ise görsel, işitsel somutlanışa göre kişi, olay, öykü ve zaman çeşit- 
lenmelerinin sınırları daha dardır. Bununla birlikte, yararlanmakta olduğu 
gereçler bakımından sinemanın, nesnel görünümlerin, fiziksel özellikleri 
değiştirilmemiş görsel gerçekliklerin sanatı oluşu, ona, daha usçu ve soyut 
bireşimlerin sanatı olan romana göre, duyumsal izlenimlerden başlayan 
daha kolay ilgilerin üstünlüğünü sağlar. Romancının dış evren algılarını 
belli bir bilinç ve yorum doğrultusunda biçimlendiren aracılığı karşısında 
sinemanın görsel evrenin yüzeyinde kalan yönlendiriciliği, seyircisinin 
nesnel evreni kendince. yorumlayabilmesine de engel olmamaktadır. Böy- 
lece seyirci, somut evren gerçekleri karşısında kendi bağımsızlığını açıkça 
sınırlayacak bir düşünsel etkenlik dilinin koşullandırmalarından uzakta, 
bir yaşam diliminin bağımsız tanığı, yargılayıcısı, belli bir li de Öz- 
nesi olmanın doyum olanaklarını bulur sinemada, 


44 Collete Audry. agy., 133. s. 
“5 agy,, 139. s., 
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Romanın görsele ilgisi, onu bir yandan yersel düzenleme, sahneleme 
teknikleriyle bir uzam estetiğine götürürken roman süresine de nesnelere 
bağlı, görsel bir nitelik vermektedir. Ayrıca davranışçı (behavioriste) ruh- 
bilimin nesnel olarak gözlemlenebilen ruhsal tepkilere ilgisi geleneksel 
ruhbilimci açıların yerini alır. Bu yönden, Barhes'a göre, A. Robbe-Gril- 
let'nin yaptığı, nesneyi “anısız ve şiirsiz olarak göstermek”, “mat, gerçekçi 
olmayan bir betimleme”dir.“© Gerçekçi olmayıştan anlaşılması gereken, 
artık “gerçekçilik” yerine, “gerçeklik”in söz konusu olması durumudur. 
Böylece düşünselliğin, kavramların, yazın dilinin ötesindeki gerçeklikler 
âlanına girilmiş olur ve aynı gerçeklikleri, bir devingen görüntüler bileşimini 
amaçlayan kendi görsel, işitsel anlatım düzeni içinde, dilinin gereçleri li 
kullanan sinemayla ilişkilerin sorunsallığı başlar, 


“Zaman 


Romanda görsel algıları amaçlayan somutlayıcı gelişmelerle zaman 
konusundaki geleneksel anlatı biçiminde de değişmeler olmuştur. Ama 
sanat dillerindeki fiil çekimlerinin tür ayrılıklârına bağlı özellikleri koruma 
nitelikleri dolayısıyla, son gelişmelerle bu konuda .gözlemlenen roman 
yeniliklerinin tam olarak bir sinema diline yönelme anlamı taşımayacağını 
belirtmek gerekir, 

G.-A. Astre'in deyişiyle “film yapımcısı, düşüncesinin derinliğine, 
“açıklama'larının genişliğine bir romancı gibi güvenemez” ama, buna 
ei “kameraya özgü zaman akışının şaşırtıcı gücü burada araya gi- 
rer”.“7 Öte yandan süre etkeninin roman kuruluşunda temel olması gibi, 
uzam da film yapısında önem taşır. Blueston'a göre de “roman, uzam 
izlenimini, zaman içinde bir noktadan ötekine ilerleyerek verir; film za- 
man izlenimini uzamın bir noktasından ötekine giderek vermektedir”, 48 
Bu nedenle sinemada zaman, yaşamda olduğu gibi, dolaylı bir algıdır; 
uzamsal bir değişim gibi algılanır. Geleneksel roman dilinin kavramlar 
düzeni içindeki geniş anlatım olanakları yanında bu, devinimli görüntülerin 
kendi nesnel varlıklarına bağlı uzam değişimleriyle oluşturdukları çok 
sınırlı bir zaman biçimidir. Ancak, Balzac romanının dayandığı zaman 
algısı da çağdaş düzende yitirilmiştir. Çünkü, nesnelerin, durumların bir 
dizge ve yapı bütünlüğü içinde örgensel bir görev alabilmesi olanağı yoktur; 
nesneler “öğe” değildir artık, bağımsız, fiziksel gerçekliklerdir. Başka bir . 
deyişle, zaman algısını sağlayacak nesneler, birimler arası ilişkilerin, uzam- 
sal bağıntılar düzeninin son bulduğu bir ortamdadır birey. Eylemden önce 


“9 Roland Barthes (Söyleşi). Cahier du Cin&ma, Sept. 1963, no. 147. 

“ G.-A, Astre. Les Deux Langages, La Revue des Lettres Modernes, Et& 1958. no. 
56-38, 15. s. 
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© bir durum, ilişkiler ve değişimlerden önce bir varoluş söz konusudur ve bu 
koşullarda tek gerçeklik de “şimdiki zaman”dır. Donmuş bir şimdiki zaman. 
Bunun dili de görüntüdür; yani parçalı, perspektifi olmayan birimlerle 
bir uzam sorunsallığı. Bu sınırlanış, romana, betimleyici bir uzam sanatı 
olma niteliğini verir. 

Romanla sinema arasındaki teknik benzeşmelerden biri olan “şimdiki 
zaman”a bağlı anlatım bu koşullanmanın sonucudur. Geleneksel romanın, 
özellikle bildirme kipinin belirli geçmiş zaman (dili geçmiş zaman) ve hi- 
kâye bileşik zamanı çekimlerini kullanması, romanın, kökleri sözlü anlatım 
geleneğine uzanan, yazar aracılığıyla bir öyküleme sanatı olma niteliğine 
dayanır. Sinemaysa görüntünün fiziksel niteliğine bağlı bir şimdiki zaman 
sınırlanışı içindedir. Metz'e göre de sinemada “yalnız şimdiki zaman var- 
dır, geçmiş zaman artık yoktur; gelecek daha var olmamıştır. Filmin gö- 
rüntüsü varlık olarak hep şimdiki zamandadır”. © Roman da özellikle 
1950'lerden beri yapısını şimdiki zamanda kurma yönünde bir gelişim 
göstermektedir. Bu, zaman içinde somutlama tekniği, geçmişin düşsel, 
anısal biçimleniş ve derinliklerinden uzak, yüzeysel bir belirleniş gerçekliği 
vererek, roman kişilerini sinemanın görselliğine yaklaştırmaktadır. Böylece, 
usçu değerlendirmelerin dışında, duyumcu, davranışçı bir somutlama 
sağlanmış olmaktadır. Roman, gelişimi doğrultusunda, söz sanatı olmanın 
somut gerçeklikleri sergileyebilmekteki engellerini aşabilmek için, somut- 

“layıcı özelliği açık olan şimdiki zaman çekimine yakınlık gösterirken, 
sinema da gereç olarak kullanmakta olduğu nesnel çevre görüntülerinin 
somut, fiziksel gerçekliklerine bir sanat dilinin boyutlarını ekleyebilme 
gereksinimiyle kendi fiil çekimi olanaklarını genişletme yollarını arar. 
Zaman öğesi bakımından tek boyutluluğun'bu dar çerçevesi roman tek- 
niklerinden yararlanılarak aşılabilmiştir. Şimdiki zamanla geçmiş zaman 
ve gelecek zaman arasında gidiş ve dönüşler, roman sanatının deneyleriyle 
sağlanmıştır. Ama ayrıca belirtmek gerekir ki, bu amaçla başvurulan, şimdiki 
zamanla geçmiş zamanı ya da gelecek zamanı, bindirme (surimpression) 
ve belirsizleştirme, karartma (f(ondu) teknikleriyle, bir arada verebilme 
yolu da yalnız sinemdya özgü bir olanaktır. Bununla birlikte, sinemada 
eylem ve durumlar için zaman çeşitlenmeleri yine sınırlı kalmaktadır. 
Çünkü tek gerçek zaman, şimdiki zamandır. Geçmiş zaman ve gelecek 
de, doğada olduğu gibi, ancak şimdiki zaman içinde var olabilir. Dilek 
“koşul ve gereklilik kipleri de nesnel gerçekliğin dışındaki buluşlar, kav- 
ramlar olarak, yine şimdiki zaman içindedir. 

Çağdaş romanda, uzam algılarının süreksizliğine (discontinuite) koşut 
olarak zaman bütünlüğü de parçalanmaya başlanmıştır. Oluşların doğal 
zincirleniş düzeni bozularak süre parçalarının yeni bir bileşim öğesi işle- 


“9 Christian Metz, Essais sur la Signification au Cin&ma, Ed. Klincksieck, 1981.c. 11, 71.5. 
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viyle kullanılması teknikleri Faulkner'den beri gittikçe yaygınlaşmaktadır. 
Nesneler arası bağıntısızlık gerçeğine de uygun düşmekte olan bu yöneliş, 
çağdaş insanın ruhsal nitelikleriyle ilgili bir yenilik isteği ve atayışı izlenimi 
vermesi yanında, hiçbir nesnel gerçeklikte sürekli bir doyum olanağı bula- 
mayan bir sıkıntı ve bağsızlık duygusunu da sürdüren bir tekniktir. Öte 
yandan, kopuk birimler arasında bir etkileşim ve koşullanma olanağıyla 
yeni bir bütünleniş yaratabilecek, bireşimci bir düzen arayışı da sayılabilir. 
Zaman parçalarının kronoloji dışı bir kurguyla birleştirilmesine dayanan 
bu yeniliğiyle roman sanatı, sinemanın izlemekte güçlük çekeceği bir bire- 
şimciliğe yönelmiş olmaktadır. 


Dil sorunu 


Sinema dilinin nitelikleri ve sınırları, romanla arasındâki ilişki ve etki- 
leşim koşulları incelenirken de önemli tartışma konularından biri olmuştur. 

Bruce Morrissette'e göre romanla sinema “biraz birbirine karışan” 
sanat türleridir ve “roman gibi sinema da geleneksel anlatı biçem ve yapı- 
larını ister istemez altüst edeceğe benzeyen, hızlı ve derin bir estetik evri- 
min önünde gitmektedir”, Bu nedenle de “bu ikili olgunun incelenmesi, 
sonuçta, (...) roman ve sinemanın bir ortak alan kuramıyla sıkıca bağlı 
bulunacağı bir düşsel yaratı uzanlatımı (rh&torigue) araştırmasına varır”, 59 
Aynı anlayış, A. Robbe - Grillet'nin, L'Immortelle'inde, “ortak bir uzan- 
latımın sınırları üzerinde”, yeni sinemaya katkıları ile “romanın evrimi 
üzerine olasılı etkisini” araştırmayı gerekli görür.5! Ancak, söz konusu 
olan estetik evrimin nedenleriyle hangi gereksinimleri karşılamakta olduğu 
ve başka sanat alanlarının da benzer koşullanmalar içinde bulunduğu 
düşünüldüğü zaman, konunun yalnızca sinema ile romanı ilgilendiren bir 
gelişme olmadığı kanısı uyanmaktadır. İleri sürülen benzeşme savıyla 
çelişen başka yorumlarla, aynı konuda başka yargılara varılmıştır. “Bir- 
birini tamlayan iki anlatım türü söz konusuymuş gibi, roman için gerekli 
bir sinema uzanlatımı tanılaması yapma”yı acelecilik sayan 7. Duvignaud, 
iki sanatın gerçekte karşıt olduğu görüşündedir, 52 : 

Bilindiği gibi, iki tür arasındaki başlıca benzeşmezlik, ürünlerin dil 
özelliklerinden kaynaklanan algılanma niteliklerindedir. Sinema görsel 
ve işitsel algı olanaklarından doğrudan doğruya yararlanabildiği halde, 
roman, bütün algı çeşitleri için, kendi anlatım aracı olan sözcük ve sözdi- 
zimi sınırları içinde, okuyucunun belleğindeki çeşitli algı anılarını canlan- 
dırabilme olanaklarıyla yetinmek zorundadır. Barthes'a göre yazı dili “bir 


59 Bruce Morrissette. Les Romans de Robbe - Griller. Ed. de Minuit, 1979, 211, s, 

öl aey.,212.s. 

5? Jean Duvignaud. Dialogue ininterrompu, La Revue des Lettres Modernes, 1958. no. 
36-38, 23. s. 
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“kod'dur, andırımlı olmayan (buna göre de süreksiz, parçalı olması gereken 
ve öyle olan) bir işaretler dizgesi kullanılır; buna karşılık sinema ilk bakışta 
gerçeğin andırımlı örneksemeli bir anlatımı" gibi (üstelik de kesintisiz) gö- 
rünür”,59 


Söz sanatlarında simgesel bir anlatım dizgesi oluşturan sözcüklerin 
süre ve uzam gerçekliklerini belirtebilme sınırları ile, nesnel gerçekliklerin 
görüntülerini yapı gereçleri olarak kullanmakta olan sinemada nesnelerin, 
varlıklarının işlevsel değerleri dışında, bir “bildiri”nin taşıyıcısı, bir dilin 
sözcükleri, simgesel anlatım öğeleri olabilme sınırları, iki sanat alanı ara- 
sındaki ilişkilerde de başta gelen belirleyicilerden biridir. Sinemada nesne- 
lerin, görüntülerin bir dil öğesi niteliği kazanabilmesi, simgesel bir işleve 
göre soyutlanabilme olanaklarına bağlıdır. Röportajda kendisi olan kişiyle 
filmde başka bir insan gerçekliğini canlandırmaya çalışan oyuncular arasında- 
ki ayrım da buradadır. Sinemanın nesnel varlıkların görüntülerini simgesel 
bir işlevle bir dilin sözcükleri olarak kullanabilmesi olanağı, oldukça sınırlı- 
dır. Barthes'a göre “görüntünün bir anlatım dizgesi olarak verilmeye karşı 
büyük direnci” eklemlerle oluşturulan sözlü anlatım yolunun tersine, 
özündeki nesneye benzerlik niteliğinden ileri gelmektedir. 

“Görüntünün bu andırma niteliği, yalnız kesintisizlik Gemi ni- 
teliğini, sinema olgusunda, yalnız uzam görünümünü kapsamakla 
kalmayıp, bir zaman sürekliliğiyle desteklenmiş olan kesintisiz- 
liğe de, görüntülerin ardarda birbirine eklenişine de bağlıdır.” “4 


Roman Jakobson, bir köpeğin, köpek resmini tanımadığı halde, filme 
alınmış köpekler önünde havlamasını, sinema gereçlerinin gerçek nesneler 
. bima niteliğini kanıtlayıcı bir örnek olarak anmaktadır.”5 Bu duruma 

göre, nesnelerle bir dil oluşturulamayacağına ve nesnelerin sinemada, ger- 
çek yaşamdaki ve işlevsel niteliklerinden soyutlanarak bir dil dizgesi yara- 
tılamayacağına inanmak gerekir. Bununla birlikte Jakobson, “bir simge 
işlevi içinde kullanılabilen şeylerin” var olduğunu da belirterek “sinemanın 
kendine özgü yapı gereçlerini oluşturan da simgeye dönüştürülmüş olan 
işte bu (görsel ve işitsel) şeydir” “© demektedir. Öte yandan, belirtmek 
gerekir ki, filmde görülen, bir nesnel gerçekliğin kendisi değil, görüntüsüdür 
ve bu da yeni bir bireşim, daha geniş anlamda da bir anlatım, bir “dil” 
olanağıdır. Bu bağlamda, bütün sanat alanlarında ortak bir zorunluluk 
olan soyutlama işlemi sinema için de bir sanat olarak varlığının temel 
koşuludur. P. Durand'in deyimiyle, “soyutlama, sahneleyicinin, ona karşı 


55 Roland Barthes (söyleşi). Cahier du Cinema, Sept. 1963. no. 147. 
“i Roland Barthes (söyleşi). Image et Son, Juillet, 1964. 

 “ Roman Jakobson. agy., 107. s. 
5S agy., 106.5. 


Cemal Aykın 489 


gelen doğallık engelini aşması olanağını sağlar; filmlerinin ai yalnızca 
görsel değil, tinsel olmaları olanağını da verir”, 9” 


Bu niteliğiyle sinema, varlıkların sesli ve devingen görüntülerini be- 
lirtibilimsel bir dizgenin öğeleri olarak, geleneksel yararlılık ve değerlerinin 
dışında birer anlatım gereci işleviyle kullanmak üzere soyutlama ve anlam- 
larını yeniden belirleme sanatıdır. Edgar Morin, sinemanın, yapısında 
kullanmakta olduğu doğal gereçleri, somut gerçeklikleri kendi estetik 
gereksinimleri yönünde bir ayıklamayla değiştirerek birer sanat dili öğesi 
niteliğiyle, bir anlatım dizgesine dönüştürdüğü görüşündedir. Bu yeniden 
biçimlendirmede, başlangıçtaki kronolojik zaman parçalara ayrılmış, za- 
man-uzam boyutlarında akıcı bir evren yaratılmış, nesnelerin doğallığına 
yorumlayıcı eklemeler yapılmış ve görüntüden düşsele (de Üimage â Vima- 
ginaire) bir değişimle sonuçta büyülü, gerçek dışı bir öznelliğe ulaşılmıştır. 8 


Roman ve sinema arasındaki düşsel yaratı benzerliğine karşın, dil 
gereçleri değişikliğinin birçok benzeşmezliklere yol açmakta olduğu görül- 
mektedir. Romanda dilin simgeler dizgesi, seçilen sözcüklerin ve deyimlerin 
dil gereçleri olarak içerikleri, toplumsal yaşam ürünleri olarak taşıdıkları 
kültür birikimleriyle nitelikleri, çağrışım olanakları, yapıta, bir okuyucudan 
ötekine sonsuz çeşitlenmeler gösterebilecek öznel bir anlatım özelliği verir. 
Bu dizgenin anlatım sınırları dilin yapısından başka romancının kişiliğine 
ve seçim koşullarına da bağlıdır. Sinema dili bu düzeyde bir seçimin ve 
yorum genişliğinin olanaklarından yoksundur. Buna karşılık, romanda 
nesnel görünüm ve nitelik ayrıntılarının filme göre daha soyut bir dil içinde 
verilmekte oluşu, yazın dilinin sözcüklerle oluşturulan simgesel düzeni, 
okuyucudan, seyirciye göre daha çok usçu, tasarımcı ve düşsel bir çaba 
ister. Sinemanın anlatım araçları, bu sanatın ürünlerine düşsel, usçu te- 
mellere dayandıkları zaman da nesnel bir gerçeklik anlamı verebilirken, 
romancı, yaşamının, tanıklığının gerçeklerini sergilemek istediği zaman 
bile bu gerçeklikler yazı dilinin simgeler düzeni içinde usçu ve düşsel nite- 
likler kazanmaktadır. Bu nedenle roman ve sinema dillerinin amaçladıkları 
gelişim ters yönlerdedir. Sinema soyutlayıcı bir anlatım düzeniyle nesnel 
varlıklara bağımlılıktan kurtularak sınırlarını daha iyi belirtebilme, sanat 
olma niteliklerini geliştirme ve etkinliğini artırma yönünde ilerlerken, 
roman, çağdaş uygarlığın görsel, duyumsal özelliklerine uygun olarak 
dilini somutlama tekniklerine yönelir. Bu farklar iki sanat arasında olanak- 
lardan karşılıklı yararlanabilme konusunda olduğu gibi, ilişkilerin sınırları 
bakımından belirleyici bir etken niteliğiyle de önem taşır. 


Roman estetiğinin yeniliklerine bağlı olarak önem kazanan bir dil 
sorunu üzerinde de ayrıca durmak gerekir. Betimlemelerdeki görselleştirici 


57 Philippe Durand. Cindma et Roman, La Revue des Lettres Modernes, 1958. no. 36-38, 63.5. 
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niteliğin ve kişileri nesnelerle anlatım yolunun, roman kişilerinin özgür- 
lüğünü, geleneksel romandaki çevreye bakışın biçimlendirici katkı olanak- 
larını sınırlamakta olduğu görülmektedir. Bu bağlamda görsel estetiğin 
roman alanına getirdiği önemli yeniliklerden biri, geleneksel romandaki 
sıfatların kişisel anlatım birimleri olarak işlevlerinin, genel olarak da 
sıfat türünden sözcüklerin, önemli. ölçüde azalmakta oluşudur. Bu geli- 
şime bağlı olarak, düşünsel ve ruhsal nitelikler yerlerini görsel ve işitsel 
niteliklere ve genel planda duyumcu bir anlatıma bırakmaktadır. Adların 
yerini de varlıkların, gerçekliklerin “kendileri” almaya başlamıştır. Bu 
aşamada artık duyguların da adları yoktur. Sevinç, öfke, sevgi, üzüntü 
gibi duygu adlarının anlatım görevleri, gestaltçi ruhbilimin duygu deyim- 
lerini davranışlarda, görünümlerde arayan gözlemciliğiyle duyguları somut- 
lama ve görselleştirme yöntemiyle yerine getirilmektedir. Sonuç olarak, 
romanın nesnele, görülebilir gerçekliklere ilgisiyle geliştirilen, fizyolojik 
yaşama bağlı bir dışa dönüş, algılama olanaklarına yönelmiş duyumcu 
bir dil, anlatımda genel bir çağ niteliği olarak yerleşme yolundadır. 

Ancak, yazın dilinin uyandırabilmekte olduğu duyumların ve izle- 
nimlerin sinemanınkilere göre daha az yoğun ve belirsiz oluşu, sinema 
tekniklerine yakın bir görsellik anlayışına bağlı romancılarda görsel gerçek- 
likleri sinemada pek rastlanmayan bir biçimde eksik bırakmakta, varlık- 
ların doğal boyutlarında kalmanın ruhsal ve düşünsel açı eksikliğiyle yo- 
rumsuz, insansal nitelenişlerden yoksun bir tekillik ve uzaklık izlenimi 
vermektedir. Bu yönelimle roman dilinde de sinemanınkine benzer bir dil 
sorunu doğmuş olmaktadır. Nesnelerin verilmiş adlar ve sıfatlarla tanım- 
lamak yerine, tanımlamalarda nesnelerin kendilerini kullanma yöntemidir 
bu. Temelde, daha önce de belirtilen toplumsal koşullanmalara bağlı olan 
bu estetik anlayışının, öncüsü değilse bile, Fransız yazınındaki kuramcısı 
ve sözcüsü, “yeni roman” akımının yazarları, özellikle de Alain Robbe- 
Grillet'dir. 

Belirtmek gerekir ki, sözcüklerin toplumsallığı ve tarihselliği, belli kav- 
ramlarıt taşıyıcısı olarak, nitelikleri, hiçbir zaman, öznellikten kesinlikle 
uzak, tam bir yalın gerçeklik izlenimine olanak bırakmaz. Bu nedenle, 
yazın dilinin, sinema ölçüsünde somutlayıcı bir betimleme gücü ya da nesnel 
gerçekliklere bir filmdeki kadar yaklaşabilme olanağı yoktur. Karşılaş- 
tırmalarda, iki sanat alanı arasındaki benzeşme ve ilişkilere kesin sınırları 
koyan bu özgürlük sorunu önem taşımaktadır. 


Romanda “sinema teknikleri” 


Roman ve sinema ilişkileri daha çok sinemanın romana etkileri açı- 
sından irdelenmiştir. Bu konuda, romanın bağımsızlığı sorununu tartışmaya 
dek uzanan abartmalı yorumlar yanında, etkileri pek önemsemeye değer 
nitelikte görmeyen değerlendirmelere de rastlanmaktadır. A. Bazin sinema 


Cemal Aykın 491 


etkisinin geçen yüzyılda tiyâtronun yazın üzerinde görülen etkisini aşmamış 
olduğunu © ileri sürerken, C. - E. Magny bu etkilere daha fazla ağırlık 
verme eğilimindedir. Bu yoruma göre, özellikle ön plan ve arka plan kişi- 
leri ve görüntüleri verilirken, bir plandan ötekine, bir zaman ya da uzamdan 
ötekine geçerken, sinemanın olanakları birçok çağdaş romancılara kolay- 
lıklar sağlamaktadır. Bu bağlam içinde Magny “eğer roman, bütün yazın 
türleri içinde, sinemanın en dolaysız biçimde etkileyebildiği türse, bu, ara- 
larında ruhbilimsel, toplumbilimsel ve estetik olmak üzere, üçlü bir yakınlık 
bulunmasındandır” “© demektedir. Ama belirtilen üçlü yakınlığın sinemanın 
romanı etkilemekte olduğu savını kanıtlamaya yetmeyeceği, bu durumda 
üçlü bir koşutluğun ve eşit etkileşim koşullarının da söz konusu olabileceği 
açıktır. i 

Sinema etkileri önyargısından yola çıkan değerlendirmeler, roman 
sorunlarına ne denli ayrıntılı bir yaklaşım olursa olsun, yeterli kanıtlarla 
doğrulanamadıkça, romanı sinemanın yeğlemeleri ve yönelimleri ile koşul- 
lanmış, bağımsızlığı göreceli bir alan derecesine indirgeme yanılgısını da 
düşündürebilecektir. Sinema yöntemleri, kamera teknikleri diye adlandırıl- 
masına alışılmış birçok uygulamaların, romanın kendi olanakları ve deney- 
leriyle daha öncelerden sağladığı yöntem ve teknikler olduğunu da unut- 
mamak gerekir. Stendhal'in tanımlamasından beri roman sanatı, yansıtma 
ve devinim, çevre görüntülerinin devinim süresi içinde betimlenişi, devingen 
bakış açısı ve kurgu teknikleri gibi birçok konularda önemli yenilikleri 
kendi deney birikimleriyle gerçekleştirmiştir. 

Çağdaş românın sinemaya borçlu olduğu ileri sürülen olanaklar ara- 
sında özellikle bağlantılı teknikleri, bir plandan ötekine geçişteki sürekli- 
liği sağlama, ekleme ve kaynaştırma yolları, bir zamandan, bir uzamdan, 
bir olaydan ötekine geçiş, kişiler, nesneler arasında bağlantı kurma teknik- 
leri olarak yavaş silikleşme ya da kararma (fondu echainö), bindirme (surim- 
pression) ve yapıt bileşimi yönünden, kesim (döcoupage) ve kurgu (montage) 
yöntemleri başta gelmektedir. Kısaltma, kesme (ellipse) tekniği de kimi 
eleştiricilere göre sinemanın çağdaş roman tekniğine katkıları arasında 
sayılmaktadır.“ Anlatıcının aradan çekilmesi de aynı teknik uygulamayla 
açıklanmaktadır. Oysa bu değişimin gerekçesi, nesnelerin ve nesnel ortamın, 
çağ düzeninde bireye egemen olarak birey yaşamının belirleyicisi durumuna 
gelişi sonucu, yazarın, okuyucuyu bir görgü tanıklığına hazırlamanın dı- 
şında, kendini ortaya koymanın gereksizliğini kavramış olmasındadır. 


58 bak, Edgar Morin. Le Cindma ou /'homme imaginaire, Ed. de Minuit, 1982. 55-90, ss. 

59 Andre Bazin. Pour un cindma impure, La Revue des Lettres Modernes, 1958. no. 36- 
38, 68. s. 

89 Claude-Edmonde Magny. agy., 11-12. ss. 
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Başka bir deyişle de bu, nesnelerin bağımsızlaştığı, kişinin şeyleştirildiği 
bireyler arası iletişim olanaklarının yitirildiği bir toplum düzeninde, insanın 
yalnızlığı ve güçsüzlüğünü en uygun biçimde sergilemeyi sağlayabilecek 
bir anlatım yöntemi olarak seçilmiştir. Flaubert'den ve Zola'dan beri, açık- 
lamaları ve yorumu gereksiz ve anlamsız kılmakta olan bir evren yabancılı- 
ğı içinde roman bu bileşim anlayışını estetiğinde gerekli bir yenilik olarak 
benimsemeye başlamış bulunmaktadır. Bunun gibi, aynı bakış (kamera) 
açısından çeşitli alan derinliklerinde betimlemelerin (çekimlerin) zincir- 
lenişi, betimleme açısının (alıcının) devingenliği, kaydırılması (travelling) 
yöntemleri de gerçekte, sinemaya olanaklar sağlayan roman teknikleri 
arasındadır. Derinlik çeşitlenmeleriyle eşzamanlı görünüm ve oluşları ser- 
gilemek için yapılmış tablo örneklerini Flaubert'de görmekteyiz. 


Andr$ Bazin, İngiliz romanının gösterme, görsel betimleme yolunu 
kendi deneyleriyle bulmuş olduğunu belirtir : 


“Sinema eğer gerçekçi bir betimleme ve gösterme, görüntülerin 
yalın olarak kaydı yoluyla bir anlatım biçimiyse, içe bakış 
yollarına ya da klasik roman çözümlemesinin karşıtı, katkısız bir 
dış görünümse, bu durumda, İngiliz romancılarının daha önce- 
lerden davranışçılıkta böyle bir tekniğin ruhbilimsel açıklama- 
larını bulmuş olduklarını belirtmek gerekir.” 92 


Romanın birtakım bulguları da daha sonraları geliştirilen yöntem- 
leriyle dolaylı bir benzerlik gösteriyor. Henry James'te olay, konuşmalarla 
ve ruhsal bir yaklaşım açısından, dolaylı bir biçimde, kişileri belirlemeye 
yarayan açıklamalarla verilmektedir. Bu durumda anlatının ağırlık merkezi, 
olaydan, olaya bağlı çevre ve koşullara kaydırılmış olmaktadır. J. Duvig- 
naud'a göre “özellikle Virginia Woolf”ta egemen olan ve Conrad ile Faulk- 
ner'in arasıra, ar gördükçe yararlandıkları bu estetik”, “sahnelemeye 
götürmüyordu” “önemli olanı, asla işin özünü belirtir görünmeksizin 
ortaya koyma” vi  yeğliyordu. “ Bununla birlikte, bu yönelişte de, görsel 
gerçeklikleri doğrudan doğruya sahnelemeyi amaçlayan bir anlayıştan 
uzaklaşılmasına karşın, sinemanın daha sonraları geliştireceği bir uzam 
düzenlemesinin de ilk koşullarından olan, bir “ağırlık merkezi” anlayışıyla 
seçilmiş, öne çıkarılmış kişi ve nesneler yönteminden vazgeçme anlamı 
taşıyan bir yenilik vardır. Böylece, anlatının ekseni, ağırlık merkezi boş 
bırakılarak, roman kişilerini ve nesneleri eşdeğerlilikleri ve uzam içinde 
birbirleriyle koşullanmış, bağıntılı, toplu sorunsallıklarıyla betimlemeye 
yarayan bir dolaylı anlatım yolu bulunmuş olmaktadır. Bu yöntem, birey 


“3 Andrö Bazin. agy., 69. s. 
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sorunsalı yerine kitle sorunsalını koymaya yönelmiş ve etki gücü daha son- 
raları sinemanın uygulamalarında görülecek olan bir estetik yeniliktir. 


Çağdaş romanın kurgu (montage) tekniklerine ilgisi ve yakınlık dere- 
cesi üzerinde de durmak gerekir. Seçim, ayıklama ve bileşim zorunluluk- 
larına bağlı olarak bütün sanatlar için estetiğin temel konularından sayılan 
kurgu işlemi çağdaş sanatlarda daha da önem kazanmıştır ve bu önemi, 
yapi gereçlerinin niteliği dolayısıyla en çok sinemada belli etmektedir. 
Kesim (decoupage) ve kurgu sinemada bileşimin temel işlemleridir. Bilindiği 
gibi, sinemanın bir sanat sayılabilmesi, röportaj düzeninden uzaklaşarak 
gerçekliğin kendisi yerine öznel bir yaklaşımla “yorumunu” vermesine 
bağlıdır; doğanın biçim değişikliğine uğratılması öteki sanatlar gibi 
sinemanın da varlığının ilk koşuludur. Güdülen iletişim amaçlarına göre 
yeni bileşimlerde yeni anlam ve etki olanakları aramak, görüntüleri bir 
dilin öğeleri olarak kullanmaktır bu. Roman da son gelişmeleriyle bu 
işleme daha büyük bir ilgi göstermektedir. Ama gerçekte, romanın bu 
yöndeki eğilimleri, “sahne”ler arası kesintilerin çağdaş romanda geleneksel 
romana göre daha çok oluşu, geçişlerin bolluğu, sinemanın etkileyebilme 
olanaklarını da aşan yeniliklerdir. 


Bununla birlikte, birbiriyle bağıntısı olmayan nesnel birimlerin görün- 
tüleriyle yeni bir bağıntılar düzeni ve bir uzam biçimlenişi yaratma amacı 
güden sinemada, kimi yönlerden benzerlikler gösteren bileşim sorunlarıyla 
roman sanatının da kendi estetik sınırları içinde yararlanabileceği teknik 

olanaklar bulunabilecektir. XIX. yüzyıl romanında etkilerine yer yer bir 
© yetersizlik belirtisi olarak tanık olduğumuz tiyatro sanatının tersine, sine- 
manın, XX. yüzyıl romancısını, görsel estetiğin ilginç örnekleriyle, kendi 
alanının gereksinmeleri ve sınırları üzerinde düşündürmekte olması doğal- 
dır. Bu ilgiye bağlı olarak, devinimin, yaşam sürekliliğinin ve yaşam akı- 
şındaki şiirselliğin, görüntüleyici estetik bilinci ile görüntülerde özgün- 
lüğün, romanda yeni bir yoğunluk kazanmış olduğu söylenebilir. Ama 
çağdaş romanlarda, artık, tiyatronun sahneleme tekniklerinden gelen, ya- 
şam akışını yavaşlatıcı çözümlemelere, kimi yerlerde aşırı gerilimlere götü- 
rebilecek dramatik vurgulamalara, dile, günlük yaşamı ilişkilerine bağlı 
bir anlatım aracı olmaktan ötede tanrısal bir söylev edası veren tiyatro 
şişkinliklerine ve dört duvar arasında aşırı tiyatro tipleştirmelerine rast- 
lanmıyorsa, bunda, sinema estetiğinin payından önce, sinema ile çağdaş 
olmanın etkileri aranmalıdır. Romanın, sinemanınkine benzer görüntüleyici 
bir estetiğe eğilim gösterdiği yıllarda, sinemanın da aynı çağ ve toplum 
koşullanmalarıyla, aynı gereksinimlere bağlı olarak, üç boyutlu film, renkli 
film gibi yeniliklerle romanın arayışlarına koşut bir somutlama ve görsel 
teknikleri geliştirme çabası içinde olduğu unutulmamalıdır. 
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Ürünlerde benzeşim ve yöndeşlik görünümleri 
Sinemada roman 


Rene Clair sinemayı görüntülerle anlatılan öykü olarak tanımlar. 
Buna göre anlatım öğelerinin ve tekniklerinin önemi bu öyküleme amacına 
katkıları ölçüsündedir. Sinemanın da, romanın da türsel özgünlük ve başa- 
rıları öykülerini “kendi dillerinde” anlatabilmelerine bağlıdır. Bu nedenle, 
her iki sanatın, anlatım aracı olarak dillerinin ayrılığıyla, ilişkilerinde kendi 
alan sınırlarını aşmış olup olmayacakları sorunu, roman alanında olduğu 
gibi sinema açısından da ana sorunlar arasındadır. 


Bir sanat türünden ötekine uyarlamaların, yapıtların ürünü oldukları 
sanat dilindeki özgünlükleri ölçüsünde güçleşmekte oluşu nedeniyle, kesin 
biçimlerini sinema estetiğinde bulmuş kimi ünlü filmlerin yazınsal dile 
çevrilemeyecekleri ileri sürülür. Aynı ölçüt ünlü romanların sinema diline 
aktarılması konusunda daha da kesinlik kazanmaktadır. Roman sanatının 
tanınmış yapıtlarından, onların temel niteliklerini koruyarak aynı ölçüde 
başarılı filmler yapabilmek her zaman zor olmuştur. Özellikle Balzac ya- 
pıtlarının sinematografik nitelikler yönünden elverişsizliği birçoklarınca 
yinelenmiştir. 5. M. Eissenstein'a göre : 


“Balzac'ın parlak sayfalarından herhangi birindeki görsel olarak 
somutlanış, doğrudan doğruya bir görsel imgeler dizgesine dönüş- 
türülemeyecek derecede görkemli ve yazınsal gözükür,” © 


Bir söz sanatı olarak romanın sinema yönündeki sınırları da bu nite- 
liğinden başlamaktadır. Bununla birlikte kimi romanların yirmiyi otuzu 
aşkın filme konu olabilmesi (Hugo'nun Sefiller'i otuz dört kez çevrilmiştir), 
sinemanın her yorumundan sonra yapıtın başka yorum olanaklarına da 
açık bulunmasına bağlı bir durumdur. Bir bakıma da bu, ayrı sanat dilleri 
arasında aktarmaları büyük ölçüde Kl ĞARAL eN yapısal özelliklerden 
ileri gelmektedir. 


Öte yandan, ilişkilerin yaratabileceği bütün sorunlara karşın, sinemanın 
romandan sağlayabileceği olanaklar yazgeçilemeyecek derecede önemlidir. 
Andr& Bazin, sinema olmasaydı Manhattan Transfer'in ya da İnsanlık 
Durumunun çok farklı olup olmayacağı sorusunun yanıtsız kalması yanında, 
Joyce ve Dos Passos olmaksızın 7/omas Gardner ve Citizen Kane'in hiç 
kurulamayacağını kesin bir kanı olarak belirtir. “ Bunun gibi, sinemanın 
özellikle Çanlar Kimin İçin Çalıyor'da Hemingway'e, Bonjour Tristesse'te 
Sagan'a, Umut'ta Malraux'ya ve en başarılı İngiliz filmlerinden birçoğunda 
Graham Greene'e ne derecede borçlu olduğu bilinmektedir. Belli bir yapıta 
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ya da yazara bağlı olmaksızın, roman sanatının yalnız bakış açısını, konu- 
larına yaklaşımındaki tutumunu ve biçemini benimseyen filmlere de zaman 
zaman rastlanmaktadır. Bunlarda roman etkileri, yapıtın dokusuna sin- 
dirilmiş bir filigran gibi, filmin sinema estetiğine bağlı nitelik ve değerleriyle 
birlikte, roman sanatına özgü seçimlerin tadını da dolaylı bir biçimde duyu- 
rur seyirciye. 

Sinemanın romandan doğrudan doğruya yararlanması durumunda 
başlıca üç ayrı tutumun göze çarptığı bilinmektedir. Bunlardan biri, romanın 
sinema yararına bir “senaryo hammaddesi” olarak kullanılması, sinema 
öyküsü boyutlarına indirgenmesi yoludur. Buna örnek olarak Emily Bron- 
t&nin Uğultulu Tepeler'inden W. Wyler uyarlaması anılabilir. Bu yapımda, 
G. Blueston'a göre, romanın yarısı atılmış ve otuz kadar yeni sahne eklen- 
miştir. Oldukça ilkel bir anlayışa dayanan bu türden “uyarlama”larda 
romanlar, kişileri, öykü ve bileşimleriyle, ruhbilimsel ve düşünsel içerik- 
leriyle önemli değişikliklere uğramaktadır. Aym uyarlama anlayışıyla 
Hemingway'in Yaşlı Adam ve Deniz'i Stendhal'in Kırmızı ve Siyal'ı, Mel- 
ville'in Moby Dick'i gibi birçok ünlü yapıtların belirleyici nitelikleri değiş- 
tirilmiş, ve gerçek bildirileri yitirilmiştir. 

Bu konuda tutulan ikinci bir yol da, ilkinin tersine, sinema olanak- 
larinın çok yüzeysel bir anlayışla romanı buyruğuna verilmesi ve romanın 
sinemaya egemen kılınmasıdır. Bu türden filmlerde, sinema anlatımı roman , 
ölçülerine bağlanarak tek boyutluluğa, çıplaklık ve kuruluğa düşme tehli- 
kesiyle karşılaşmaktadır. Metne öncelik veren biçimsel bir benzerlik amacı 
dolayısıyla, kamera perspektifindeki çeşitli görsel, devinimsel gerçekliklerin 
hep birlikte yaratması gereken yaşam somutlanışı, uzam ve zaiman boyut- 
ları içinde çeşitli öğelerin birliğiyle sağlanabilecek orkestralama eksiktir. 
Romanda bileşimin öğeleri tek bir çizgi üzerinde, birbiri ardından veril- 
mekte olduğu için, filmin, yazınsal bildiriye, öze ve biçeme uygun yorum 
ve katkılarla sinema estetiği boyutlarını sağlaması gerekir. Sinema anla- 
tımının yaratacağı boşlukların, kişi, nesnel çevre, olay öğelerinin birbirinin 
varlığına bağlı bütünlenişlerini sağlayacak görüntü, konuşma, gürültü 
ve müzikle, devinim ve ruhsal betimleme öğeleriyle, gerekli uzamsal boyut- 
landırma olanaklarıyla doldurulması, yazınsal anlatıyı sinema diline çevi- 
rerek görselleştirebilmenin ana koşuludur. Romanın dışına çıkarak özgün- 
lüğünü yitirmek kaygısıyla bu yapılamadığı zaman, sinema kuralları 
dışına çıkılmış ve sanatın etki gücü yitirilmiş olmaktadır. En tedirgin edici 
örnekleri televizyon için yapılmış uyarlamalarda görülen bu tür filmlerde, 
durmadan konuşur kişiler; alabildiğine söze boğulmuş sahneler sinemanın 
romancıya borcunu seyirciyi rahatsız edecek derecede belli eder; senaryo- 
nun, daha doğrusu romanın tutsağı film, seyircinin hiçbir bulgu ve sezgisine 
fırsat vermeden, herşeyi kendisi söylemek ister. Görüntülerin, sinemaya 
özgü şiirselliği yoktur bu filmlerde; çünkü yapıt başka bir sanat dilinde 
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kurulmuştur ve her şey, görsel değil, usçu ve sözlü bir sanatın, sinema 
diline, estetiğine uzak dizgesinin buyruğundadır. Devinimsel, işitsel, görsel 
bir yapı bütünlüğü için gerekli öğelerin rastlansallığı örgensel birliği engel- 
lemektedir. 

Öteki uyarlama anlayışıysa, romandaki nitelikleriyle yaratıcılığın sinema 
dilinde gerçekleştirilmeye çalışılması biçiminde özetlenebilir. Yazarın sa- 
natçı kişiliğine ve düzeyine uygun olarak yapıtı sinema dilinde yeniden 
yaratma amacı güden bu tür çalışmalar, iki alan arasındaki ilişkilerin sinema 
yönünden en başarılı ürünleri sayılabilir. Bu düzeyde, romanın sinemaya 
katkısı yalnız ilginç konular; öyküler sağlamanın ötesinde onurlandıracak 
yeni bir yaratıcılığa yardımcı olmaktır. Bu nitelikteki filmler de artık, A. 
Bazin'in nitelemesiyle “sahnelenmiş öyküler değil, kamera ve oyuncularla 
“yazılmış” yapıtlar” “5 olmaktadır. Robert Bresson'un, Georges Bernanos'un 
Les dialogues des carmelites'inden yaptığı Journal d'un cur& de campagne 
(Bir köy papazının günlüğü - 1951) bunlardan biri sayılmaktadır. Bunun 
gibi, gerçek bir yaratıcı olan Jean Renoir'in Madame Bovary'si ile Une 
Parti de Campagne (Bir kır eğlencesi) adlı yapıtı da Flaubert ve Mauppassant 
sanatlarının yanında, aynı saygınlığa değer düzeyde, ama başka bir sanat 
dilinde, başka yapıtlar olmuştur. Orson Weiles'in Macbet/r'i de, Alexandre 
© Astruc'ün deyişiyle “hem Shakespeare, hemi de sinema demektir”, 97 

Sinemanın roman olanaklarını kullanmadaki bu başarıları, ilişkilerde, 
sanat özgürlüğünü zedeleyici etkilenmelerin ve uyarlamaların ötesinde, 
gerçek bir yaratıcılığa katkı olanaklarının da bulunduğunu göstermektedir. 


Yöndeşlik ve benzeşmelerin romandaki nitelikleri 


İki alan arasındaki yöndeşlik ve benzeşmelerin roman yönünden 
tanımı, nesnel belirtilerden önce, yorumlara bağlı bulunmaktadır. Çünkü 
romanda görüntüleme eğiliminin yüzeysel ve alışılmış bir tutumla sinema 
etkilerine bağlanmakta oluşuna karşın, romanın sinema alanına yakınlığı, 
nerede başlayıp bittiği pek belli olmayan bir ilgi, daha çok da seçime da- 
yanmayan bir yöndeşlik görünümündedir. Bu nedenle konunun irdelen- 
mesi sinema tekniklerine yakınlığıyla tanınan başlıca yazarların bu yöndeki 
niteliklerini ana çizgileriyle belirtme sınırları içinde kalacaktır. 

Kafka'nın, somut 'bir evren önündeki, gözlemciyi hep dışta tutan 
öznelci bakışı, sinema betimlemesiyle karşılaştırılabilecek nitelikler taşı- 
maktadır. Kimi yerlerde bir karabasana dönüşerek çağdaş bir korkuyu, 
bir yalnızlığı ve saçmalığı görüntüleyici bir somutlamayla sergileyen estetiği . 
ile, birçok çağdaşlarının sanatını sinema tekniklerine yaklaştıran temeller 
üzerinde yeni bir anlatım biçimi getirmiştir. Bakış açısındaki nesnel birimler, 
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kişiler, durum ve olaylar, hep kendi geleneksele aykırı, yabancı ve değişti- 
rilemeyen varolma kurallarıyla çıkmaktadır ortaya, Bu koşullarda yaşam, 
yapay bir bağıntılar düzeni kurarak genele katılabilme çabası içinde umut- 
suz bir aranış olmaktadır; daha çok da yabancı bir evren önündeki şaş- 
kınlık ve ürküntüdür. Bireyler arası iletişimsizlik, yanlış bir evren yorumu 
ve nesnel ortamın egemenliği bireyin ana sorunlarıdır. Güçsüz birey, her- 
zaman nesnel çevresiyle .koşullanmış bir gözlemci olarak, kendisini, yasa- 
larını kavrayamadığı, kapalı bir evrenin bütünlüğüne bağlamaya çalışan 
boş çabaları içinde, betimleyici bir sanatın ana konusudur. Bu nitelikleriyle 
Kafka'nın sanatı, yargısız bir gözlemciliğin kültürel ve estetik boyutlarında, 
sinemanın yaklaşımına koşut bir birey ve çevre ilişkileri sorunsallığını ser- 
gilemektedir. i 

Proust da aynı temel üzerindedir ve Camus'nun nitelemesiyle onun 
“gerçek büyüklüğü, dağılmış bir evreni derleyip toparlayan Bulunmuş 
Zaman'ı yazmış olmasındadır ve ona parçalanma düzeyinde bile bir anlam 
verir”.8 Kaybolmuş Zaman Peşinde'nin kimi parçalarında sinemanınkine 
benzer bir bakış ve görüntüleme vardır ve betimlemelerdeki “sinema tek- 
nikleri” üzerinde de bir hayli durulmuştur. Gözlemler, XIX. yüzyıl romanına 
özgü bir biçimde, açı değişikliklerini gerektirmeyen bir tekdüzelikle sürdü- 
rülür. Anlatıcı yerini objektife bırakması olarak adlandırılan “gösterme 
yolu” onun sık sık başvurduğu bir anlatım yöntemidir. Özellikle alıcının 
bir araç üzerinde kaydırılması (Travelling) tekniğini andıran, ama yön 
değiştirmeyen bir gözlem devingenliği ilgi çekicidir. “Genel plan”dan “ay- 
rıntı”ya dek değişen, sinema tekniklerine yakın bir düzenleme anlayışıyla 
sergilenmiş kişi ve çevre görünümleri, onun sanatına da, fotoğraf ve sinema 
görüntüselliğinin teknik ve estetik boyutlarıyla, nesnel gerçekliklere dönük 
gözlemci birey niteliklerinin çağdaş anlamını eklemektedir. 

Joyce'un bilinç akımı yöntemi, nesnelci kamera açısı tekniğinin 
tersine, bireyin, dış evren baskısında kişiliğinin en son sığınaklarına 
çekilmesi olarak yorumlanabilir. Bununla birlikte, anlatım konusu olan 
nesnel birimlerin bir uzam kurgusuyla boyutlandırılması, sanatının sine- 
mayla benzeşme yönünden önemli bir niteliğidir. Bileşimdeki kurgu öğe- 
lerinin çokluğu, çeşitliliği, birey ve toplum yaşamında nesneler arası örgensel 
bağların, geleneksel bağıntılar düzeninin yitirilmiş olmasıyla açıklanabilir. 
Bilinç akımı yöntemi bu birbiriyle ilintisiz gerçeklik birimlerini, bütünleyici 
olanakları içinde birleştirirken sinemanın kurgu teknikleriyle gerçekleş- 
tirilen bireşime benzer bir bütünlük sağlanmış olmaktadır. 

Virginia Woolf gibi aşırı duyarlıklı bir romancıda dış gerçekliklerin 
ağır baskı ve egemenliğine karşı tek olanak, onları değişik yön, uzaklık 
ve açılardan görüntüleyici bir estetik düzen içinde sergileyebilmektir. 


“8 Albert Camus. L'Homme Rövoltö. Ed. Gallimard (idee), 1973. 319, s. 
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Onları, etkilere karşı koyabilen, bağımsız bir seçimle usun ışığında irdeleyip 
yorumlayabilme ve yargılayabilme yerine, bir gözlem tanıklığınm kişisel 
biçemiyle yetinen bir anlatı etkenliği benimsenir. Nesnel çevrenin, geniş 
anlamıyla da yaşamın egemen gücünü belli eden, yazarın birey olarak 
kişiliğine düzenleyici, belirleyici etki yollarını kapalı tutan bir tanıklıktır bu. 
Kimi zaman, bu nedenle, somut evren önünde gerilere kaçarak, birtakım 
anı öğeleriyle kurtarıcı, avutucu bir evren bütünlüğü, düşsel bir yapı kura- 
bilme olanakları aranır. Böylece bilinç prizmasında, birbirinden kopuk 
algı ve imge birimlerinden oluşan yapay, rastlansal bileşimler, yeni renkler 
ve biçimlerle, geçici bir zincirlenişin bütünlüğü sağlanabilmektedir ancak. 
Bu bağlamda, bilincin kayıtçılık ve düzenleme yolu olarak bütün kuralla- 
rıyla “sinema dili”, kesim, alıcının kaydırılması, çekimlerin birbiri ardınca 
zincirleme sürekliliği, giderek eriyip silinme, geriye dönüş, bindirme, 
gibi teknikleriyle yürürlüktedir. Yazarın dış etkilere açık kişiliğinden ve 
duyarlığından kaynaklanan bu bileşim nitelikleriyle Mrs. Dalloway ve 
Za Promenade au Phare'daki estetik yenilikler, çağdaş Batı romanının 
önemli başlangıç noktalarından biri olmuştur, 

Roman ve sinema ilişkileri konusunda en çok ilgi uyandırmış olan yazar 
John Dos Passos'tur kuşkusuz. Onun roman alanına getirdiği görüntü- 
leme anlayışı ve teknikleriyle bütün çağdaş romanı derin bir biçimde etki- 
lediği ileri sürülmüştür. Sartre 1938'de onun sanatçı kişiliğini konu alan 
bir tanıtma yazısında, “söz konusu, bu evreni, bizimkini bize göstermektir; 
onu açıklamasız, yorumsuz olarak göstermek yalnız” © diyerek Dos Pas- 
sos'u “çağımızın en büyük yazarı” 70 sayar: Bu yargıyı, çağdaş romanda 
başat eğilim olan görüntülemeyi en uç noktasına değin götürmüş olan 
yazar anlamında almak gerekir. Gerçekte onun özelliği, romanda anlatıcının 
yerine “kamera gözü”nü koymasındadır. Böylece, çağdaş sanayi toplumunun 
romancıya vermekte olduğu nesnel evren sorunsallığı, en görülür biçimini 
romancının kamera açısındaki betimleyici tanıklığında bulmuş olur. Ama 
bu yeniliği de, görünüş izlenimlerine karşın, sinema etkileriyle açıklamak 
“yanlış bir değerlendirme olacaktır. Michel Zeraffa'ya göre Dos Passos, 
romanını “sinema sanatının toplumsal ve tarihsel anlamından başlayarak 
yazmaktadır”.”1 Manhattan Transfer, görünüşte bağıntısız sahnelerin 
ari arda gelişiyle filmlerdekine benzer yapı özellikleri gösterir. Bir çağ 
özelliği olarak nitelenebilecek bu süreksizlikte yapı bütünlüğünü sağlayan, 
arka plandaki büyük kent (New-York) havasıdır. Romanın başkişisi ger- 
çekte bu kenttir. Bu kanava üzerinde yer alan insan kalabalığı da genel- 
likle varlıkları süreksiz ve birbiriyle bağlantısız bireylerden oluşur. 


© Jean-Paul Sartre, A propos de John Dos Passos, Situntions-1, Ed, Gallimard, (idees), 
18-19. ss, 

“aay.. 31.5. 

7” Michel Zeraffa, agy., 87. s. 
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Dos Passos'un kişileri, üyeleri arasındaki örgensel bağların kopmuş 
olduğu bir toplumun bireyleridir. Her biri kendi evreninde tek başınadır. 
Yolları rastlansal olarak kesişir. Gerçekte kişiliklerini yitirmiş kuklalardır 
bunlar; yüzeysel, görüntüsel gerçekliklerdir. Rolleri, çoğunlukla kendilerini 
aşan, kendilerinin dışında sürmekte olan bir büyük oyunda figüranlıktır. 
Roman yapısı, kişi ve olaylara göre değişen bir bilinç açısından sürdürülen 
gözlemlerle gelişir. Süre, tema ve toplumsal arka plan bütünlüğü, kişileri, 
oluşları ve değişen bakış açılarını bağlayıcı, birleştirici olanaklardır. 
Böylelikle sinemanın çeşitli kamera tekniklerine benzer eksilti, kesim, 
kurgu yöntemleriyle kullanılan gözlem ürünlerinin roman yapısı için gerekli 
bütünlüğü sağlanmış olur. Ancak, bu açıdan söz konusu, sinematçgrafik 
bakışın özünü ve anlamını, biçimlerini, romanda bağımlılık olasıklarına 
açık bir anlayışla egemen kılmak değil, “film tekniklerini, romanla ilgili 
özgünlükleri pekiştirmek ve değerlendirmek amacıyla yorumlamak”tır.” 

Amerikan yazınının Faulkner, Hemingway, Steinbeck ve Caldweli 
gibi ünlü romancıları da aynı görüntüleme, dışsallaştırma tekniklerini, 
kişisel yorumlarına göre, değişik biçimlerde kullanmışlardır. Faulkner'in 
güney, insan yazgısı, cinsellik, vb. temalar yoluyla vermekte olduğu asıl 
bildiri, bütünlüğü olmayan, parçalı, umut kırıcı bir evrendir. Bu evrende 
her şeyle birlikte zaman düzeni de süreklilik ve bütünlüğünü yitirerek öznel, 
göreceli bir algıya dönüşür. Bu sınırlar içinde estetik yenilikler, evrende 
yapay bir bütünlük denemesi, temeldeki düzen gereksinimini daha çok 
belli eden örgensel bir bütünlük arayışı olmaktadır. Hemingway tekniğinde 
de başta gelen kaygı somutlamak olmuştur. Ruhsal durumları adlarıyla 
belirtmek yerine, duyguya eşlik eden davranışı, görünümü ya da nesneleri 
betimleme yolunu seçer. Steinbeck de görsel betimleme gruplarını yan yana 
getirerek yeni bir görüntüler dizgesiyle bir uzam oluşturma amacı güder. 
Özellikle Gazap Üzümleri'nde beliren görüntüleme eğiliminde, gereç olarak 
yararlandığı fotoğraflı röportajların payı olabileceği de ileri sürülmüştür. 
Bununla birlikte, fiziksel niteliklerin betimlenmesine, somutlamaya ve özel- 
likle de görsel algı konularına genel bir eğilimin varlığı daha köklü bir 
değerlendirmeyi gerekli kılar. 

Fransız yazınında aynı eğilimin 1930'lardaki ilk örnekleri Jules Ro- 
main'in Hommes de Bonne Volont&si özellikle de Malraux'nun İnsanlık 
Durumu ve Umut gibi romanları olur. Daha sonra J.-P. Sartre Le Sursis'de 
Dos Passos tekniklerinin izleyicisi olarak görülür. Ama bu yöndeki en kap- 
samlı çalışmalar 1950'den sonra görülmeye başlar ve gelişmelerin kuramsal 
özellikleriyle etkinlik sınırları “yeni roman” akımı yazarlarınca belirlenir, 
“Görsel roman” (roman objectal), “bakış okulu” (€cole du regard) gibi 
adlarda verilmiş olan bu akımın yakın geçmişteki yazınsal kaynakları ara- 


3 agy., 84. S5. 
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sında, Nathalie Sarraute'un, varlığının önemi ve değeri tüketici olma iş- 

levine indirgenmiş sanayi toplumu ' bireylerini sergileyen betimleyiciliği 

(Tropismes) ile Samuel Beckett'in, Sartre'in bireye etkenliği öneren varoluş- 
çuluğuna karşı bir tutumla, başkaldırmasız bir bakış ve saptama açısı 

getiren yapıtları (Watt, Murphy, Mollop) öneni taşır. Akımın, tartışmalara 

en açık yapıtlarıyla sözcüsü sayılan Alain Robbe-Grillet, Balzac romanının 

geleneksel kültür düzenine dayanan estetiğine karşı bir anlayışla, nesneyi 

tarihselliğinden, toplumsal değer ve anlam niteliklerinden arındırmayı 

amaçlayan bir görselliği savunmaktadır. Nesnelerin kültür düzeni içinde 
taşımakta oldukları “code” değerine, “Evren ne belirleyen, ne de anlamsız 

değildir; kendisidir ancak” diyerek ve nesnelerin çevremizde, “sürüyle 

canlandırıcı ya da düzenleyici sıfatlarımızı hiçe sayarak” varlıklarını sür- 

dürmekte oldukları görüşüyle karşı çıkar. Böylece nesnel varlıkların, insan 

bilincine yansımasından önceki fiziksel gerçekliğini betimlemek amaç olur 

ve fiziksel görünüşü öne çıkaran somutlayıcı, betimleyici bir anlayışla, 

okuyucuya bir kamera gözlemciliğinin olanakları sağlanmaya çalışılır. 

Romanı sinemaya yaklaştıran bu anlayış, sonunda Robbe-Grillet'yi çalış- 

malarını her iki alanda birden sürdürmeye, kamerayı eline almaya dek 
götürür ve böylece onun sanatçı kişiliğinde romancı ile film yapımcısı 

birleşmiş olur. i 


Sonuç 


Roman ve sinema ilişkileri, aynı çağ verileriyle koşullanmış olmaları, 
uzam ve zaman algılarını amaçlayan betimleme ve öykülee niteliklerindeki 
gibi estetik benzerlikleri dolayısıyla, birbirlerinin olanaklarından yarar- 
Janabilme ve etkileşim sorunlarında düğümlenmektedir. Bu açıdan, kuramsal 
yaklaşımlarla ilişkileri sınırlama yönünde birtakım yasaklayıcı yargılara 
ve savlara karşın gerçeklik olarak gözlemlenen durum, iki sanatın da gerekli 
gördükçe birbirlerinin olanaklarından yararlanmakta olduklarıdır. Ancak, 
alınabilen öğelerin, her iki sanat yönünden de tür niteliğini belirleyici temel 
öğeler olamayacağı açıktır. Sinema romanda, gereksinimlerine uygun bütün 
ayrıntılarıyla ilginç konular, öyküler ve birtakım anlatım teknikleri bulmak- 
ia, romansa özellikle onun somutlama, görselleştirmede yararlı birtakım 
betimleme ve bileşim tekniklerine ilgi göstermektedir. Sinemanın kamera 
teknikleri, ışık, perspektif ve devinim olanakları, kuruluş ve bileşim 
sorunlarının gerekli kıldığı durumlarda bilinçli ve ayrıntılı bir biçimde in- 
» celenerek kullanılabilmektedir. 

Bu bağlamda bir romancı, anlatımda, biçemde, kişilerin çiziminde ve 
olay parçalarının kurgusunda sinema tekniklerine özel bir ağırlık vermiş 
, olabilir. Yazar yalnız teknik özgünlükler çabası içinde görünmedikçe, bir 
senhryo yazarı ve sinemacı değil, bir romancı olduğu bilincine bağlı kaldıkça, 
sinema estetiğinin olanaklarından yararlanma yollarını arayabilecektir. 
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Bu yararlanmanın tek koşulu, roman dilinde yabancı “sözcük”lerin ya da, 
kötü bir çevirinin bulanıklığını ve ağırlığını yaratmamak, tersine, yapıtın 
roman niteliğine katkılarda bulunabilmektir. 

Bununla birlikte, romanın, kameranınkine benzer bir estetik alanına 
yönelmesinin özgüllük sınırlanması ve bağımlılık yargılarıyla eleştirilere 
yol açtığı da gerçektir. Bu nedenle romancıya genellikle kameranın yönel- 
mediği iç yaşam alanına, bireylerin düşün ve duygu evrenine dönüşü, söz- 
cüklerin şiirsel gücünden yararlanmayı salık verme türünden kuramsal 
yollar gösterilmiştir. Önerilerin gerekçesine göre, bu alanlar kamera gibi 
ressam fırçasının ve yontucu kaleminin de egemenlik sağlayabilmesi ola- 
naksız, özellikle romana özgü alanlardır.“ Ancak, bir sözcükler dizgesi 
olan romanla somut görüntüler dizgesi olan sinema arasında iki dilin ayrı- 
lığı, ilişkilerde belirleyici etken olarak yıkıcı sonuçları önleyebilecek ölçüde 
kesindir. Buna göre, estetiği, dilleri, karşılamakta oldukları gereksinimlerin 
özellikleri ile birbirinden ayrı ve bağımsız iki sanat alanının varlığı, hiç 
bir zaman birinin yerine ötekini koyabilme olanağı vermeyecektir. 


Konunun önemli bir başka yanı da, romancının görsel gerçekliklere 
yönelişinin yalnız kuramsal bir seçim sonucu olmayışıdır. Sinema yöntem- 
lerine yakın görünen kimi yapıtlarda bu yaklaşma romancının bilinçli bir 
seçimine ve estetik arayışına dayanmamaktadır. Sinema etkilerinin başlan- 
giç ve bitim noktalarını açıkça göstermeyen bu yönelişler, dolaysız bir 
etkilenmeden önce, sanatların çağdaş koşullanma niteliklerine bağlı bir 
yöndeşlik konusu üzerinde durmayı gerekli kılmaktadır. Baştan beri belirt- 
meye çalıştığımız gibi, sinema dilinin etki gücünü yaratan, onun, çağdaş 
Batılı birey sorunlarının odağında yer alan ve Batı kültürünün, birey iliş- 
kilerinin belirleyicisi olan nesneler evrenini, gerçeğin tersine, süreklilik izle- 
nimi sağlayabilen bir düzen içinde verebilmesidir. Bu olanak da, toplumsal 
ortamında yerini yadırgamakta olan, geleneksel kültüre bağlı anlam bo- 
yutları, düzeni ve şiirselliği yitirilmiş, kendi yasaları içinde bağımsızlaşmış 
bir nesneler evreni kopukluğunda bunalan birey için, sinemayı, yaşam 
tedirginliği ve yorgunluğu içinde özlediği yeryüzü sıcaklığını ve nesnel 
evreniyle bütünlenişi bulabilmeyi sağlayan ülküsel bir sığınak haline ge- 
tirmektedir. Bu yapılamadığı zaman da konu sorunsal boyutlarıyla bireyin 
görüş açısı içine yerleştirilmektedir. Ancak, bu noktada, çağ ve toplum 
yaşamının sanatlara vermekte olduğu gereçlerin ve toplumsal birer kurum 
olarak onlardan! istediği örgensel işlevlerin amaç benzerliklerini de göz 
önünde bulundurmak gerekir. Günümüzde bütün sanatların görsel nitelik- 
ler yönünde genel bir koşullanma dönemi yaşamakta olduğu bilinmektedir. “ 


7) bak. M. Mourlet. agy., 30-31, ss. 
“A Ayrıntılı bilgi için bak. Gillo Dorfles. My#hes et Rites d'Anyjourd'hui. Ed. Klinckieck, 
esthötigue, 19735. 
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Çağdaş Batının görüntü uygarlığı ve görsel kültür sınırlanması içinde, 
bütün sanatlarda resimleşmeye doğru genel bir eğilim söz konusudur. Bu 
nedenle konuyu yalnızca sinema alanı boyutlarına indirgeme yanılgısına 
düşmemek gerekir. 

Aynı kültür koşullanması bağlamında, görüntüleyici estetiğin sözlü 
sanatlarda kavramlar düzenini, sözcükleri ve iletişim niteliklerini değiş- 
tirebilmesi olasılığı da önem taşımaktadır. Bilindiği gibi, doğada nesnel 
nitelik ve yasaların tanınmasıyla, ideolojik ve kültürel gelişimlere bağlı 
olarak nesneler evreninin uğramakta olduğu anlam değişiklikleri, bu 
evrenin algılanması biçimlerine sıkı sıkıya bağlı bulunan dillerin kavram 
düzenlerinde de etkilerini göstermektedir. Çağdaş etkenler de, insan bilin- 
cinin çevreyi kavrama özelliklerine bağlı olarak geliştirilen kavramlar diz- 
gesi dilin ve sözün niteliklerini değiştirmektedir. Dahası, bir bakıma, uy- 
garlığın görsel niteliğinin sözlü dil zararına, bir nesneye dönüş anlamı ta- 
şıdığı da ileri sürülebilir. Dildeki adların, sıfatların sınırlı belirleme olanak- 
ları yanında, belirlenme konüsu olan gerçeklik, yüklemin belirlemeyi amaç- 
ladığı eylem ve durumun kendisi daha ilgi çekici bir plana geçmiştir. Çağdaş 
birey yapısını da biçimlendirebilecek bir değişim niteliği göstermekte olan 
bu durum, görme duyumunu amaçlayan estetik yönelime, yazın alanları 
önünde önemli bir kültür sorunu anlamını vermektedir. , 

Sinema etkilerinin daha çok önemsenmekte olduğu yıllarda, bu etki- 
leri, dil ve yazın alanlarını aşan daha genel bir kültür planında abartma 
eğilimleri de görülmüştür. Bunlar sinema sanatının etkinliğini, “teknik 
etkiler”in ötesinde, kişiliği, düşünme ve davranış biçimlerini belirleyici 
bir etki gücü olarak tanımlamaya dek genişleten yorumlardır. Bu yorumlara 
göre; ikinci dünya savaşından sonra “sıralamalar, ayırmalarla bölümleme, 
çabukluk, alan devinimleri ve kamera gözü bilgiççe bir saplantı sonucu, 
zihinsel etkinliklerde de egemen olmaya başlamıştır ve bu teknikler dolaylı 
bir yoldan çağdaş romanda da yeniden karşımıza çıkmaktadır”. © Yine 
aynı değerlendirme ölçütlerine bağlı, roman estetiğine ilişkin incelemelerde, 
dolaylı etkilerden biri olarak, sinemanın kolektif duyarlık ve algılama 
bakımlarından insanı değiştirmiş olduğu, örneğin anlatılana kulak verme 
yerine anlatılanı görme alışkanlığının edinildiği ileri sürülmektedir. © 
Gerçekte her sanatın etkinlik derecesi ve gücü, toplumsal bir kurum olarak 
kendi alanının ve işlevinin özellikleriyle sınırlıdır ve toplum yapısı hiçbir 
kurumuna bireyleri tek başına, kendi gücüyle değiştirebilme olanaklarını 
vermez. Bu gibi değişiklikler bütün olarak toplum yapısının ve dinami- 
ğinin ürünleri olabilir. Bunları sinema etkilerine bağlamaktan önce, sine- 
maya kendi yönelimlerinin sergileyicisi olarak görünebilme olanakları içinde 


” Jean Duvugnaud. agy., 22. s. 
” bak, Claude-Edmonde Magny, aey., 47. s. 
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gelişme yollarını da açan toplumsal bir gelişim sorunu, bir nesnele, dış 
evrene dönüş olgusu olarak görmek gerekir. 


Öte yandan, roman sanatının geleceği konusunda en çok “yeni ro- 
man” akımının getirdiği sorunların tartışıldığı 1960-1970 yıllarında ileri 
sürülmüş olan, sinema etkilerine bağlı kötümser yorumlar, o tartışmalar- 
dan beri geçen zaman içinde doğrulanmamıştır. Batı romanı sinemanm 
verilerini, görsel estetiğinin önerilerini, kendi gereksinimleri içinde, kendine 
özgü bir anlayışla değerlendirerek deney birikimlerine eklemiş ve sinema 
estetiğinin kendi yönünden sorunsallığı konusunu aşmıştır. 1980 dolayların- 
da Fransız romanında, hem görsel estetikle bağları, bu yöndeki deney biri- 
kimlerini, hem de ruhçözümcü eğilimleri belli eden uzlaştırıcı bir durulma 
dönemine girildiği, özellikle de davranışçı ruhbilimin önem kazandığı 
görülüyor. Bir bakıma bu gelişmeler, roman alanında savunulmakta olan 
somutlayıcı, görselleştirici kuramlarla kimi bileşim tekniklerine ilgi gösteren 
sanat anlayişmin, temelde, çağdaş yaşamın her sanat alanının kendi özel 
yorum ve yararlanmasına açık verilerinden oluşu gerçeğinin, sinema esteti- 
gine ayrıcalık tanıyan kuramsal abartmalara son vermiş olmasına da bağ- 
lıdır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil ve yazm dergisi |) Sahibi : Türk Dil Kurumu adına Prof, Dr. 

ŞERAFETTİN TURAN ()J Sorumlu Yönetmen : KEMAL DEMİRAY (7) Yazı Kurulu: 

KÂMİLE İMER, OLCAY ÖNERTOY, ÖZER SOYSAL, KAYA TÜRKAY 
(1 Yönetim yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara | | Telefonlar : Yazı işleri 
ve sürdürüm (abone) Santral — 28 61 00 (5 Hat) | | Sürdürüm koşulları : Yıllığı 500, 
altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, altı aylığı 200 lira; dış ülkeler için, 
yıllığı 30 dolar. (| Posta Çeki No, 128236. (7 Dergilerin okul dışındaki bir bulunağa gön- 
derilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi sürdürüm 
istekleriyle birlikte göndermelidirler. | | Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayım- 
Tanmasın geri verilmez. Yazı Kurulu, gerekli görürse, yazılarda kısaltmalar, dil ve yazım 
düzeltmeleri yapabilir. () Türk Dili, Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde 
yayımlanan 15.7.1974 gün ve 11077 sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş 
ve salık verilmiştir. |) Basıldığı yer: Türk Tarih Kurumu Basımevi - Ankara. 
LI Basıldığı tarih : 18 Ekim 1983. 


Aylık Dil Dergisi : 
Yıl: 32 Cilt: XLVU Sayı: 384 Aralık 1983 


ATATÜRK. KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK 
KURUMU BAŞKANI SUAT İLHAN'IN KONUŞMASI 


10 Kasım 1983 gününü, ulu önder Atatürk'ün ölümünün 45'inci yılını 
Atatürkçülüğe bağlanmış bütün ümitleri canlandıran bir kurumla idrak 
ediyoruz. 


, o 12 Eylül'ün fikir temelini de oluşturan Atatürkçü düşüncenin hayata 
intikali ve Türk milletinin Atatürkçü düşünceyle bütünleşmesi çalışmala- 
rının amacına ulaşması kurumlaşarak, Devletimizin büyük gücünün katkısı 
ile mümkün olabilecekti. 


Bugüne kadar Türk düşünce al üzerinde etkili. muhtelif çalışmalar 
yapılmıştır. Atatürkçülük üzerindeki çalışmalar ise genellikle münferit, 
kopuk, kısa amaçlı ve sonuç olarak kısa nefesli olmuştur. Yüksek kurumu- 
muz bugüne kadar yapılmış olan bütün çalışmaları da değerlendirerek Türk 
düşünce hayatını bir bütünlük içerisinde Atatürkçülük etrafında birleş- 
tirecek, bütünleştirecek ve Atatürk'ün deyişi ile Atatürkçülüğü “Türk 
milletinin dinamik ideali”. yapma gayreti içerisinde olacaktır. 


Dünyada benzer akademik uygulamalar Fransa ve İtalya'da XVIlnci 
asırda, Almanya, Rusya ve İngiltere'de XVIlVinci asırda başlamış, bi 
lâtlarını kurmuşlardır. 
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Kurumumuzun şartlarımıza uygun özellikleri vardır. Dört milli ideal, 
Atatürkçülük mihverinde olarak kurumumuz bünyesinde toplanmıştır. 
Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu, 
Atatürk Kültür Merkezi hizmetleri gibi millet olarak bugünümüzle çok 
yakından ilgili, tarihimizle bağlantılı, geleceğimizi şekillendirecek, yücel- 
tecek büyük bir hizmet, büyük bir onur, büyük bir sorumlulukla karşı 
karşıyayız. Gücümüzü bize vücut veren Anayasamızdan, kanunumuzdan, 
kanunumuzun belirttiği gibi Atatürk'ün manevi himayelerinden, Cumhur- 
başkanımızın gözetim ve desteğinden ve üstün vasıflarla müzeyyen büyük 
milletimizden alıyoruz. 


Bütün dogmaların dışında ve üstünde, Atatürkçülüğün temel dayanağı 
akılcılığa, ilmin yol göstericiliğine bağlı, yalnız ilim verileri ve metodunu 
kullanan bir tutum içerisinde olacağız. 


Atatürk Araştırma Merkezi, Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve 
inkilâplarını milletimizle bütünleştirecek bir çalışma yapacaktır. Atatürk 
Araştırma Merkezi aynı zamanda Atatürk'ün evrensel yönünü, etkinliğini 
ve gücünü tam olarak ortaya çıkaracak ve yayacaktır. 

Türk Dil Kurumu, Türkçemizin güzelliğini, özelliğini ve zenginliğini 
bilimsel metotlarla ve kendi disiplini içerisinde geliştirme çalışmaları ya- 
pacaktır. 

Kanunumuz Türk tarihini ve Türkiye tarihini incelemeyi sorumluluk 
olarak vermiştir. Misakı Milli bizim ebedi coğrafyamızın sınırları ve mih- 
veridir. Bu coğrafyada geçmişte gelişmiş bütün medeniyetlerin, siyasi 
bütünlük kazanmış veyâ kazanmamış bütün toplulukların, milletimizin 
oluşunda etkisi ve katkısı vardır. Bu sebeple Türkiye tarihi ana inceleme 
konularımızdan bir tanesidir. Diğer ana inceleme konumuz Türk tarihidir, 
Dünyada bütün büyük devletler, milletler bir coğrafi mihverden gelişmiş, 
sonra aynı mihvere geri çekilmişlerdir. Yalnız Türkler yeryüzünün Zzama- 
nında ; bilinen bütün kıtalarında değişik coğrafyalarda büyük devletler 
kurmuşlardır. Türk tarihi bu büyüklüğü ile incelenecektir, 


Atatürk Kültür Merkezi, bütün kültür unsurlarımızı, değerlerimizi 
ortaya çıkaracak ve geliştirecek çalışmaları yapacaktır. i 

Anayasamızda, kanunumuzda belirtilmiş ve artık milletçe benimsenmeye 
başlanmış olan “Kültürümüzü çağdaş medeniyet seviyesinin üzerine çi- 
karmak” milli hedefimize ulaşmanın ancak Atatürkçü öğreti ile mümkün 
olabileceği kesinlikle anlaşılmıştır. 

Atatürkçülüğün ana zeminini, bağımsız bir devlet yapısı içerisinde, 
egemenliğin kayıtsız şartsız millette olduğu bir ortamda yaşayan özgür 
insan oluşturur. Kendisine düşman hastalık ve saplantılardan arındırılmış 
bir özgürlük, onurlu insan yaşamının vazgeçilmez gereği olduğu kadar milli 
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hedefe ulaşmanın da en önemli itici gücünü oluşturacaktır. Yeterli kültür 
düzeyine ulaşmadan diğer sahalarda kalkınma gerçekleştirilemez. 


Milli özelliklerle de yücelmiş vasıflı insan, kültürümüzün amacıdır. 
Jeopolitik güç teorisinin de iki temel unsurundan birisi vasıflı insandır. 


Üstün kültür Atatürkçülüğün bir yönüdür. Bütünü ile Atatürkçülük 
bir hayat tarzı, bir çağdaşlaşma ve tüm olarak bir medeniyet yoludur. 

Biz Türklerin bir kaderi vardır. Tarih boyunca benimsemek istediğimiz 
medeniyetlerin temsilcilerini askeri alanda sürekli ve kesin yenilgiye uğ- 
ratmak zorunda kalmışız. Gerçekten de ana kültür unsurlarını muhafaza 
ederek medeniyet değiştirilmesi veya bir senteze ulaşılması ancak askeri ' 
bir başarı ile mümkün olabilir. 


Türk - İslâm sentezinden Batı medeniyetine geçiş veya Batı medeni- 
yetiyle sentez yapma mücadelesi Viyana muhasarası dönüm noktasından 
itibaren temelsiz, ana görüş ve ilkelerden yoksun olarak sürmüş, aynı za- 
manda kesin bir askeri başarıya dayanmadığı ve bütünlüğü içerisinde inançla 
ele alınmadığı için başarılamamıştır. 


Askeri alandaki büyük başarı Türk Kurtuluş Mücadelesiyle gerçekleş- 
tikten sonra, Büyük Önder Türk tarihinin en büyük medeniyet hamlesini 
başlatmıştır. 


Atatürkçülük bir medeniyet hamlesi olarak eşsiz bir örnektir. Biz bu 
medeniyet hamlesinin, çağdaşlaşmanın Atatürkçülüğe dayanan kültür 
vasatını oluşturma sorumluluğunu taşıyoruz. 


Atatürkçülük bütün Türk milletinin ortak ihtiyaçlarına ve bütün Türk 
milletinin asırlaşmış ortak özlemlerine tarihi bir cevaptır. Siyasi, sosyal, 
ekonomik, askeri dinamik bir hayat tarzının bütünüdür. Milli karakter- 
lidir, fakat evrensel genişliktedir. Çünkü Atatürk milletlerin ve asırların 
kurtarıcısıdır. 


Dogmatik olmayan, çağdaşlaşmayı amaç edinen Atatürkçülüğün diğer 
ideolojilerden bir büyük üstünlüğü ve farkı da barışçılığıdır, insan sev- 
gisidir. Bütün diğer ideolojiler açık veya kapalı savaşla hayat sahası ara- 
mıştır. Atatürkçülük ise bağımsız, egemen, özgür insan amaçlamış, insanı 
onurlu yerine yüceltıniştir. Bu evrensel büyüklüğün bir mensubu olarak 
gururluyuz. 


Millet olarak, toplum olarak Atatürkçülüğün neresindeyiz? Atatürk- 
çülük ne ölçüde Türk milletinin düşünce yapısına ve davranışlarına gir- 
miştir? Bu, ilk incelememiz gereken konulardan birisi olacaktır. 


Atatürkçülüğün uzağında olmadığımıza taptaze ve canlı bir örnek 
vermek istiyorum. Türk Silâhlı Kuvvetlerinin, zor şartlarda ülke yöneti- 
mini teslim aldıktan sonra, süratle özgürlükçü demokrasi ortamını hazır- 
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İayıp hakimiyeti kayıtsız şartsız sahibi olan millete devretmesi, Atatürk- 
çülüğü bir hayat tarzı olarak içten benimsemiş olmasından, Türk Silâhlı 
Kuvvetlerinin Atatürkçü karakterindendir. 


Bu örnek ve verilebilecek birçok örnek Atatürkçülüğün Türk mil- 
leti tarafıridan zannedildiğinden fazla sindirildiğini, benimsendiğini, uygu- 
landığını göstermektedir. 


Şüphesiz güçlüklerimiz var. Bütün güçlükleri Atatürkçülüğün üstünlüğü 
ve Atatürkçülüğe inancımız yenecektir.' 

45'inci ölüm yılında Büyük Önderimizi saygıyla, ilkelerine bağlılıkla, 
güvenle ve milletimizin büyük geleceğine inanarak anıyoruz. 
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BÜYÜK SENTEZE DOĞRU 


PROF. DR. MEHMET KAPLAN 


Tarihinin akışı Türk milletini, âdeta zorla, henüz bütün unsurlarını 
çok iyi tanımadığı büyük bir senteze doğru götürüyor. Bu sentez basit 
olarak, Türk, İslâm ve Batı medeniyetleri birleşimi kelimeleri ile özetlene- 
bilir, Ziya Gökalp aynı sentezi bir oluşum halinde görerek: “Türkleşmek, 
İslâmlaşmak, muasırlaşmak” formülü ile ifade ediyordu. Gökalp'ın bu 
formülünde tarihi gerçek ile aktüel gerçek birbirine karışıyor. Daha önemlisi, 
bunların muhtevası açık ve seçik olarak belli olmuyor. Türk aydınları maa- 
lesef, tarihin bir ânında çok ilgi çekici fikirler ileri süren bu düşünürü ihmal 
etmişlerdir. Her nesil, kendisinden öncekileri unutarak, yeni keşiflerde 
bulunacağını sanmıştır. Halbuki büyük senteze ve gerçeğe, tarihi bir bütün 
olarak göz önüne almakla ulaşılır. Hegel, senteze tez ve antitez yolu ile 
ulaşılabileceğini söyler. Tarih bunlar arasındaki diyalektiğe göre gelişir. 
Fakat tezden antiteze ve antitezden senteze geçiş kolay değildir. Tarih bu 
bakımdan ibret verici misallerle doludur. Türklerin Arap - Fars kültürü ile 
gelişen İslâmiyeti, bir millet olarak kendilerine mal etmeleri asırlarca sür- - 
müştür. Türkler onuncu yüzyılda Müslüman olurlar. Halk kültürü saha- 
sında ilk büyük terkibe ulaşan Yunus, üç asır sonra yetişir. Fakat aydın 
tabaka, Arap ve Fars kültürü yanında Türk kültürüne gereken önemi ver» 
mez. Türk halk kültürü ile Arap ve Fars kültürü, ikiz nehirler gibi asırlar 
boyunca devam eder. Bu iki nehir arasında bazı karışmalar olursa da, halk 
ile aydın, aynı topraklar üzerinde, âdeta birbirlerine yabancı gibi yaşarlar. 
Bu örnek bize terkibin ne kadar güç olduğunu açıkça gösterir, | 

Kanaatime göre gecikmenin sebebi, tez ve antitezin, her yönü ile iyi 
bilinmeyişi ve sentezin bünyesinde iki zıt unsurun uzun müddet devam 
ettiğinin farkında olunmamasıdır. Her sentez bir gelişimi gerektirir. Ter- 
kibe giren unsurlar ârasında organik bir bağlantı kurulamazsa terkip er geç 
çözülür. Osmanlı sentezi iki unsura değil, üç unsura dayanıyordu. Bazı 
yönleri ile çok iyi anlaşan Türk ve İslâm unsurlarının yanında, tarihten 
gelen üçüncü bir unsur daha vardı: Hristiyanlık. Malazgirt zaferinden sonra, 
Anadolu'ya henüz tam bir terkibe ulaşmadan gelen Türk, devletini Hristiyan 
toprakları üzerinde kurmuştu. Tebaası arasında, kendi bünyesine kabul 
etmek istemediği Hristiyan kavimler vardı. Hristiyan Avrupa, onları kul- 
lanarak, Osmanlı devletini yıktı. Mağlüp Türk, neden mağlüp olduğunu 
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bilmeden, bin yıllık geçmişini unutarak, başka bir medeniyet sentezi olan 
Batı medeniyetini taklide kalktı. 


Burada da kötü neticeleri bugüne kadar gelen bir yanılgı vardır : Bir 
millet, şahsiyetini vücuda getiren temel unsurları yok sayabilir mi? Türk'ün 
şahsiyetinin temel unsurlarından biri, İslâmiyetten önce tarihin en eski 
karanlıklarına kadar uzanan Türklüktür. Binlerce yıldan beri, çeşitli Türk 
kavimleri arasında konuşulan Türkçe, Türk ırkının zengin kültür unsurları 
ile doludur. Bu dil henüz kültür ve medeniyet tarihi açısından sistematik 
bir şekilde incelenmemiştir. Halbuki Türk ırkının özü, onun içinde gizlidir. 

“ Bu devirden kalma sözlü, yazılı zengin bir edebiyat vardır. Onlar da henüz 
derinlemesine ele alınmamıştır. Türk, İslâm medeniyeti dairesine girince, 
önceki devirleri unutmaya çalışmış ise de, kolektif şuuraltı, İslâmi şekillere 
bürünerek kendisini devam ettirmiştir. İslâmi devir Türk tarihine şekil 
veren “gazi tipi”, eski Türk medeniyetinin hâkim tipi olan “alp tipi”nin 
devamı ve yeni bir terkibidir. İslâmi devirde, Türk medeniyetinin her saha- 
sında, eski unsurların yeni şekillere bürünerek devam ettiği görülür. Fakat 
bu, şuurlu olmaktan ziyade, farkına varılmadan vukua gelen bir hâdisedir. 
Türk, derin bir inanışla İslâmiyeti kabul etmekle beraber, Arap ve Farslardan 
ayrı bir devlet ve medeniyet kurmuştur. Bu ayrılığı doğuran eski çağlara 

“ ait şuuraltında yaşayan unsurlardır. Neyin devâm ettiğini, neyin geride 

kaldığını ve iki medeniyete ait unsurların nasıl birleştiğini ilmi olarak 
incelemek sureti ile şuurlu bir hale getirebiliriz. Ben bu araştırmanın dilden 
hareket etmek ve metinleri incelemek suretiyle daha kolay ortaya konula- 
bileceğine kaniim. Osmanlıca üzerinde ısrar etmemin sebebi budur. Zira 

Osmanlıca ne Arapça, ne Farsça, ne de bugünkü mânada Türkçedir. Yanlış 

olarak “Osmanlıca” adı verilen dil, Türklerin Anadolu'ya geldikten sonra, 
çok çeşitli unsurları bir araya getirerek vücuda getirdikleri bir halitadır. 

Dikkatle incelenirse, bu halitada Türkçe, Arapça ve Farsçanın dışında baş- 

ka dillerden gelme kelimeler de görülür. Her kelime maddi ve manevi bir 
varlığı ifade ettiğine göre, onlardan hareket edilerek bu halita (veya terkibi) 
vücuda getiren unsurlar ortaya konulabilir. 


Herkesin bildiği gibi, bu kelimelerin büyük bir kısmı bugünkü konuşma 
ve yazı dilinde de yaşamaktadır. Bu vakıa, şuuraltında geçmişe ait pek çok 
unsurun devam ettiğini gösterir. Aşırı öz Türkçeciler bunları Türkçeden 
çıkarmaya kalkıyorlar. Bu, bir insanın rüyalarını değiştirmek kadar zor 
ve tehlikeli bir ameliyedir. Fertler gibi milletler de zengin hayat tecrübeleriyle 
olgunlaşırlar. Tarih, unutularak değil, bilinerek, üzerinde düşünülerek 
aşılır. 

Son yüz elli yılda, bozulan ve dağılan bin yıllık Türk - İslâm sentezine, 
Batı medeniyetinden gelen unsurların karıştığını biliyoruz. Bunlar tarihin 
akışına göre seçilmiş ve sürekli bir terkibe ulaşılmadığı için durmadan 
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değişmiştir. Çeşitli sahalarda kullanılan Batı menşeli kelimelerin bir liste- 
sini yaparsak, onların çağdaş hayatta tuttukları yer hakkında sağlam bir 
fikir edinebiliriz. Dil sahasında görülen karışıklık açıkça gösteriyor ki, 
Türkiye, baş döndürücü bir oluşun içindedir. Tarihin akışına yön verilebilir 
mi, yoksa o mu bizi kendi hedefine doğru götürür, bilmiyoruz. Bazı devir- 
lerde, sosyal bir zelzele olmuş gibi, altta kalan, unutulmuş tabakalar üste 
çıkıyor ve bundan şaşırtıcı manzaralar doğuyor. Bugün milyonlarca Türk 
Avrupa'da yaşıyor. Yüz binlercesi Arap çöllerine doğru akıyor. Demirperde 
gerisinde yaşayan ve Anadolu Türk edebiyatı kadar zengin edebiyata sahip 
olan Türk kavimlerinin de var olduğunu biliyoruz. İran'da Türkçe yeni bir 
edebiyat doğuyor. Türklerin dünyasını bir bütün olarak kavramak çok güç. 

Kafalarını Marksizmin veya Batı kültürünün mengenelerine kaptırmış 
olan Türk aydınları, kendi milletlerinin asırlardan beri devam edegelen 
ve bugün de çok canlı bir kaynaşma halinde olan kültür ve medeniyetlerine 
sırt çevirmiş olarak yaşıyorlar ve tarihin gizli ellerle Türk milletinin kaderine 
yeni bir şekil vermekte olduğunu fark etmiyorlar. 

Tarihin akışını bir bütün olarak görmeden ve terkibe giren çeşitli 
unsurları ve onlar arasındaki münasebetleri ilmi olarak incelemeden, vukua 
gelen hâdiseleri doğru olarak yorumlamak imkânsızdır. Başlangıçta da 
söylediğim gibi, tarih bizi üç medeniyet arasında bir terkibe ulaşmağa 
zorluyor. Fakat biz bugün bunun nasıl olacağını açık ve seçik olarak bil- 
miyoruz. Herkes, terkibe giren bir unsura önem vererek, ötekilerini yok 
farz ediyor. Fakat ihmal edilen unsurlar, şu veya bu şekilde ortaya çıkarak, 
kurulmaya çalışılan eksik ve yanlış terkibi bozuyor. Türk aydınları bugün 
bütünü görmek ve büyük terkibe giren ve girmekte olan unsurları dikkatle 
incelemek zorundâdırlar. Yeni kurulan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu onlara böyle bir imkân hazırlıyor. 


BAŞLANGIÇTA SÖZ VARDI 


PROF. DR. HASAN FREN 


Vaktiyle bir Fransız dergisi, şairler ve yazarlar arasında bir soruşturma 
açarak en güzel on sözün seçilmesini istemişti. 

Bu soruşturmaya doyurucu, kandırıcı, inandırıcı bir cevap vermek 
güçtür. Ancak derginin soruşturması daha çok bir oyun olarak alınırsa, 
kolaylıkla bir cevap verilebilirdi. Oyun olarak... 


Tanınmış Fransız şairi Paul Valöry de soruşturmayı bir oyun olarak 
karşılamış, on söz seçmişti : 


— Pure, jour, or, lac, pic, seul, onde, fewille, mowille, Hüte. 
Valâry'nin seçtiği sözleri kavram olarak Türkçeye çevirelim : 
— Temiz, gün, alım, göl, doruk, yalnız, dalga, yaprak, öz, Jüt. 


Bu küçük söz demeti birçok bakımdan özel olarak gözden geçirilmeye 
- ve tartışılmaya değer. 


Bu seçimi yaparken Fransız şairinin, yalnız sözlerin anlamını göz 
önünde tutmakla kalmayarak, ses örgüsüne de değer verdiği açıktır. Şairin 
seçtiği sözlerde derin bir ses uyumu da göze... değil, kulağa çarpıyor. 


Bizim şairlerimize soracak olursanız, onların da sanatkâr olarak buna 
benzer bir seçim yapacakları tahmin edilebilir. 


Örnek olarak Ahmet Haşim'i düşünelim. Onun yapacağı bir seçimde 
ağaç, dal, yaprak, bahçe, kuş, gök (veya sema, âsuman), ay (veya kamer, 
mâl), mehtap, güneş (veya şems), yıldız, su (veya âb), deniz (veya bahr), göl, 
kamış, havuz, bulut, gölge (veya saye), akşam, gece (veya leyl, şeb), altın, 
gümüş, kelebek (veya pervane), ateş, alev, çöl, gül gibi birtakım sözlerin yer 
alacağı söylenebilir. 

Şairin söz hürriyeti ve seçim hakkı saklıdır. Bestekâr seslerden, ressam 
renklerden bir eser yaratmayâ çalıştığı gibi, şair de sözlerden bir eser ortaya 
koymaya gayret eder. Sözlerin arkasında çağrışımlar yaşar. Çağrışımlarda 

, yaşantılar, yaşantılarda hayat vardır. 


En güzel sözler sorusu, Avrupa'da soruşturmacıların sık sık üzeriride 
durdukları bir konuydu. Bugün dahi bu sorunun aktüalitesini kaybetmiş 
olduğunu sanmıyorum. Bu sorunun ortaya koyduğu .bir gerçek var- 
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dır: Şairin bir eser yaratırken kullanacağı Sözleri seçme hürriyetine sahip 
olduğu gerçeği... 


Ya bir soruşturma yazarı, dilci veya sözlükçü olarak seçeceğim on güzel 
sözü gelip benden sorarsa, ne cevap veririm? 


On söz! Bunları seçmek dile kolay. Geri kâlanlar ne olacak? Sözlü- 
gümüzü dolduran sözler, eski ve yeni sözler ne olacak? 


Soruşturmacı gelirse, açık olarak söyleyeceğim : Dilci bütün sözleri 
sever. Onun için bütün sözler güzeldir. Dil uzmanı sözler arasında eskilik 
ve yenilik açısından bir fark gözetmez. Bu bakımdan eski sözler yanında 
yeni karşılıkları da seve seve kullanır. Yeter ki bu karşılıklar, Türk ikinin 
ses ve gramer kurallarına uygun olarak yaratılmış olsun. 


Başlangıçta söz vardı. Ses ve gramer kurallarına uyan söz, güzel söz... 
Türk sözü... 


Ahmedi 
İSKENDER-NAME 


Dr. İsmail Ünver 
Yeni çıktı, 1500 lira. 


YUNUS EMRE 


HİKMET İLAYDIN 


Son elli yıl içinde kendisinden en çok söz edilen şairimiz Yunus Emre” 
dir. Âdeta yeniden keşfedilmiş, çağımızın sanatçıları derecesinde GEL 
kazanmıştır. 


İncelemelerde daha çok kimliği (hüviyeti) araştırılmıştır. Üzerinde 
durulan başlıca konular, şairin yaşamıyla, öğrenimiyle, tarikatıyla, gezile- 
riyle, mezarının bulunduğu yerle ilgili sorunlar ve benzerleridir. 


Eski kaynaklardaki bilgiler yetersizdir : Söz gelişi Bektâşi Velâyet- 
nâmesi'nde anlatılanlara halk arasındaki söylentilerin eklenmesiyle ortaya 
çıkan menkabeler dizisi (bunlara “destan, altın destan” gibi adlar verilmiştir), 
sadece, Yunus Emre'nin Bektâşilerce benimsendiğini, halk tarafından da 
bir ermiş derecesine çıkarılıp sayıldığını göstermeleri bakımından değerlidir. 
Daha ciddi sayılan Nefehât Tercümesi, Şakayık ve Tercümesi, Âşık Paşa- 
zâde Tarihi gibi kaynaklarda yazılanlarla arşivlerde, mecmualarda rast- 
lanan kayıtlar vb., doyurucu olmaktan uzak ve kısmen çelişkilidir. Kendi- 

- sine ait olarak bilinen eserlerdeki ufak tefek işaretler de, metnin dikkatle 
incelenmemesi yüzünden, yanıltıcı yorumlara yol açmıştır. Bununla birlikte 
araştırmacılar, şairin 1240'ta doğduğunu, Tapduk adlı bir şeyhe intisap 
ettiğini, birçok yerleri (Anadolu, Suriye, Azerbaycan) gezip dolaştığını, 
sonunda şeyhliğe yükseldiğini, 1307 yılında Risâletü'n-Nushiyye adlı eserini 
yazdığını, çok yaşadığını ve 1320'de öldüğünü ortaklaşa kabul etmektedir- 
ler. Tarikat zinciri, öldüğü ve toprağa verildiği yer, evlâtlarının kimlikleri 
vb. tartışılan konular arasındadır. 


i Şairin kişiliği (şahsiyeti) hakkındaki yargılar da çağlara ve çevrelere 
göre değişmektedir : Nitekim halk ve tarikat mensupları arasındaki say- 
gınlığına Karşılık Divan şairlerince küçümsenmiş, katı din çevrelerince de, 
. kendisine atfedilen bazı şiirleri beste ile okuyanların kâfir olacaklarına dair 
fetvalar düzenlenmiştir. Ancak XX. yüzyılın başlarında, milli edebiyatın 
büyük kurucularından biri olarak, aydınlarımızca da benimsenmeğe baş- 
lamıştır. Daha sonra insancıl bir sevgi sembolü sayılmış, dikkatler hümanist 
değerlerine çevrilmiştir. Bugün hemen her çevre, onda, kendi görüşüne 
ve eğilimine uyacak destekler aramaktadır. Söz gelişi dini törenlerde onun 
diye bilinen ilâhiler okunmakta, bazı çevrelerce de şiirlerinden sosyalist, 
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hattâ materyalist sloganlar çıkarılmaktadır. Eğitimimizdeki ortak görüş, 
onun, yalın ve duru anlatımıyla yedi yüzyıldır geniş halk topluluklarına 
seslenmeyi başaran, dolayısıyla dilimizin ve bütün kollarıyla halk şiirimizin 
oluşmasını ve milli duyguların gelişmesini etkileyen büyük bir mistik şair 
olduğu noktalarında toplanmaktadır. 

Şüphesiz, özetlemeğe çalıştığımız bu bilgilerin ve görüşlerin hepsi 
doğru değildir. Özellikle onu en iyi tanıtacak olan kaynağın, yani eserinin, 
hâlâ gereken dikkatle incelenmemiş olmasından doğan yanılgılar ve çeliş- 
kiler sürüp gitmektedir. Divanına, kontrolsuz derlemelerle başka şairlerin 
şiirleri karışmıştır. Ününün halk arasındaki yaygınlığı, daha çok, ona 
yakıştırılan ve önemli bir kısmı bestelenmiş bulunan bu basit, s4fiyâne şiirler 

> dolayısıyladır. Kendi şiirleri katkılar yığını içinde âdeta boğulup kaybolmuş, 
bir yandan da, mekanik istinsahlarla büyük değişikliklere uğramıştır. Bu 
bakımdan, ilk yapılacak iş, divanının ayıklanması ve gerçek Yunus Emre” 
nin, büyük şair kişiliği ile ortaya çıkarılmasıdır. Bu, bir dereceye kadar 
yerine getirilmiştir. Söz gelişi A, Gölpınarlı, ilk bakışta fark edilen Yunus 
mahlaslı yabancı şiirleri ayrı bir ciltte toplamıştır. Burhan Toprak, yayım- 
ladığı üç ciltlik divanı, kendi Yunus imajına göre sübjektif ölçülerle kü- 
çültmüş, bir cilde indirmiştir. Başka araştırmacılar arasında bu işlemi sür- 
dürenler vardır. Ancak, bugün Yunus Emre divanının en dikkatli yayımı 
olduğu halde, F. Timurtaş'ın eseri dahi tam güvenilir durumda değildir. 

Bu konuda kullanılabilecek en sağlam ölçü, şairin üslübudur. Ne var . 

ki bu da, henüz kesin çizgileriyle belirlenmemiştir. 


Şimdiki halde Yunus Emre ile ilgili sorunların başlıcaları şunlardır : 

Doğum ve ölüm tarihleri: Elimizde Yunus Emre'nin yaşamıyla ilgili 
iki tarih rakamı bulunmaktadır. Bunlardan biri, şairin Risdletü'n-Nushiyye 
adıyla bilinen eserinin sonlarındaki, genellikle kitabın yazılış tarihi olarak 
kabul edilen 707 Hicret yılıdır (1307). Öbürü, bir bilginimizin eski bir mec- 
muada rastladığı, Yunus Emre'nin 720 Hicret yılında (1320) seksen iki 
yaşında öldüğünü bildiren kayıttır. 

Risâle'de verilen rakam, sanıldığı gibi, kitabın yazılış yılı değildir. 
Gelenekte, bir eser bitirilirken Tanrıya hamdedilir, Ondan bağış dilenir; 
okuyuculardan da kitabın kusurlarını hoş görüp düzeltmeleri istenir vb.. 
Kısaca, eserin sona erdiği şu veya bu şekilde belli edilir. Oysa Risâle'nin 
metninde bu türden bir işaret yoktur. Kitap, “4Azm azm bu ömrün geçe- 
sidir. — Sorasm sen, bu ayın (anın?) nicesidir!” (Ömrün azar azar geçip 
gidiyor; sen hâlâ, “Bu ayın kaçı?” diyorsun!) gibisine bir beyitle sanki 
ansızın ve umulmadık bir biçimde kesilmektedir. Bu, kitabın değil, sonraki 
bölümün bitimi olabilir. 

Öbür yandan, Risâle'nin elimizdeki bölümlerinde, sadece, bir “mâna 
yolcusu”nun (sâlik'in) geçireceği eğitimin ilk aşamalarından, yani şeriat 
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esaslarına ve farikaf ruhuna uygun ahlâk ve davranış ilkelerinden söz edil- 
mektedir. Son bölümün başlığı bile “Akıl”dır. Yolun bunları izleyen aşa- 
mnaları, yani ma'rifet ve hakikat konuları, bu arada Tasavvufun vahdet 
ve vuslat gibi — aki'ı gerilerde bırakan — cazip ve önemli sorunları, henüz 
ayrı bölümler halinde ele alınmamıştır. Kısaca, eser ya bitirilmemiştir, 
ya da bütünüyle ele geçmemiştir. Fatih nüshasının sonundaki hâtime kaydı, 
yazıcının meslek geleneğine uyarak, kendiliğinden eklediği bir not olacaktır. 

Eserin yazılış tarihi olarak kabul edilegelen, “Söze târih yedi yüz yedi- 
yidi, — Yunus cânı bu yolda fidi-yidi” beytine gelince : Besbelli Risâle'nin 
sonlarında bulunması, bunun yazılış tarihi sayılması için yeterli görülmüş, 
metnin bütünü içindeki anlam değerine ve anlatımındaki özelliklere bakıl- 
mamıştır. Beytin geçtiği sayfalarda şair, “doğruluk” diye adlandırdığı bir 
ilkeyi açıklamaktadır, Kelime, “yalancılık” karşıtı olarak değil, “doğru yol” 
anlamına kullanılmıştır. Bu yola giren kişi, “eze/- ebed, bugün - yarın, 
zâhir - bâtın” gibi kayıtlardan kurtulacak, — ölüm korkusunu yenmiş 
olarak — iki âlemi, dünyayı ve ahireti bir görmeğe başlayacaktır. Çünkü 
“yanan bir ışıkla karanlıklar dağılmış”, bir “nur kapısı” açılmıştır. Yunus 
Emre, işte bu noktada yukarıki beyti söyleyerek, “yedi yüz yedi yılından 
söz ettiğini, o yıl içinde canını bu yola adadığını” belirtmektedir. Yanan 
ışıkla ev aydınlanmış, hırsız uzaklaşmıştır. Işık, gerçek inancın, imân'ın 
sembolüdür; hırsız da şeyfan'dır, insanın içindeki kötülük eğilimleridir... 
Bundan sonraki birkaç beyitte de, ömrün gaflet içinde geçirilmemesi öğüt- : 
lenerek bölüm bitirilmektedir. 

Bir yazarın, özenle üzerinde durduğu konuyu: görülmedik. bir biçimde 
ansızın bırakıp, hiç de sırası değilken, kitabının yazılış tarihini bildirmesi, 
sonra yeniden eski konusunun ayrıntılarına dönmesi, düşüncenin akışına 
ve mantığına aykırı düşer. Gerçekte şair, açıkladığı konudan ayrılmamakta, 
sadece, yeri geldiği için, kendisinin de böyle bir işşâd ışığı ile yol'a, yani 
tarikata teslim olduğu tarihi belirtmektedir. Beyit, ancak bu anlamıyla 
metindeki yerine oturmaktadır. 


Yunus Emre Risdle'nin önceki bölümlerinde de, sonlara doğru her 
defasında sözü kendisine getirerek, ya o bölümün konusuna ilişkin bir 
yükümlülüğünü, ya da yaşamındaki bu türden bir değişikliği haber ver- 
mektedir. Son bölümde kendi adını anması da, eserle değil, öncekilerde 
olduğu gibi, bölümün konusuyla ilgilidir. 

Bu gerçeği, çok daha önce müsteşrik Melioranski sezmiştir. Nedense 
onun ve kendisine katılanların görüşlerine önem verilmemiştir. 

Zaten sağduyusu olan bir şairden, beş altı yüz beyitlik özensiz bir man- 
Zume için, “Ben hayatımı bu yolda feda ettim” demesi beklenmez. Yunus 
Emre, eserinin türlü yerlerinde, /idi (feda) kelimesini, yine Risâle'nin son- 
larındaki, “Fidi cânum sana, ey doğru varan!” (Ey doğru yolda yürüyen, 
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canım sana feda olsun!) mısrada görüldüğü üzere, daima yerinde ve 
kapsamına uyacak biçimde kullanmıştır. 


Beyitteki füllerin kullanılışı dahi, durumu açıklamaya yetecektir. 
Çünkü şair, “yedi - yidi, fidi- yidi” (yedi idi, feda idi) derken, içinde bu- 
lunduğu zamanın bir olayını anlatmamakta, geçmişlerde kalan bir anısını 
hikâye etmektedir. 


Yunus Emre'nin 720 Hicret yılında 82 yaşında öldüğünü bildiren 
kayıt, Beyazıt Kütüphanesindeki bir XVI. yüzyıl mecmuasında, bazı ta- 
nınmış kişilere ve önemli olaylara ait — başka kaynaklarca onaylanmış — 
birtakım tarih rakamları arasında bulunmaktadır. Çağından yüz yıl sonra, 
daha XV. yüzyılda Yunus Emre'nin nasıl efsaneleştiği, Bektâşi Velâyet- 
nâmesi”ndeki menkabelerinden anlaşılmaktadır. Bu bakımdan, kendisinden . 
iki yüzyıl sonrasına ait olan ve herhangi bir kaynakla doğrulanmayan bu 
biricik notun kesinlik derecesi tartışılabilir. 


Görüldüğü üzere, bugün için güvenilebilecek tek tarih rakamı, şairin 
tarikata girdiği 1307 yılıdır. Çağını ve yaşam süresini buna göre düşünme- 
miz, bizi herhalde fazla yanıltmayacaktır. 


Bilindiği gibi Yunus Emre'nin şiirleri, iki ana tema çevresinde küme- 
lenmektedir. Bunlardan az bir kısmı (elimizdekilerin onda biri kadarı), 
zâhitlik yıllarında söylemiş olabileceği, özellikle mezar yalnızlığında bede- 
nin uğrayacağı korkunç âkıbeti ve ahiret hallerini konu edinen, ölüm temalı 
karamsar şiirlerdir, Bunları izleyen dönemde ise şair, Risâle'de anlattığı 
© gibi, yepyeni bir âleme açılmakta, âdeta karanlıktan aydınlığa geçmektedir. 
Bu yeni dönemde, öncekinin tersine, iyimserdir ve ruhunu beden zinda- * 
nından kurtarıp bir an önce sonsuzluğa katılma atılımlarıyla çırpınmakta, 
bu şevk içinde her türlü çileye katlanmaktadır. Eski kaygılar, korkular 
dağılmış, yerlerini umut ve sevgi almıştır. Şiirlerinin çoğunluğu da, bu 
özlemlerle söylediği coşkun veya telkinli örneklerdir. 


Şair, ölüm temalı şiirlerinin miktarına göre o kadar uzun sürmediği 
anlaşılan ilk dönemde de, gerek kişiliğiyle, gerek sanatıyla, konusunun 
lirizmini derinlemesine duyup duyuracak bir olgunluğa erişmiş bulunmak- 
tadır. Bu dönemin 25-35 yaşlarına kadar sürdüğünü kabul edersek, doğumu, 
tarikata girdiği 1307 tarihine oranla, 1272-1282 yıllarına rastlayacaktır. 
Şiirlerinin çoğunu ikinci dönemde söylediğini ve kocalığından söz ettiğini 
düşünerek 80 yıl kadar yaşadığını varsayarsak, ölümü de 1352-1362 yıl- 
larına denk gelecektir. Bu süre, 1240-1320 olarak bilinen eski yaşam süre- 
sinin 30-40 yıl sonrası demektir. Şairin bugün az çok tanınan çağdaşlarıyla 
ilgili ilk doğru bilgileri veren Âşık Paşa - zâde'nin bu arada onu ve Tapduk 
Emre'yi Orhan devri (1326-1360) ermişleri arasında gösteren kaydı, yuka-. 
rıki tahminimizi destekleyen önemli bir belgedir. 
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Osmanlı Devleti 1299'da kurulduğuna göre, Yunus Emre ancak ço“ 
cukluk veya gençlik yıllarını Selçuklular döneminde yaşamış olabilir. 
Tabiatıyla, 1273'te göçen Mevlâna ile görüşmesi de söz konusu olamaz. 

Tarikatı: Yunus Emre, yukarıda belirtildiği üzere, ölüm ve ahiret kaygı- 
ları içinde geçen bir zâhitlik döneminden sonra Tasavvuf yoluna girmiştir. 

Onun Yesevilik etkisinde Kaldığını söyleyenler vardır. Daha sonra 
şiirlerinde Bâtınilik eğilimleri aranmış, bir süre de, Velâyeinâme'deki men- 
kabeleri dolayısıyla, Bektâşi olduğu sanılmıştır. Şair, Ahmed Yesevi'den 
ve Hacı Bektâş Veli'den hiç söz etmemiştir. Şiirlerinde de Yesevilik veya 
Bektâşilik izlerine rastlanmamaktadır. Sadece, Anadolu'da, Ahmed Yese- 
vinin doğudaki rolüne benzer bir etkinlikle, Tasavvufun halk arasında 
yayılmasına büyük ölçüde yardım ettiği muhakkaktır. 

Şairin, türlü kaynaklara göre düzenlenen ve sayıları altıyı bulan ta- 
rikat zincirleri birbirini tutmamaktadır. Bunlardan en çok tanınanı, bir 
uzmanınızın, Yunus mahlaslı uzunca bir şiirde geçen, “Yünus'a Tapduk” 
dan oldu, ham Barak'tan Saltuk'a” veya nüsha farkıyla, “Yünus'a Tapdüğ u 
Saltüğ u Barak'tandır nasib” mısrama dayanarak ısrarla savunduğu “Sarı 
Saltuk - Barak Baba - Tapduk Emre - Yunus” zinciridir. Burada Yunus 
Emre'nin mürşidinin mürşidi olarak gözüken Barak Baba, verilen ek bilgi- 
lere göre, bu makama geçtiği sıralarda Yunus Emre'den bile küçüktür ve 
henüz çocuktur. Ama gerçek daha da değişiktir. Çünkü her iki biçimiyle 
mısradaki sözdiziminin incelenmesinden kolayca anlaşılacağı üzere, sıranın 
doğrusu “Saltuk - Barak - Tapduk - Yunus” değil, “Barak - Saltuk - Tap- 
duk - Yunus” olacaktır. Yani Barak Baba, Sarı Saltuk'un da şeyhi duru- 
muna geçecektir. 

Bu tutarsızlıklar bir yana, söz konusu şiir, vokabüler farklılığı, şairimizin 
hiç iltifat etmediği ses figürlerinin ve işökak gösterilerinin bolluğu, aruz 
tekniğinin üstünlüğü türünden sebeplerle, hele iddialı ve gürültülü anlatı- 
mıyla Yunus Emre'ye yakıştırılabilecek nitelikte değildir. Bu, ancak Yunus 
Emre'den sonra yaşamış bilgiç bir Tasavvuf şairinin bir devriye özentisi 
olabilir. Ortaya atılan tarikat zinciri de, Velâyetnâme'dekine benzer bir 
söylentiden kaynaklanmış olacaktır.* 


* Beytin ikinci mısraı da, nüshalarda, 
Çün gönülden cüş kıldı, ben nice pinhân olam! 
veya 
Cüş kıldı çünki bu sır, ben nice pinhân olam! 


olarak yazılıdır. Beytin tamamı, her iki biçimi ile, Nesimi'nin 

Deryâ-yı muhit cüşa geldi, 

Kevn ile mekân hurüşa geldi! 

Sırr-ı ezel oldu âşikârâ, 

Âşık nice eylesin müdârâ... 
beyitlerini çok yakından andırmaktadır. Buna bakılarak, devriyeyi yazanın, XIV. yüzyıl şairi 
Nesimi'den etkilendiği de düşünülebilir. li 
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İleride açıklanacağı üzere Yunus Emre'nin şiirlerinde Mevlâna etkisi 
bulunabilir. Buna dayanarak onu Mevlevi saymak da abartılı bir tahmin olur, 


Yunus Emre, şiirlerinde mürşit olarak sadece Tapduk'u anmış, bir 
tarikat adı vermemiştir. Propaganda gezilerinde yaymağa çalıştığı Tapduk 
Ma'nisi, ayrıntılara inmeyen bir anlayış ve telkin özelliği olsa gerektir. 
(Tapduk'un “Tanrı” anlamına geldiğini söyleyenler olmuşsa da, eski me- 
tinlerde ve sözlüklerde böyle bir kullanıma rastlanmamaktadır.) 

Kendisi de, şeyhliğe yükseldiği halde, bir tarikat kurmayı düşünmemiş, 
Tasavvufun genel çerçevesi içinde kalmıştır. Bu anlayışa göre insan, tek 
ve gerçek varlık olan Ezeli Kaynak'tan, o bilinmeyen güzellik ve inutluluk 
âleminden türlü aşamalarla derece derece uzaklaşarak, madde ve ruhtan 
oluşan bugünkü görünümüyle, yine bir görünümden başka bir şey olmayan 
yeryüzüne gelmiştir. Maddesiyle dünyanın çekici ve aldatıcı hazlarının 
esiridir. Ruhunda ise, bu tutkulardan sıyrılıp Gerçeğe yönelme yeteneği 
taşımaktadır. Bu durumuyla insana düşen büyük görev, isteyerek katlana- 
cağı yoksulluk ve yoksunluk ıztıraplarıyla dolu yeni bir aşamalar zincirini 
halka halka tırmanarak, ruhunu, şairin “beden zindanı” diye andığı madde 
esirliğinden bir an önce kurtarmak, bu emdi ile daha ölmeden Tanrı'ya 
kavuşmanın, asıl kaynağa dönmenin mutluluğuna ermektir. Bu yolda 
yürüyecekler için, içeriksiz ve kuru zâhitliğin veya medresede edinilip sahi- 
bine benlikten, gururdan başka bir şey vermeyen imwin büyük bir yararı 
yoktur. İnsanı Tanrı'ya yüceltecek kanat, i/m'in ötesinde, aşk denilen güçlü 
duygudur. Mürşid'in görevi de, gönüllerde bu özlemi uyandırmak ve olumlu. 
doğrultuda yönlendirip gelişimini yönetmektir. 

Yunus Emre, özellikle coşkulu şiirlerinde, yürüdüğü yoldaki çilelerini, 
nefsine ve benlik kuruntularına karşı açtığı çetin içsavaşı anlatmaktadır. 


Ümmilik sorunu: 1930'dan sonra Yunus Emre'nin ümmiliği yeniden 
tartışıldı. Bir yerde ümmi olduğundan, başka bir yerde medreseye gittiğin- 
den, “Dört Kitabı okuduğundan” söz etmesi vb. uzun uzun yorumlandı. 
Nihayet onun düzenli bir medrese öğrenimi görmüş olabileceği, çağının 
belli başlı ilim kollarından haberli bulunduğu, hattâ doğunun iki büyük 
.kültür dilini, Arapçayı ve Farsçayı, Kur'ân'dan, hadislerden, Mesnevi'den 
iktibaslar yapabilecek düzeyde bildiği noktalarında birleşildi. 

Şüphesiz bunların doğruluk derecesi belli değildir. Şairin çelişkili. 
, konuşmaları, belki, seslendiği çevrelere göre değişen tepkileriyle açıklana- 
bilir. Yine de bu tür yorumlardan kesin sonuç alınacağı iddia edilemez. 

Bir şiirinde “âlimlerin ulemâların” amaçlarına medresede ulaşmalarına 
karşılık kendisinin de istediğini h4arâbâ?'ta (tekke'de) bulduğunu söylemesi, 
şairin, bu iki kurumu bir arada değerlendiren aydınlatıcı işaretlerinden biri 
olsa gerektir. Zaten dili ve nazım biçimlerini kullanışındaki özgür davra- 
nışlardan, kuralcı bir eğitimin etkisinde kalmadığı anlaşılmaktadır. 
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Şair, ölüm şiirlerini söylediği zâhitlik döneminde bir süre medreseye 
gitmiş olabilir. Ancak, bilindiği gibi, tekkenin de bir eğitim uygulaması 
vardır. Medresenin ciddi, hattâ sert disiplini yıldan yıla ayrıntıları artan bir 
öğrenim programının tamamlanmasını gerektirmekte, özellikle belleğe hitap 
etmektedir. Tekke çevrelerinde verilen eğitim ise, sohbetle, şürle, musiki 
ile, semâ âyinleriyle çeşitlenen yumuşak ve sindirici bir yöntem izleyerek, 
mensuplarına, çağın ortak değerleriyle birlikte Tasavvuf kültürünü kazan- 
dırmaktadır. Dolayısıyla, medresedeki dânişmend gibi, tekkedeki derviş 
de, okuyup yazması yeterli olsun olmasın, çevresinden yetenekleri oranında 
etkilenecektir. Kısaca, medresenin i/wi karşısında tekkenin irfân'ı yer 
almaktadır. 

Ayrıca, o çağlarda ümmiliğin önemli bir eksiklik sayılmadığını, ümmi- 
ler ve gözleri görmeyenler arasından saygın kişilerin yetiştiğini, hattâ Pey- 
gamber'in ümmi olduğunu hatırlayalım, Bu bakımdan, tezkire yazarı Âşık 
, Çelebi'nin, “Gerçi ümmidir, ammâ debistân-ı Hudâ sebak - hânıdır!” 
(Okur - yazar değildir, ama Tanrı okulunda ders görmüştür!) yargisında 
. bir küçümseme kastı aranmamalıdır. Bu sözler, tam tersine, Yunus Em- 
re'nin mânevi üstünlüğü karşısında duyulan saygının ifadesidir. 


Molla Kasım sorunu: Yunus Emre'nin divanına karışıp yaşamı ve 
kişiliği üzerinde yanlış yorumlara yol açan başka bir parça, Kasım adlı 
molla hakkındaki ünlü taşlamadır. Eski nüshalarda bulunmayan bu şiir, 
şairin kerametini belirten bir söylentiye de bağlanmıştır. 

Yunus Emre, bu şiir yüzünden, ortodoks İslâm inançlarıyla alay eden 
bir inkârcı diye tanınmış, hattâ XVI. yüzyılda, yukarıda işaret edildiği gibi, 
bu şiiri tekkelerde ırlayanların kâfir olacaklarına dair fetva düzenlenmiştir. 

Divana katılan aynı nitelikte diğer bir parça da, “Yâ İlâhi, ger suâl 
etsen bana” diye başlayan ve “Münâcât” adıyla bilinen uzunca mesnevidir. 
Her iki şiir, kışkırtıcı ve iğneleyici yönleriyle, İslâmın z4hir'ine itibar etmeyen 
Bektâşi, şiirinin bu tür örneklerinden farksızdır. Oysa Yunus Emre'nin, 
Bektâşilikle, adının Veldyetnâme'ye karıştırılmasından başka bir ilgisi 
yoktur. O, anlamsız kuralcılıktan kaçınmakla birlikte, benimsediği yolun 
ilk aşaması olan Şerfa?'a, vicdan huzurunu bozmayacak bir ılımlılık içinde, 
daima saygılı kalmıştır. 

Yunus Emre'nin kendi şiirleri arasında da, aynı konulara değinen 
örnekler yok değildir. Söz gelişi, “Sen hod bize bizden yakın, — Görünmezsin, 
hicâb nedir?” mısralarıyla başlayan ve bugüne kadar pek dikkati çekmeyen 
ilâhi, andığımız Münâcât'la karşılaştırılabilir. Ancak, bu ilâhide şair, 
herhangi bir topluluğu hedef almamakta, başkalarının inançlarını kendi 
fantezileriyle bir araya getirerek karikatürleştirmemektedir. Burada, bilgi- 
sinin çemberinden çıkmak isteyen bir düşünürün takıldığı bazı metafizik 
sorunlar sergilenmekte, aklın sınırları zorlanarak, Kelâm ilminin bu alan- 
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lardaki yetersizliği belirtilmektedir. İlk iki şiirdeki muzip ve alaycı hiciv 
tarzıyla, berikindeki - geniş bir kültür birikiminden süzüldüğü anlaşılan 
yoğun ve vakarlı üslübun aynı kimseye ait olamayacağı apaçık meydandadır. 


Özel yaşamı: Yunus Emre divanına karışan yanıltıcı şiirlerden biri de, 
“Ata belinden bir zaman anasına düştü gönül” diye başlayan, Fatih nüsha- 
sındaki uzunca parçadır. Bir yazarımız, “realist bir hayat romanı” olarak 
gördüğü bu şürden, şairin yaşamına dair sonuçlar çıkarmaya çalışmış, 
söz gelişi onun, hali vakti yerinde bir ailenin çocuğu olarak bir kasaba 
çevresinin törelerine göre yetiştiğini, bir oğlu, bir kızı olduğunu, çok yaşa- 
dığını, ölümünde de, mirasına imrenilecek derecede varlıklı bulunduğunu 
ileri sürmüştür. 

Gerçekte bu parça, Tasavvuf dışı halk şiirimizdeki destan çeşitlerinden 
biridir. Bu tür destanlarda, insanoğlunun, doğumundan ölümüne kadar 
belli yaş dönümlerinde uğrayacağı değişiklikler, sevimli, gülünç veya acıklı 
görünümleriyle panorama halinde sıralanır; geçidin bitiminde de, ölüm 
sahnesiyle ibret dersi verilmek istenir, 

Dilindeki ve sözdizimindeki bozukluklardan, anlatımının ilkelliğinden, 
tertibindeki aksamalardan, hele biçimindeki beceriksizliklerden ve konunun - 
ele alınışındaki âmiyânelik'ten kolayca anlaşılacağı üzere, bu şiir, tanıma- 
dığımız zayıf bir halk şairinin eseri olabilir. Nitekim Yunus Emre'de hiç 
rastlanmayan bazı mahalli kelimeleri ve deyimleri - türlü yayımlarda- 
okunamamış, uydurulmuş ve yakıştırılarak açıklanmıştır. 

Burada, Yunus Emre'nin bilinen hayat ve ölüm şiirlerindeki dokunaklı 
renklerden ve ürpertilerden, özellikle dil ve üslüp ustalıklarından ufacık 
bir iz yoktur. 


Gezdiği yerler: Yunus Emre'nin başlıca temalarından biri gurbet'tir. 
Eski şiirimizde bu söz, “kişinin doğup büyüdüğü ve bazı anılarla bağlı 
olduğu yerlerden ( Vatan'dan) uzak düşmesi” veya “yadel” anlamına gel- 
mektedir. Tasavvuf şiirinde, mecaz yoluyla, “insanın Ezeli Varlık'tan uzak 
düştüğü yer (dünya)” karşılığı kullanılmıştır. 

Şiirlerinden anlaşılacağı üzere Yunus Emre, yaşam zorunluklarıyla veya 
tekke hayatının geleneklerine uyarak, uzunca bir süre gurbet acısı çekmiştir. 
Andığı yerlerden özellikle Şâm, Rüm ve “Yukarı İller” üzerinde durulmak- 
tadır. Şâm, bilindiği gibi, Suriye yöreleridir. Rüm da, genel olarak, fetih- 
lerle çağdan çağa genişleyen Selçuklu ve Osmanlı ülkeleri, özellikle Ana- 
dolu'dur. Ne var ki kelimenin kapsamı, kullanıldığı yere ve kullanan kişi- 
İere göre değişmektedir. Söz gelişi Erzurum (4rz-ı Rüm, “Rüm ülkesi”), 
bir bölgenin ve şehrin adı olmuştur. Rumeli, Osmanlı İmparatorluğunun 
Avrupa'daki topraklarıdır. Sivas taraflarına Rüm dendiği olmuştur. Kanuni 
Süleyman, bir beytinde, Bedahşan, Kıpçak, Horasan gibi dış ülke adlarının 
yanında “Rüm diyarı”nı, İstanbul, Bağdat ve Karaman'dan ayırarak, dar 
bir bölge gibi anmaktadır. 
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Yunus Emre, bir şiirinde, “Rüm ile Şâm”ı ve bütün “Yukarı İlleri” 
dolaştığını, başka bir şiirinde de, bağlı bulunduğu toplulukla kışın Rüm'a 
indiklerini, bahar gelince geri göçtüklerini söylemektedir. Bunları bir arada 
açıklamak isteyen bazı araştırmacılarımız, buradaki Rüm'un Anadolu, 
“Yukarı İller”in de Azerbaycan olabileceğini ileri sürmüşlerdir. Ancak, 
aradaki uzaklıklar ve o çağların aylar süren meşakkatli ulaşım şartları 
göz önüne getirilince, Anadolu ile Azerbaycan'ın, öyle mevsimden mevsime 
gidilip gelinecek yerler olamayacağı hemen anlaşılır. Bu durumda “Yukarı 
İller”in de mutlaka Azerbaycan olması gerekmez. 

Araştırmacılarımız, kelimenin ikinci şiirdeki kullanılışına da dikkat 
etmemişlerdir: Çünkü kışı geçirmek üzere inilen, bahar gelince de geri 
göçülüp, besbelli, aşağılarda bırakılan Rüm, geniş bir ülkenin değil, ancak, 
kışlak olarak kullanılan mevsimlik bir bölgenin adı olabilir. Bu bakımdan 
kelime, hiç değilse burada, “iklimi kışa elverişli düzlüklerdeki yerleşim 
merkezleri” anlamına, bir göçebe terimi olarak yorumlanmalıdır. 

Ayrıca, eski şiirimizin hemen bütün kollarında “Rüm ile Şâm”ın, 
günlük konuşmalarımızdaki “Hanya Konya” gibi, coğrafyadaki karşılıkları 
düşünülmeden, “dünyanın uzak ve değişik yerleri” anlamına deyim olarak 
kullanıldığı da unutulmamalıdır. Nitekim Yunus Emre'ye atfedilen bir 
şiirde, Kayseri, Tebriz, Nahcıvan, Maraş, Sivas gibi birbirinden uzak şehir- 
lerin adları kolayca sıralanmış ve bunlara, Sivas'la kafiyeli olduğu için, 
Şiraz eklenmiştir! 

Anadolu'nun türlü yerlerinde ona ait olarak gösterilen mezarlar, tabi- 
atıyla, şairin mutlaka oralarda bulunduğuna delâlet etmez. 

Kısaca, bugünkü verilerle Yunus Emre'nin gezip dolaştığı yerleri 
kesin olarak belirlememiz mümkün değildir. Dil özellikleri de bu konuda 
bize yardımcı olmamaktadır. 

Toprağa verildiği yer: Yunus Emre, ermiş bir kişi olarak birçok yöre- 
lerce benimsenmiştir. Nitekim Bursa'da, Karaman'da, Kula'da, Erzurum'da, 
Keçiborlu'da, Konya Aksaray'ında,. Sandıklı'da, Ünye'de, Sivas yolu 
üzerinde ve Eskişehir ilindeki Sarıköy'de onun diye gösterilen birer mezar 
bulunmaktadır, 

Eski kaynaklar, daha çok Sarıköy'deki mezardan söz etmektedirler. 
Son çeyrek yüzyıl içinde de, Karaman'daki mezarın gerçek olduğunu iddia 
edenlerle Eskişehir'dekini savunanlar arasında bir rekabet sorunu ortaya 
çıkmıştır. : 

Belki de yukarıda sayılan mezarlardan bir tanesi gerçekten Yunus 
Emre'nindir ve ötekiler de birer makam'dır. Ama eldeki bilgilerin kesin 
olmayışı bu konuda da bir şey söylememizi mümkün kılmamaktadır. 

Eskişehir'deki mezarın yeri, demiryolu geçidinin düzeltilmesi dolayı- 
sıyla değiştirilmiş ve buraya, şairin anısını yaşatmak üzere özel bir görünüm 
verilmiştir. 


Türk Dili-Türk Yurdu: 
ALPULLU 


PROF. DR. HASAN EREN 


1. Yurdumuzun birçok yerinde yaygın olarak kullanılan birtakım 
yer adları vardır. Akpmar, Aksu, Aktaş, Aktepe, Alaçam, Aladağ, Alapınar, 
Alayazı, Alayurt, Altıntaş, Karabağ, Karabayır, Karabel, Karaboğaz, Kara- 
burun, Karakaya, Karakışla, Karakuyu, Sarıağaç, Sarıçam, Sarıdana, Soğuk- 
oluk, Soğukpmar, Gökağaç, Gökbel, Göksu, Uzunalan, Uzunkavak, Uzun- 
kuyu, Uzunoba, Uzunyazı gibi. Bu adların anlamı daha ilk bakışta ko- 
laylıkla anlaşılır. 

Buna karşılık, yurdumuzda yalnız bir (veya birkaç) yerde kalmış 
birtakım adlar da geçer. Dumlupınar gibi. Gemlik gibi. İnegöl gibi. Edincik 
gibi. Keçiborlu (ve Uluborlu) gibi. Sökü gibi. Yalova gibi. Bu adların kökeni 
kolay kolay anlaşılmayacak kadar karışıktır. Bu bakımdan bu ve bunlara 
benzer adlar, köken ve anlam bakımlarından özel olarak tartışılmaya muh- 
taçtır. 

Bu dizide çıkan bir yazımda, Anadolu'da birkaç yerde geçen Sökü 
adı üzerinde durmuştum. 1 Daha sonra Keçiborlu adının yapısına değinmiş- 
tim.* Yeni bir yazımda da Düden adının kökenini tartışmıştım. * Son olarak 
da bu dizide çıkmak üzere Gemlik adı üzerine bir yazı yazdım. 

Bu çalışmalara yeni bir katkı olmak üzere bu yazımda da Alpullu 
adının kökenini gözden geçirmek istiyorum. 

2. Alpullu, yurdumuzun Trakya bölümünde küçük bir kenttir. Ancak, 
bu küçük yerleşme yeri yurt ölçüsünde yaygın bir ün kazanmıştır. Alpullu 
bu ününü 1926 yılında kurulan şeker fabrikasına borçludur. 

Alpullu adı ilk bakışta Arpalı, Ayvalı, Boyalı, Çavuşlu, Çubuklu, Elmalı, 
Kayalı, Keçili, Soğanlı gibi adlara benzer. Yer adlarımızda —/r, —(i, Ju, -lü 
eklerinin sık sık kullanıldığını görüyoruz. Bu bakımdan Alpullu adının 
sonundaki -4”nun da bir ek olduğu kolaylıkla tahmin edilebilirse de, 
Alpul'un ne olduğu anlaşılamaz. -/u ekini ayırdıktan sonra geri kalan 4/p/ 
biçimini 4/ pul olarak bölmek kolay değildir. Türkçe a sözü yer adlarında 


1 Türk yer adları. Sökü. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1965, 149-153. s. 
8 Türk yer adları. Keçiborlu. Türkoloji Dergisi IV, 1972, 89-92. s. 
9 Düden. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1978-1979, 17-21. s, 
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ancak birkaç örnekte geçer. Kastamonu ilinde A/inek adlı bir köy vardır. 
Bu adın 4/ inek'ten geldiği açıktır. Buna karşılık Manisa ilinde geçen Alağaç 
“adının 4/ ağaç'tan geldiği açık olarak söylenemez. 4lağaç adının Alaağaç 
biçiminden geldiği tahmin edilebilir. Nitekim Akyazı'da bu adda bir köy 
geçtiğini görüyoruz. A/aağaç'ta geçen ala sözünün yer adlarında yaygın 
olarak kullanıldığım biliyoruz : Alaçam (İçel, Muğla, Samsun, Zongul- 
dak); Alakeçi (Çanakkale); Alakoç (Ankara); Alaseki (Kastamonu); Alasö- 
kü (Sinop); Alayaka (Balıkesir, Denizli), Alayımı (Kütahya); Alayurt (Deniz- 
li, Samsun). Ancak, pul sözünün yer adlarında kullanıldığına tanık olamı- 
yoruz, Bu bakundan “al pullu” anlamına gelen bir yer adı kolay kolay düşü- 
nülemez. 


, 3. Benim inancıma göre, Alpullu adının kökeninde eski bir kişi adı 
gizlidir : Alpu (Alp). © 

Alpu (veya Alpı) adı bugün Anadolu'da kişi adı olarak kullanılmaz. 
Ancak, eski kaynaklarda 4/pı kişi adı olarak sık sık geçer. Bu ad bugün 
ancak yer adlarında saklanmıştır. Örnek olarak, Zonguldak ilinde 4/pı 
adı, Aşağı Alpı ve Yukarı Alpı olarak geçer. 

Yer adlarında kişi adlarının yaygın olarak kullanıldığını biliyoruz : 
Bayram (Kastamonu, Samsun, Sinop, Zonguldak); Durmuş (Kastamonu); 
Dursun (Kastamonu); Satılmış (Manisa) Turgut (Çorum, İzmir, Konya, 
Muğla, Tekirdağ). 

Ödemiş adı da kişi adı kökenli bir yer adıdır. 

Ancak, yer adı olarak kullanılan Kişi adlarının daha çok -/1, -//, —u, 
—Tüi ekini aldığına tanık oluyoruz. Birkaç örnek : Bayramlı (Bolu, Giresun, 
Kastamonu, Kayseri, Konya, Samsun); Durmuşlu (Gümüşhane); Dursunlu 
(Adana, Hatay); Turgutlu (İzmir, Konya, Manisa, Samsun). 

İşte bu örneklere göre, Alpullu adının da başlangıçta *Alpulu (<AL 
pu-lu) olduğu anlaşılıyor. Sonradan * 4/pulu adı Anadolu ve Rumeli ağızların- 
da sık sık gözlediğimiz bir gömination sonunda Alpullu biçimini almıştır. 

Anadolu ve Rumeli ağızlarında buna benzer birçok gömination Ör- 

- neğine rastlanır. Yer adlarında da bu ses olayına tanık olarak seçebileceği- 
miz birtakım örnekler vardır. 

1. Bağcıllı (Aydın). Bu adın Bağcılı adının yerel bir biçimi olduğu açıktır. 
Anadolu'da Bağcılı adı yanında Bağcılar (Zonguldak) biçimi de kullanılır, 

2. Hacılı (Yekirdağ). Bu ad birçok yerde Hacılı (Giresun, Manisa, 
Ordu, Samsun, Sinop, Tokat) olarak geçer. Yurdumuzda Hacılar (Antalya, 
Aydın, Bahkesir, Bolu, Burdur, Bursa, Çankırı, Isparta, Kastamonu, 
Manisa, Muğla) adı da yaygın olarak kullanılır. 

3. Hocallı (Adana). Bu ad yurdumuzun birçok yerinde Hocalı (Antalya, 
Giresun, İçel, Trabzon) olarak geçer. Anadolu'da Hocalar (Afyon, Antalya, 
Aydın, Bolu, Kastamonu, Kütahya, Manisa, Zonguldak) biçimi de kullanılır. 
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4. Kapullu (Ankara, Zonguldak), Aşağı Kapullu (Zonguldak). Yurdu- 
muzda normal olarak Kapulu (Adana) ve Kapılı (Kastamonu) biçimleri 
geçer. Kapulu adına karşılık Kapusuz (Kastamonu) adı da kullanılır, 

5. Kargıllı (Kütahya). Bu adın normal Kaşığı (Kargılı) yer adı olarak 
İçel'de kullanılır. 

6. Köselli (Denizli). Afyon, Ankara, Girelim; Kastamonu, Ordu, 
Samsun, Sinop, Trabzon gibi illerde Köseli biçimi geçer. 

7. Savcılı (Aydın). Denizli ilinde bu ad Savcılı olarak kullanılır. 

8. Tilkilli (Denizli). Ankara ve Samsun illerinde Ti/kili biçimi geçer. 

9. Yağcıllı (Kocaeli). Edirne ve Manisa illerinde Yağcılı olarak kullanı- 
lir. Ankara, Aydın, Balıkesir, Bolu, Bursa, Çanakkale, Denizli, 'Isparta, 
İzmir, Kastamonu, Kütahya, Manisa, Muğla, Rize, Kağar illerinde 
Yağcılar adı yaygın olarak geçer, 

10. Yuvalı (Kayseri). Bu adın normal karşılığı Yürel'dur Bu biçim 
Hatay, İzmir ve Tekirdağ illerinde geçer. 

*Alpuhe> Alpullu gömination'unu açıklamak için saydığım bu örneklere 
son veriyorum. Ancak, son olarak bir örnek daha vermek istiyorum. 

Yurdumuzun birçok yerinde Hallaç (Antalya) ve Hallaçlar (Aydın, 
Balıkesir, Denizli) adlı birtakım köyler vardır. Bu köylerin adlarını ilk 
bakışta “hallaç” olarak açıklamak çok kolaydır. Beşikçi (Antalya), Kayıkçı 
(Kastamonu, Balıkesir), Kayıkçılar (Zonguldak), Pamukçu (Balıkesir) 
gibi yer adları yanında Hallaç ve Hallaçlar adlarının kullanılması normaldir. 
Yalnız, yurdumuzun birçok yerinde Halaç (Afyon, Giresun, Niğde, Tokat), 
Halaçlar (Bolu, Kastamonu, Kütahya), Halaçlı (Ankara, Giresun, Kas- 
tamonu, Tokat, Zonguldak) gibi birtakım adlar da geçer. Bu adların Kalaç 
boyundan kaldığı anlaşılıyor. Bu adın Anadolu'da Kalaç (Bolu, Samsun, 
Sinop), Kalaçlı (Kastamonu, Sinop, Tokat) olarak saklandığını da biliyoruz. 
Bu eski adın £-> /- değişmesi üzerine Halaç'a çevrildiği anlaşılıyor. İş- 
te bu Halaç adının ilk bakışta gdmination'a uğradığı ve Hallaç biçimini 
aldığı düşünülebilir. Ancak, Haflaç biçiminin oluşmasında /al/laç sözünün 
rolünü de göz önünde tutmak gerekir. Buna göre, Hallaç biçiminin oluş- 
masında daha çok bir halk etimolojisinden söz edilebilir. 

Halaç > Hallaç örneğini bir yana bırakalım, Yazımın 3. bölümünde 
sıraladığım örneklerin açık tanıklığını kullanalım. Bu örneklere göre, 
Alpullu adının *Alpulu biçiminden geldiği açık olarak anlaşılıyor. *4/pulu 
adı ise A/pu (Alpi) kişi adının —/y ekiyle yapılmış bir türevidir. 

Türkçe Alpu (A4/pı) kişi adının kökeni özel olarak tartışılmaya değer. 1 


1 W. Barthold, İslâm Ansiklopedisi'nde çıkan çelebi maddesinde, Max van Berchem'in 
(özel bir mektubunda) Mezopotamya'da Artukluların kullandıkları A/pı adına dikkatini çek- 
tiğini bildirmişti. Barthold, bu adın 4/p yerine kullanıldığını eklemişti. Bundan başka Sel 
çuklu ve Karahanlıların kullandıkları Çağrı adının da “muhtemel olarak” Türkçe çakır “doğan 
sözünden geldiğini belirtmişti. Ona göre, bu adların sonunda geçen <i (<* -i) bir ektir. i 


TÜRKÇEDEKİ EN ESKİ ÖDÜNÇ SÖZLER 


PROF. DR. TALÂT TEKİN 


Bir dilin söz hazinesi başlıca iki yolla oluşur ve zenginleşir ; 1. Türetme, 
2. ödünçleme. Bunlardan birincisini “dilde mevcut kök ve eklerden yarar- 
lanarak, örnekleme (analogy) yolu ile yeni sözler yaratma” diye tanımla- 
yabiliriz. Dilin söz hazinesindeki öz (native) sözlerle yabancı asıllı köklerden 
türetilmiş melez veya kırma (hybrid) sözler bu yolla ortaya çıkar. 


Dilin söz hazinesini zenginleştiren ikinci yol da ödünçlemedir. Adı 
pek uygun olmasa da, ödünçleme (borrowing) bir dilin konuşurlarınca bi- 
linmeyen canlı cansız varlık ve nesne adları ile din, bilim, teknik, sanat, 
askerlik vb. gibi türlü alanlarla ilgili yabancı sözlerin komşu veya kültürel 
ilişki içinde bulunulan dillerden olduğu gibi alınması veya aktarılmasıdır. 
Ölü veya canlı bütün dillerin konuşurları türetme yanında ödünçlemeye de 
başvurmuş ve dillerine başka dillerden söz almışlardır. Yeryüzünde söz 
hazinesinde başka dillerden alınmış yabancı söz bulunmayan hiçbir dil 
yoktur. En geri kabilelerin dillerinde bile komşu kabilelerin dillerinden 
alınmış sözler bulunur. Bu, son derece doğaldır. Çünkü hiçbir insan top- 
luluğu başka insan toplulukları ile ilişki kurmaksızın, tek başına veya on- 
lardan tamamiyle ayrı ve uzak yaşamaz, yaşayamaz. Türlü ticari ve kültürel 
ilişkiler, savaşlar ve istilâlar sonucu dile yabancı asıllı sözler girer, konuşur- 
lar arasında yaygınlaşarak dilin söz hazinesine katılır ve onu zenginleştirir. 


, Dil biliminde, başka dillerden en çok ödünçlemede bulunmuş dillere 

örnek olarak İngilizce ile Türkçe gösterilir. İngilizce nasıl Latince ile Fran- 
sızcadan büyük ölçüde söz almışsa, Türkçe de Arapça ile Farsçadan aynı 
ölçüde ödünçlemede bulunmuş ve bunları söz hazinesine katmıştır. Ayrıca, 
İngilizceye nasıl İngilizlerin ilişkide bulundukları türlü dillerden ödünç sözler 
girmişse, Türkçeye de Türklerin tarih boyunca ilişki kurdukları türlü halk- 
ların dillerinden, Çinceden, Tibetçeden, Sanskritçeden, Toharcadan, İran dil- 
lerinden, Yunancadan, İtalyancadan, Fransızcadan ve daha başka dillerden 
pek çok söz girmiştir. Klasik edebiyat döneminde, şair, bilim adamı ve 
© okumuşlarca gerekli gereksiz yazı dilimize sokulmuş ve şimdi hemen hepsi 
unutulup gitmiş Arapça - Farsça aydın ödünçlemeleri bir yana bırakılırsa, 
Türkçenin söz hazinesi yüzyıllar boyunca dile giren bu alıntılarla zengin- 
leşmiştir, diyebiliriz. 


Türklerin İslâm dinini kabul etmelerinden sonra Arapça ile Farsça- 
dan, daha sonra da Yunanca, İtalyanca, Fransızca vb. gibi dillerden Türk- 
çeye girmiş sözler konu ile ilgili olanlarca bilinmekte ve bunlar sözlüklerde 
belirtilmektedir. Ancak, İslâmlıktan önce Türkçeye, daha doğrusu Eski 
Türkçeye girmiş yabancı asıllı sözler hakkında Türk aydınının pek fazla 
bilgisi yoktur. Bu yüzdendir ki dil inkılâbı hareketinin başladığı yıllarda 
türlü Arapça - Farsça kelimelere karşılık bulmak için eski sözlüklere, bu 
arada en çok Divanü Jügati't-türk'e başvurulmuş ve buralarda bulunan 
ajunlacun “dünya”, kent “şehir”, amaç “maksat, gaye”, famu “cehennem”, 
» uçmak “cennet” vb. gibi yabancı asıllı eski ödünçlemeler Türkçe, yani öz 

Türkçe sanılmıştı. Bu yanılgıya düşülmesinde dil biliminin ülkemizde henüz 
yeterince gelişmemiş olması kadar dil inkılâbına girişenlerin hazırlıksız 
ve aceleci olmalarının da büyük rolü olmuştur. 

Türkçedeki en eski ödünçlemeler 'Türk dilinin o dönemde komşu ol- 
duğu Çince, Tibetçe, Sanskritçe, Toharca, Soğdca, Orta İranca vb. gibi 
dillerden geçmiş sözlerdir. Hemen belirtelim ki Eski Türkçedeki bu alıntılar 
henüz yeterince araştırılıp incelenmemiştir. Bununla beraber Eski Türkçede- 
ki ödünçlemelerin büyükçe bir bölümünü yabancı Türk ve Altay dilleri 
bilginleri konu ile ilgili eserlerinde açıklamışlar ve bunların hangi dillerden 
alınmış olduklarını az çok kesin bir şekilde ortaya koymuşlardır. Bu yazıda, 
Batılı 'Türk ve Altay dilleri bilginlerinin bu araştırmalarından yararlanarak 
Türkçedeki en eski ödünçlemelerden bazılarını belirimeğe çalışacağız. 

Eski Türklerin ilişki kurdukları ilk yabancı halklardan birinin Çin- 
liler olduğu düşünülürse Türkçedeki en eski ödünçlemelerin Çince asıllı 
sözler olması gerektiği sonucuna: varılabilir. Gerçekten, Eski Türkçede 
Çinceden alınmış bir hayli ödünç söz veya alıntı vardır. Eski Çinceden 
Eski Türkçeye girmiş ödünçlemeler askerlik, din, eğitim, teknik, müzik 
vb. gibi türlü anlam alanlarına ilişkin sözlerdir. Bunların çoğu Eski Türk- 
çe dönemi (VI-X. yüzyıllar) sonunda unutulup gitmiş, bir kısmı Orta Türkçe 
dönemi (XI-XVI. yüzyıllar) sonlarına kadar kullanılmış, pek azı bugüne 
kadar varlığını koruyabilmiştir. 

Eski Çinceden Eski Türkçeye girmiş ödünçlemeler içinde askerlikle ilgili 
olanlarının en önemlisi, hiç şüphesiz, “general” anlamındaki sengün keli- 
mesidir. Eski Türklerde yüz başı, bing başı “binbaşı” gibi küçük askeri 
rütbeler bulunmakla beraber “general” gibi yüksek bir askeri rütbeyi kar- 
şılayacak öz Türkçe bir kelime yoktu. Bu yüzden Türkler Çinceden /siang— 
kün “general” unvanını olduğu gibi almakta tereddüt etmediler. Türkçede 
katışık /ts/ ünsüzü olmadığından kelime başındaki ses s'ye değişmiş ve 

kelime gerileyici ünlü benzeşmesi ile sengün biçimine girmiştir. Orhon 
kitabelerinde bu şekilde geçen kelimeyi, Turfan'da bulunmuş runik harfli 
metinlerde ve Yenisey kitabelerinde art ünlülü olarak, yani sangun biçiminde 
buluyoruz. Bu da ilerleyici ünlü benzeşmesi ile meydana gelmiş olmalıdır. 


528 Türkçedeki En Eski Ödünç Sözler 


Türkçede rütbe ve unvanlar özel addan sonra kullanıldığından sengün/sangün 
kelimesi de kişi adının sonuna getiriliyordu : Ku Sengün, Enik Sengün, 
Udar Sengün, Bars Kan Sangun, Kürebir Urungu Sangun vb. gibi. Bu 
kelimenin çokluk şeklinin -£ eki ile yapıldığını 753-754 yılında Uygur ha- 
kanı Bayan Çor tarafından diktirilmiş olan Taryat kitabesinden öğreni- 
yoruz : sengüt “generaller”. 


Eski Türkler Çinlilerden sadece sengün unvanını değil, Çince #siang- 

, kün kelimesinin başına getirilen ve “büyük” anlamına olan #a kelimesi ile 

oluşmuş fa £siang-kün “büyük general, orgeneral” unvanını da almışlardır : 
Li-sün Tay Sengün (Bilge Kağan kitabesi, Güney 11). 


Çinceden Eski Türkçeye geçmiş sözlerin birkaçı dinle ilgilidir. Bunla- 
rn başında “Budist rahip, hoca” anlamına olan bakşı kelimesi gelir. Mo- 
dern Çincesi bo-şi olan bu kelimenin Eski Çince biçimi pâk-si olarak tasar- 
lanıyor. Bakşı kelimesi “hoca, öğretmen” anlamında Uygurcada yaygın 
olarak kullanılmış, hattâ “hekim” anlamındaki Türkçe olaçı kelimesi ile 
birlikte kullanılarak anlam değişmesine de uğramıştır. Bakşı kelimesi bu- 
günkü Türk dillerinden bazılarında yaşamaktadır : Kırgızca bakşı “hekim, 
şaman”, Kazakça baksı “şaman, büyücü”, Türkmence bagşı “saz şairi, 
ozan, destancı, masalcı”, Osmanlı sarayında Uygur yazısını bilen ve kul- 
İanan kâtip ve hattatlara da ba)şı deniliyordu. 


Çinceden Eski Türkçeye geçmiş dinle ilgili kelimelerden biri de “rahip” 
anlamındaki foym kelimesidir. Modern Çincesi dao—yen, dau-yin olân bu 
kelimenin Eski Çincesinin /ao-yön olduğu sanılıyor. Eski Türkçeye foym 
biçiminde giren bu kelimenin Uygurcada foyun şekli de vardır. Bu kelime 
Türk dilleri içinde sadece Yakutçada yaşamaktadır. Dudak uyumu ile 
toyon şeklini almış olan bu kelime Yakutçada anlam değişmesine de uğra- 
. mıştır. Toyon kelimesinin Yakutçada şu anlamları vardır : 1. efendi (baay 
toyon “zengin efendi”), 2. aile reisi, 3. başkan, âmir, 4. kartal, 


Dinle ilgili sayılabilecek eski bir Çince alıntı da “mezar” anlamındaki 
, sin kelimesidir. Bu kelimenin “ecdat mezarlarının bulunduğu yapı, türbe” 
anlamındaki Çince /s'in kelimesinden geldiği kabul ediliyor. “Mezar” 
anlamındaki bu kelime “boy, endam, vücut” anlamındaki Türkçe sn ke- 
limesi ile karıştırılmıştır. Kâşgarlı Mahmud, “mezar insan boyunda olduğu 
için ona da sın denir” der, Oysa bu iki kelime farklıdır. “Mezar” anlamına 
olan kelimenin i ile sin biçiminde söylendiğini Taryat kitabesinden bili- 
yoruz (Güney, 5). Aynı kitabede bundan türetilmiş sinleg * “mezarlık” keli- 
mesi de geçmektedir (Güney, 3). 


Eski Anadolu Türkçesinde yaygın olarak kullanılan sin “mezar” ke- 
limesi ile Eski Türkçe sim/eg'den gelen sinle “mezarlık” kelimesinin daima 
sin harfi ile yazıldığına da işaret edelim. Buna işaret eden Clauson, nedense, 
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kelimeyi ; ile sm şeklinde okumuş V ve bunu “boy, vücut, heykel” anlamın: 
daki sın kelimesi ile karıştırmıştır. 


“Mezar” anlamındaki sin kelimesi bugün sadece Anadolu ağızlarında 
yaşamaktadır : sin “kabir, mezar” (Ankara, Amasya, Antalya vb.), sinlik 
“mezarlık” (Gâvurdağı, Cebelibereket - Seyhan), sine “mezar” (sinle'den; 
Zile, Tokat). 


Çinceden Eski Türkçeye geçmiş maddi kültür kelimelerinin başında, 
hiç şüphesiz, “yazı fırçası” anlamındaki bir/biir kelimesi gelir. Modern 
Çincesi pi olan bu kelimenin Eski Çincede pyit şeklinin de mevcut olduğu 
sanılmaktadır. Çince kelimenin ?/'li şekli bundan türetilmiş olan Eski Türkçe 
biti— “yazmak” fiilinde görülür. Türkçede “yazmak” anlamındaki en eski 
fill budur. Bundan —g eki ile türetilmiş bifig kelimesi Orhon Türkçesinde 
“kitabe”, Uygurcada da “kitap” anlamında kullanılmıştır. Eski Türkçe 
biti— ve bitig kelimeleri biçi— ve biçig şekillerinde Türkçeden Moğolcaya da 
geçmiştir. 

Eski Türkçe biti- fili Eski Anadolu Türkçesinde “mukadder olmak, 
alnına yazılmak” anlamında bir süre kullanılmış ve daha sonra unutulmuş- 
tur. Bundan türemiş olan öitig kelimesi ise Eski Anadolu Türkçesinde biti 
şeklinde ve “yazılı şey, mektup, defter” anlamlarında uzun süre kullanılmış 
olduğu gibi, bugün de bazı Anadolu ağızlarında “mektup, defter, kitap, 
muska” anlamlarında yaşamaktadır. Kelime Anadolu ağızları dışında bu- 
gün sadece Karaycada (bitig “kilap”) ve Yeni Uygurcada (pülük “tezkere, 
mektup”, pütükçi “kâtip, yazıcı”) yaşıyor. 


Çinceden Eski Türkçeye geçmiş maddi kültür ve teknikle ilgili başka 
bir kelime de ?eng'dir. Eski Türkçede daha çok “denk, eşit, müsavi” anlam- 
larında kullanılmış olan bu kelimenin Çince aslı “terazi; denk, eşit, müsavi” 
anlamlarındaki /&ng'dir. Uygurcada yaygın olarak kullanılmış olan bu ke- 
limeden birçok Söz türetilmiştir : /eng-/ig “eşit, ölçülü, miktar”, /engsiz 
“ölçüsüz, aşırı, uygunsuz, yakışıksız”, #engger— “eşitlemek, müsavi kılmak”, 
tengle— “denklemek, eşitlemek”, tengeş “eşit, denk”, Zengleyü “ölçülü”, 
ienge— “denk olmak, uygun düşmek, uygun olmak” vb. gibi. Bunlardan 
tengliğ kelimesi Eski Anadolu Türkçesinde denglü biçimini almış ve “kadar, 
miktar” anlamında yaygın olarak kullanılmıştır : bu denglü “bu kadar”, 
ol denglü “o kadar” vb. gibi. Bugün bazılarınca kullanılan denli kelimesi 
işte budur. Eski Türkçe fengsiz kelimesi de bugünkü densiz'den başkası 
değildir. Osmanlıcada geniz #si ile olan dene- “sınamak, tecrübe etmek” 
fiili de Eski Türkçe /enge- kelimesinden gelir. 


Eski Türkçeye Çinceden geçmiş kelimeler bunlardan ibaret değildir. 
Yazımızın başında da belirttiğimiz gibi, biz sadece bunlardan birkaçına 
değinmekle yetindik. 


KIBRIS'TA TÜRKLER VE TÜRK DİLİ 


, 


PROF. DR. HASAN EREN 


1. 


1959 yılının ilk yarısında Kıbrıs'ta bir araştırma gezisi yapmıştım. Üç 
ay süren bu gezide adanın belli başlı merkezlerini ziyaret ederek Türklerin 
dilleri üzerinde durmuştumı. 

Şu son yıllardaki siyasi olaylar karşısında gerek bizde gerek Avrupa'da 
Kıbrıs Türkleri üzerine birçok şeyler yazılmışsa da, bunların dilleri ve 
ethnographigue özellikleri araştırılmamıştır. 

İşte bu durum karşısında, benim giriştiğim diyalektoloji araştırmaları- 
nın Kıbrıs ağzı üzerinde yapılan ilk çalışmalar olduğu anlaşılıyor. Bu 
araştırmalarımda Kıbrıs ağzının özelliklerini tespit etmek üzere Kıbrıs 
Türklerinin halk edebiyatından birçok örnek topladım. Üç ay içinde adanın 
muhtelif yerlerinde tespit ettiğim halk edebiyatı ürünlerine göre, Kıbrıs 
Türklerinin halk edebiyatı, Anadolu Türklerinin halk edebiyatından fark- 
sızdır. Ancak, bu ürünlerde birtakım yerli motifler de göze çarpar. Bu 
ürünler yanında, çalıştığım yerlerde kullanılan belli başlı kelimeleri tespite 
çalıştım. Bu suretle beş bine yakın kelime topladım. Bütün bu çalışma- 
larımda Kıbrıs Türkçesinin ii özelliklerini de göz önünde tutarak ilgi 
çeker notlar aldım. 

Kıbrıs Türklerinin dili üzerinde yaptığım araştırmaların sonuçlarını 
müstakil bir yayında toplayıp yaymak istiyorum. Son aylardaki olay- 
lar, Kıbrıs Türkçesiyle ilgili çalışmalara büyük bir actualit6 sağlamıştır. Bu 
sebeple, 1959'dan beri üzerinde çalışmakta olduğum bu yayının bir bö- 
lümünü ortaya koymaktan kendimi alamadım. 

Kıbrıs'ın Osmanlı Türkleri tarafından 1 Ağustos 1571'de (9 Rebiyül- 
evvel 980) fethedildiğini biliyoruz. Demek Kıbrıs Türkleri hiç olmazsa 
kısmen, bu tarihten sonra buraya göç edip yerleşmiş Anadolu Türklerinin 
kalıntılarıdır. Ancak, bu göçten sonra, Anadolu'dan gelmiş daha yeni bir- 
takım göç katları da vardır. 

Burada üzerinde durulacak ilk soru, Kıbrıs Türklerinin nereden 
geldiğidir. 

Güzel bir tesadüf eseri olarak, elimizde bizi bu soruda aydınlatabilecek 
sağlam bir tarih belgesi vardır. İstanbul'da Başbakanlık Arşivinde bulunan 
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bu belge, Kıbrıs'ın Osmanlı Türkleri tarafından nasıl iskân edilmiş oldu- 
gunu ana çizgileriyle tespit etmektedir. 

Prof. Ömer Lütfi Barkan, Osmanlı İmparatorluğunda bir iskân ve 
kolonizasyon metodu olarak sürgünler (İstanbul Üniversitesi İktisat Fa- 
kültesi Mecmuası XI, 1950, 524-370) adlı yazısında, Osmanlı Türklerinin 
tatbik ettiği kolonizasyon metotları üzerinde dururken, bu belgeyi de 
göz önüne almıştır. Prof. Barkan'ın belirttiği gibi, Osmanlı Türkleri fethet- 
tikleri yerlerin kolonizasyonunda sürgün metoduna baş vurmuşlardır. İşte, 
Kıbrıs'taki ilk Türk yerleşmeleri üzerine bilgi veren bu belge de böyle 
bir sürgün hükmüdür. 

Kıbrıs adasının fethinden bir yıl sonra, yani 1572'de (13 Cemaziyülev- 
vel 980) yazılan bu hüküm, “Anadolu ve Karaman ve Rum ve Zülkadiriye- 
de vâki olan kadılara” gönderilmiştir. Eski kolonizasyon denemelerinden 
elde edilen bilgilere dayanan bu hükümde, Kıbrıs beylerbeyisi Sinan'ın 
Kıbrıs adasında savaşlar sonunda birçok yerin harap olduğunu mektupla 
bildirdiği, harap olan bu yerlerin “ziraate salih yerler” olduğu, “hattâ 
toprağında ziraat olunan hubübun bir Kilesinden elli altmış kile hâsıl 
virür” yerler olduğu belirtilmektedir. Bundan sonra, “cezire-i mezbürenin 
âbu havası” üzerinde duran hüküm, “muhatara olan mahallerde” 
kaleler yaptırıldığını, “a'dâ-i hâkisârdan ... aslâ havf ve hatar ihtimali” 
kalmadığını ve “temam emn-ü emân hâsıl” olduğunu açıklamaktadır. 
“...ol cezireye varanların iki yıla değin öşür ve hukuku alınmayıp” affolu- 
nacağını bildiren hüküm, “sa'b ve sengistan yerlerde mütemekkin olup 
yer hususunda müzayakaları olan reayayı”, “vilâyet tahririnde yazılmayıp 
kalan reaya oğlanlarını ve sonradan ahar yerden gelip mutavattın olanları 
ve kendülerin yerleri olmayıp ücret ile yer tutan reayayı ve müddet-i medi- 
deden berü yaylak ve bağ ve bahçe ve yer dâvasın idüp araları faslolmayup 
nizâ üzere olanları ve ehl-i karyeden olup yerlerin ve yurtların bırağup 
kasabât ve şehirlerde mütemekkin olanları” “her on haneden bir hane 
hesabı üzere” Silifke yolundan Kıbrıs adasına geçirmek üzere emir veriyor. 
Bunlardan başka, bu yazıda “şehir ve kasabâtta sâkin olan erbâb-ı hiref 
ve ehl-i sanayi'den pabuççu ve başmakçı ve derzi ve takyeci ve kemhâcı 
ve mutaf ve hallâç ve kazzaz ve aşçı ve başçı ve mumcu ve semerci ve nal- 
bant ve bakkal ve debbağ ve demürcü ve dülger ve bennâ ve taşçı ve kuyumcu 
ve kazancı” gibi kimseler birer birer sayılarak, bunların “kış irişinceye değin 
mükemmel esbâb ve davarları ve çiftleriyle cezire-i mezbüreye” gönderilmesi 
üzerinde durulmaktadır. Bu emir üzerine “Kıbrıs'a yazılup ve kefili alı- 
nup ihrâç defterine kaydolunup davariyle Kıbrıs'a gönderilenlerden biri” 
bu emre uymayarak başka bir yere kaçarsa, “her ne mahalde bulunursa 
anda siyaset olunur.” 

Ana çizgileriyle özetlemeye çalıştığım bu hüküm, Kıbrıs'ın koloni- 
zasyonuna verilen büyük önemi belirttiği gibi, bu alanda baş vurulan me- 
totları da açıkça anlatmaktadır. 
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Bu belgenin yanında, defterde, Beyşehir, Seydişehir, Aksaray, Anduğı 
ve Develi Karahisar, Niğde, Ürgüp, Koçhisar, Ilgın, İshaklı, Akşehir, Akdağ 
ve Bozok kazalarından Kıbrıs'a sürülmek üzere yazılmış olan kimselerin 
adlarını kapsayan listeler de vardır. Bundan başka, Ilgın'dan 44, İshakir 
dan 85, Akşehir'den 125, Akdağ'dan 84, Bozok'tan 134 sürgünün 981'de 
Kıbrıs'a kabul edildiği de defterde yazılıdır. 


Bu hüküm üzerine yazılan sürgünlerin Kıbrıs'a gidip gitmediklerini 
kesin olarak bilmiyoruz. Bunun gibi, orada bu gibi sürgünlerle toplanan 
halkın sayısını da tespit edemiyoruz. Yalnız, muhtelif tarihlerde Kıbrıs'a 
bu gibi sürgünler gönderildiği sağlam belgelerle sabittir. Örnek olarak 
980'de Anadolu beylerbeyisine ve Uşak kadısına gönderilen bir yazıyı gös- 
terebilirim. Bu yazıda, Kütahya kazasına bağlı Akkeçilü yürüklerinden 
şikâyet edildiği bildirilmiş, bu şikâyet üzerine “zikrolunan ehl-i fesâdın” 
“ehl ü ayalleriyle” .Silifke iskelesine gönderilip Kıbrıs'a sürgün edilmesine 
kesin bir dille emir verilmiştir. 1 


Bundan başka, 984'te İç İl beyine gönderilen bir yazıda, Karaman 
beylerbeyisinin yolladığı bir mektup üzerine “Bozdoğan taifesinden olup 
İçil sancağında mütemekkin olan Köselü nam cemaatten Ramazan nam 
kimesne”nin kırk elli hane ile dağlık bir yere iltica edip isyan üzre olduğu 
belirtilmiş, bu ve bunun gibi eşkıyanın ele geçirilip evi ve barkı ile Kıbrıs'a 
sürülmesi emredilmiştir : “Ve cemaati mezbureye tenbih eyleyesin ki kemali 
mertebe itaat ve inkıyad üzre olup ol vechile teallül itmeyeler Şöyle ki badet- 
tenbih kendü hallerinde ve kâr ve kisiblerinde olmayub isyan üzre olanlar 
Kıbrıs'a sürülmekle konulmıyub haklarından gelinmek mukarrerdir Ana 
göre tenbih eyleyesin.” 3 


1119'da Karaman valisi vezir Ali Paşaya ve Alâiyye, Teke, Hamid ve 
Beğşehri mutasarrıflarına yazılan bir yazıdan öğrendiğimize göre, “bundan 
akdem Alâiyye sancağına müstevli olan yürükân taifesinin vatan-ı asliyyeleri 
olan İç İl sancağına iskân olunmalarıyçün” emir verilmişse de, bunlar 
. Alâiyye, Konya, Hamid, Teke ve Beğşehri sancaklarına kaçmışlardır. Bu 
durum karşısında, kaçan yürüklerin bulundukları yerlerden tekrar İç İl 
sancağına nakilleri emredilmiş, fesat ve şekavete kalkışan kimselerin Kıbrıs 
adasına sürülmesi için emir verilmiştir. 


Ancak, İç İl sancağına iskân edilen bu yürüklerin yerleride ve yurt- 
larında “kendü halleriyle durmıyub” İç El, Alâiyye ve Teke sancaklarında 
“fesad ve şekavete cesaret eyledikleri” anlaşılıyor. Bu sebeple, 1124'te 
yeni bir emir çıkarılarak, yıllardan beri sürüp gelen bu fesat ve şekavet 
hareketlerine son vermek üzere bütün yürüklerin Kıbrıs adasına sürülmesine 


1 Ahmet Refik, Anadoluda Türk aşiretleri (966-1200). İstanbul 1930. 16-17. 5. 
* Ahmet Refik, a. y. 26-27. 5. 


karar verilmiştir. İşte bu karar, 1124'te Teke ve İç İl sancaklarında vaki 
olan kadılara ve yeniçeri serdarları ve âyan-ı vilâyet ve iş erlerine gönderilen 
yazıda kesin bir dille bildirilmiştir. Bu yazının Beğşehri sancağında vaki 
Bozkır ve Konya sancağında vaki Aladağ ve >< j4? kadılarına ve 
yeniçeri serdarlarına ve âyan-ı yiyin iş erlerine de gönderildiğini bili- 
yoruz. 3 


Yürüklerin bu karara karşı gelmeleri ihtimali de göz önünde tutulmuş 
ve bu maksatla Şeyhülislâm Abdullah Efendi'den bir fetva alınmıştı (1124). 4 
Bu fetvaya göre, sürgün hükmüne karşı gelmeye kalkıştıkları takdirde yü- 
rüklerin öldürülmeleri caizdi, 


Kıbrıs'a sürülen yürük cemaatlerinin adlarını da biliyoruz. 1126'da 
Anadolu beylerbeyisi Şehsüvaroğlu Mehmet Paşa'ya gönderilen bir yazıda, 
Şamlu (ÇGLU), Kara Hacılu (şi. bei), Eski Yürük (4, Ş40), Kiseoğlu 
(El «97,5 Şeyhlü (415.5), Senedlü (4x5), Batralı (Jd:.), Çıblaklı: 
(5), Gedikli (449), “ Toslaklı (4-5), Cirid (w,-) ve Saçıkara («5 -L-) 
cemaatlerinin adları verilmiştir.” 


Yine 1126'da Anadolu beylerbeyisine gönderilen bir yazıda, yukarıda 
saydığım cemaatler yanında, Dirimlü (5L,5) ve Kaçar Halil ((45 155) 
cemaatleri de geçmektedir.9 Yukarıda saydığım Kiseoğlu adı bu yazıda 
Kiselioğlu (JEsl 44.49), Batralı adı Patralu (4 ,»4) ve Çıblaklu adı da Çay- 
laklu (455) diye yazılmıştır. 


Şehsüvaroğlu Mehmet Paşa'ya gönderilen bu yazıda, Kıbrıs'a sürülen 
yürükler üzerine yeni bilgiler vardır. Fesat ve şekavetleri karşısında “ehl 
ü ayalleriyle” Kıbrıs adasına nakil ve iskân olunmaları 1124'te emredilen 
bu yürükler, sürgün emrine kolay kolay uymamışlardır. Örnek olarak, 
Buselioğlu (J&sl d-4) cemaatinin gemi ile karşı yakaya geçerken gemici- 
leri bağlayarak Menteşe kıyılarına çıktığı anlaşılıyor. Bunun gibi, Şeyhlü 
cemaati de Antalya iskelesinden gemilere bindirildikten sonra, yolda sefine 
reislerini öldürmüşlerdir. Bunun üzerine bir kısmı Alâiyye ve İç İl semtlerine 
kaçmış, bir kısmı da adaya geldikten sonra, Aydın, Saruhan, Menteşe ve 
Kütahya sancaklarına kaçarak dağılmıştı. Bu sonuncuların yaz aylarında 


1 Ahmet Refik, a. y. 143-144. s. 

4 1126'da Anadolu beylerbeyisine gönderilen yazıda, bu ad oX#şly diye “yazılmıştır 
(Ahmet Refik, a. y. 149. 5). 

9 Ahmet Refik, a. y. 144. s. 

4 Ahmet Refik, a. y. 145.5, 

5 Ketişoğlu (Ahmet Refik). 

8 Ahmet Refik bu adı Kediklu diye yazmıştır. 

7” Ahmet Refik, a. y. 148. s. 

8 Ahmet Refik, a. y. 151-152.6. 
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Yalvaç, Karaağaç Yalvaç, Isparta, Doğanhisar, Eğirdir ve Sandıklu kaza- 
larındaki dağlara ve yaylaklara çıktıkları anlaşılıyor. 

Bu yazıda “eğer cezire-i mezbüreye vusullerinden sonra birer tarıykle 
çıkup gidenlerin ve eğer sefineler ile cezire-i mezbüreye giderler iken 
avdet ve firar idenlerin ve eğer henüz cezire-i mezbüreye gitmeyüb yer- 
lerinde ve yurtlarında kalanların” Kıbrıs'a nakli üzerinde ısrarla durul- 
muşsa da, yine 1126'da Anadolu beylerbeyisine yazılan yeni bir yazıda, 
fesat ve şekavetten vazgeçerek bundan böyle kendi hallerinde oturmaları 
ve ekin ekerek geçimlerini sağlamaları şartı ile affolunmuşlardı. * 

Tarih belgelerinde tespit edilen bu göç ve sürgünler sonunda Kıbrıs'ta 
toplanan Türklerin gerçek sayısını açık olarak bilmiyoruz. Ancak, yuka- 
rıdan beri verdiğim bilgiler karşısında, Kıbrıs Türklerini muhtelif göç 
ve sürgünlerin birbiri üzerine yığdığı birtakım katlardan mürekkep karma 
bir topluluk saymak zaruridir. 

Birinci, yani en eski katı meydana getirenler, adanın fethinden sonra 
1572'de çıkan emir üzerine Kıbrıs'a gönderilen kimselerin kalıntılarıdır. 
İkinci kat, adanın fethinden sonra muhtelif zamanlarda buraya sürülen 
yürüklerin çocuklarından oluşmuştur. 

Birinci katı meydana getirenlerin Konya çevresinden geldikleri açık- 

tır. İkinci katı oluşturanların ise İçel, Antalya ve Alanya çevrelerinden 
geldikleri yukarıda özetlediğim belgelerle sabittir. 
i Sonraki göçlerin de Kıbrıs Türkçesinin oluşmasında önemli bir rol oy- 
nadığı muhakkaktır. Ancak bu göçler üzerine yazılı kaynaklarda açık 
bir bilgi yoktur. Bu boşluğu doldurmak ve tarihi bilgileri bütünlemek için, 
dil olaylarının tanıklığından çıkacak sonuçlara dayanmak mecburiyeti 
kendini göstermektedir. İşte yazımın 2. bölümünde bu soru üzerinde dur- 
mak istiyorum. 


2. 


Kıbrıs Türkçesinde kullanılan kelimelerin büyük bir kısmı Anadolu'da * 
da aynen kullanılmaktadır. Bu ortak kelimeler yanında, Kıbrıs'ta Anadolu” 
nun ancak bazı yerlerinde kullanılan birtakım kelimeler de vardır. Bu 
kelimelerin gözden geçirilmesi, bize Kıbrıs Türklerinin kökeni ve Kıbrıs 
ağzının kökleri üzerine dikkate değer ip uçları verebilir. 

Bu soru üzerinde dururken ancak'dar bir alanda kullanılan kelimeleri 
örnek olarak kullanabiliriz. Yoksa yaygın kelimeler bize bu yolda ışık 
tutamaz. Örnek olarak, Anadolu'nun birçok yerinde kullanılan dirgen, 
hanay ve evlek kelimelerine dayanmak suretiyle Kıbrıs ağzının kökleri 
üzerine hiçbir sonuç çıkarılamaz. Buna karşılık, dar bir alanda yaşayan 
kelimeler, bu bakımdan dikkate değer sonuçlar verebilir. İşte birkaç örnek : 


1 Ahmet Refik, a. y. 151-153, s. 
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andız “selvi” (Abohor, Çatoz, Fota, Görneç, Konedra) 

— andız 1. “yaprakları dikenli olan bir çeşit ardıç” (Konya); 2 
“selvi ağacı” (Muğla). 

Türkçe andız kelimesinin Antalya'da da “selvi” anlamında kullanıldığını 
biliyoruz. 

ay “tarla sınırı” (Abohor, Çatoz, Görneç, Fota) 

& “tarla sınırı” (Kırşehir, Niğde); an “iki tarla arasındaki sınır” 
(Kütahya, Konya, Bolu, Antalya, Denizli, İçel, Muğla, Aydın, Bilecik, 
Bursa, Isparta, Samsun, Kırşehir, İzmir, Kayseri, Ankara, Eskişehir, 
Çanakkale, Kocaeli,)); ang “tarla hududu” (Ankara, Çanları, Denizli, 
Isparta). 

Bu kelimenin en “tarla sınırı” (Kütahya, Konya, Bolu, Antalya, De- 
nizli, İçel, Muğla, Aydın, Bilecik, Bursa, Isparta, Samsun, Eskişehir, Kocaeli) 
biçimi de yaygındır. 

Anadolu Türkçesinde an Reliiealaii yaygın bir türevi de kullanılır ; 
anlık “tarla arasındaki sınır” (Çanakkale, Denizli, Tekirdağ, Konya, 
Kayseri). 


avınmak “döl tutmak, gebe kalmak” (Kıbrıs) 

m avınmak “dişi hayvan gebe kalmak, döl tutmak” (Konya, Kayseri, 
Burdur); avunmak “(hayvan) gebe kalmak, döl almak” (Sivas, Kırşehir, 
Kayseri, Erzincan, İçel, Isparta, Afyon); avunmak “hayvanlar gebe kal- 
mak” (Karaağaç, Avşar, Teke). 


aydınmak “darılmak, gücenmek” (Poli) 

<> aydınmak 1. “şikâyet etmek, kötü söz söylemek, darılmak” (Burdur, 
İçel); 2. “nankörlük etmek” (Antalya); 3. “çok söylemek, gevezelik etmek” 
(Konya); aydınmak “söylemek, gevezelik etmek” (Teke). 


azgan “çaltı dikeni” (Abohor, Çatoz, Fota, Galatya, Görneç, Ko- 
nedra) 

m azgan 1. “çaltı dikeni” (Antalya); 2. “sert, iri dikenli, bol ve ufak 
çiçekli bir çeşit çalı” (Adana, İzmir). 


bayda “çelme” (Kıbrıs) 
— bağda “çelme” (Adana); bağda “bağ, düğüm, kement” (Antalya); 
bağda “çelme” (Güney Anadolu). 


bizlengiç “hayvan sürmeğe yarayan bizli değnek” (Agrida) 

m bizlengiç “eşek süreceği” (Konya); pizlengiç (Kayseri, Adana); 
bizlengiç “hayvan sürmeğe mahsus bizli değnek” (Niğde). Söz Derleme 
Dergisi'nin pizlengiç maddesinde bizlengiç biçimi verilmişse de, bu mad- 
denin atlandığı veya düştüğü anlaşılıyor. 

Aydın'da kullanılan bizmile “nodul” kelimesinin bizlengiç kelimesiyle 
ilgili olup olmadığını kesin olarak bilmiyorum. 
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çaltı “diken, çalı”? (Abohor, Çatoz, Görneç, Sinde) 

ne çaltı 1. “diken, çalı” (İzmir, Tokat, İçel, Muğla, Çanakkale, Bursa, 
Sivas, Manisa); 2. “küçük ve dikenli orman” (Muğla, İzmir, Sinop, Samsun); 
3. “akasya” (Ordu). 

çelengi “ev saçağı” (Abohor, Agrida, Çatoz, Fota, Görneç, Konedra) 

m çelen “evlerin dışında bulunan. saçak” (Isparta, Afyon, Tokat, 
“Eskişehir, Ankara, Antalya, İçel, Kırşehir, Konya, Adana, Niğde, İstanbul, 
Burdur, Yozgat); çeleği “ev saçağı, damlalık” (Konya, Denizli, Antalya, 
Çanakkale); çelen “binaların dışında kullanılan saçak” (Denizli, Balıkesir, 
Adana); çelen “duvar, dam saçağı” (Konya, Karaağaç, Kırşehir). 

çilte “şilte” (Çatoz, Fota, Görneç, Poli, Sinde) 

m çilte “minder, şilte” (Konya). - Bundan başka, çilfe kelimesinin 
“çuval” (Afyon, Konya), “köylü kadınlar tarafından dokunan kalın aba” 
(Eskişehir, Kastamonu), “abadan yapılmış paçasız ağı geniş potur” (Bilecik, 
Kütahya) gibi birtakım anlamları daha vardır. 


çiygil “küçük üzüm salkımı” (Abohor, Sinde). 

m çıngıl “küçük ve' seyrek üzüm salkımı” (Adana, İçel, Balıkesir, 
Manisa, Konya, Bursa, Elâzığ, İzmir, Edirne, İstanbul); cwgı/ “ufak üzüm 
salkımı” (Niğde, Kayseri, Kırşehir, Eskişehir, Ankara, Elâzığ, Afyon, 

- Manisa, İzmir); cingi/ “birkaç taneli ufak üzüm salkımı” (Konya, Isparta, 
Ankara, Malatya). 

A. Tietze'nin yazdığı gibi (Oriens VI, 213), Anadolu'da kullanılan 

çıngıl kelimesi Rumcadan alınmıştır. 


çomak “ekin yığını” (Abohor) 

m çomak “öbek, yığın” (İçel) - Yalnız İçel'de tespit edilen çomak 
kelimesinin çom “taş, karpuz ve saire yığını” (Teke) kökünden geldiği 
» açıktır. Bundan başka, çom “küme” kelimesinin Balıkesir, Niğde, Afyon, 
Bursa ve Denizli illerinde kullanıldığını da biliyoruz. 


çört “beceriksiz” (Bladan) 
m çört 1. “topal, çolak (adam)” (İçel, Çankırı); 2. “kaba saba (adam)” 
— (Konya); 3. “sıska, cılız” (Çorum); çor? “kaba, görgüsüz, uyuşuk, iş bil- 
mez” (Malatya, İçel); çölt “kaba, biçimsiz” (Gaziantep); çört “kaba saba” 
(İçel, Malatya); çörtik “beceriksiz” (İçel). 

garaco'çço “çörek otu” (Fota, Galatya, Görneç, Konedra, Sinde) 

es karacüccam “çörek otu” (Antalya); karaca “çörek otu” (An- 
kara); karacotlam “çörek otu” (Antalya); karacüçceni “çörek otu” (Kon- 
ya); kara cücen “çörek otu” (Teke); kara cücem “çörek otu” (Antalya); 
cöccen “çörek otu” (İçel); cütçanı “çörek otu” (Konya). 

Bu verilere göre, Antalya ilinde tespit edilen karaciccam kelimesinin 
kara cüccam diye yazılması gerekirdi, sanıyorum. 
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Bu verilerin Konya köylerinde kullanılan gecam “çörek otu” kelime- 
siyle ilgili olduğu açıktır. Yalnız yecam kelimesinin Antalya'da tespit edilen 
verilerde cüccâm (cüccem) biçimini aldığı göze çarpıyor. 

İçel ve Manisa illerinde tespit edilen ofçam “çörek otu” kelimesi de 
Konya çevresinde kullanılan wccam kelimesinden başka bir şey olamaz. 


göver “arpacık soğanı” (Abohor, Çatoz, Görneç, Konedra, Sinde, 
Fota, Bladan, Poli) 

o göğer “küçük soğan” (Konya, Antalya); göver “küçük , soğan, 
arpacık soğanı” (Çanakkale, İçel, Sivas, Konya, Denizli); göner “ufak 
soğan” (Kayseri); göver “arpacık soğanı” (İzmir). 

1958'de Jean Deny Armağanı'nda çıkan bir yazımda, göğer ( göver) 
kelimesini Türkçe gök . kelimesinin türevleri arasında saymıştım (Jean 
Deny Armağanı. Ankara 1958. 86, s.). Sonradan Rumcada da buna benzer 
bir kelime kullanıldığını gördüm : xoyydp. “küçük soğan, arpacık soğanı” 
(Panagiotidis). Bu veri karşısında, Anadolu'da kullanılan göğer kelimesinin 
Rumcadan alınmış olduğu da akla gelebilir. Bu soru üzerine daha kesin 
bir şey söyleyebilmek için her halde yeni verilere ihtiyaç vardır. 


harkıt “köy evlerinde kapıların arkasına konulan kuşak” (Konedra) 

m ark “köy evlerindeki kapıların arkasına konulan kalın kuşak” 
(Konya). - Bu kelimenin “düğenle boyunduruğu birbirine bağlayan ok” 
(Konya), “semerin ağaçları” (İçel), “çadır üstüne çatı yerini tutmak üzere 
konan ağaç” (Antalya) gibi birtakım anlamları daha vardır. 

kirkinci “deve yavrusu” (İpsillat) 

o kirinci 1. “3-7 yaşlarında olan erkek deve” (Konya, İçel, Adana, 
Muğla, Antalya); 2. “iki üç yaşında olan dişi deve” (Adana); 3. “boz renkli 
dişi deve” (Adana); kirinci “iki yaşından dört yaşına kadar erkek deve” 
(Teke); girinci “iki yaşından yedi yaşına kadar olan deve” (Aydın, İsparta, 
Muğla, Gelibolu, Çanakkale, Denizli, Adana). Bundan başka, girinci 
kelimesinin “bir ilâ üç yaşındaki kısrak” (Balıkesir, Bursa, Çanakkale) 
anlamına geldiğini de biliyoruz. i 

Antalya ilinde tespit edilen Xipinci “bir buçuk yaşına kadar olan deve 
yavrusu” kelimesini yukarıdaki verilerle birleştirmek gerekir. Ancak, yalnız 
Alanya'da tespit edilen bu verinin kirinci diye düzeltilmesi lâzımdır, düşün- 
cesindeyim, : 


koşmar “duvar kertenkelesi” (Görneç, Çatoz, Fota) 

—- koşmar “kertenkele” (İçel, Konya); koşmarkele (9 : koşmar kele) 
“siyah kertenkele” (Manisa); koçmarkeler (9 : koçmar keler) “kertenkele” 
(Adana); koçmar “kertenkele” (İçel, İzmir). 

Bu veriler yanında Anadolu'da koçar “kara keler” (Manisa) biçimi de 
kullanılır. i 
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küpdüşen “tatarcık” (Abohor, Fota) i 

— küpdüşen “tatarcık” (İçel); küpdüşen “yakarca, tatarcık” (Isparta, 
Kayseri, Alâiye, Menteşe). 

say “toprak altından çıkan büyük taş” (Abohor, Çatoz, Gaziviran); 
say daşı (Görneç) 

m say “taş, kaya parçası, üzeri düz, büyük taş; yassı taş; dere kena- 
, rındaki kaya parçaları, kayaların uçurum olan kısımları” (Isparta, Kırşehir, 
Malatya, Adana, Konya, Sivas, Kayseri, Çatak (il ?, İçel Gümüşhane). 

Bu kelimenin Konya, Giresun, Niğde, Kayseri, Sinop, Amasya, Yozgat, 
Maraş, Kırşehir ve Sivas illerinde “altı taş olup ekilmeğe yaramayan arazi” 
anlamında kullanıldığını da biliyoruz. 


selmin “tezgâhta dokunan bezin sarıldığı ağaç” (Abohor, Sinde, Gazi- 
viran, Fota) 

o selmin “dokuma tezgâhlarında dokunan bezin sarıldığı ağaç” 
(İçel, Çorum, Denizli, Kayseri, Isparta, Burdur, İzmir, Manisa, Edirne, 
Muğla); sermin (Çanakkale); selmi (Isparta); selmen “dokunulan bezin, 
üzerine sarıldığı ağaç” (Balıkesir, Çanakkale). 

Jean Deny'ye göre (Principes de granmaire turgue. Paris 1955. 39. 5.), 
bu kelime Ermeniceden alınmıştır (Erm. salmin “ensouple”). 

Bunlardan başka, selnür “tezgâhta dokunan bezin sarıldığı ağaç” 
(Bolu), selvin “dokuma tezgâhlarında bezin sarılmasına yarıyan yuvarlak 
veya köşeli ağaç” (Tokat) ve selemüre “dokuma tezgâhlarında dokunan 
bezin sarıldığı ağaç” (İstanbul) gibi birtakım biçimler daha vardır. i 


senii “hamur tahtası” (Abohor, Çatoz, Görneç, Konedra, Bladan, 
Fota, Sinde) 

o senif 1. “hamur, ekmek, bazlama ve yufka açmağa yarıyan tahta” 
(Burdur, Adana, Antalya, Isparta, Denizli, İçel, İzmir, Kütahya, Afyon, 
Sivas, Konya, Aydın); 2. “et tahtası” (Isparta, Ankara, Konya, Niğde, 
İzmir); 3. “tepsi” (Antalya); 4. “oklava” (Konya); senet “hamur tahtası” 

. (Konya); sevit “üzerinde yufka açılan tahta” (Isparta); seyi? “hamur tah- 
tası” (Adana); sinif “et tahtası” (Konya). 

A. Tietze'nin belirttiği gibi (Oriens VILI, 238-239), Anadolu Türkçe- 
sinde kullanılan seni? kelimesi Rumcadan alınmıştır. Buna göre, Kıbrıs'ta 
kullamlan senif biçiminin de Rumcadan geldiği anlaşılıyor. Ancak, bu 
kelimenin Kıbrıs Rumcasından mı alındığı, yoksa Anadolu'da kullanılan 
senit kelimesiyle mi ilgili olduğu sorusu açıktır. Bu kelimenin Anadolu 
ağızlarında eskiden beri kullanıldığı göz önünde tutulursa, Kıbrıs'ta tespit 
ettiğim verinin yeni bir alıntı olmadığı ileri sürülebilir. 

Yukarıda: saydığım verilere semen “hamur tahtası” (Kastamonu, 
Giresun) ve sekmen “hamur tahtası” (Giresun) biçimleri de eklenebilir. 

© Bunlardan başka, sement (Giresun, Sinop, Trabzon) ve seben “üzerinde 
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yufka açılan tahta, yassı ağaç” kelimelerini de göz önünde tutmak lâzım- 
dır. Bu verilerle seni? kelimesi arasındaki ilgi açıktır Gİ. Eren : Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı 1960. 313-314. s). 


seyrek “peynir kurdu” (Abohor, Fota, Bladan, Sinde); seyrik (Görneç, 
Çatoz, Konedra) 

— seyrek “et ve yaraya düşen kurt” (Teke); seyrik “peynir kurdu, 
kıl kurt” (İçel, Konya, Afyon, Antalya, Adana, İzmir); serik “peynir kurdu” 
(İçel); sirik “peynir ve yağ kurdu” (Konya). 

talvar 1. “çardak” (Lefkoşe, Fota); 2. “asma çardağı” (Poli) 

m tfalyar 1. “üzeri otla örtülü bostan çardağı, kulübesi” (Antalya, 
Niğde, ri Denizli, İçel, Kütahya, Manisa, Afyon, Konya, Isparta, 
Niğde); 2. “asma çardağı” (Denizli); 3. “hayvanların barınması için dört 
direkten ibaret üzeri örtülü çardak” (Isparta); 4. “bağ ve bahçe kulübe 
ve gümelelerinde direk yerinde kullanılan kakma ağaç” (Antalya); 5. “bağ 
teveklerini yukarı kaldırmak için yanlarına dikilen sırık” (Adana); talpar 
“çalılardan yapılan kulübe” (İçel); #a/far “asma çardağı, tarlalarda yapılan 
gölgelik” (İçel); dalvar “bağ ve bostanlardaki bekçi kulübesi” (Edirne). 


tey 1. “asma filizi” (Görneç); 2. “kavun ARAR dalı” (Görneç, Çatoz, 
Fota) 

— teğ 1. “asma ve yaprağı” (İçel); 2. “nebat sapları, tevek” (İçel); 
teğe “sebze dalı” (İçel. 


” “peştamal” (Lefkoşe, Poli) 

o tor 1, “hamam havlusu” (Konya, Ankara, Niğde); 2. “peştamal” 
(Konya). - Bu kelimenin Anadolu Türkçesinde “ince örgülü balık ağı” 
(Van, Diyarbakır, İstanbul, Afyon, Kars), “kadın çarı, çarşaf” (Tarsus, 
Adana, Niğde), “fanile, çorap gibi şeylerde vücudu sıkışık: tutan lastik 
örgü” (Eskişehir, Kütahya) ve “baş örtüsü” (İçel köyleri) gibi anlamlarda 
kullanıldığını da biliyoruz. Ancak, for kelimesinin Kıbrıs'ta yalnız “peş- 
tamal” anlamına geldiği anlaşılıyor. 


toru “küçük çam ağacı” (Görneç) 

— toru “insan veya ağacın genci” (Antalya, Muğla, Çifilik köyü 
(17), Niğde, Konya, İçel, Isparta, Manisa, Burdur, Adana, İzmir); /or 
“fidan” (Niğde); doru 1. “çam, ardıç ve katran gibi ağaçların dört yaş 
arasındaki aldıkları ad” (Konya); 2. “ardıç ve çam fidanları” (Konya). 

ucumak “bir şeyden soğumak, usanmak” (Abohor, Çatoz, Gaziviran, 
Görneç, Fota) ? ' 

m ucumak “bir şeyden nefret etmek, soğumak, bıkmak” (Antalya); 
ocumak 1. “çekinmek, korkmak” (Isparta, İçel); 2. “tiksinmek” (Konya); 
3. “âciz kalmak” (Ankara, Kırşehir); 4. “kurcalanan yara acımak, zonk- 
lamak” (Adana, Kırşehir, Niğde); 5. “bir şeyden soğumak” (Isparta); 
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6. “yılmak” (Denizli, Konya); ocumak “bir işle çok uğraşmaktan ellere 
tutkunluk, yorgunluk gelmek” (Niğde); #ocumak “sevilen bir şeyden soğu- 
mak, tiksinmek” (Eskişehir). 


uğra “yufka açarken hamurun tahtaya yapışmaması için kullanılan 
kalın un” (Görneç, Çatoz, Fota, Konedra, Sinde) 

> uğra “yufka açarken hamurun tahtaya yapışmaması için kullanılan 
kalın un” (Denizli, Sinop, Tokat, Sivas, Kırşehir, Giresun, Amasya, Çan- 
kırı, Kayseri, Bilecik, Kastamonu, İzmir, Isparta, Antalya, Manisa, Burdur, 
Ankara, Samsun, Çorum, Muğla); yfra “yufka açarken hamurun tahtaya 
yapışmaması için kullanılan iri un” (İçel, Giresun, Muğla, Ordu, Hatay, 
Adana, Antalya); wra “hamur açılırken yaslıağacın üzerine hamurun 
yapışmaması için serpilen un” (Ankara); uwa “hamur açarken kullanı- 
Tan un” (Kayseri, Gümüşhane); wva (Urfa, Balıkesir, Gümüşhane, Bitlis). 


utaşmak “yetişmek, ulaşmak” (Fota) 
— utaşmak “erişmek, yetişmek, ulaşmak, vasıl olmak” (Muğla, 
Antalya, Konya, İzmir, İçel, Manisa, Isparta). 


ülemez “çalıya benzer bir çeşit bitki” (Abohor, Fota, Görneç, Sinde) 

m ölemez “taze iken hayvanlar tarafından yenen, kartlaştıktan sonra 
da çalı kadar yükselen ve sertleşen bir çeşit bitki” (Isparta); öleğez “kökü 
pişirilip yenilen patates cinsinden bir çeşit bitki” (Antalya); ölmez 
“tazesi hayvanlar tarafından yenen, kartaldıktan sonra çok sertleşen ve 
çalıyı andıran bir çeşit ot “(Konya, Antalya); ölemez “beyaz renkli, mavi 
çiçekli, yaprağı sedefe benzeyen deve dikeni, bir türlü haşişi diken, deve 
dişi” (Gaziantep, Elâzığ); ölmez (Niğde). 


ülük “emzik (bardak, çaydanlık gibi kaplarda)” (Abohor, Çatoz, 
Görneç, Konedra, Sinde, Fota, Poli) 

m ülük 1. “ibrik, testi gibi şeylerin emziği” (Konya, Afyon, Isparta, 
Burdur, Muğla); 2. “çeşme musluğu” (Çankırı, Konya); üük “bardak, 
ibrik emziği” (Teke, Karaağaç). 

Bundan başka, #lük kelimesinin “boğaz” (Manisa) anlamında kulla- 
nıldığını da biliyoruz. Bu kelimenin “boğaz, gırtlak” anlamına gelen ümük, 
ünük, nünül kelimesiyle ilgili olup olmadığı üzerine kesin bir şey söyle- 
nemez. i 

yıldamcıl “her yıl doğuran (inek)” (Abohor) 

cs yıldanıcı “her yıl doğuran, yavrulayan” (Amasya, Muğla, Denizli). 
Bundan başka, yı/dam “her yıl doğuran, yavrulayan” (Bursa, Kütahya, 
Kastamonu, Çankırı, Zonguldak, Ankara) biçimini de göz önünde tut- 
mak lâzımdır. . 

Özet olarak, Kıbrıs Türklerinin Konya çevresinden geldikleri, sonra- 
dan İçel, Antalya, Alanya gibi yerlerden gelen göçlerin de Kıbrıs Türk- 
lüğünün oluşumunda rol oynadığı anlaşılıyor. Tarih belgelerinden ve 
Anadolu ağızlarıyla Kıbrıs Türkçesi arasındaki kelime birleştirmelerinden 
çıkardığımız sonuçlar bunlardan ibarettir. 
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Atatürk'ün Okuduğu Kitaplar. Derleyen: Gürbüz D. Tüfekçi. 
Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları. Ankara 1983, VH1-4-493 5. 


Cumhuriyetimizin: kurucusu ve Türk İnkılâbı'nın gerçekleştiricisi Bü- 
yük Atatürk'ün hayatı ve icraatı konusunda son yıllarda memleketimizde 
sayısız yayın yapılmıştır. Buna rağmen, Ulu Önder'in kişiliği, dünya görüşü 
ve başardığı inkılâpların fikir temelleri yeterince aydınlatılamamıştır. Bu 
eksiği gidermek için, Atatürk'ün okuduğu kitap ve makaleleri belirleyerek 
onlardan nasıl yararlandığını, hangi düşüncelerin tesirinde kaldığını tespit © 
etmek gerekiyordu. Sayın Gürbüz D. Tüfekçi, Atatürk'ün bir bölümü Çan- 
kaya köşkünde, diğeri Anıtkabir'de saklanan hususi kütüphanesindeki 
basma ve yazma kitapları derleyip yayınlamıştır. Atatürk'ün okuduğu 
kitapları işaretlemesi ve gerektiğinde sayfa kenarına not düşmesi onun 
belirli konularda görüşlerini öğrenmemize imkân sağlamıştır. 

Türkiye İş Bankası'nın mali desteğiyle Cumhuriyetin 60. yılına ar- 
mağan olarak basılan eser 117 kitap ihtiva etmektedir. Detleyici, kitapları 
başlıklarının alfabe sırasına göre dizmiştir. Eserin kullanılışını kolaylaş- 
tırmak maksadıyla, kitap adları indeksinden başka (s. 471-482), yazarlar 
ve hazırlayanlar indeksi de eklenmiştir (s. 483-493). Her kitabın künyesi 
başta yazıldığı gibi, yanına kapağının fotografisi de konmuştur. Arap 
harfli eserlerin Atatürk tarafından işaretlenen ve not düşülen parçaları 
aynen aktarılmış ve meali Türk harfleriyle öz Türkçe olarak açıklanmıştır. 
Türk harfli kitapların işaretlenmiş metinleri ise resim halinde verilmiştir. 

Eserde ilk göze çarpan husus, Atatürk'ün çeşitli konularda kitap 
okuduğu vakıasıdır. Gerçekten, Ulu Önder 1929'ten 1938'e kadar süren 
Cumhurbaşkanlığı devresinde kendi mesleği askerlik dışında beden eğitimin-. 
den felsefeye, edebiyattan hukuk ve iktisada kadar her sahada kitap oku- 
muştur. Ancak, o bu yıllarda en çok dil ve tarih konularıyla ilgilenmiştir. 

Atatürk'ün sözleri ve davranışlarında akılcılığı esas tuttuğu bilinir. Bu 
vasıf onun mizacı gereğidir. Seçtiği kitapların çoğunun da rasyonalist ve 
pozitivist düşünürlerin eserleri olduğu görülüyor. Nitekim Dr. Abdullah 
Cevdet'in Türkçeye çevirdiği Jean Meslier'nin, Gustave Le Bon'un, Ludwig 
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Büchner'in eserleri akılcı görüşü savunurlar ve bati itikatları yererler. - 
Atatürk'ün laiklik anlayışında adı geçen yazarların tesiri olduğu muhak- 
kaktır. Bu hususta yapılacak tahlili araştırmalar, hiç şüphesiz, ilgi çekici 
neticeler verecektir. 

Anayasa çalışmalarında Atatürk'ün Babanzade İsmail Hakkı'nın 
Hukuk-ı esasiyye başlıklı eserinden faydalanmış olduğu anlaşılmaktadır. 
Gerçekten, Ulu Önder ikinci baskısı 1913'te yayınlanmış 677 sayfalık bu 
eseri dikkatle okumuş, pek çok yerini işaretlemiş ve notlar düşmüştür. 
Kitapta siyasi rejimler ve insan hakları konularında Eflatun, Aristo, Locke, 
Rousseau, Montesgulcu vb. larının düşünceleri tartışılmıştır. Türkiye 
Cumhuriyetini kurarken Atatürk'ün bu eserden ne derecede ilham aldığı 
araştırılması gereken bir konudur. Sayın Tüfekçi'nin Babanzade'nin kita- 
bına derlemesinde 55 sayfa ayırması (s. 222-277) isabetli olmuştur. 


Atatürk tarihe yakın ilgi duymaktaydı. Hayatının son yıllarında da 
Türk tarihini bizzat incelemiştir. O, İngiliz yazarı H.G. Wells'in insan- 
lığın geleceği hakkında Cihan tarihinin umumi hatları adlı eserinde açıkladığı 
iyimser görüşlerden Büyük Nutk'unda sitayişle söz etmiştir (bk. Kemal 
Atatürk, Nuk, İstanbul 1934, c. TI, s. 201-202). Eserin Maarif Vekâleti 
tarafından 1927-28 yıllarında 5 cilt halinde yayınlanan Türkçe tercümesi 
üzerindeki işaret ve notlardan anlaşıldığına göre, Atatürk'ün 1930'larda 
ortaya attığı Türk tarih tezinin tohumlarına Wells'in kitabında bazı cüm- 
jelerde rastlanmaktadır. Meselâ, bu eserde “Eski Giritliler, İspanya ve 
Garbi Avrupa'nın İberienleri ile Anadolu ve Şimali Afrika'daki esmer 
renkli beyazlara karabeti olan bir ırktan idiler. Lisanları hakkında hiç bir 
şey bilmiyoruz. Bu ırk yalnız Giritte değil, lâkin Kıbrıs, Yunanistan, 
Anadolu, Sicilya ve Cenubi İtalya'da yaşamakta idi. Halis Şimal Yunani- 
lerinin, Makedonya ortasından cenuba doğru yayılmalarından çok evvel 
'yüksek bir medeniyet derecesine vasıl olmuş bulunuyorlardı” (c. 1, s. 157) 
cümlelerinin altını Atatürk çizmiş ve kenarına “Dikkat!” diye yazmıştır. 
Atatürk, Türklüğe karşı duyduğu sevgiyi ve Türk milletinin üstünlüğüne 
inancını okuduğu kitapların çeşitli yerlerine kaydetmiştir. 


Onun Türk dili ile de ilgilendiği gözlenmektedir. Nitekim birçok 
gramer kitabı incelemiş, Türk lehçeleri lügatlerini toplayarak üzerinde ça- 
lışmalar yapmıştır. O derecede ki, Atatürk'ün faydalanması için N.E. 
Katanov'un Uranha sözlüğü, E.K. Pekarskiy'in Yakut dili lügati, N.İ. 
Zolotnitskiy'in Çuvaş söz kökleri Migati Türk Dil Kurumu tarafından Türk- 
çeye çevrilmiştir. Bu tercümelerin daktilo ile yazılmış metinleri üzerine 
Atatürk'ün koyduğu işaretler sayın Tüfekçi'nin derlemesinde belirtilmiştir. 

Söz konusu derleme ciddi bir emek mahsulüdür. Bununla beraber, 
eserde birtakım yanlışlar ve eksiklere rastlanmaktadır. Örnek olarak şun- 
lar gösterilebilir : Pelan Karpen (s. 282) Pian Carpino, Vel Havzen (s. 336) 
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Welihausen şeklinde düzeltilmelidir. Wuwrfenberg (s. 150) de Wittenberg 
olacaktır. Atina ise (s. 460) Adana olmalıdır. Bazı kelimelerin yanlış okun- 
ması mânayı tamamiyle değiştirmektedir. Nitekim şiir yerine şuur (s. 82), 
mülteciler yerine ulusalcılar (s. 144), iplik yerine ipek (s. 282) okunması 
bu gibi aksaklıklara sebep olmaktadır. 

Osmanlıca metinleri “öz Türkçeleştirme” gayreti de çoğu zaman başa- 
rısız kalmıştır. İstenç, öyküme, uslamlama, tasım, yadsıma, dinginlik, ikir- 
cilik vb. sözlerinin mânasını hangi Türk anlar? Sayın derleyicinin bazı 
cümleleri gerçekten bir muamma gibidir. Meselâ, “Egemenlik kamunun 
istencinde içkindir” (s. 397) cümlesinin “Hâkimiyet umumun iradesinde 
mündemiçtir” demek olduğunu sezmek için kâhin olmak lâzımdir. 

Sayın derleyici Osmanlıca kelimeler yerine öz Türkçelerini kullanmağı, 
her halde, Atatürkçülük gereği saymaktadır. Bu konuda yanıldığını ispat- 
lamak için, derlediği eserin 450. sayfasında Ahmet Cevat Emre'nin Yeni 
bir gramer metodu hakkında lâyiha başlıklı kitabından aldığı şu parçayı 
nakletmek yeterlidir : “Lisanda inkılâp mümkün değildir... Çünkü lisan 
onu konuşan içtimai grup (zümre, kavim, millet) dahilinde en büyük ehem- 
miyeti haiz bir rol oynar. Grupu teşkil eden bütün fertler yalnız lisan vası- 
tasiyle her an ve her yerde his,fikir ve meramlarını biribirlerine anlatırlar. 
Bunun için herkesin lisandan istediği : anlaşılmaktır. Bu da ancak herkesin 
bildiği işareti aynen kullanmakla t&min olunur. İşarette husule getirilecek 
herhangi bir değiştirme amlaşılmamaya veya gülünç olmaya sebeb olur.” 
Atatürk bu parçanın kenarını çizmiş ve karşısına “Dikkat”in kısaltılması 
olarak D yazmıştır. Zaten Atatürk 1934 yılında giriştiği öz Türkçe dene- 
mesinden 1936'dan sonra vazgeçmiş ve Türk dilinin sadeleştirilmesinde 
daha mutedil bir yol benimsemiştir. 

Türkiye İş Bankası'nın, Atatürk'ün okuduğu ve işaretlediği yabancı 
dilde yazılmış kitapları da derleterek #erkesin anladığı Türkçe ile yayın- 
lamasını dileriz. i 


PROF. DR. ERCÜMEND KURAN 


Türk dili ve özellikle Türk edebiyatı alanındaki değerli çalışmalarıyla 
yaygın bir ün kazanmış olan Prof. Hamid Araslı'nın ölüm haberini vermek, 
Türk Dil Kurumu için acı bir görevdir. , 

Prof. Hamid Araslı 23 Şubat 1909'da Azerbaycan'ın Gence (Elizavetpol, 
Kirovabad) şehrinde doğmuştu. 1935'yılından itibaren bilim yolunda büyük 
bir enerji ile çalışarak meydana getirdiği yayınlar sonunda filoloji bilimleri 
doktoru unvanını elde etmiş ve Bâkü Üniversitesinde Türk edebiyatı tarihi 
profesörlüğüne atanmıştı. 

Prof. Hamid Araslı 1958 yılında Azerbaycan Bilimler Akademisi 
haberleşme üyeliğine, on yıl sonra (1968) da asli üyeliğine seçilmişti. Buna 
paralel olarak 1968 yılında Özbekistan Cumhuriyeti de Prof. Araslı'ya 
“emektar ilim hadimi” sanını vermişti. 


Bilim alanındaki çalışmaları yanında Prof. Araslı, resmi görevler de . 
almıştı. Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği Bilimler Akademisinin 
Azerbaycan kolunda, kütüphanenin doğu yazmaları bölümünde müdür 
olarak çalışmış, Azerbaycan Bilimler Akademisinin Edebiyat ve Dil Ensti- 
tüsünde ve Doğu Bilimleri Enstitüsünde de müdürlük yapmıştı. 1960-1968 
yılları arasında Nizami Azerbaycan Edebiyat Müzesinde direktör olarak 
görev almıştı. Son olarak 1970 yılında Azerbaycan Bilimler Akademisinin 
. Yakın ve Orta Doğu Halkları Bölümü direktörlüğüne getirilmişti. 

Prof. Araslı, Azeri edebiyatı, Nesimi, Vakıf, Vidadi hakkında birçok 
eser vermişti. Daha çok Nizami ve Fuzuli ile ilgili konularda değerli yayın- * 
lar yapmıştı. Büyük Türk şairi Fuzuli'nin 400. ölüm yıl dönümünde bir 
yandan onun eserlerini yayımlamaya başlamış, bir yandan da bu eserleri 
edebi açıdan değerlendirmişti. Bu yolda ona borçlu olduğumuz araştırma 
ve yayınlar arasında Büyük Azerbaycan şairi Fuzuli (Bakü 1958) adlı eser 
özel olarak anılmaya değer. Bu eserde Fuzuli'nin yetiştiği çevre, eserleri, 
edebi kişiliği gibi konular, bu alandaki eski ve yeni yayınlar göz önünde 
tutularak yetki ile işlenmişti. Buna ek olarak, Fuzuli'nin Leylâ ve Mecnun 
mesnevisini de güzel bir önsözle birlikte baskıya vermişti (Bakü 1958). 
Prof. Araslı, Fuzuli divanının “en kadim ve mükemmel” yazmasının foto- 
kopisini de yayımlamıştı (Bakü 1958). 


HABERLER 


10 Kasım 1983 günü Atatürk Kültür, Dil ve. Tarih Yüksek Kurumu 
tarafından bir anma töreni düzenlenmiştir. Türk Dil Kurumu konferans 
salonunda yapılan törende Ulu Önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk, 45. 
ölüm yıl dönümünde derin saygı ve bağlılıkla anılmıştır. 

Seçkin bir topluluğun katıldığı bu törene İstiklâl Marşr ile başlanmıştır. 
Saygı duruşundan sonra Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanı Suat İlhan, yaptığı açış konuşmasında, 11 Ağustos 1983 tarihinde 
kabul edilen 2876 sayılı kanunla kurulan ve Atatürk Araştırma Merkezi, 
Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezinden 
oluşan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun amaç ve görevleri 
üzerinde durmuştur. (Yüksek Kurum Başkanı Suat İlhan'ın açış konuşmasını 
“Türk Dili” nin bu sayısında bütün olarak veriyoruz.) 

Açış konuşmasından sonra Atatürk Araştırma Merkezi Başkanı Prof. 
Dr. Utkan Kocatürk, “Atatürk ve Atatürkçülük” konusunda bir konuşma 
yapmıştır. 

Daha sonra İstanbul Üniversitesi Atatürk Enstitüsü Başkanı Ord. 
Prof. Dr. Sadi Irmak bir konuşma yapmak üzere kürsüye gelerek “Atatürk” 
ten Birkaç Hatıra” anlatmıştır. 

Son olarak Türk Tarih Kurumu Şeref Üyesi Prof, Dr. Afet İnan, 
“Hatıralarla Atatürk” üzerine bir konuşma yapmıştır. Prof. Afet İnan, 
konuşmasında Kemal Atatürk'ün dış politika alanındaki çalışmalarına 
ilişkin hatıralarını özet olarak vermiştir. Prof. Afet İnan'ın tanık olduğu 
çalışmaları ilk defa duyurması, tarihi bir hatıra olarak büyük bir ilgiyle 
izlenmiştir. 
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